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Fortale, 


tPeg  vil  tillade  mig  p^  efterfølgende  Blade  at 
meddele  en  så  fuldstændig  Udsigt  som  mti'^ 
ligt,  aver  min  Broders  Håndskrifter,  samt  hvor 
de  findes,  over  hans  trykte  Værker,  og  de 
Anmældelser  deraf,  som  jeg  har  kunnet  finde^ 
av^  de  indiske  Håndskrifter,  som  bjembrag- 
des  fra  Indien.  Et  Optryk  af  de  Fortegnel- 
ser herover,  som  findes  i  hans  Program  1832, 
forøget  med  en  for  ubekjendt  Fortegnelse  over 
de  indiske  Håndskrifter,  han  selv  havde  for- 
beholdt sig,  men  som  nu  findes  på  Kongens 
Bibliotek,  håber  jeg,  man  gjeme  onsker  på 
ét  Sted  samlet  Hans  egne  Værker,  som  vare 
forsynede  med  Tillæg  og  Rettelser,  ere  over- 
dragne til  Universitetsbiblioteket,  til  hvilket  i 
sin  Tid  også  skal  blive  afgivet  alle  de  af  hans 
Papirer,  i  mit  Eje,  som  kunne  anses  at  mde- 


holde  noget  vigtigt  Jeg  ejer  blandt  andet 
endel  Breve  til  hans  fortroligste  Ungdoms- 
venner, med  hvilke  han  delte  sit  hele  ånde- 
delige Liv,  og  Udbyttet  af  sine  Studier;  som 
sådanne  tror  jeg  især  at  burde  nævne  Amt- 
mand B.  Thorsteinsson  på  Island,  og  Etatsråd 
Johnsson  i  Middelfart,  Med  P.  E.  Muller 
brevvekslede  bah  også  meget  især  på  ^in 
Rejse,  men  disse  Breve,  hvoraf  jeg  også  ejer 
endel  utrykte,  indeholde  ikke  så  megen  Aben- 
hjærtighed  og  Begejstring,  som  de  til  hine 
Ungdomsvenner;  og  dertil  angå  Brevene  til 
Thorsteinsson  især'  hans  Ophold  på  Island, 
hvorom  kun  lidet  er  bekjendt.  Desuden  have 
andre  meddelt  mig  Bidrag  til  hans  Liv,  og 
det  skal  enten  vorde  benyttet  af  mig,  eller 
blive  afgivet  til  Universitetsbiblioteket. 

i.  Catalogus  Collectienis  UHscrr. 
Zendicorum  et  Pehlvicorum^  quos 
in  urbe  Bombay  mandatu  tJni' 
versitatis  Hafniensis  coemi. 

A.     Mscrr,     Zendica: 

1)  Vetus  Ven  did  ad,  Zendlce  cum  Pehl- 
vica   interpretatione,   vetustate   fere   solutus, 


exen^ilai-  sine  tlubio  vetustissimiim  in  orbe 
terrarom.    4.  maj. 

2)  Accuratum  exemplum  (copia)  superU 
oris  exemplarisj  Destiir  Daråbi  (Darli)  manu 
descriptum,  tum  qvum  vetus  illud  exemplar 
nondum  dilapsum  erat. 

5)  Dtio  prima  capita  (Fargardi)  Vendt- 
dadi^  cum  Pehlvica  interpretationen  cui  su- 
perscripta  est  Persica  literalis  (glossata)  ver- 
sio,  nuUa  sensus  habita  ratione.    Fol. 

4)  Izeshne  et  Visper  ed,  mixta  ut 
apud  Anqvetil  du  Perron;  item  Visbtasp- 
yesht,  qvæ  postr^ma  continet  130  foHa  in 
qvarto.  Anqvetil  bunc  librum  commemorat 
in  appendice  Tom.  1.  Zendavestæ,  pag.  541, 
inter  livres  que  je  nai  pu  avoirf^  Pulchre 
exaratus  est,  et  bene  servatus  liber,  sed  sin- 
gulari  Zendicæ  lingvæ  Dialecto  consoriptus 
esse  videtur. 

5)  Izeshne  Zendice,  cum  interpretatione 
.Peblvica,  ante  qvingentos  annos  scriptum  exem- 
plar,  qvod  in  pulverem  coUabi  cæptum,  ubiqve 
tamen  fere  legi  potest  Qvum  liber  bie  non 
mixtus  sit,  et  in  primaria  sua  foi:ma,  hoc  exem^ 
plar  sine  dubio  €St  maxime  memorabile,  ut 
gravissimum  textus,  et  fortasse  unicum  inter- 
pretationis  Pehlvicæ.     Commemoratiir  ab  An- 
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qvetil,  1.  c.  inter  libros^  qvos  adipisci  non  po- 
tuerit.  Vol.  2.  pag.  74.  dicit:  ^I/heshne  a 
éié  traduit  en  Pehlevi  et  en  Sanscretan. 
Les  Parses  de  Vinde  ne  connaissent  qu^un 
exemplaire  de  la  premiere  traduction 
Djemshid  Destiir  Mobed  passe  paur  étre  le 
possesseur  de  ce  rare  Manuscrit ;  et  nia 
neanmoins  assiiré  qvHl  ne  Vavait  pasf^ 

6)  Izeshne  Zendice  cum  interpretatione 
Sanscretana  8vo.  maj. 

7)  Vispered  Zendice  cum  interpreta- 
tione Pehlvica  ante  400  fere  annos  scriptum, 
continentur  etiam  hoc  volumine  partes  qvædam 
Xorda-Avestæ  *)  cum  Prakritana  interpretatione, 
itemqve  qvæstiones  et  responsa  de  Para- 
bom.     8vo. 

8)  Vispered  gehenbar,  pulcre  exa- 
ratum,  et  bene  conservatum.     4to. 

9)  Izeshne  et  Vispered, mixta; item 
V e  n di  d  a d  descriptus  ex  libro  e  Persia  allato 
Destiir  Kaiisi  et  Destur  Derabi  manibus,  exem- 
plar  nitidum  et  bene  conservatum. 

10)Izeshne,  VisperedetVendidad, 
duobus  prioribus  solito  more  mixtis.  Liber 
caret  nonnulUs  foliis  in  fronte,  et  de  industria 


*)  1.  c«  Zend*Åvesta  minor. 


male  habitus  est,  nt  vetustatis  spedem  præ 
se  ferret    Fol. 

11)  Izeshne,  Sirézeh  etV ispered 
gehenbar,  liber  læsus,  qvi  tamen  fere  ubi- 
qve  legi  potest    4to. 

12)  CSø/fecfioNeayishorum,  Yeshta- 
rum,  Patetorum,  Af  eringan  or  um,  Af  e- 
rinorum,  Våjorum,  Sirozes,  A^a  in  4to 
bene  conservata,  sed  baud  ita  antiqva ;  conti- 
net  22  Yeshtas,  ex  qvibus  qvattuor :  Råmyesbt, 
Dinyesht,  Arsheshweng-y.,  et  Zemyåd-y,  non  re- 
periuntur  apud  Anqnetil  du  Perron. 

13)  Ferwerdinyesht,  Destiir  Jamas- 
pis  manu  accurate  pulcreqve  ante  centum  fere 
annos  exarata.    8vo. 

14)  Idem  liber  ex  Indica  orthograpbia. 

15)  Par^j'i'^e/amlzesbne  et  Xorda- 
Avestæ,  Zendice  cum  interpretatione  San- 
scritana;itemMibryesht,  etTiryesht, Zen. 
dice.     8vo. 

16)  Behram-yesht^  Xor ddd-yesbt, 
Din-y.,  Astad-y.  et  Ram-y.  Zendice- 
Astadyesht  cum  interlineari  verøione  Persica. 
12mo. 

17)  Omnes  Beresmi  et  Vaji,  præ- 
terea  Izeshnerefitevanin conipendium re- 
dactum.  p.  p.  8vo. 
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18)  Xoarda*-Ave8ta,  ooatineiis  Siro- 
seh,  Neayish  JCc.  partim  cum  Pehlviea  partim 
)cam  PeFsica  interpretatioiie.    8yo. 

19)  Xorda^-Aresta  Zendiee,  Iiidico 
more  scripta,  4to.  man($a. 

B.     Codices  Pehlvici. 

20)  Bundehe^b,  seriptiim amie  1530, 
iee»t  initiun* 

21)  Eooempium  præcedentis  ^  descrip- 
tum  Des^  D^åbi  maB%  et  ipsum  caret  prio- 
cipio.  Liber  uus^am,  qyantum  eqvidem  in- 
dagare  potui,  ia  India  integer  invenitnr,  sed 
hæc  duo  exemplaria  sine  dubio  omnium  qvæ 
existunt  gravissima  sunt,  ad  textum  expedi- 
endum,  lingvamqve  in^eniendam  «t  extricandam. 

22)  Mi n o X e r e d  Pehlvice  cum  Sanscri- 
taua  intérpretatione ,  manca,  item  Serosyesht 
Hadoxt,  Zend.  et  Pehlvice,  Fol.  min. 

23)  Minoxered  cum  Guzeratica  in- 
térpretatione. 

24)  Sifet-i  Siréze,  8vo.  maj- nitide 
exarata  et  bene  conservata.  Fortasse  idem 
liber ,  cujus  in  hunc  modum  mentionem  facit 
Anqvetil,  Zendav.  T.  1.  Append.  p.  541.  ^Le 
Tahrif  Sinrnze  en  Pehlevi^  depuis  le  diæsep^ 
tiemey^aur  incltmvementjusqtc'  au  trentieme. 
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Ce  marceau  est  entier  å  ce  qve  Van  crait 
å  Bmnbaye  chez  les  enfans  de  Bcmanjeset ; 
ils  171  ont  assurér  qu^Us  ne  Vavaient  pcLs!* 

25)  Idem  liber^  PeWviée,  cum  literis 
Zendicis  scriptus  in  Persia^  item  Pehlvicum 
Glossarium,  Izeshne  refitevan  abbreviatum,  &;c. 
«Gc    4to. 

26)  Viraf-nameh,  vetas-eaLemplar^  man- 
cum,  sine  interpretatione.     8vo. 

27)  CoUectio  precum,  Nirengonmi,  Afe- 
rinorom,  Patetomm,  manca. 

'28)  Shiken-gumaiii  cum  pi*onuncia- 
tione  et  Guzeratica  Interpretatione,  mancum. 

29)  Pend-nåmeh  PeUvice  cum  Per- 
sien interpretatione,  mancum,  nemini  antea, 
qyoå  8ciam,  cognitus  liber. 

50)  CoUectio  Rivayetarum  Persice,  de- 
scripfio  Nirengdin  Pehlvice,  pars  Vendidad, 
Niraigaferin,  Pehlvicum  Glossarium  ffic.  Fol. 

31)  Pehlvica  Glossaria  et  alia  hujus 
generis  minuta. 

32)  Ferhengi  Pehlevi  (parvi  mo- 
menti). 

33)  Fragmerdvm  Glossarii  Pehlvici 
MuUæ  Kaiis-bin-Rustain. 


«■* 
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2.  Catalogus  Collectionis  codicum 
Mscf*r.  in  latis  et  pulcris  foUis 
palmarum  stylo  eleganter  exd- 
raforum ,  Palicorum  et  Singa- 
lensium,  qvos  ære  meo  compa- 
ratos  attuli  ex  India,  deinde 
Magnæ  Regiæ  Bibliothecæ  Haf- 
niensi  tradidi. 

A.    Mscrr.  Palica: 

1)  Parivarapåf  ho,  formå  magna,  ar- 
gument! religiosi. 

2)  Digha-ni- 

k  a  y  o,  I  Magna  opera  \   histo- 

3)  Majjhima-  I  rica  oratione  scripta, 
n i  k  åy  o,  I  argumentij  partim  mo- 

4)  SaMyutta-  ?ralis,  partim  religiosi, 
nikayo,  I  fortasseetiamexparte 

5)  A  q  g  u  1 1  e  r  a-  I  veræ  historiæ. 
nikayo*).  / 


'^)  Aggattera-nikåyo  scriptam  erat  ia  Catalogo  ori. 
giaali  unacam  libris  Bibliothecæ  Reg.  tradito, 
ged  figuram  q  præ  ^g  postea  prætuli ,  et  ubiqve 
pro  hac  adhibeDdam  duxi^  ^^'PP^  ^mn  hæc  Ji« 
t€ra  magis  nasalis  sit  qvam  palatina« 


li 

6)  Majjhima-nikaya-^ika,  copiosus 
commentarius  libri,  sub  No.  3.  nominati,  Majj- 
hima-nikåyo,  3  volaminibus  comprehensus,  Pa* 
lice,   sed  scriptus  in  Ava,  literis  Birmanicis. 

7)  Papaaca-sudani. 

8)  Suttani-påtaM,  cum 

9)  A{»^hakatha,  sive  explanatione. 
Tres  ultimi  libri  sunt  argumenti  religiosi. 

10)  Jåtakaf)]^hakatha,  copiosaexpo- 
^itio  de  Buddhi  5S0  renationibus,  sive  incar- 
nationibus,  qvæ  Buddhistarum  qvasi  Biblia 
existimari  potest. 

11)  Dhamma-padaM,  disciplina  q[væ- 
dam  ethica  cum: 

12)  Dhamma  -  pada  -  '{»{»bakatbå, 
copioso  commentario. 

15)  Dbamma-sayani-pakaraifi, item: 
Attbasalini-af)f)hakatha. 

14)  Sammo  I)avitodani-aI)I)haka- 
tha;  unacum. 

15)  2^^PaN$aii-af)f>akatha,  commen- 
tario libri: 

c)  Vibhai|gappa-karaNaM. 

1 6)  J  i  n  å  1  a  n  k  a  r  o,  argimienti  philosopliici. 
17)Såra-saqgal)0,h.e.  pulcra  coUectio. 
18)Mal>a-vai}iso9  magna  Historia. 
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19)  Milinda-pafS^o,  responsa  de  re- 
ligiosis  qvæstiooibus. 

20)  TheraI)I)hakatha,  iParamat- 
Jtha-dipani. 

21)  Kamma-vacaM'^),  argumenti  li- 
turgici,  liber  splendidissimus,  eum  auratis  or- 
nameotis,  eonfectus  Am&rapuræ,  Metropol!  Avæ, 
duo  tantuin,  præter  hoc,  exemplaiia,  qvantum 
iiotaiii  qvidem  est,  inveBiimtur  in  India  cis 
GangeuL 

B.     Mscrr.  Singalensia. 

22)  Pansiya-panas-jåtaka  -pota, 
formå  maxima,  Singalensis  interpretatio  et  pe- 
riphrasis  librorum  sacrorum  Buddhistarum, 
Jataka{»t)hakatha  (vid.  supra  Codd.  Pal,  sub 
No.  10.) ;  voL  2dum  eadem  formå  et  amplitudine. 

23)  Rattanå-valyå,  Singalensis  inter- 
pretatio libri  Dhamma  -  pada  -  J)I)hakatha  vid. 
Codd.  PaL  sub  No.  12). 

24)  Piijå-valyå,  de  sacrificlis,  qyæ  acce- 
perit  Buddhus  in  hoc  mundo,  qvaqve  hæcra- 
tione  remunerata  fuerint.  Gravissimus  existi- 
matur  hic  lieber  in  religione  Buddhistarum, 
etsi  opus  originaliter  Singalense. 

*)  De  pronuDciatioqe  literæ  c  in  lingvis  Indicis  ex 
Qoatra  Ortbographia  vid.  in  programmate  p.  10. 
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25)  Dala-da-pujå-valyå,  libellus  de 
sacrificiis,  qvæ  dentibus,  ossibus,  ceterisqve 
reliqyiis  Buddhi  ofienmtiir. 

26)  Thiipa-vamso,  relatio  de  fttnda« 
tione  omnium  sepulcromm  Buddhi  ^  ubl  reli- 
qviæ  ejns  exstent,  liber  conscriptus  a  Cakra-* 
vartti-prakrama-pandito,  ante  annos  fere  800. 
Hoc  exemplar  in  urbe  Kandy  exaratum  est^ 
Palice  &  Singalice, 

27)  Amåvatura,  scripta  lingvå  Elu, 
sive  prisca  Singalensium  dialécto*)  a  Guru- 
lugomi,  ante  qvingentos  anno8,  continet  elabo* 
ratum  commentarium  carminum  antiqronun. 

28)  Vimana-vastuva,  Singal.  ftiter- 
pretatio  libri  Palici,  agentis  de  præmiis  et  pæ* 
nis  in  vita  futura. 

29)  Ma^å-maqgala-sattaM,  Palice 
cum  comment  SingaL,  argumenti  philosophiei. 

50)  Milinda-kathåvå,  prima  sectio 
libri  Milinda-pani^o  (vid  Codd.  Pal.  sub  No* 
19)  Singalice. 

31)  Saqgral^a-katfaåvS)  collectio  in 
usum  sacerdotum  Buddhistaram. 

52)  Pratimoxa-pusci-sanné,  con- 
tinens  227  præcepta,  sacerdotibus  Buddhi  data 


O  A  vocibus  Sanser,  ferepura^  et  modo  Palieis  mUta. 
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55)  Si nkhanda-nagara-varnanav3, 
Historia  de  condita  urbe  Kandy. 

54)  Råja-valyå,  liber  Regunij  L  e. 
Historia  regni  Singalensis. 

55)  But-sarané,  antiqva  lingva  Elu) 
de  Buddhi  multis  præstantiis  (perfectionibus). 

56)Saddharmålankåré,  interpretatio 
libronun,  Rasa-vål)ini  et  Mal)å  Anågata-vansé, 
nobilissimomm  operum  Palicorum,  historici 
argumenti. 

57)  Vita  K  a  p  p  i  n  æ,  narratio  moralis  de 
rege,  cui  ob  munificenciam  coatigit,  ut  sacer-         i 
dos  renasceretur.  j 

58)  Elu-axarådiyå,  Lexicon  lingvæ 
Elu  eum  explicatioae  vocum  Singalensi,  ordine 
alphabetico. 

59)  Nama-valyå,  index  Singalensis 
nominum  substantivorum. 

40)  Siddat-saqgråva,    Grammatica 
lingVæ  Elu,  autore  Dhamma-palå ,  sacerdote         ^ 
Buddhistico,  qviante  ISOOannos  vixisseputatur. 

41)  Satipa{)j[)haka-suttaM,  disq[vi- 
sitio  philosophica. 

42)  Uposatta-suttam,  alia disqvisitio 
cum  pluribus  minoribus  scriptionibus. 

45)  Satta-suryod-  gamana-sut- 
t  a  m^  alia  ejusdem  generis. 
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44)  Vammika-sutra-sanné,   ejus- 

dem  generis. 

45)  Tiro-ktttf tfa-suttaM,  et  Nava- 
gUNa-sanné,  s.  descriptio  9  virtutum  BuddhL 

Hi  qvinqve/  libri  partim  Palici,  par- 
tim  Singalice  scripti  sunt. 

46)  Pradipikåva,  de  virtute  et  vitio, 
Cælo  et  Inferno. 

47)  Dampiyava-sanné,  Singalica  in- 
terpretatio  libri  Dhamma-padam,  (No.  11.  Codd. 
Pal.),  manca. 

48)  Muqgalan  vyåkaraira-liyana- 
sanné,  Grammatica  lingvæ  Pali,  Palice  con- 
scripta,  cum  Sing.  explicatione,  secundum  sin- 
gulas  sententias. 

49)  Pirit-pota,  et  Dal)am-potå,  de 
precibus  et  praedicatione. 

50)  Vara-yoga-såraya,  (i.  e.  eximia 
conjuncta  medicina),  liber  medicinalis  novus 
Singalensis. 


Inter  postremos  codices  Singalenses  non- 
nnlli  chartacei  sunt 

Cum  his  catalogis  conferri  merentur,  qvæ 
de  utraqve  hac  Collectione  codicum,  multis 
historicis  rebus  interspersis,  leguntur  in  Ephe- 
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meridibus  Danicis  Literariis,  anno  1823,  p. 
575—581. 

De  posteriore  coUecticme  l^nntnr  qvæ- 
dam,  rarii  generis  mendis  olmoxia,  in  Ephe^ 
meridybns,  qvæ  inscripta  sunt  ^Nm^disk  Tids- 
skrift for  Historie^  Literatur  ag  K(mst^\ 
vol  1.  p.  75,  sqq. 

Hi  codd.  (Pal.  et  Singal.)  coemti  erant 
a  me  prirato  nom&ie  ae  sumtu ,  ex  viaticis 
minutim,  comparsis  comparato.  Sed  peregri^ 
nationis,  qvod  dieitur,  stipendio  exacto,  qvnm 
navem  conscendissem ,  ut  Londinum  veherer^ 
naufragio  facto,  reverti  et  sex  menses  iniurbe 
Colombo  morari  coactus  sum ,  ut  navigandi 
in  Europam  opportunitatem  exspectarem.  Ova 
tandem  oblata  ut  uterer,  qvnm  opus  esset  no-' 
vum  iter  per  Trangambariam  et  Madraspat- 
nam  Calcuttam  usqve  facere,  Regii  præfecti 
Trangambariæ  et  Fridericinagori  mihi  ad  hos 
sumtus  suseipiendos  necessariam  pecuniam 
suppeditabant,  ut  in  patriam  revertendi  copia 
mihi  daretur.  Hi  casus  improviso  accidebant, 
ideoqve  nihil  pecuniæ  ad  eos  subeundos  attri- 
butum  erat.  Itaque  ut  reipubUcæ  aliqvid  re^ 
tribueretur  pro  magnis  his  sumtibas  mea  causa 
factis,  hæc  codicum  Collectio,  cui  vix  uUa  par 
invenitur  in  tota  Europæ  continenti,  a  me  tra« 
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dita  est  M»gaæ  R^æ  Bibliothecæ,  atqve  ab 
Regia  Majestate  augustissimå  approbatione 
recepta. 


Tredie  Sanding  indiske   Hånd- 
skrifter. 

Da  jeg  i  Avgast  1833  skjenkede  Kon- 
gens Bibliotek  efterfølgende  indiske  Manuskrip- 
ter, kunde  jeg  kun  lade  medfølge  en  h6jst 
ufuldstændig  Angivelse  af  deres  Indhold,  men 
senere  har  jeg  fundet  efterfølgende  Forteg- 
nelse, som  jeg  her  tillader  mig  at  meddele, 
for  at  man  på  ét  Sted  kan  have  en  Oversigt 
over  alt,  hvad  han  bragde  hjem  fra  Indien,  og 
vide,  hvor  det  er  at  finde.  De  ere  dels 
skrevne  på  Palmeblade,  delspå  Papir  og  ere  især 
affattede  i  Sanskrit,  Pali  og  Singalesisk  og  især 
med  Singalesisk  Skrift  Fortegnelsen  er  gjen- 
nemgået  af  en  af  mine  Venner,  som  har 
sammenlignet  den  med  de  på  Kongens  Bibli- 
.otek  værende  Håndskrifter;  og  her  har  ledsa- 
get den  med  få  supplementariske  Bemærk- 
ninger. 
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Nr.  1 — i)  A  ieoUection  of  Sfaighalese  poems, 
fables  etc.  moral  and  sdentific,  mostly  in  hi- 
storical  form. 

To  andre  Singalesiske  Håndskrifter  ere 
mærkede  1  og  3). 

5)  Amara-si  Ml)a  in  Singhalese. 

€}  A  coUecition  of  Singhalese  poems. 

7)  A  short  mythological  tale. 

8)  Kavi-kant'ha,  a  work  on  poetry 
in  Sanscrit,  with  Singhalese  expUcation. 

9)  LakuNii-sara,  another  work  on 
poetry  with  Elu  explication. 

10)  S'åra-saMxhépe,  a  work  onme- 
tlicine. 

11)  Koshala  -  bimba  -  varnanava, 
a  history  of  a  king  of  Koshala,  who  institut^ 
ed  the  worship  of  Buddho-images. 

k.  12)  Hod'i-sanné,  an  introduction  to 
rending  or  explication  of  the  alphabet  in  Pali 
and  Singhalese. 

L  15)  Tévapujåva,  prayers  at  theoflTer- 
ings  to  Buddho,  in  Pali. 

14)  Nimi-jåtana,  an  account  of  heil 
and  those,  who  are  to  be  sent  thither.  A  Mscr. 


Anm.     Intet   af  Håndsk.  på  Biiil.  bærer  Nr.  7, 
17,  30^  33^  49.     Derimod  findes  der  3  uden  Nr. 
«g  2  med  Nr.  15  og  51« 
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written  at  Kandy  and  cårried  away,  when  tliat 
city  was  taken  by  the  English.  la  Singhalese. 
15)Vyasakåraya^  in  Sanscrit  and  Sing- 
halese, contains  moral  councils,  written  by  a 
Rishiy  Vyasa. 

16)  Balåvatara-gad'ala-deni-san- 
né;  the  mo3t  celebrated  work  on  Pali  Gram- 
mar,  with  an  explication  in  Singhalese. 

17)  A  Kandy  an  Mscr.  containing  one 
of  the  siitras  or  niles  and  two  other  pieces, 
partly  in  Pali  and  partly  in  Singhalese. 

"  18}  Balåvatara-ligana-sanné^the 
above  mentioned  work(Nr.  16)  with  an  other 
celebrated  interpretation  in  Singhalese. 

19)  A  poem  by  the  actual  Buddhistic 
High-priest  of  Ceylon,  named  Karatofhi. 
NB.  The  fignre  on  the  titte  page  contains  an 
artificial  view  of  the  stmcture  of  the  whole 
poem. 

20)  An  ancient  piece,  called  Gætliar 
padaya. 

21)  A  large  and  nicely  written  codex 
in  Påli  of  one  of  the  principal  works  of  the 
Påli  literature,  called  Sangaho's. 

22)  Isvar  a-malaya,  a  Singhalese  poem. 
23)Namåstakay,abySaranankara- 

2* 
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S  a  n  gh  a  -  r  å  j  a  (i.  e.  King  of  priests)  at  Candy. 
Sanscrit  and  Singhalese. 

24)  Nava-råtna;  Sanse.  andSing,  (e. 

e.  ten  eounsels). 

25)  Paticeha-samuppadam, inPåli; 
the  same  in  Sing.  and  Satara  kamat'å- 
Ijana,  or  preeepts  for  the  2nd  buddhistie  priest. 

26)  Yoga-satakaya,  a  medical work. 

Sanser,  and  Sing. 

27)  DawlJiyalankara- sanné,  ^n 
original  Sanscrit  work  on  poetry,  out  of  which 
are  compiled  the  Påli  work:,  Subodhålan- 
karo^  and  the  singhalese,  Subhdsåla^kdraya. 
Incoinplete ,  but  not  to  be  found  eomplete  at 

Ceylon. 

28)  Saraggadara-kathåvå. 

29)  Dhatu-manjiisa,  a  vocabulary 
w  collection  of  Pali  roots. 

50)  A  poem,  offered  to  the  last  king 
of  Candy,  in  Pali  and  Singhalese;  when  the 
city  was  taken  by  the  English,  the  poem  was 
carried  away  among  other  things  as  booty, 

31)  A  Pali  codex  copied  out  on  paper 
(some  leaves  are  wanting  at  the  end). 

52)  A  large  collection  of  Sandeshas. 

55)  A  small  work,  calledKa  val  axhana- 

ratna-målaya. 
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34)  Nakgastra^  in  Sancrit,  a  sort  of 
Astrology. 

35)  S  a  1^  a  s  r  a-n  a  m  a  M ,  in  Teliigu  cha- 
racter ,  in  prosa,  contains  an  account  of  the 
thousand  nanies  of  Vishnu  and  ^ivah. 

36)  Stértam  andMantram  in  Dto.; 
prayers  and  incantations  in  verse. 

S7)  Sitala-stotrani. 

38)  Kara-NamxtaM,  an  elogium  upon 
Krishna ;  Saner,  and  Telug:u.  The  original  San- 
scrit  was  written  by  Jayadeva. 

39)  Yaga-^astra,  or  the  science  of 
meditation. 

40)  Meghasandeshaby  Calidasah, an 
erotical  poem. 

41)  Vyavat)åra-kaNd'ani,  aworkon 
the  Hindu  law  in  18  chapters. 

42)  A  m  6  d  a  M,  a  kind  of  natural  philo- 
sophy  and  metaphysic  in  prose. 

43)  Saggara-vijéyaif,  the  life  of 
the  cetebrated  Sangarachari  in  Sanser. 

44)  Radhåm^dhava,  a  dialogue  be- 
tween  Krishna  and  his  qween  Rddha  by  fkika 
yogi.  Telugu. 

45)  Mallåri-Mai^åtmyaM,  a  dialo- 
gue between  ^ivah  and  Parvati  in  the  heavens ; 
a  poetical  ,and  mytholc^cal  work  by  Vyasah. 
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46)  Matur a-charitraM,  a  historical 
work  in  Sanser,  together  with  Hdldsya-ma' 
fyUmyaM. 

47)  A  Siamese  codex  of  a  philosoph. 
work. 

48)  A  Tamul  Codex. 

49)  Tulå  -  kavéri -mahatmyaM,  a 
poetieal  aeeoont  of  the  river  Kavéri  or  Tulå- 
kaveri;  aseribed  to  Vydsah. 

50)  Tarkani,  a  sort  of  Logic  by  ^- 
Nivdsah  in  prose. 

51)  Riipamala,  a  grammatical  work. 

52)  Akbyatapadam  of  the  same  de- 
scription. 

53)  Dhatu-påf^hoandDhatapat'ha- 
sanné,  a  grammatical  work  with  Singhalese 
interpretation,  which  begins  from  the  fifth  leaf. 

54)  Riipamåla,  a  treatise  on  PaU 
grammar. 

55)  Bhagava  dgitåm.  Sanscrit  and 
Telugu. 

Med  Undtagelse  af  Nr.  31  ere  alFe  de  hernævnte 
skrevne  på  Palmeblade;  og  det  samme  er  Tilfæl- 
det med  de  følgende  fire^  der  ikke  findes  nævnede 
i  Rasks  Liste,  nemlig: 

Nr.  62  a  &;  b:  Rasaval)ini 

62    Milindapatil^o 
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168  Balavataro,  bvilkeSere 
skrevne  med  Singalesisk  Skrift,  og  en  Bar- 
mansk  €odex(?)  uden  Nummer. 

De  følgende  ere  alle  på  Papir :  NB.  De  i  Klam- 
met indesluttede  Tal  ere  de  Nr.,  hvormed  de  ere 
mærkede  på  det  kgl.  Bibliotek. 

56)  (23)  A  History  i^ Bjoja-rdja,  ace- 
lebrated  monarch  of  India. 

57)  (4)  S  a  kun ta la  in  the  original  San- 
8crit  text 

58—59)  (7, 9).  Two  other  Sanse,  codices 

60)  (3)  YallajayaM  inSanscrit  about 
the  observances  of  the  Brahmins.   . 

61)  (39) AnaMttuni-chamdassu,  a 
work  onpoetry,  in  Teliigii. 

62)  (11)  Bhetala-pancha-viniQati 
in  Teliigii.    A  historical  worL 

63)  (12)  Betålå-paMcha-visigati 
in  Canarese. 

64)  (29)  Penchatåntra,  a  very  po- 
pular  work  in  India,  being  a  collection  of  hi. 
stories;  in  Mahratta. 

65)  An  open  letter  from  the  Birman 
govemment  to  an  english  missionary. 

66)  (30)  A  Hindostanee  poetical  work 
on  the  stories  of  the  parrot  called  Tutind- 
meh  4to. 
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67)  (33)  ColIectiOD  of  songs  written  in 
India. 

68)  (34)  A  codex  of  persian  poetry  and 
an  acconnt  of  Agra  and  the  Taj.  written  in 
India. 

69)  Anwari-soheili ;  a  celebrated  poem 
in  4to. 

70)  (8)  A  historical  work  in  Persian 
(Descriptio  historica  JG  geographica  regni 
Ferganeh.)  fol. 

Såvidt  Rasks  Håndskrift.  —  Alle  de  Parpirs- 
kodises^  der  af  Rask  vare  hjembragte  fra  Indien^ 
og  ved  hans  Død  overladte  til  det  kongl.  Bibi., 
ere  f^^Igende : 

1)  Grammatica  Sinica.  jussn  Ladovici 
XV.  auetore  Stephano  Fourmont.  Lutesiæ 
1742.     fol. 

2)  Meditationes  Sinicæ  grammaticales. 
eodem  auct.  Lutes.  1737.    foL 

3-4,  7-9, 1 1-12  se  ovenfor :  57-60, 62-63, 70. 

5)  De  Tamulsche  Letterkonst. 

6)  Mahåbharata,  Viral)a  parva; 
med  Devanagari  Bogst.  på  et  Indisk  Sprog. 

10)  Georgisk  Sproglære.    På  Georgisk. 

13)  Rajavaliya. 

14)  Bhouddhå-satåkåyå  på  Sanskrit 
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15)  Lokaupakaraya,  Lovædasag- 
grai^e.  Vadankavipota. 

16)  Maldivian  Alphabet,  and  a  short  vo- 
cabiilar  of  Maldivian  words. 

17)  Fragment  af  en  Tatarisk  Digters  Ar- 
bejder i  to  Hefter  i  den  qotenske  Sprogart  i 
Mellemasien. 

18)  Sad-guru  -  ^isya  -  samvådah. 
(Sanskrit).   ^ 

19)  A  Barman  Grammar. 

20)  Kaccayana-saraM,  Kaccaya 
sara-yojana. 

21)  KaumindikoNd'ola.* 

22)  Ciba-vakkayår  pad'ina-viruttamCTamuD 
(23)  se  ovenfor  Nr.  56.) 

24)  Brudstykke  af  en  Singalesisk  Sprog- 
lære på  Engelsk. 

25)  Chandas-pota-sanné.  Sanskrit  og 
Singalesisk.  / 

26)  Mahåbharata- Sabha  parva. 
(Sfr.  Nr.  6). 

27)  Singalesisk  Digt  ' 

28)  Hindustansk  Håndskrift. 
;29,  30  se  ovenfor  Nr.  64,  66.) 

-32)  To  Persiske  Håndskrifter. 
(\  54  se  ovenfor  Nr.  67—68.) 
35-^7)  l're  Hindustanske  Håndskrifter. 
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(Nr.  38—59  se  ovenfor  Nr.  51  og  61.)' 

40)  En  Art  Skrivertavle  med  nogle  for« 
stdrste  Delen  udslettede  Bogstaver. 

41)  An  Elu    and  Cingalese  Dictionary^. 
copied  for  Prof.  RasL  1822. 

42)  Devimal^atmyaM  af  MårkaM^Tieya  Pu- 
raue^  skrevet  med  Devanåg.  1821. 

(Er    skjenket  Hr.  Student  Vestergård  som  en 
KrindriDg  for  hans  Hengivenhed  mod  min  Broder.) 


Fortegnelse  over  de  af  min  Bro- 
ders Manuskripter,  som  jeg  over- 
lod til  det  kongL  store  Bibliotek. 
(Februar  1855.) 

A.     Skandinaviske  Sprog. 

1)  Islandsk  Sproglae^e,  tidligt  Arbejde; 
temmelig  fuldstændig,  men  alt  er  rimeligvis 
benyttet  i  de  senere  Udgaver. 

2-5  a)  Om  Islandskens  Slægtskab  med 
de  asiatiske  Sprog,  aftrykt  i  1.  Bind  af  saniL 
Afhandlinger  Sj.  155 — 187.  b)  Grundsætiin- 
ger  for  Oversættelse  af  Edda,  aftrykt  i  l.Itel,  S. 
254—272. 

4j  Korte    Optegnelser    til   en  f'ær^isk 
Sproglære. 

5)  Kort  Udkast  tU  en  dansk  Sproglære. 
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6)  Optegn,  af  nogle  seldreV 

7)  Nogle  grammatilL  Opt^itv  s^ 
ældste  Danske.                                 \ 

8)  AdskUlige  Opt^n.  til  en  alfatiu 
samling  af  ældre  Dansk. 

9)  Alfab.  Ordsamling  af  gaminel  Dan^ 

10)  Optegnelser,  vedkommende  den  dan- 
ske  Ordbog. 

11-12)  Eriks  Kronnike;  to  fuldstændig 
afskrevne  Hæfter. 

13)  Udkast  til  en  svensk  Sproglære  m. 
m.,  aftrykt  i  5  Bind  saml.  Afhandl 

14)  Adskillige  løse  Optegnelser  om  gam- 
mel SvensL 

15)  Nogle   grammatiske  Bemærkninger 
^ed  Vestgøtelovens  Sprog. 

B.     Gjermaniske  Sprog. 

16)  Optegnelser  om  den  oldgjermaniske 
Sprog  og  deres  Litteratur,  temmelig  fuldstændig. 

17)  Udkast  til  en  møsogotisk  Sproglære. 

18)  Udkast    til    et    dansk  -  møsogotisk 
Leksikon. 

19)  Afskrifter  af  møsogotlske  Fragmen- 
ter m.  m. 

20)  Udkast  til  en  alemanisk  Sproglære. 

21)  Samlinger  til  en  alemanisk  Ordbog. 

22)  Afskrevne  alem.  Sprogprøver. 
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23)  Optegnelser  til  en  frankisk  Sproglære. 

^"       24)  "Samlinger  til  en  frankisk  Ordbog. 
25)  En  oldsaksisk  Orctsamling. 
^  26)  Udkast  til  en  olds.  Sproglære. 

27)  Fragmenta  harmoniæ  Evangelicæ. 

28)  Translatio  Alfrici  libri  de  Gramma- 
tica  Ånglosaxonica. 

29)  Optegn,  til  en  oldfrisisk  Ordbog. 
50)  A-sega-bog,  begyndt  at  afskrive  med 

Varianter. 

31)  Samlinger  af  og  om  det  nyfrisiske 
Sprog. 

52)  Udkast  til  en  frisisknlansk  Ordbog; 
temmelig  fuldstændig. 

33)  Udkast  til  en  plattysk  SprogL,  tem- 
melig fuldstændig. 

34)  Nogle  Optegnelser  til  en  plattysk 
Ordbog. 

55)  Samlinger  til  en  hollandsk  Sproglære, 
gammelt. 

C.     Keltiske  Sprog. 

56)  Optegnelser  om  det  vælske  eller 
kymriske  Sprog. 

57)  Optegnelser  om  det  gæliske ,  samt 
ersiske  Sprogs  Grammatik  og  Etymologi. 
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D.     Romanske  Sprog. 

58)  Enkelte  Optegnelser  til  det  Italiænske, 
rimeligvis  brugt 

39)  Nogle  Optegnelser  om  Gammel- 
Spansk  m.  m. 

40)  Udkast  til  en  portugisisk  Sproglære. 

E.  Slaviske  Sprog. 

41)  Optegn,  om  Russisk  og  flere  Slå- 
viske  Sprog. 

42)  Wie  man  Russisch  mit  griechischen 
Buchstaben  schreiben  kann,  nebst  einemVer- 
suche  fiber  die  Pasigraphie. 

43)  Udkast  til  en  littavisk  Sproglære. 

44)  Enkelte  Optegnelser  til  et  tysk  og 
krajnisk-vindisk-servisk  Ordregister. 

45)  En  albansk  Ordsamling;  ældre. 

F.  Tjudiske  Sprog. 

46)  Udkast  til  en  finsk  Sproglære ;  tem- 
melig fuldstændig. 

47)  En  påbegj^dt  lappisk  Ordsamling. 

48)  Enkelte  Uddrag  af  en  lappisk  Bi- 
beloversættelse. 

6.     Kavkasiske  Sprog. 

49)  Bemærkninger  om  de  kavkasiske 
Sprog. 
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50)  Dngorisk  og  Ossetisk,  udskrevet  af 
Adelung's  Samlinger  i  Petersb.  1818. 

ol)  Optegnelser  om  detgjeorgiske  Sprog. 

52)  Enkelte  Optegn,  om  det  armeniske 
Sprog. 

55)  Index  Latino-Armenus,  begyndt. 

H.     Persiske  Sprog. 

54  Nogle  Samlinger  til  en  zendisk 
Sproglære. 

55)  Samlinger  tU  en  zendisk  Ordbog. 

56)  BevisforZendsprogetsÆgt- 
hed,  i  en  på  Engelsk  stffattet  Skrivelse ;  fuld- 
stændig. Originalen  er  trykt  i  London  1 834 
i  transactions  of  the  royal  asiatic  Society. 
Vol.  III. 

57)  Afskrifter,  henhørende  til  Zendavesta. 

58)  Samlinger  til  den  pehlviske  Sproglære. 

59)  Den  pehleviske  Ordsamling  af  An- 
quetil  du  Perrons  Zend-avesta. 

60)  Nogle  Optegn,  til  en  dansk-persisk 
Ordbog. 

I.    Indiske  Sprog. 

61)  Udkast  til  en  sanskrittis  k  Sproglære ; 
temmelig  udført. 

62)  Bibliotheca  Sanskritana,  ufuldstændigt 
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63 — 64)  Samlinger  til  en  sanskrittisk- 
dansk  Ordbog  i  2  H^er. 

65)  Pali-Dansk  Ordsamlii^. 

66)  Alfab.  Ordsamling  af  Sanskrit 

67)  Nogle  Samlinger  til  en  dansk-san- 
skrit. Ordbog. 

68}  Afskrifter  af  flere  Stykker  af  san- 
skrittiske Skrifter. 

69)  Optegnelser  til  Hindostansk. 

70)  Nogle  korte   Optegnelser    til    Gu 
zurattisk. 

71)  Nogle  Samlinger  betræffende  det  Ka- 
naræiske  Sprog. 

72)  Nogle  Optegn,  til  MaharattisL 

73)  Bemærkninger  om  det  Tamnliske; 
temmelig  fuldstændigt 

74)  Optegnelser  om  det  Tamul.  Sprogs 
Litteratur. 

75)  Nogle  Samlinger  til  TelngisL 

76)  Optegnelser,  betræffende  forskjelligc 
indiske  Sprog. 

77)  Samlinger  til  en  Pali  Grammatik  — 
Oævnf.  Nr.  65). 

78)  Nogle  Optegn,  til  en  Elu  Grammatik. 

79)  Optegnelser  til  en  Singal.  Sproglære. 

80)  Optegnelse    af  Singalesiske  Stam- 
ord  m.  m. 
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81)  Optegnelser  af  Skrifter  i  Pali  og  Sin- 

I 

gal.  m.  m.;  temmelig  udførl. 

82)  Prøver  af  Singaleskk. 

83)  Translation  of  a  Ciiigalese  book: 
Rajavah,  by  Sir  Alexander  Johnston  m.  m. 

84)  Indo-roman  Orthography,  en  fuld  s  t 
Afhandl  m.  m. 

85)  Kort,  men  fuldst.  Afhandling,  om 
det  malayiske  Sprog,  ældre. 

86)  En  alfab.  Ordsamling  fra  Magindano. 

87)  Kort,  tidlig.  Afhandling  om  Sydha- 
vets Oboers  Sprog  — enTahitlsk  Ordsamling. 

J.    SemUtiske  Sprog. 

88)  Udsigt  over  den  Semittiske 
Sprogstamme,  en  kort  fuldst  Afhandl.; 
aftrykt  i  2.  Bind  af  AlhandL 

89)  Nogle  Optegnelser  til  en  hebraisk 
Sproglære. 

90)  Dansk-hebraisk  Ordregister. 

91)  Nogle  Optegn,  af  Syriske  Ord. 

92)  —  —      af  det  arab.  Sprog. 

93)  Dansk-arabisk  Ordregister :  ufuldf<^rt. 
9  4)  Brudstykker  af  Koranen,  fordanskede. 

95)  Arabo-roman  Orthography :  fuldst 

96)  Jinkelte  Optegnelser  til  et  Vocabu- 
lario  Maltese-italiano. 
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97)  En  fuldstændig  Afhandling  de 
litteris  Æthiopids. 

98>  Nogle  Optegnelser  til  Jaknttisk,  Sa- 
mojedisk og  ^uvasisL 

99)  Vocabularium  Tartaricom,  begyndt 

100)  Nogle  Optegnelser  om  det  Kal- 
mukkiske  Sprog. 

101)  Nogle  Optegn,  over  det  mandshuisk- 
mong.  Sprog. 

102)  Nogle  Optegnelser  om  det  Kinesi- 
ske Sprog  m.  m. 

103)  Nogle  Optegnelser  om  Overens- 
stemmelsen mellem  Aleutisk  og  GrdnlandsL 

104)  Etymologiske  Optegnelser  af  for 
skjellige  Sprog. 

IOd)  En  Sammenligning  af  Ord  i  flere 
asiatiske  Sprog. 

106)  En  Tavle  over  Grantham  Alfabetet ; 
tilligemed  forskjellige  løse  etym.  og  andre 
Optegn.,  Afskrifter  m.  m. 


Senere  modtog  Biblioteket  fylgende: 

107)  Nogle  Optegn,  til  Islandsken. 

108)  Dm  det  lapp.  Sprog  ul  m. 

109)  —    om  Nordfrisisk  og  Landfrisisk. 

3 
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HO)  Udkast  til  et  dansk-græsk  Leksi- 
kon; temmelig  udført 

Hi — H3)  Optegnelser  til  en  græsk 
SprogL  i  5  Hefter. ,  aftrykt  2.  Bd.  af  saml. 
Afh.,  nogle  kort^  ufuldstænd.  Optegnelser  til 
en  Orddannelseslære  ere  ikke  brugte. 

H4)  Optegnelser  om  Nygræsk. 

1 1  S)  Samlinger  til  en  latinsk  Sproglære, 
aftrykt  2.  Bind    af  saml  Afh. 

116)  Udkast  til  et  dansk-italiaensk  Ord- 
register. 

117)  Forelæsninger  over  den  arab.  SprogL 

118)  Optegn,  til  en  persisk  Sproglære. 

119)  Optegn,  vedk.  den  indiske  Litteratur. 

120)  Udsigt  over  den  Iraniske,  Indiske 
og  Malebrariske  Sprogl.  —  fuldstændig.  — 

121)  Optegnelser  angående  den  indiske 
Mytologi  og  Arkæologi  m.  m. 

122)  Optegnielser  til  en  Pasigrafi. 
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Fortegnelse  ever  min  Broders  ud- 
givne Bøger,  efter  Tidsfølgen, 

i808. 
1)  Betænkninger  om  Ordet  Urkraft. 
Kbh,  Skild.  1808  Nr.  60,  62.     (Molbechs 
Replik  Nr.  63,  64),  et  Tillæg  Nr.  66^    Se 
hans  Levnet  af  Petersen  S.  12. 
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2)  Om  den  glavendrupske  Rune-^ 
»ten,  Minerva  1808,  —3.  Aft.  S.  401-413, 

3}  Hans  Deltagelse  i  Nyeraps  Oversæt- 
telse af  Snorres  Edda  1808,  se  Fortalen. 

^A.lle  fifjælpemidler  vilde  imidkrtid  ikke  have 
forslået^  og  med  mit  ri  age  Bekjendtskab  til  det 
islandske  Sprog  skulde  jeg  aldrig  have  vovet  at 
påtage  mig  dette  Arbejde »  hvis  jeg  ikke  havde 
været  så  heldig  at  kanne  have  Bistand  af  en  is- 
landsk Tolk.  Denne  Translatør,  der  for  mig  var 
det  samme  som  Erichsen  fordum  var  for  Mallet, 
og  som  jeg  er  glad  ved  at  kunne  anmælde  for  vor 
lærde  Republik  som  en  tilkommende  Mystagog  i 
den  islandske  Litteraturs  inderste  Helligdomme, 
er  R.  K,  Rask,  en  ung  Student  fra  Fyn,  som,  un- 
der sin  Skolegang  i  Odense,  har  i  G«  L.  Badev 
haft  en  virksom  Opmuntrer  til  dette  antikvariske 
Studium,  hvori  han  allerede  har  gjort  en  sjrnder- 
lig  udmærket  Fremgang.*' 

1809. 

l)Om  Tryggevældestenen;  Skand. 
Selsk.  SL  S.  435—447.  3.  Afh.  S.  414  fgg. 
.2)  Rask,  Bemerknngen  iiber  die  skan-- 
dlna\ischen  Sprachen,  veranlasst  durch  den 
zweiten  Theil  des  Adelungschen  Mithridates. 
Zeit.  fur  Litteratur  und  Kunst  in  den  Konigl 
dån.  Staaten.     Kiel  1809  Nr.  4.  5.  6.    3. 

Afh.  S.  445. 

3^ 
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1810. 

1)  Forsvar  for  de  gamle  Nordboers  Rå- 
hed.   Kbh.  Skild.  Nr.  i09.  1  Afh.  272-288. 

2)  Bemærkninger  ved  Grnndtvigs  Prøve 
af  en  Otersættelse  af  Sæmimds  Edda.  Kbh. 
Skild.  Nr.  34—55.  1  Afh.  254—272. 

18H. 
i.)  Vejledning  til  det   Islandslce 
eller  gamle  nord.  Sprog,  på  Schubothes 
Forlag.     I — LVl  i — 282;  om  Sprogarterne 
237—282. 

(Forfatterens   eget  Eksemplar   med   Tillæg   og 
Rettelser  ef  på  Universitetsbiblioteket). 

2)  Poetisk  Oversættelse  af  ]^  r  y  m  s- 
kvid'a;  Nyerups  Idonna;  Danish  grammar,  S. 
179—184. 

1813. 

1)  Om  den  semittiske  Sprogstamme^  2. 
Afh.  394—414.    (B.  R.  Nr.  88). 

2)  Om  danske  Kunstord.  3.  Afhandl. 
244—283. 

3)  To  Breve  fra  Reykevig  d.  6.  7.  Sept 
aftrykte  i  Athene  Jan.  1814,  og  i  hans  Lev- 
net ved  Petersen,  S.  23 — ^31. 

1814. 

1)  Bjdrn  Haldorsons  isL  I^eksikon;  udg. 
1814.    Litteraturtid.  1815  Nr;2.  17. 
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181S. 

i)  Ottars  og  Ulfstens  korte  Rej- 
sebemærkninger  med  dansk  Oversættelse, 
krittiske  Anmærkninger  og  andre  Oplysnin*^ 
ger.  Skand.  Lit  8.  Skrift,  for  181  S.  1  Ath. 
289—384 

I 

1)  Om  Sproget  i  Ulfilas  got  Bibelover- 
sættelse. Fyns  Stifts  Landem.  1816.  3  ABu 
S.  240—244 

1817. 

1)  Angelsaksisk  Sproglære  med 
Læsebog.    Stokhobn.  Wiboi^  Forlag.  Fort. 

1-44;  —  1-168 ; bedomt  i  lit  Tid. 

1822.  Nr.  30;  Foreign  Review  1829  Jan. 
S.  234-241;  —  Svensk  Literaturt  1819 
Nr.  42-44.  af  H.  v.  Schrdder.  —  Oversat 
på  Engelsk:  a  new  edition  enlarged  and  im- 
proved,  by  the  aathor^  translated  by  B.  Thorpe 

Copenb.  1830. Tbe  Jimes  1831.  6. 

Jan.  fereign  Rev.  1833  S.  227. 

2)  Anmældt  Ling«  Asarne.  Ups. 
Litt  Tid.  Nr.  18.    1.  Del  Afh.  S.  113-127. 

'  3)  Anm.  Jomsvikingasagaen,  at- 
gifven  af  Hammarskdld.  1  Del  Afb.  S.  127- 
136.    Svensk  Lit  Tidn.  1818.  Nr.  14. 


1818. 

1)  Islandskens  Oprindelse:  Pris- 
skrift  færdigt  1814.  1  Svensk  Litterat  1819 
Nr.  47  er  det  Afsnit  om  den  gamle  e^te  græ- 
8ke  Udtale  oversat  —  I  Vaters  Vergleich- 
ungstafeln  er  Afsnittet  om  den  trakiske  Sprog- 
stamme oversat  1822;  bed6mt  iErgånzungs- 
blatt  zur  allg.  Lit  Zeit  Febr.  182S. 

(Forfatterens  eget  Eksemplarr   med   Tillæg  og 
Rettelser  findes  på  Universitetsbiblioteket.) 

2)  Snorra  Edda  asamt  skåldu  og 
fiarmeff  fylgjandi  ritgjdrd'am,  eptir  g5mlum 
skinnbokum.  Stockholm  lt818.  —  SkiR  1819 
Nr.  97  af  Grundtvig.    Heidelb.  Jahrb.  1822. 

3)  Edda  Sæmundar  hinns  frod'a, 
quam  ex  recens.  £.  Ch.  Rask,  curavit  Afze- 
lius Holmiæ  1818.  Svensk  Literaturtidn. 
1819  S.  65-97.    Heidelb.  Jahrb.  1822. 

4)  Anvisning'tilllslåndskeneller 
Nordiska  Fomspråket,  från  Danskan  ofversatt 
och  omarbetadt  af  P5rfattaren.  Stokh.  Grahn 
1818.  rec.  i  Svensk  Literat  1819  Nr.  4^. 

5)  Brev  fra  Stokh.  til  Muller ,  23.  Jan. 
1818.    !2.  Afh.  278-79. 

6)  Brevfra  Viborg  i  Finland  l.Afh.54-56. 

7)  To  Breve  til  samme  fra  Petersborg. 
2.  Afh.  279—290. 
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8)  Et  tredie  Brev  fra  Peterb.  se  Nor- 
disk Ugeskrift  i.  Årgang  $•  50-51. 

1819. 

1)  Synishora.  —  Begyndelsen  var  alle- 
rede trykt  1817  og  brugtes  ved  hans  isl. 
Forelæsninger  i  Stokholm.  Petersens  Lev^ 
net  S.  36.  resens.  i  Svensk  Lit  1819  Nn  48. 

2)  Anmældelse  af  Liljegrens  Gange 
Rolf  —  ^^ndf^rlig  og  temmelig  skarp."  (Dagb.) 
Fv,  Litteraturt  1819.  3.  Afh.  S.  94-117. 

Si)  Brev  fra  Petersborg  12.  Jun.  181& 
Pet  Levn.  40-46.  Brev  fra  Pet  29.  Jan. 
1819.  2.  Afh.  261-276.  Brev  fra  Pet  d. 
1.  Maj  1819.  2.  Aft.  290-95.  Brev  fra 
Pet  4.  Juni  1819  sst  295-301. 

4)  En  Afhandling  om  Sprogkyn- 
digheden, især  de  finniske  Folkeslags  Ind-^ 
deling  ^^mit  sidste  Arbejde  i  Petersborg"  (Dagb.) 
—  1  Afh.  S.  1-46. 

5)  Brev  fra  Mosdok  19.  Okt  1819, 
Pet  Levnet   52-S3.     Brev  fra  Tiflis  le 

Nov.  1819«  Peters.  Levnet  56.     Brev  fra 

•  •  • 

Kosakkernes  Land.  31.  Juli  1819.  Peti 
Levn.  48-50. 

7)  Sarepta  til  MuIL  6.  Avg.  1819. 

8)  Ueber  die  norw^.,  s^wedisch.  und 
isUindischen  Litterataren  o.  Spræben.  i  Wiener 
Jahrbuch.  6.  Band.  ~  3.  Afli.  S.  147-127. 
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9)  Udsigt  over  delap.piske  ogfin- 
niske  Stammers  Historie.  1  Afh.  73- 

113. 

10)  Aflumdling  om  den  fimiiske  Sprog- 
klasse. Se  Nyemps  Rejseiagttagelser  1.  Bd. 
overs,  af  von  der  Hagen,  Berlin  1826;  men 
fuldstændig  kun  1.  Afh.  1-46. 

11)  Brev* om  Opholdet  i  Kalmar;  Litte- 
rær Notiser  fra  Finland.  1.  Afli.  S6-70. 

12)  Brev  til  Nyemp  .om  Forfatterens 
Rejse;  om  Folkeslagene  i  Rusland.  1.  Afh. 
46-S4. 

13)  Samlinger  til  en  græsk  Sproglære. 
2.  Alh.  1-162. 

1820. 

1)  Brev  fra  Tillis,  9.  Jan.  1820;  Pe- 
ter^etis  Levnet  56. 

2)  Brev  fra  Tavriz  d.  10  Apr.  1820 
(deri  Ytiinger  om  Finsk  og  andre  dermed 
beslægtede  Sprog).  Nyerups  Rejseiagttagel- 
ser. 2.  DeL  1.  Afh.  71-73.  —  Petersens 
Levnet  60-61. 

3)  Brev  fra  Persepolis;  Petersens  Lev- 
net S.  66-67. 

4)  Brev  fra  Teheran,  Maj  1820.  Pe- 
tersens Levnet  61-66. 
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"S)  Brev  fra  Lspahan  d.  24.  Maj  1820. 
2.  Afh.  306-310. 

6)  Brev  fra  Bombay  til  MML  10.  Nov. 
1820.-  2  Afli.  310-13.  Brev  fra  Bombay 
til  Larsen  16.  Nov.  1820.  sst»313-14. 

1821. 

1)  Singalesisk  Skriftlære.  Kolwnbo  1821. 

Dette  lille  Værk  er  af  mig  forsynet  med  Tit- 
telblad,  hvorpå  tillige  er  aftrykt  et  Dokument^  som 
forklarer  Bogens  Hensigt 

2)  Brev  om  Overensstemmelsen  mellem 
Odin  og  Buddha,  Gvalior  1821;  Petersens 
LevnfA  S.  79-81. 

3)  Brev  fra  Serampore  den  10.  Jimi 
1621.  2  Afh.  315-325. 

4)  Brev  fra  Kolombo  1.  JDesb.  1821. 
2.  Afh.  325-327. 

1822. 

1)  Brev  til  Muller,  Kolumbo,  5.  Avg. 
1822.    2.  AtL  327-328. 

2)  Brev  til  Muller  fra  Trankvebar  6. 
Sept  1822.  2.  Afh.  329. 

3)  Vejledning  til  en  kort  Udsigt  over 
Sprogvidenskabens  Kreds,  Brudstykke,  3.  Afh. 
S.  283-294. 
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1823. 

1)  Anmærkninger  i  Antikv.  Annal. 

4.  Bind.  S.  267.  —  5.  Afh.  S.  434. 

1824. 

1)  Spansk  Sproglære.  Udarbejdet  efter 
en  ny  Plan.     Beeken. 

2)  Om  Lappiskens  Oprindelse.     2.  Afli. 

3).  Den  grønlandske  Runesten, 
Antikv.  Annaler  4.  B.  S.  311.  3  AOi.  S. 
423-426. 

4)  Tirsted  Runesten  i  Nyerups  Verzeich- 
niss  der  in  Danemark  1824  noch  vorkande« 
nen  Runensteine  S.  43-52.    3.  Aflu  S.  438. 

5)  27  Sept  Dagen:  Et  Stykke,  hvori 
der  vises,  at  ^^for  Almeen-Sikkerbeden'' 
ej  er  nogen  Svenskhed;  noget  om  Tillægs- 
formerne på  -ende. 

6)  21.  Avg.  Dagen:  Nyt  Forsvar  for  J. 

7)  30.  Maj  Statsvennen :  om  Retskrivning. 

Anm.  De  forskjellige  adspredte  Stykker  om  Retskriv- 
DiDgen  ere  for  en  Del  samlede  i  M.  D.  Krie- 
gers  Småting.    Kbb-  1831. 

8)  18.  Des.:  om  de  undværlige  stumme 
Bogstaver  i  vort  Modersmål 

9)  AnmældtDorphs  rotv.Ordbog 
Litterat  1824. 
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1825. 

1)  Frisisk  Sproglære  Fort.  1-34. 
1-138.  —  På  Universitetsbiblioteket  findes 
Forfatterens  eget  Eksemplar  med  hans  Tillæg 
og  Rettelser.  —  Den  er  oversat  på  Hollandsk 
af  M.  H  e  1 1  e  m  a,  te  Leeuwarden  1832 :  „Frie- 
8clie  Spraakleer,  van  R.  Rask,  —  met  enige 
Veranderingen  uit  bet  deensch  Vertaald,  door 

M.  H." På  Tysk  er  den  oversat  af 

Dn  F.  J.  Bus  s,  ^aus  dem  Dånisehen,  und 
mit  Anmerkongen  begleitet    Freiburg  1834. 

Den  danske  Udgave  et  resenseret  af 
Grimm  i  Gott  Anz.  1826  Nr.  9—12;  mod 
denne  bitre  Anmadidelse  skrev  min  Broder  en 
Gjendrivelse  i  Hermod,  bvilken  findes  i  i  3. 

Aflt  S.  198-234. i  ErgånzungsbL  zur 

HalL  allgem.  Litt  Nr.  136.  1828  (se  3.  Alk 
234-240).  —  —Kbhavns  Morgenblad  182& 
Nr.  148. 

2)  Et  Stykke  mod  LarsensSteds-^ 
navnes  Forklaring  af  Engelsen;  Skild 
1825.  Nr.  73;  Nr.  96. 

3)  Anmærkninger  til  Kong  Eriks 
Krdnnike,  Dagk  (sluttet  Ilde  Des.) 

4)  Resenserte  Bienziens  Gr.  i  Hermod* 
S.  59*€4. 
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5)  6.  Avg.  1825.  Skttderiet  om  sit  Ret-- 
skrivningssystem. 

6)  Skild.  den  28.  Okt    Om  O  og  A. 

7)  5.  Sept  Dagen,  om  sit  Retskrivnings- 
system i  Almindelighed« 

8)  30.  Juli.  Skilderiet  Skrivelse  til  Gam- 
borg om  Retskrivningen. 

9)  Om  Gråters  Briefe  2.  Afh.  439-442. 

10)  Om  Jomsvikinga  Sagaen.  3.  Afh.  13S. 
11}  Dorphs   latinske   Sproglære. 

Dagen  1825.  d.  4.  Februar. 

1826. 

1)  Forsøg  til  en  videnskabelig" 
dansk  Retskrivningslære  med  Hen- 
syn til  Stamsproget  og  Nabosproget 
Kbh.  1826.  Denne  Bog  udkom  hæftevis  som 
første  Bind'  af  Tidsskrift  for  nordisk  Old- 
kyndighed. 

(Se  Litteraturt  Nr.  45,  1825;  —  Til- 
læg  til  Viborg  Samler  Nr.  48,  1826.  — Ran- 
ders  Amtsavis  Nr.  4,  1827.  —  Revue  en- 
cyclopédique,  Dec.  1826.  —  The  foreign 
Review  and  contin.  Misc.  Nr.  2,  March  1828 

S.  633   og  S.  656. Kbhavnsposten 

1829  Nr.  103. 

Et  Udtog  heraf  er  besørget  af  N.  M.  Petersen 
18379  på  Retskrivningssdskabets  Bekostning. 
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2)  Hermod,  det  nordiske  Oldskrifts* 
Selskabs  Tidende,  1825-1826,  i  alt  8  ^r., 
er  for  største  Delen  af  ham. 

5)  Om  Zendsprogets  og  Zenda- 
vestas  Ælde  og  Ægthed,  Skand.  Litt. 
Selskabs  Skrifter  21  Bd.  Kbh.  1826.  (Se 
Revue  encydoped.  1826  Dec.  —  G6tt.  Anz. 
1828,  Nr.  12.)  Særskilte  Aftryk  haves;  — 
aftrykt  i  2.  Afh.  S.  360-393.  Afhandlingen' 
blev  samme  År  oversat  på  Tysk  af  von  der 
Hagen.  Den  oprindelige  Afhandling  blev  i 
Indien  skreven  på  Engelsk,  og  denne  findes 
i  the  transactions  of  the  royal  atiat 
society  of  great  Britain  and  Ireland 
Vol.  3.  th.  1834. 

4)  Om  Kråkumål.  3.  Afh.  144-161. 

5)  Lat.  Konjug.   Dagen  1826.    276. 
6)'  Om    N.  Petersens   Betragtninger 

af  den  hojeste  Grunds,  i  dansk  Retsk.  Dag. 
1826.  278. 

7)  Modbemærkninger  mod  Grimms  Anm. 
af  den  frisiske  Sproglære.  3.  Afh.  S.  198-234. 

8)  Om  Bogstavet/  Skild.  d.  4.  April. 

9)  Om  Petersens  Undersøgelse  om  dansk 
Retskrivn.  Nyt.  Aftenbl  Nr.  13. 


1827. 

1)  Ægyptisk  Tidsregning,  Kbfa. 
1827.  S.  114.  l-li.  — Anmældt  i  the  nord- 
americ.  Review,  Oct.  1829.  Nr.  65;  West- 
minster  Review  Apr.  1832.  Nr.  32.  —  Bo- 
gen er  oversat  på  Tysk  af  D.  L.  Lubker  i 
Husum,  trykt  i  Altona  1830  ^^mit  Zusåtzen 
des  Verfassers."  .4nmældt  i  d.  Blatt.  f.  litt 
Unterh.  1831  Nr.  251. 

2)  ItaliænskFormlæreKbb.  1827. 
74  Sider.  1-12.  (udsolgt.)  Anmældt  i  K^- 
benbp.  1827  Nr.  30;  Dagen  1837  Nr.  85. 

3)  Fransk  Grammatik,  aftrykt  i  3. 
Del.  S.  305-382. 

4)  Skrev  om  P.  Hjorts  lat.  Konju- 
gationslære  i  Skilderiet  Nr.85.  1827.  —  2. 
Del  af  samlede  Afb.  S.  490-499. 

5)  Om  P.  Hjorts  tyske  Gramma- 
tik; 2.  Oplag;  i  månedl.  Litteraturbl.  Nr.  1. 

1828. 

1 )  Vejledning  til  A  k  r  a-s  p  r  o  g  e  t  på  Ky- 
sten Ginea,  med «t  Tillag  om  Akvambuisk 
Kbb.   1828. 

2)  Den  ældste  hebraiske  Tids- 
regning indtil  Moses  efter  Kilderne  på  ny 
bearbejdet  og  forsynet  med  et  Kart  over  Pa- 
radis. Kbb.   1828.  —  —  Denne  Afbandling 
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ier  overs,  på  Tysk  i  Zeitschrift  fiir  hist.  Theo- 
logie  af  Dr.  6.  Mohnike.    Leipz.  1836. 

5)  Andet  Oplag  af  Rasmussens  Konjn* 
gations-  og  Deklinationstab.  i  det  hebr.  Sprog, 
lies^rgedes  af  ham  1828. 

4)  Om  norsk  Sprog.  5  Afh.  127 
134. 

1829. 

1)  Historien  om  de  ti  Vizirer  etc. 
oversat  af  Arabisk.  Månedsk.  for  Litt.  1829. 
i.  Bind.  &  398.  Litterary.  Gazetty. 

2}  Indledende  Bemærkninger  til  Forelses- 
ninger  over  Islandsk.  1.  Afh.  246*2S4. 

3)  Indledende  Forelaesninger  over  Angel- 
isaksisk.  1.  Afh.  136-153. 

4)  Literaturbladet,  et  Ugeblad  for- 
nemmelig for  udenlansk  Litteratur;  blev  ud- 
givet af  min  Broder  og  Hovedindholdet  er  af 
ham;  der  udkom  40  Nummere.  Det  gik  ind 
af  Mangel  på  Deltagelse. 

3)  Anmældt  Paradisar  missir.  2. 
Afh.  473. 

6)  Dorph  s  Virgil.  Dagen  1829. 291. 

1830. 

1)  Danish  Grammar  for  die  use  of 
Englishmen.  —  The  North-American  Review 
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1850  April,  p.  558.  —  Revue  Encydop. 
1^30,  Maj,  p.  405. 

Den  er  oversat  på  dansk  af  mig  1837>  i  F#lge 
Retskrivningsselskabets  Foranstaltning. 

2)  Grammar  of  the  Anglo-Saxon 
tongue  with  a  praxis,  transl.  by  Thorpe,  en- 
larged  and  improved  by  the  author.  —  The  Ti- 
mes 1 831 : 6.  Jan.  Foreign  Review  1 833.  p.227. 

3)  Lestrarkver  handa  heldri  manna 
b6rnum  me^  stuttum  skiringargreinmn  um  staf- 
rofid*  og  anna^  I>drtil  heyrandi. 

4)  Grimms  deutsche  Gram.  og  Peter- 
sens Sprogh.  Foreign  Review  1830.  2.  Afb. 
442-462. 

5)  Ytringer  om  Behandling  af 
Sprogene  2.  Afh.  500-504. 

6)  Den  anden  grønlandske  Runesten. 
Skild.  1830.  Nr.  88.  3.  Afli.  426-428. 

1831. 

1)  liocmani  Sapientis  Fabulæ  40;  snmtu 
Bibi.  Schuboth.,  editæ  in  usom  prælecttonom. 

1832. 
1)  Kortfattet  Vejledning  til  det 
oldnordiske.  (Reitzel).  —  Dagen  Nr.219. 
1 832.    Litteraturt.  Marts  1 833  af  L.  Muller ; 

Egilssen  sst.  Nr.  56. 
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2)  Oldnordisk  Læsebog  (Reitzel). 

Med  et  Ordregiste^^  udarDejdet  i  Følge  Fortalen, 
af  en  Ven  (M.  D.  Krieger). 

3)  Ræsonneret  Lappisk  Sprog].; 
M6;  1-287.    Dagen  Nn  273,  1832. 

4)  Engelsk  Formlære.  Gyldendahl. 
1832.  —  Resenseret  af  IJÆariboe  i  Måned- 
skrift for  Litt.  10.  Bind  S.  529-S46;  sani- 
menl.  Rosings  Modbemærkninger  i  Kbhavns- 
posten  1833  Nr.  187-188. 

5)  Commentatio  de  pleno  systemate  dec 
sibil.  in  lingvis  mont.  —  Program,  4to.  1-27- 
dertil  en  Fortegn,  på  de  indiske  Håndskrifter. 

6) .  Latinsk  Brev  til  Michel  antonio  om 
.\rabisken. 


IblaTidt  min  Broders  Islandske  Hånd- 
skrifter^ som  ere  indlemmede  i  den  Arne- 
Magnæanske  Samling^  ere  fi^lgende  af 
ham: 

I  n  quarto. 

9 — 10)  Bjom  Haldorsens  trykte  Leksi- 
kon, gjennemskudt  med  rene  Blade,  hvorpå 
findes  adskillige  Tillæg. 

11)  Raskes  egenhændige  Tillæg  og  Ret- 
telser til  forestående  Bog,  samlede  fra  for- 
skjellige  mest  uudgivne  Kilder. 

4 
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12.  Amlre  TtWmg  af  Rask  til  den  isl. 
Ordbog,  samlede  aftrykte,  flien  gamle  og  sjældne 
Skrifter. 

13)  Udkast  til  en  IslaDdsk-Dan.sk  Ord* 
bog  over  Digtersproget. 

1 4)  Udkast  og  Samlinger  til  en  Dansk- 
Islandsk  Ordbog. 

21)  R.  Raskes  egeriiaendige  Afskrift  af 
Snorra  Eddas  mytologiske  Fortællinger,  efter 
den  Upsalske  Edda. 

C.  Det  meste  af  Snorra  Edda  og  Skalda 
^ed  Raskes  ^en  Hånd,  samt  Varianter  in 
<mai'gine. 

26)  Jomsvikinga  Saga,  ex  egregia  mem- 
lirana  in  Bibi.  Regia  Stokhohnensi  (Nr.  7 
4to)  asservata,  manu  Er.  €hrist.  Rask. 

46)  A«  Samling  af  forskjellige  nyere  is- 
landske Digte,  opskrevne  egenhændig  af  Rask. 

65)  Skånske  Lov,  afskrevne  med  til- 
fdjede  Varianter  af  Rask. 

80)  Adskillige  Digte  af  Sæmnnds  Edda, 
egenhændig  afsksevae  af  Rask. 

&1)  Samling  af  Paul  Vidalias  ag  fleræ 
islandske  Digte,  egenhæpdlg  skrevae  af  Rask, 

11.2)  Rasks  ^enhftiQ^ge  Udtog  af  Sva- 
hom  Fær^ifike  QrdJ^og.  ' 
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113>  Ea   SamliÉg  af  fier^teke   Kvad^, 
egenfaaendig  afidirevlie  af  Ra^k.. 


Som  et  TUlæg  til  denne  SåmUng,  fin- 
des følgende  5  Skrifter  af  Rask  med  til- 
fSjede  Rettelser  og  Tillæg. 

114}  Vejledni^  ttf  def  Mi6é»ké.  Kbh, 
1811. 

115)  ABTisning  tiU  IsHfod^kttn.  Sloik- 
liolm  1818. 

ii#>  Uniers^gelse  em  det  gamle  Nor-^ 
diske  Sprogs  Oprindelse.    Kbh.  1818.. 

117)  Angelsaksisk  Sproglære.  Stok^ 
holm  1817. 

118)  Frisisk  Sproglære.    Kbh.  182S. 


Hans  eget  Eksemplar  af  Ed V..  Ly^>  Tiic^ 
tionarium  Saxonico-  et  Gothico-Latinum,  for-^ 
synet  med  mange  Rettelser,  findes  pa  Univer-^ 
sitetsbiblioteket, 


DetKongL  Vidensk.  Selskab  har  modta« 
get  hans  Samlinger  til  Etjrmologicam  Danicum. 
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Jeg  håber,  at  man  snarest  vil  tilgive  mig 
for  megen  Udf^rlighed  i  at  anføre  ovenstående. 
Man  vil  heraf  se,  at  de  ufuldendte  Arbejder, 
de  forskjellige  Samlinger  og  Udkast,  ere  alle 
nedlagde  på  tilgængelige  Steder  for  enhver, 
som  5nsker  at  kjende  og  nytte  dem.  Intet 
Manuskript  blev  solgt  på  Bogavksionen ;  nogle 
enkelte  Ting,  som  jeg  er  kommen  til  at  be- 
holde, skal  i  sin  Tid  blive  forenet  med  ved* 
kommende  Samlinger. 
Borchs  Kollegium  d.  5te  JaiL  jl83& 

H«  Bw»k. 
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Subskribenter. 


Hans  Majestæt  Kongen  har  tU  dette  Værks 

I 

Fremme^   allernådigst  behaget  at  slqeiike 
400  Bhd.  af  Fondet  ad  usus  publicos. 
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Eks 


Ians  Kongl.  H5jhed,  Prins  Christian  Frederik 

til  Danmark 

Den  Kongl.  Direksion   for  Universitetet   og  de 

lærde  [Skoler.  .         .         .         .20 

Athenæum  igKbhyn, 

Athenæum  i  TranekerJ 
Hr.  Bagger  H.^  Cand.  theol. 

—  Balslev^  M.  J.,  Stud.  theol 

—  Barfod,  Frederik 
^  Binzer,  BL  ¥.,  Stud.  theol 
•—  Birch,  Adjunkt  i  Sorø 

—  Borch 
•—  Borgen,  Institutbestyrer 

—  Brorson,  Prof«  og  Sognepræst 


Hr.  Bi^ndstad,  Professor  og  Etatsr.  .  .     u 

—  Clansen,   Stiftsprovst         •         •         «         .1. 

—  de  Goninck,  P.  £«,  Købmand  I  Bovrdesttz         U 

—  Dahl^  Boghandler!  Kristiania     *         »         «  H. 

—  Deichmann,  Chr«,  Lfijtnant  •     1» 

—  DelbancOy  Cancellieråd  .    .         .         .         •     1» 

—  Flor,  Chr.^  Professor  i  Kiel         »         »         .     1. 

—  Frost,  Em.  Pet.  St  art    .  .     t. 

—  Gjislason,  Konstf;,  Cand«  pUtas^  1^ 

—  Gyldendal  ••••..     4. 

—  Ballager,  Stad.  theol.         •  .         .     1. 

—  Hansen,  Overlærer  i  Ribe  ,  .     1^ 

—  Harboe,  M.  IL,  Præst  i  Magleby  1» 
*—  Haugsted,  Stud.  theol.  .  1. 
— «  Uelweg,  L^  Student  *  •  .1. 
-—  Henriques,  Student  .         •                            .     1.^ 

—  Hettema,  BL,  Leeuwarden  .  .  !• 
-^  Hjortø  H.,  Institutbestyrer  i  Kristiania          •     1. 

—  Bohlenberg,  M.  H.,  Professor  •         4     1. 

—  Boltius  A.  C,  Dr.  og  Prof.  juria  i  Utredit       1. 

—  Holst^  H.  P.,  Cand.  philos.         •         «         •     1. 

—  Hvidt,  Etatsraad        .         .        .         .         «     1 

—  Jacobsen,  J.  C,  Cand.  theoL        .         •         «     1. 

—  Johannsen,  Prof.  •  •  •  •  •  i 
-^  Judén,  Adjunkt  •  .  .  .  «  1. 
-«-  Steingrimur  J6nsson,  Biskop  p4  Isbmd         .     1. 

—  Kaikar,  Dr.  theoL  et  phiL>  Overiærcr  i  Odense  1. 
UniversitetsbibL  i  Kiel         .*./!. 

—  Krag,  Præst  i  Gjelsted  i  Fyn,  •  «  *  1. 
-~  Krarup,  N*  B«,  Dr.  phiL  .  »  1. 
--^  Kriger,  M.,  Cand.  jur 1. 
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Eks. 

Br*  Lange,  Fr^  Dr«  phO.,  Oirerlterer  i-  Vordhgbore  1. 

—  Lassen,  E«  N«^  Stint.  phiMog.     .         •  .1. 

—  Lassen,  N.  C.  N,,  Stud,  med.     .  .         .     1* 
-^  Laurent,  Præst  i  Gjessing  og  MSrager  .     1. 

—  Levin,  I,  Student      .         .         .  .     1. 

—  Madvig,  Professor 1. 

—  Hagnusen^  F.,  Prof.  .         .  .         .     1. 

—  Mollerup,  T.,  Stud.  jur 1. 

—  Monrad.  Cand.  theoL  .         *•..!. 

—  M6hl,  K.  E.,  Præst  i  Olstykke  ...     1. 

—  Møller,  P.  L.,  Stud.  theol.  .  .         .     1. 

—  Mfiller,  Ludv.,  Præst  i  Ribe        ...     1. 

—  Neukirch,  Student 1. 

Odense  Katedralskole  .  .1. 

Stiftsbiblioteket  i  Odense     •         .        .         .1. 

—  Oppermann,  L.  H.  F.,  Student    .      •  .         .1. 

—  Otto,  C,  Student 1. 

—  Panlli,   Slotspræst 1. 

—  Rafn,  C.  C,  Professor         ....     1. 

Regensens  Læseforening    •         •         .         .1. 

—  Reitzel     •         .         .         .         .         .         .2. 

—  Sabinin,  Russisk  Legasions-ProYst  i  Dresden     f. 

—  Salomon  V.,  Cand.  theol 1. 

—  SchjSdte,  A.  F.,  Stud.  theoL      ...     1. 

—  Schmidt,  Mag.  Sognepræst  •         .         .1. 

—  Schttbothe         .         .         .         .         .         ,2. 

—  Sejdelin,  H.  K.  P.,  Stud.  philolog.  .     1. 

—  Sorter  up,  J,  B.,  stud.  theol.        .         .         .1. 
Studenterforenins^en  .....     1. 

—  Thorsen,  P.  G.,  Undeiftibliotekar         .         .     1. 
^—  Thorsteinsen,  B.,  Amtmand  på  Island  .         .     4. 
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Hr.  Tbårup,  Bibliotekar 1. 

—  Tregder,  P.  H.,  Stud.  pbiiolog.    .         .         .1. 

—  Tiillberg,  H.,  Adjunkt  i  de  østerlandske  Sprog 

i  Lund     .  .         .         .         ,         .1. 

—  Westengaard,  L.,  Præat  i  Odense  .1. 

—  Westergaard.  L.,  Student  .         .  .1. 


I  n  d  h  o  1  d. 

1)  *^  ortegnelse  over  de  zendiske  og  pehltiske  Haitd- 
skrifter,  sum  min  Broder  købte  i  Bombay  til  Unirer- 
sitetsbibliotttket,  S  4. 

2)  Fortegnelse  over  de  Håndskrifter  i  Pali  og  Singalesisk, 

som  min  Broder  efter  sin  Hjemkomst  orerlod  til  Kon- 
gens Bililiotek,  $.  10. 

3)  Fortegnelse  over  de  Håndskrifter,  som  min  Broder 
forbeholdt  sig  selv,  men  som  overlodes  til  Kongens 
Bibi.  i  Avgust  1833,  S.   17. 

4)  Fortegnelse  over  min  Broders  Håndskrifter,  som  findes 
pa  Kongens    Bibliotek,  S.   26. 

9)  Fortegnelse  over  hans  iidgi?ue  Vairker  «ft«r  Tidsfølgen, 
S.  34—49. 

6)  Egenhændige  HSndskrifter  i  den  Arne  -  Magncaiuke 
Samling,  S.   49. 

7)  Samlinger  til  en  svensk  Sproglære,  S.  1 — 54. 

5)  Om  det  nordiske  Selvlydssystem.   S.  55 — 58 

9)  Forslag  til  Biimftnzof  om  en  Rejse  blandt  de  fimiiske 
Folkeslag,  S.  58—^61. 

10)  Om  Udgivelsen  af  en  iinnisk  Ordbog,  S.  61—65. 

11)  Anmaldelse  af  Fridljofs  Saga,  S.  65—79. 

12)  Aiuneldelse  af  Geijers  Svea  Rikes  httfder,  S.  80—85. 

13)  Om  Guldbrands  Aninftrkningar,  rørandelatinska  sprSkets 
låsande  i  skoloma,  S.  85—94. 

14)  Anmæld.   af  Liljegrens  Skandin.  Fomåld.  Hjeltesagor, 
S.   94-117. 

19)    Ueber  die  norH'egischen,  sohwedischen  und  istMndi^dien 

Litteraturen  und  Sprachen,  S.  117—127. 
16)    Om  Benævnelsen  norsk  Sprog,  S.  1S7'^134. 


17)    Om  JumsriJdnsasaff aen,  S.  135--s;l41. 

19)    Afame^  af  Lijig,  S.  142-144. 

19)  OmKrakas  M&l,  S.  141-161. 

20)  Samlinger  til  en  tysk  $j»rog1nre,  S.  162—190. 

21)  Om  B(jorU  tyske  Koigugatsioner  S.  191—195. 

22)  Om  der  Laien  DocHinå^  A  195—198. 

23)  Modbemarkninger  red  Anmnldehen  af  den  frisisk« 
Sfrogl^re^  S.  198—234. 

24)  Obnt  en  amdrn  Anmidd.  af  samme  Bog,  S.  234— 24o. 
35)   Om  den  gotiske  Bibeloversætt.  af  Uliilas,   S.  240—244. 
U)   Om  dawke  Kunstov^  S.  244-283. 

21)  Vejledning  til  en  kort  Udugt  over  Spwgvidenkkabens 
hele  Kreds,  et  Brudstykke^  S.  283—294. 

26)  Olm  %•  Hanv^m.  .eq»laiialions  of  two  Rimic  inscrip- 
tMns,,  ft.  294--304. 

29)    Samlinger  til  en  fransk  Sprog]«-«,  S.  305—382. 

aO)  Bt  Bnnr,,«.  383-3a4« 

31)  Subskriptionsplan  til  en  arabisk  Sproglare  og  Lasebog, 

Sw3a4r-38«. 

32)  Nogle  Bemosrkninger  om  Runeskriften,  Si  386 — 401. 
33)^  Om  d«D.  ^ay.«ndnjpi4M»  BunesUm,  S.  401—413. 

34)  Om  Tryggevslde  Runesten,  S.  414—423. 

35)  Den  første  grUnkmdske  Riinesleu,  S.  423—426.  ^ 

36)  Den  andw  grOnJamUke  Runesten,  S.  426—428. 

37)  0«n  den  bryndeder&ke,  S.  428—434. 

38)  Bemsrkninger  om  JeUingesienene  o.  s.  r,  S.  434—438. 

39)  Om  TirstcdstencD^  S.  438—445. 

40)  Bemerknngcn  tiber  die^kandinav.  Sprachen,  S.  445r466. 
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k^veiisken  stemmer  noje  overens  med  Dansken 
i  'Bojningsmåderne,  i  Kjendeordet  og  i  Tillægs-  . 
ordene;  det  bar  en  Lideform,,  og  omtrent  somme 
Ordfojningslære ;  dog  har  Svensken  adskillige  Egen- 
Leder/  Det  lyder  noget  hårdere,  og  er  temmelig 
opfyldt  med  franske  Ordj  det  har  flere  Endelser 
med  a,  o,  u  for  det  danske  e  ;  også  hyppig  k  for 
ff,  t  for  dy  p  for  i;  dertil  er  Retskrivningen  no- 
get forskjellig ;  å,  o  for  æ  og  o  eller  ø,  ck  for 
kk,  fi  Slutningen  og  fv  i  Mitten  for  v,  dobbelte 
Medlyde  i  Enden  af  Ordene^  når  den  foregående 
Selvlyd  ^er  kort,  dog  ikke  altid.  Forskjelligbeden 
i  Udtale  og  Retskrivning  angår  dog  næsten  aldrig 
Ordenes  Begyndelse,  her  have  begge  Sprog  næsten 
stedse  samme  Medlyde  og  Selvlyde;  hvorfor  man 
med  meget  liden  Øvelse  og  Opmærksomhed  kun  * 
behøver  én  Ordbog  for  begge  Sprog. 


Svenskens    Underarter    henføres  til    følgende 
Klasser : 

A«     De  svetuke^   af  hvilke  de  vigtigéte  ere: 
1)  den  v/plan^^kcp  som  med  nogen  Forskjellig-- 
hed   Ules   i  Upiand,    Sødermanland ,   Vest- 
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manlandy  Nerike ;  den  er  mermest  ved  det 
svenske  Skriftsprog« 

.  2)  den  nordlandské ,  tales  i  Vesterbotn,  Anger- 
man  land,  Flelsingeland  og  de  øvrige  uord- 
landske  Provinser;  ligeledes  med  nogen 
Forskjellighed« 
3)  den  dalekarlUke  (dalska)  er  den^  der  kom- 
mer det  oldnordiske  nærmest,  i  de  tre  Sogne 
Elfdalen,  Mora  og  Orsa  \  ogsil  lier  er  no- 
gen Forskjeljighed. 

B.     De  gøtiske,    som  dele  sig  i  følgende : 

1)  den  østgøtiske  med  Gullandsk. 

2)  den  vestgøtiske,  som  er  en  af  dem,  der 
skiller  sig  mest  fra  Skriftsproget,  og  nær- 
mer big  den  sondenfjældske  Norsk.  —  Den^ 
elfsborgske  adskiller  sig  igjen  fra  den  skarå- 
borgske,  i  Vaslo  er  den  besynderligste; 
imellem  Falkøping,  Skara,  Lidkøping  og 
Venersborg  tales  bedst  og  renest*  Sprog- 
arterne  i  Værmeland  og  Dalsland  regnes 
og  under  den  vestgøtiske. 

3)  den  smålandske^ 

4)  den  skånske,  som  kommer  Dansken  nær- 
mest^  især  Slæbosptoget  i  Skåne ;  til  den 
kan  måskje  henføres  Blekingsk,  Hallaudsky 

'  Bahusisk, 
Sa  mange  disse  Sprogarter  ere,  så  er  dog  den 
Litteratur,  hvoraf  man  får  Kundskab  om  dem,  kun 
liden.     Do  mærkeligste  Skrifter  ere: 

Sven  onisUlIgrnnd,  dissertfftio  de  dialectiå 
^ingvæSvio§fothiciByprifs%JohJhrei\Jp9A7S8'6i» 


Jo  11.  lliT e,svensktBialektle.rikon,Vp8Bh  1766-4. 
8  ▼.   U  o  f,  dialectus  vestrogothica  dissertatitme 

philologica  et  vocabulorum  vestrogothicorum  . 

hidice  explanata^  Holmiæ  1772;  og  i  Udtog  i 

L  ii  d  é  k  e'  8  Schwedischeis  Gelehrsamkeits  Ar-    . 

chiv,  Léips.  2.  B.  S.  196. 
Veber  die  Dialekte  der  SchwedUchen  Sprache 

i  Bragur  B.  3.  S.  514  f^g. 
Reinb.    £.  Nasman^    kistoriola  Ifngvæ  Dale- 

carliciBy  præs.  Andr.  Gronvall,  Upsal.  1733.  4. 
F  å  n  t ,  canspectus  leacici  lingum  Dalecarlicæ^  Up- 
'     sah  1813. 

Geijer  og    Arboreli  us,  conspectus  graroma- 
•matices  lingvæ  dalecarlicæ.  Upsal.  1818. 

Om    Udtalen, 

1.  De  Svenske  bru'ge  bude  de  gotiske  o%  de 
latinske  Bogstaver;  de  første  dog  næsten  blot 
1  Almuesbøger,  de  sidste  derimod  i  næsten  alle 
Videnskabs-  og  Smagsværker.  Det  er  beller  ikke 
uden  gode  Grunde,  at  man  i  de  gotiske  Sprog  bar  . 
begyndt  at  foretrække  de  latinske  Bogstaver:  de 
ere  de  oprindeligste,  de  burtigste  at  skrive,  og  til- 
lige de  smagfuldeste..  Hine  ere  blot  en  Fordrejelse 
af  Munkene  i  Middelalderen;  de  stå  langt  tilbage 
i  Bekvembed  og  Skonhed,  de  have  intet  Fortrin  ^ 
uden  Brugen,  der  dog  ingensteds  er  af  lifiindre  Be- 
tydenbed  end  ber,  ti  enbver  Bonde,  som  kan 
skrive,  og  enbver  Bondepige,  som  kan  sy  sit  Navn, 
brager  bertil  næsten  udelukkende  de  latinske,  i 
det  Djindate  bos   os.      Hertil  kommer,    at   4e  mest 
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dannede  Folkeslag  i  Evropa  £ar  længe  tiden  har 
forkastet  de  gotiske.  Ved  Bogtrykkerkunstens  Op- 
findelse vare  de  de  eneste  brugelige,  men  snart 
måtte  de  i  Latinen  og^  de  deraf  oprundne  sydlige 
Sprog  vige  for  de  smagfuldere  gamle.  Efterhån- 
den antoge  også  Engel  lænderne  og  Hollænderne, 
Ungarerne  og  Polakkerne  de  ægte  latinske  3  disse 
ere  altså  nu  alle  dannede  Natsioners  Bogstaver. 
De  ere  med  Evropæerne  udbredte  over  bele  Ame- 
rika og  Avstrålien ,  samt  storste  Delen  af  Indien, 
så  at  de  snart  synes  at  skulle  udgdire  en  fælles 
Bogstavrække  for  hele  Menneskeheden,  hvorved  en- 
hver Natsion  vil  nogenledes  kunne  læse  den  andens 
Skrift ,  hvilket  er  en  ikke  ubetydelig  Fordel  for 
Sprogstudiet,  en  Fordel  som  enhver  Natsion^  det 
er  om  sit  Sprogs  og  sin  l^itteratnrs  Udbredelse 
at  g5re,  må  stræbe  efter  at  sætte  sig  i  Besiddelse 
af.  De  IJianske  og  Tyske  have  og  i  senere  Tider 
arbejdet  meget  derpå.  *)  Gatterer  siger  om  denne 
Materie  i  Fortalen  til  sin  Diplomatik:  ^fiie  Teut^ 
schenhabenja  soivenig  als  andere  lateinisch-christl. 
Nationen  in  Europa  eigeiie  Buc/istaben;  diejenige, 
die  rvir  Teutschnennen^^  sind  ver dorb ene  lateinische 
aus  dem  spizfindigen  Neugotischen  Zeitalter.  Es 
war  also  hier  nicht  Wahl  zwischen  Teutschen  und 
Ziotemischeii  Buclistaben^  sondern  zwischen'  åcht 
lateinischen  vnd  elend  verkiinstelten**  Men  de 
Svenske  have  dog  heri  bragt  det  langt  videre,  end 
enten  Tyskerne  eller  vi,  hvorfor  jeg  også  har 
troet  her  at  burde  følge  denne  Brug. 


*)  Se  Rasks  Retskriyningsl.  S.  122  fg?. 
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2.  De  fleste  Natsioner,  som  have  antaget  en 
fremmed  Bogstavrække,  bave  tillige  ved  en  eller  an- 
den Forandring  læmpet  den  mer  efter  sit  Sprog,  en- 
ten dannet  enkelte  manglende  Tegn  eller  bortkastet 
nogle  overflødige,  eller  begge  Dele«  Svenskerne 
have  ingen  af  de  latinske  Bogstaver  forkastet,  men 
optaget  adskillige* 

3.  De  have  ialt  28  Bogstaver,  hvoraf  de, ni  ere 
Tegn  på  Selvlyde,  nemlig,  ligesom  i  Dansk  og  de 
øvrige  gotiske  Sprog,  5  hårde  og  5  tilsvarende  bløde 
Selvlyde,  i  hvorvel  de  ikke. have  antaget  særskilte 
Tegn   for  de  to  Lyde  af  ø.  * 

hårde  a,   å,  o,  u,  ø; 
bløde    tf,   dy  (ø,)  y,  f\ 
de  øvnge  nitten  på  Medlyde: 

*.  c,  d,  /;  g,  h,  j\s  *,  /,   m,  n,  p,  q,  r,   *,  t,  v 
(ej  w)  X,  z. 

Deres  Navne  ere  de  samme  som  i  Dansken; 
å,  tf,  -5,  svare  til  vort  å,  æ,  o. 

Selvlyde, 

4.  Af  Selvlyd stegnene  have  a,  i,  u,  y,  tf  altid 
den  samme  Lyd,  men  e,  o,  o  have  en  dobbelt  Ud- 
tale:  en  hojere  som  <?,  tf,  o,    og   en   lavere^)    som 


*)  Sjøborg  kalder  omvendt  den  egentlige  Lyd  den  hojert, 
og  den  uegenth'ge 'som  cp,  åy  o  den  lavere ,  men  dette 
syne^  at  stride  mod  Lydens  Natur,  da  man  for  at  frem- 
bringe de  sidste,  virkelig  må  lukke  Munden  hojere  op  $ 
i  det  mindste  vilde  det  stride  mod  det  danske  Sprogs 
TJdtryksm&de. 
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e^  9,  f»,  Iiviiken  tidfte  er  d^u  egentlige   og  oprin- 
delige. 

A  har  i  Grunden,  ligesom  vort  å,  en  lignende 
dobbelt  Lyd:  dels  hdjere  og  nærmere  veda;  nååCf 
bår^  dels  lavere  og  nærmere  ved  o:  Kål,  Tår^  få; 
men  Forskjellen  er  ikke  stor  i  Dansken.,  og  end- 
nu mindre  i  Svensken.  Sjøborg  regner  ligefrem  å 
iblandt  dem,  der  bave  en  enkelt  Lyd,  men  Ihre 
ftdskiller  dem. 

e  bar  sin  egentlige  brede  og  lukte  Lyd,  som 
i  de  danske  Ord:  i^*'^,  bred^  lede^  når  det  svarer  fil 
isl«  i,  é,  eiy  til  det  iranske  é  fermé^  når  det  er 
langt  og  slutter  en  Stavelse,  f.  £x.  sed  (isl.  sidr), 
veta,  (vita)  vide;  bref  (bréf,  t.  Brief);  hem  (beim), 
bjem;  fef  Fejl,  fela  fejle^  sedel  Seddel,  —  Fa- 
milienavne, som  have  et  bt;tonet  e  i  den  sidste 
Stavelse,  og  nogle  få  andre,  skrives .  sædvanlig , 
med  Tonetegn  over,  som  Frafizén,  Kolnér ,  ar- 
mé^  Tegner. 

Ordet  se  Ivder  i  daglig  Tale  hæsten   som  sU 

Den  boje  Lyd,  som  æ  eller  det  danske  e  i 
Hest^  Herre  o.  desl.  bar  det,  hvor  det  svarer  til 
det  isl.  é,  a,  eller  danske  æ  eller  er  korttonet,  eller 
når  flere  Medlyde  følge  på,  f.  Ex»  fleste  isl.  flest- 
ir,  verkelig  isl,  verkanlegr,  jern  isl.  Jam;  —  i 
disse  Tilfælde  bruges  det  tit  i  Flæng  med  ci\  lernna, 
ISfnna'y   elf,  å/f, 

o  bar  den  lave  og  brede  Lyd,  som  det  danske 
o,  i  bo,  gro.  Jord,  når  det  svarer  til  det  islandske 
o«  eller  til  det  danske  lange  u ,  eller  bvor  det  er 
langt  eller  slutter   en   Stavelse,   f.  Eks.  foster  isl. 


fåstur;  dom,  å6mr;./iop,  en  Hob;  bok,   en  Bog; 
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dop,  Dåb;  ok,  Ag\  grofj  prost,  en  Provst.  Be- 
synderligt er  det,  at  foran  r  med  en  Med  lyd  efter 
får  o  i  Sv.  og  Dansk  gjerne  den  lave  Lyd,  skont 
det  i  Islandsk  bar  den  korte  og  hoje,  f.  £.  jord, 
ord,  kom,  horn,  port,  tom.  —  Den  hojere  Lyd  fir 
det^  bvor  det  svarer  til  isl.  o,  til  det  korte  danske 
tt,  eller  bvor  flere  Medlyde  følge  efter  i  samme 
Stavelse  f.  £.  lo^  hof,  son,  honom,  konutifff  Konge, 
konungr;  docka,  Dukke,  golf,  Gulv,  rostas,  ruste, 
så  og  i  Lands  navnet  Polen  og  To.  polsk,  byorfoi* 
man  og  tit  i  disse  Tilfælde  finder  å  isteden,  Som: 
Kart,  el.  korrt,  Pålen^  pålsk. 

o  lyder  lavt  og  bredt,  bvor  det  svarer  til  isl. 
au,  ey,  ^,  æ,  bvor  det  slår  i  Enden  af  Enstavelses- 
ord, eller  er  kommen  af  o  med  den  lave  Lyd',  f. 
£.  Ion,  isl.  laun;  rbn,  isl.'  raun.  Forsøg;  r'éna,  isl. 
reyna ,  gron,  isl.  grænn  ;  fbda,  isl.  fæSa. 

Hojt  som  vort  o  lyder  det ,  når  det  svarer 
til  det  isl.  ,  y  uden  Tonetegn  og  i  nogle  få  atidre 
Tilfælde,  f.  E.  dbr^  isl.  dyr ;  fbrsie,  fyrsti ;  tbme^ 
J>yrni,  Torn;  såog  at  rbra;  nbje,  Fornojelse;  slbja, 
Slør. 

Vilde  man  adskille  Lyden  af  å,  da  kunde 
man  mærke  sig,  at  det  bar  som  oftest  dén  lave  i 
Enden  af  Gjerningsord,  som :  gå,  få,  rå;  bebolder 
den  også,  skont  en  Medlyd  følger,  som  går,  får^ 
hår,  så  og  foran  rd :  hård,  gård^  —  Den  bojp  Lyd 
får  det  derimod,  bvor  det  svarer  til  isl.  o  eller  det 
danske  %  bvor  det  står  foran  I,  n,  eller  en" anden 
dobbelt  Medlyd,  f.  E.  skåda,  skue,  isl.  fiko8a;åWer 
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Alder;   åker  Ager;  åt^  ad  (forskjelligt  fra  Dat,  åt^    y 
der  ligesom  i  Dansk  har  den  lavere  Lyd) ;  från^  fra; 
måne,  gdng,  lang. 

Den  Lyd,  som  findes  i  Stamordene«  beholdes 
for  det  allermeste  også  i  de  afledte  og  sammensatte ; 
dog  gælder  dette  især  om  de  tre  Selvlyde :  Cy  o, 
d,  f.  £.  gke  har  den  lavere  Lyd,  altså  og  skedda^ 
skedt]  sedely  sedlar;  dela,  delning;  meth,  at  angle, 
metspby  Fiskestang  ;  en,  envåld.  Dog  kommer  af 
ven  med  den  lave  lajårcnsa  med  den  h6je  (ransa); 
tro,  troddo,  trodt)  klo,  klor,  Klor;  mogen,  moden, 
at  mogna;  tom  (tumr)  tomhånd ]  klok  [kl 6kr),  klog, 
kloghety  herfra  undtages  dog  godt  af  god  i  norr^ 
ndrre  af  nord. 

Tvelyde, 

5.  Tvelyde  har  Svensken  ligeså  lidt  som  noget 
andet  af  de  gotiske  Sprog  i  egentlig  Forstand;  det 
man  i  andre  urigtig  anser  derfor,  skrives  i  Svensken 
ligefrem  som  andre  Stavelser  med  en  Selvlyd  og  en 
Medlyd:  nej,  noje.  Dog  i  fremmede  Ord  beholdes 
den  fremmede  Skrivemåde,  som  snau  af  tysk  Schnau, 
et  Slags  Skibe. 

Medlydene. 

6.  Når  Selvlyden  har  et  kort  og  rap  Tonehold, 
fordobles  gjerne  den  efterfølgende  Medlyd:  tack, 
fall,  hop-p,  etty   iill,  mitt,  att,  rått,  lopp.     Men  m 

f 

og  n  (prdobles  ikke  i  Enden  af  et  Ord  og  d  ikke 
gjerne  foran  en  anden  Medlyd,  f«  E.  lam,  man, 
kånhar,  binda,  stadga^  vidga;  dog  skrives  hann  af 


hinna  og  vdnn  af  tnnna,  hvor  -det  er  oprindelig 
dobbelt.  Denne  Fordobling  er  ikke  blot  i  Skriv- 
ningen, men  endog  i  Udtalen  synes  man  at  skjelne 
to  Lyde,  eller  i  det  mindste  et  Ophold  imellem 
Begyndelsen  og  Enden  af  Medlyden,  —  mærkelig 
fortfkjellig  fra  den  danske  Udtale. 

uforanderlig  Udtale ;  by  dyj.  I,  m,  w,p,  q,  r,  v,  x^  z^ 
foranderlig      \  -r         c,  fy  ff,  h,  ky  ^,  t, 

jPi  Enden  af  en  Stavelse  lyder  som  bårdt  v: 
gaf,  blefi  hofy  skofla;  mellem  to  Medlyde  skri- 
ves fv:  gåfvo,  ofveVy  åfven  (eng.  even),  kufvay  gaf 
vel,  men  gaflar^  men  Udtalen  bliver  den  samme 
endnu;  som  /^  lyder  det  forfcn  f  s,  t:  straffe  råfsa, 
lyfta. 

G  lyder  foran  e,  i,  y,  å,  o  som  j^  som:  gen-  / 
Ijudy  gifty  gy  Ilande,  g  et,  gynna,  gbda,  gctst,goma. 
Herfra  undtages  de  Tilfa^Ide,  hvor  det  står  i  Mit- 
ten af  et  Tostavelsesord,  fordi  det  her  oprindelig 
Bører  til  første  Stavelse  •*  tåget.  Kommer  et  Je 
efter,  høres  det  slet  ikke:  gjord,  gjuta^  I  Enden  ^ 
udtales  det  og  som  J  efter  ly  r,  samt  i  Endelsen  ig  : 
bolg,  mdrg,  belg,  dverg^  salig,  drligy,  så  og  (efter 
nogles  Skrivemåde)  i  disse  Ord:  bogd ,  hdgmngy 
loge,  mogeligy  saga.  Som  k  udtales  det  i  EndeJ-  ' 
sen  gt,  når  Selvl3'drn  enten  er  kørt  eller  Stavelsen 
ubetonet,  f.  E.  vigt,heligty  altså  som  g  i  segt^  vigty  smi- 
digt. Foran  gn  udtales  Selvlyden  igjennem  Næsen 
som  om  der  stod  ngtiy  f.  E.  rågnaVy  signa,  rdgn,  vågn, 
hågn,  stågn.  Men  dette  finder  ikke  Sted,  når  g 
og    n    ved   Sammentrækning    ere   komne    sammen, 
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eller  n  ikke  hører  med  til  Stammen :  tagne,  slagncy 
logn  (af   Ijuga),    ^gna    (isl.  siga), 

B  er  stumt  forany  og  v:  /tfelp^  hjertay   hvila. 

K  lyder  foran  e,  i,  y,  d,  o  &om  tf:  kedja* 
kindy  kyss,  kår ,  kppa.  Som  et  blot  t,  når  et  / 
kommer,  imellem :  kjortel,  kjusa.  sk  foran  de  an- 
førte  bløde  Selvlyde  lyder  som :  sJ :  tgkeppy  skiftUy 
skydda,  skon.  Kommer  et^*  imelleui.  høres  k  slet 
ikke:  skjorta,  skjuia,  månniskja,  I  samme  Tilfælde 
som  g,  nemlig  foran  a,  o,  u,  har  det  den  hårde 
Lyd ;  kar,  kropp,  kdda. 

X  er  i  daglig  Udtale  stumt  £oTanj  med  en  Selv- 
lyd efter-*  Ljud,  Ijus  \  aldrig  høres  det  i  verld  og 
karl,  I  Navnet  Karl  høres  r  derimod  stundum 
ikke.  , 

D  høres  tydelig  i  Enden  af  en  Stavelse,  dog 
ej  som  t  y  ej  heller  soih  vort  bløde  d  (6),  vixexi  i 
gammel  Svensk  fandtes  det  bløde  d,  hvilket  kan 
^é%  af  de  ældste  og  bedste  Håndskrifter.  Fordob- 
let har  det  den  hårde  Lyd  ligesom  i  Islandsk,  f. 
E»  stadd ;  d  skrives  ikke  dobbelt  fora'n  g,  ej  hel- 
ler g  foran  d^  uagtet  Udtalen  er  som  om  det  stod 
dobbelt;  vidga,  stadga,  dygd,  Ai  dt  høres  blot  t 
ligesom  i  Dansken ;  landtbo,  våaendtlig^  d  er 
Stumt  foran  j.  d  beholdes  efter  r.  I,  n^  når  det 
findes  i  Rod&tavelserne:  Handske,islåndsk,  vereldsUg. 

Ti  og   si  foran  Endelsen  on  i  fremmede  Ord 
'nd tales  som  tsj^  f«  £,  nation,  action,  permission^ 

R 'høres  ikke  i:  år,  var, 

7  høres  ikke  i :  drottning,  Gotland  ^  og  i  Enden 
af  nogle  Ord,  hvis  sidste  Stavelse  er  ubetonet:  my^ 
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eket,  intet,     Stj  udtales  al  de  fleste  som  .{/^  f«  £• 
^tjéUa, 

Stavning. 

7.  StaYriingen  er  i  Grunden  Ug  den  islandske, 
så  at  Medlydene  høre  til  foregående  Selvlyd,  hvilket 
vel  må  mærkes  for  UdtaJeus  Skyld,  f,  F«  slag-en^ 
seff-er,  »ak-enf  tak-et;  men  den  vedtagne  Made  at 
adskille  Ordene  på,  er  som  i  Dansk.  Mærkelig  er  i 
denne  Henseende  en  Hovedforskjel  imellem  de  go- 
tiske  og  de  sydlige  Sprog:  disses  Tendentf  er  at 
endes  på  en  Selvlyd,  hines  på  en  Med  lyd. 

Overgange. 

.  8.  I  Hensecjjde  til  Bogstavernes  Overgange,  da 
ere  de  kun  få,  når  man  ikke  medregner  de  Forskjel- 
ligbeder,  som   komme    af  Retskrivningen,  spm : /V, 
/",  for  vy    ck  ior  kk\  d  for  e;  å  for    o»     Dog  kan 
iKan  mæike: 

ång  svarer  til  det  danske  ang :  lång^  lang; 
7nånge,  mange;  gang.  Gang;  trang,  ttang.  -^  Ves^' 
uden  har  Svensken  stundom  dy  hvor  vi  have  a  og 
omvendt^  i  hvilke  Tilfælde  Svensken  næsten  stedse 
stemmer  overens  med  Islandsken:  mdla,  (mala),  d. 
at  male;  dd^  fl>a);  Idta^  (lata)).  idg,  (lagr);  vapen 
(våpn);  gåfva)  — ^  dker,  dlder, 

o  for  dy  ropUf  råbe;  skona^  skånes  kopp, 
Eåb ;  orsaky  Årsag. 

3-y,  og  omvendt:  brosts  Bryst  \  fdrstdra,  for- 
styrre; bord.  Byrd;  stdrta,  styrte;  morda,  myrde; 
lyftUy  ]øfte>  syster.  Søster. 
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ytt-y:  ijudt  Lyd 5  d/ur.  Dyr 5  s/imka,   synke; 
4ijungay  synge;  ^'uA:^om^  Sygdom;  u^j^'ufa,  udgyde ; 
nar   to  sammenbørende  Medlyde    gå.    foran  ^  bort- 
falder y:  siunga,  slynge. 
^     t'di  roty  Rod;  veta,  ride;   Aæ^>    Had;}no^^, 
Møde. 
k'g\  sak.  Sag;  «maj:,  Smag^    sprak ^   Sprog; 

råkna,  regne;  vika,  vigei  ioA:,  Bog. 
ff'J:   seger,  Sejer  j  /t)//rf,  Følge ;  5^a,  Oje;  log, 

loj ;  yy^^r,  floj. 
p-b,  i  Enden  af  Stammen:  pipa,  Pibe;  skepp. 
Skib ;   e^r^p.    Drab  ;    Aojpp,  Håb ;  dåpte, 
døbte. 
mn-t;n;  iemna,  lævne  ;  hamn.  Havn  5  namn^  Navn  ; 
^omn,  Sovn:  jåmny  jævn. 
Mange    Ord  have  bortkastet    e,   hvormed  de 
slutte  i   Dansk    og  andre  Sprogø    så   de  få   en  Sta<- 
velse    mindre  :   plat,  slaf,  tron,  class,  ton.     Mange 
h&ire  en  lapg  Selvlyd  og  altså  kun  en  enkelt  Med'- 
lyd,  hvor  Dansken  har   en  kort  Selvlyd  og   en  på- 
følgende  dobbelt    Medlyd^  f.  E.  byta,  sluta,  belo- 
ning,  usel,  sådane,  soner,  glosen,  gråset,  biet. 

Tonehold. 

9.  Den  svenske  Syngen  i  Udtalen  er  i  Trokæer 
eller  Spondæer;  den  norske  i  Daktyler,  denjydske 
i  Anapæster  eller  Jamber.  Den  svenske  Mundart 
forekommer  mig  behageligst  i  Sang;  den  danske  i 
Tale  formedelst  sin  Jævnhed  og  Renhed  ;  dog  gi- 
ver  selv  den  syngende  Udtale  Svensken  en  vis 
Ejendommelighed  og  Mandighed ,  som  ogs&  behager. 
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Når  der  foran  etDrd  sapttes  to  Forstavelser, 
så  bliver  den  første  betonet^  den  anden  toncløs, 
den  tiedicy  som  er  Hovedordet,  får  igjen  nogen 
Tone,  og  så  videre,  f.  E.  ånsedd  men  banséd)  således 
kan  /or  også  komme  til  at  få  Tonen,  sbm:  foraf-^ 
'Skeda^  oforliknelighet.  Svensken  ^bar  seks  Tone- 
hold  ligesom  Dansken,  nien  de  to  stødende  hos  os 
ere  i  Sv,  mer  jævne  og  bæve  sig  i  Enden :  regel, 
€Uiden,  Toneholdet  falder  undertiden  pa  en  anden 
Stavelse  end  i  Uaiisk :  demdnt,  baner,  årkårma,  an^ 
tydeUe.  Forstavelserne  he,  ge,  får  have  aldrig 
Tonen:  'altså  udtales  formdga,  fomåm  ikke  som  i 
Dansken.  Dog  bar /or  Toneboldet^  når  det  er  iste- 
åen  for  fdre^  som:  forfader,  forhud. 

Svensken  lægger  så  megen  Tone  som  mulig 
på  hver  Stavelse  ligesom  i  Islandsk,  hvilket  fore- 
kommer os  pedantisk,  eller  som  om  man  stavede 
hvtrt  Ord  irem. 

Det  l^nge  Tonehold  udtryklLes  aldrig  ved  noget 
.  eget    Bogstav,    Fordobling  eller   deslige;  det  korte 
derimod    ved  den  påfølgende  Medlyds   Fordobling, 
hvilket  også  finder  Sted  i  Endeft  af  Ord. 

Kjencleorcl* 

10.  Kjendeordene  ere  de  samme  tre  som  i 
Dansk. 

1)  et  ubestemt:  ett,en,  uden  Flertal. 

^    f)  to  bestemte:  det,  den,  de;  -et  -euy  Ft.   -en,  ^na, 
som  tilfojes  Navneordene, 
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Ved  at  tilfSje  disse  Endelser  må  mærkes:  De 
på  f  indskyde  v,  de  på  m  og  n  fordoble  dette  1 
stafoen^  brefvet^  stammeny  vånnen.  Næsten  ved  alfe 
de  Ord,  som  ende  på  en  Selvlyd,  bortfalder  e  af 
Kjendeordet:  ttmme-n,  månnukja-n,  I  Enstavelses> 
ord  af  Intetk.  og  de  Ord  på  t,  hvor  dette  bar  To- 
nen, beholder  Kjendeordet  sit  e:  bi-et,  bthet^  bly-etj 
hvilket  nogle,  dog  næppe  med  Grund, 'modsige* 

Kjo.  mister  og  sit  e  ved  de  Ord  af  de  per- 
sonlige Kon,  som  endes  på  e/,  er,  f«  E«  tummel-n^ 
scger-n,  nyckeLn,  moder-n,  adél-n,  axeln.  Derimod 
i  Ord  af  Intetk5nnet  på  el,  er,  beholdes  e,  og  Or- 
dene sammentrækkes^  så  at  den  sidste  Stavelse  mi- 
ster sin  Selvlyd  f*  E«  hagel,  haglet;  beUel,  betslet \ 
tempel,  templet. 

I  Flertallet  må  mærkesj  at  de  Ord  på -ara 
miste  e :  tjenare,  t/ename^  arbetare,  arbetame,  lå- 
kame.  Men  når  der  undertiden'  kunde  opstå  Tve- 
tydighed ,  om  det  var  Tingen  eller  den  .handlende 
Person,  der  mentes,  £.  £.  om  dommame,  murarne 
skulde  være  Dommene>  Maiefie,  eller  Dommerne, 
1^] urerne:  kommen  af  dom,  mur  eller  af  dommarCy 
mtirare',  sk  betyde  hine  Former  dommame  o.  s.  v. 
bestemt  Tingen,  og  man  lader  du  *de  handlende 
Personer,  med  en  noget  forældet'  Form ,  endes  på 
ena^  f.  £•  dommarena,  låsarena,  hvilke  Former 
endog  £ndes  uden  denne  Nødvendighed. 

Den  egentlige  Form  for  Kjendeordet  i  Ft.s 
Intetk.  er  na  ligesom  iHunkrog  clet  er  mærkeligt, 
at  alle  To«  ligesom  Kjo*  have  Hank.  og  Hunk*'ens 
i  Eut.  men  Intetk«  og  Htink.  i  Flertal«     De  Intet- 
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kSnsord^  som  går  efter  1  Arts  1  Kl*  tage  intet  nyt 
n  til.  Årsagen  er^  at  deres  n  egentlig  ikke  Tar 
nogen  Flertalsepdelse ,  men  fra  først  af  Kjo.,  da 
Ordets  Form  oprindelig  var  deh  samme  i  Ent*  og 
FL,  hvilket  tydelig  ses  af  Islandsken,  livor  alle  In- 
tetkonsord,  der  endes  på  Selvlyde  eller  Medlyde 
ere  ens,  i  begge  Tal.  Eksempler  herpå  ere:  ffåst-^ 
gifverUer-na ;  åmne-n-na ;  stållen  stålle-na. 

Flertallets  Kjendeord  på  en  er  derimod 
i  Svensken  ikke  IntetkSnnet  egen ;  det  bru- 
ges kun  i  de  Tilfælde,  at  Ordet  ikke  har  nogen  af 
de  sædvanlige  Ftertalsend^lser:  ar,  or,  er;  men  da 
iju  dette  er  Tiliældet  med  alle  Intetkb'nsord  på  en  . 
Medlyd,  så  er  og  Tillægget  en  hyppigst  i  Forbin- 
delse med  dette  Kon,  f.  E,  d/ur-en,  barn-en^  Men 
såsnart  Ord  af  andre  Kon  have  en  lignende  Fler- 
talscndelse,  da  fade  samme  Tillæg:  ffåssen,  mdssen» 
Ligeså  når  de  citer  en  gammel  Form  i  Ft.s  Hen- 
synsf,  sluttede  med  cwn,  1.  E^  på  gatom-en  (in  pla- 
teis)« med  hedningoni'en. 

Nogle  Ord  kunne  ikke  modtage  disse  Kjende- 
ord, f.  E.  de  på  an,  ånde,  når  de  betegne  Perso- 
ner: langton,  *De  fremmede  Ord  på  ion  findes 
brugte  bestemte,  snart  med,  snart  uden  Tillæg. 

Navneord. 

Konnet. 

1 1.  De  personlige  Kon  kan  ikke  bestemmes  ved 
faste  Regier ; følgende  Bemærkninger  kan  man  erindre. 
De  to  personl.K5n  adskilles  meget  skarpere  fra  lutetk«, 
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tud  fra  Linandeu  indbyrde«;  imellem  Hankb'n  og 
Hunkon  liersker  stor  Forvirring,  og  Sproget  synes 
på  Veje  til  at  slå  dera  sammen  til  et  Fællesk6'n, 
som  skjet  er  i  Dansk. 

1)  Til  Intetkon  hører:  Landes,  Byers, 
Bogstavers  Navne ;  f.  E.  Sverige,^  Skåne,  Stokholm^ 
Kopenhamny  Hekla^  A,  B, 

Efter  den  ydre  Form  kunne  dg  mange  Intet- 
konsord  kjendes;  korte  Stamord,  som  betegne  en 
Handling,  de  på  -eri,  -on:  bembtande,  fortroende, 
bedrageri,  afguderi. 

Man  kan  mærke  sig  følgende  hyppige  Alvi- 
gelser  fra  Dansk., 

Hankbn: 


bolsiafy  et  Bogstav  > 
buntj  et  Bundt  5 
sldgifilap,   et  Slægtskab ; 
v'dnfikaj)  (ogs.  Hu.)   et  Ven- 
skab 9 
'  «Yn,   el  Syn ; 


éTiymt,  et  Skimt) 

versy  et  Vers  5 

sdgy  en  Sav    (d.  Hu».)5 

dikt,  et  Digt; 

vinky    et  Vink  5 

blinky  et  BHnk. 


Hunkon  derimod  ere : 


hildy  et  Billede  5 
Jiendjskap,   et  Fjendskab  i 


mdnnUkja,   et  Menneske; 
upplaga,    et  .Oplag. 


* 

Mange  fremmede  Ord,    som  i  Dansk  er  Intet- 
kon, ere  af  Fællesk. 

en   toileit,  en   teater,  en  spegeh, 

en    metally  en  'ptincippy  en  orJiestera 

en  larta,  produkt^  nummeTy 

Jcammarey  gardin,  bal,  fodelet. 
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Intetk*  ere: 

lynne,  Lune  9  hinder, 

slagte,    en  Slægt ;  trold,  en  Trold  ; 

ting,  en  Ting ;  Mint,  en  Klint  \ 

lås,  en  LåS)  sammanbang,  enSammenliæns^ 

•  lager,  en  Lejr;  arf,  en  Arv; 

tadel,  —  Dadel;  »"Cg"?  ®"  Regn 5 

qual,  —  Kval  ;  gift,   en  Gift  5    . 
samvete, — Samviltigfaed  9      forstand;  en  Forstand^ 

-   dricka,  fornuft,  en  Fornuft  $ 

omak,  —  Umage;  hi,   en  Bi) 

mynt,    —  Mynt ;  stall,  en  Stald  ;  ^ 

smicker,    —  Smiger;  afsked,  en  Afskjed; 

*■  vin,   en  Vin, 

Satnniensatte  Ord  beboide  det  sidste  Ords  Koii. 
og  denne  Regel  bar  meget  få  Undtagelser:  en 
blick,  men  et  ogonblick;  ackt,  et  forackt^ 

2)  Hankbn.  Herlii  bører  foruden  Personer 
af  Hank.,  Folkenavne ,  Mænds  Værdigbedex,  med 
Undtagelse  af  dem  jiå  -rårf,  som  ere  Int.:  Frecterik, 
Turk,  Ryss^  fader,  pilt.  Ligeså  de  fire  Verdens- 
hjorder  og  Årstider:  oster y  sddeTy  norr,  vester, 
vår,  sommar. 

Efter  Endelsen  alle  på  e,  Ff.  ar,  på  are  og 
andey  -^  ingey  dfinij  nogle  pa  ing  og  lingy  især  når 
de  ikke  komme  af  Gjerningsord ;  ånde,  skfLte^ 
vitterhetsidkpTCy  urmakare,  kdrande^  hbfdinge,  slag- 
tinge,  kiickling.  Ligeså  de  iå  på  lek :  kårlek, 
storlek, 

3)    Hunkbn.      Hertil    bører   Benævnelsen    på 
Personer  og   Dyr  al  Hunk. :    Ebba,  Froja,  moder, 

B 
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dotteTy  flicka^  hona»  Undt«g.  fruntimmer^'  Endelig 
også  Træers  Navne:  eif  boky  appel^  al,  iJSrk* 

Efter  Endelsen  alle  på  h,  Fu  or,  alle  på  e^ 
som  i  Ft.  får  rer,  pS  miy  ing,  ning  ^  Videnskabs- 
navne  på  iyik.  Afled sord  på  het,  else,  skap,  vssa^ 
inna,  ska,  ma:  skapelse,  quinna,  bona,  fdrtro- 
Stan  ,  dyrkan,  Idngtan,  vigning,  vedhuggning ,  poesi, 
botanik,  nation, ,  godhet,  trohet,  dopeise  (dog  und- 
tages aflelsey  bakelse  af  ila.))  poetissa,  le/oninnay 
kåjsarinna,  grefvinna,  kaptenska,  svenska,  rgska, 
danska,  sotma. 

En  Del  lignende  Ord  adskilles  ved  forskjel- 
ligt  Kon  ligesum  i   Dansken; 


>t    led 

en    led 

—  spanii 

—  spnnn 

-   gift 

—  gift  (T5ave) 

* 

•^Mr 

—  lår  (Kisle) 

• 

—  pnS8 

—  puss 

—  starr 

—  starr 

—  vak  (Vagt) 

'  —  vak  (Åbning 

i  Issen) 

Om  almindelige  Konsbegreber  se  IDel^saml.AHi.S«  194* 

Om  Navneordenes  Bojning,     - 

12.  Talformerne  ere  to:  Ental  og  Flertal';  For- 
•liolds formerne  to;  Nævnef^  og  E/ef,  Dertil  kan 
rtian  mærke  sig  de  Porandringer,  som  Kjendeordets 
Tilfojelse  forårsager* 

Navneordene  deles  i  Svensk  som  i  alle  goti- 
ske Sprog  i  to  iiovedarter:  de«  åbne  og  deu 
Inkte.  Hver  af  disse  Arter  iadbefaiter  tre  Klasser 
efter  de    tre   K6n» , 
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Oversigt  over  Arterne. 


5bne: 

13.En»;Nf.  a,  e 
Ej'ef,  a«,     e« 

¥i:  Nf.  an,  en 
£jef.  ansy  ens 


2. 


3. 


e  a 

en  us 

ar  or 

ars  ora 


]ukte: 
1,  2.        3. 

s  s  s 

A  tf  * 

i     '     ar       er 

n  art     ew. 


A,  Pen  åbne  Hoiyedart. 


1.  Kl. 


ubestemt. 
2-  Kl. 


Ent.  N.  bjertN«  åpple,  grefve 

£.  LjerUts,  åpple*3}  grefyet 

Rt*     N.  bjertan^  apple-n,  grefvar 

E.  lijertans.  applen-a.  grefvars. 


3.  Kl. 

fitjema 
stjernas 
stjernor 
sljernors. 


fltjema-n 
•tjerna-ns 
6tjemor-na 
stjernor-  nas« 


bestemt. 

bjerta-t,      åpple-t,  grefve-n 

hjerla-t»,    applet-s,  grefve-nt 

bjertanen,  åpple-n,  grefvar-na 

bjertanens.  applen-f ,  grefvar-nas. 

Når  det  bestemte  Kjendeerd^tilfojes,  fordter 
det,  at  Ejeiormeiiii  s  tilfojes  Kjo.  ikke  No«,  som: 
snille^ts. 

Til  første  Klasse  børe  Ord  p&  e,  Ft*  en^  f. 
E»  ansigte-n,  stålle-n^  gtycke-n,  åpple-n^ 

Nogle  bdjes  både  efter  denne  Klasse  og  eftei^ 
den  lukte  flovedarts  2,  Klasse:  bråde-n-r}  åren- 
de-n-r. 

bo  bar  boen;  oga  dgon,  dgonen,  Sra  dron 
a^tra-qn,  dette  sidste  gSre  dog  nogle  til  Hank.  og 
give  det  Bndelsen  ^or, 

112 
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OnleiiA  bi,  stOy  stråj  knåy  frd,  spd  tage  entcit 
regelret  n  til^  eller  de  blive  ufuraiidrede :  år/iun- 
drade  og  altare  blive  uforandrede. 

'Til  2.  Klasse  \\0Tfi  HsLu\i<in%orii  på  ei  droppe' 
ar / andefar  \  Ord  raed  AfledseiideUeii  -ning-,  rustning 
gar,  forstår kning-ar^  Tostavelsesord  j>å  e/,  en,  er 
med  en  ubetonet  Selvlyd  foran  (,  iiy  r,  bortkaste 
c,  uår  ar  foje«  til:  fogel^  foglar)  gafvel ,  gaflar 'j 
djefvul'djeflar\.  bøtten -botf  nar;  af  ton,  aftnar*, 
morgon^  momar.  —  Enstavelsesord  pd'  en  Medlyd, 
eller  Selvlyd  «ætte  ligefrem  ar  til:  lek-ar,  lag-ar, 
dal-ar y  —  sky-ar,  landtbo-ar,  d-ar;  by-ar,  o,  dar. 
Men  de  på  m  og  n  nied  en  akarp  Selvlyd  ioran, 
der  dog  ikke  fordoble  disse  så.  længe  de  endte 
Stavelsen,  fordoble,  dem  nu  og  de. på  ftage  v  XW, 
begge  Dele  for  Retskrivningens  Skyld:  lam-mar. 
Nogle  få  modtage  Omlyd  o  o: 
bok  —  bokar, 
borst    —  bdrstar, 

m 

moder  —  modrar,  (6 — o) 
dotter^  —  dottrar,  [b^b) 
Ordene  hammare,  kammåre,  nafvare  får  i  Ft, 
hamrar ^  kamrar,  nafrar ;  sasom  det  e  ikke  hører 
egentlig  til  Ordet,  undersåte  derimod  far  under- 
såtare  ell'er  ter.  Ord'  på  are  blive  gjerne  uforan- 
drede i  Fl.  losare,  berlinare\  dog  hører  man  for- 
fattama.  Ligeså  de  på  nde,  når  de  betegne  den* 
handlende  Person;  en  handlande,  de  handlende. 
Dog  har  fiende,  fiender;  frånde-r;  bondes  bdnder ; 
i  Retsproget  ngea  også  kårander  og  svarander. 
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S.  Klasse  indbefatter  alle  Hunkonsord  pa  cTi 
og  nogle  få,  der  endes  på  en  Med)3'd«  tunga- 
dnsla,     sida,  rånta. 

1  daglig  X«Ie  sige  Folk  ofte  er  for  or:  sjorter,, 
skarper. 

Almindelige  Benuerkninger. 

14,  Nogle  Ord  brugesalene  i  Etit. ;  disse  ere i$aN: 
Egennavne,  Metallers  Navne,  Dyder,  Udyder,  Fø- 
lelser, Egenskaber  %og  Tilstande  Samlingsord  og 
dem  på  an  og  ånde*)  f.  E.  Sverige^  Gustaf j  guld, 
drlighet,  fylleriy  vrede,  anklagan,  idkande.  Så  og 
Sygdomoiers  i^avnt*:  frossa,  matleda,  snufva,  hosta. 

Derimod  i  Flertallet, alene  bruges  følgende: 
bannory  boæor,  elfvor,  håfoor,  inelfvor,  lumpoVy  af- 
lavart  återlefvory  bfverlefvor^  orgor,  rånkor^  snub- 
ber,  sopor,  sddor,  dt/idfvor ;  agnar,  fordldrdry  ågo- 
delar y  —  hedrifter,  bruneller ^  dater  ^  forfader ^ 
kloder^  later,  åtbbrder,  piller,  studier, 

B*  Den  lukte  Hovedart: 
1.  KK  2*  Kl.  3.  KK 

15.  EnU    N.  ord  hast  dygd 

E.  ords  has  Is  dygd« 

Ft.       N.  ord  Hastar  dygder 

E,  ords  hastars  dygders. 


♦)  For  at  få  dispe  Ord  i  Fl.  betjener  inan  sig  af  andre 
Afledningsendelser,  såsom:  fovmåga  ,  Jormogenheltr  ) 
predihtn,    -predikningar  \    onskan,    msknin^at  S     vtrkan^ 


verhiingar* 
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De,  som  børe  til  1.  KK  modtage  ingen  For- 
andring i  Ft.;  Ordene  bi,  sto^  stråy  knd,  frd,  spd 
tage  enten  regelret  n  til  sig  efter  1  Ilovedarts  i.' 
Kl.,  eller  de  bliye  uforandrede  eltel*  denne  Kl.  —  viJi 
får  viner  (og  vin);  hårad-er;  årende-r,  sålfdc«  også 
Ordene  på  skap.  Man  linder  bade  land  og  lånder\ 
itdndf  og  stander  j  tyg  og  tyger.  >  Ordet  fnger  er 
enten  Intetk*  og  bfiver  da  uforandret,  eller  Ilank. 
og  lår  da  i  Ft.  fingr  ar. 

Til  3.  KK  l^øre  '  næsten  alle  Hunkonsord  i 
Sproget«  som  ikke  endes  på  a,  al  fe  fremmede  Ord 
af  alle  3  Kon.  Afledte  Ord  \ik  d  og  t  efter  en 
Med  lyd.    *  Åiledsord  på  ndrj  nad,  skap,  else,het^i^ 

Endelsen  er  fordrer  ligef»om  ar  det  foregåendcr 
e  bortkastet,  f»  £•  i  de  pa  else  o.  fl.  såsom:  b^J^ 
ebe^er\  gar  derimod  en  anden  fyldigere  Selvlyd 
foran,  da  bortfalder  e  af  Endelsen:  hustru-r ,  tår, 
mdr  men  fru  Imr  friter.  De  på  ^/sammentrækkes: 
fabel,  'bier.  De  på  um  miste  dette  foran  er:  cot- 
legium  -collegier.  Enstavelsesord  på  /  og  n  (for 
Tvn)  fordoble  disse,  f,  E.  get-ter,,  not-ter,  vån-ner. 
De  på  and,  dng  forandre  Selvlyden  til  å\  og  de 
Heste  Enstavelsesord  med  o  forandre  dette  til  o,  f. 
E.  and,  ånder 'y  brand,  hånd,  land,  strand,  strander; 
tand,  stang,  stanger;  bok,  bocker.  Ligeså  stad, 
stader  ;  bokstaf,  bokståfver)  natt,  natter  ;  boty  bbter 
(eK  botor^,  I  øvrigt  hænges  er  til  Enden  uden 
nogen  Forandring:  »aio-er,  makt-er,  bild-er: 

fader     —  ftider,  (hofc  -—  bokar,) 

broder  —  brikler,  bok    —  bocker. 


man 


itiian 
m'ånnet 
regel(Skåde)  reglar 
regel  xegler  (ar) 
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rot  —  loltcr, 

fot  —  (otier, 

gås  —  gass, 

mus  —  moss* 
lus       —  loss. 


hast.  og   vååt  IA  ar,   men  gast  og  pråH  deri- 
mod er» 


Tillægsordene. 

16.  Denne  Ordklassen  Forandringer  ere  meget 
simple.  To»  bave  tre  Grader«  kunne  i  hver  af  dem 
bruges  bestemt,  eller  ubesitenit^  i  Ent.  og  Flertal,  og 
i  de  tre  Kon. 

Ved  den  første  Grad  kan  mærkes,-  at  Han- 
k6"  og  Hunk5'n  ere  ens  i  EnFallet^  meix  Inletk.  og 
Hunkon  ens  i  Ft.  Den  bestemte  Form  i  begge 
Tal  er  aldeles  ligesoui  den  ubestemte  i  Flertallet. 
Til  Eksempel  kan  tjene: 

Ubestemt, 

Intetkon.,  Fjelhesk^'n, 

Eiit.  N.       sjiikt,  sjiik, 

t'i.     N.       sjuka,  s)uke,  »juk«.   . 

■  ♦ 

Bestemt, 

Kilt.  det  sjiika,      deu  sjuke,      den  sjuka, 

Ft.  de  sjuka.        de  sjuke.        de  sjuka. 

Dog  når  isteden  for  Kjo.  de  et  Stedord  på  a 
går  ioran,  bliver  Endelsen  også  i  den  bestemte  Form 
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a,  f.  £.,  deutt  dyrbara  fSrdelar.  Når  To  (tår 
uden  No.  og  tænker  i  Hankønnet  endes  det  i  begge 
Tal  påe.        ' 

I  Henseende  til.  Endelsen  6  og  a  i  Tillægsc 
ordenes  Flertal  og  den  bestemte  Form  hersker  i 
det  svenske  Sprog  megen  Vaklen.  Det  er  ikke 
Sproglærernes,  men  Folkets  Sag,  at  fastsættt?  og  be- 
stemme sligt;  barn  tilkommer  det  kun  at  bemærke, 
hvad  der  Under  Sted,  og  i  brad  Tilfælde*  IVian 
mærke  da  i  s&  Henseende  følgende. 

I  Ft.  både  af  den  ubestemte  og  bestemte  Form 
synes  e,  især  i  lange  og  afledte  Ord  at  være  den 
sædvanligste  Endelse  i  alle  Kon^  især  i  de  sydlige 
Provinser,  hvorvel  man  og  linder  a  i  Intetk.  og 
Hunk.:  vid  ledige  stunder^  roa  sine  jåmnårige'^ 
låmna  gymnastiske  fbrelæsningame\  alle  store  for- 
fattare.  I  £nt.  derimod  af  den  bestemte  Fordi 
have  alle  egentlige  To.  (Tillægsf.  og  de  lignende 
undtages)  såvel  lange  som  korte  a  i  Intetk.  og 
Hunk«^  ofte  og  i  Hank.,  hvor  det  dog  regelret  har 
e:  dess  unge  Konung, 

I  korte  og  oprindelige  Tillægsord  findes  hyp- 
pigere a  i  alle  Kon,  så  og  i  alle  afledte  på  samy 
hvorvel  de  og  forekomme  'med  e  i  Hank.;  devackra 
konstcTy  quicka  bgm,  alla  låsarcy  hela  nåtteme, 
nya  ord. 

Når  to  eller  flere  Tillægsord  stå  sammen,  sk 
retter  det  eller  de  sidste  meget  ofte  sin  Endelse 
efter  den,  som  det  eller  de  furegående,  i  Følge  de 
fremsatte  Regler,  antager,  f.  E.  ciga  forråd  af  nojen 
rena  och  ådla  i  sin  natur ^  oskyldiga  och  nyttiga  i 
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sm  verkatii  starka  tankar  lifliga  hilder,  sådane  vittre 
arbeten.  Ja  endog  andre  foregfående  'synes  at  have 
denne  Virkning :  g^ra  hastiga  framsteg^ 

Undertiden  forøges  Tillægsordene  i  Hank.,  ja 
endog  i  Hunk«  med  Endelsen  .er^  nar  de  stå  ube- 
stemt: en  kloky  eller  kloker  man,  en  unger  flicka; 
detfe  bruges  især  af  Almuen  og  gamle  Folk. 

Intetk6*n  dannes  ved  at  fdje  et  t  til ,  friskt^ 
men  endtes  Ordene  i  de  personlige  Kon  på  en  be- 
tonet Selvlyd,  da  foje«  to  tt  til,  såsom  fritty  nytty 
grått.  De  på  t  med  endnu  en  Selvlyd  foran  til- 
føje endnu  et  t;  tåt,  tått,  men  de  på  tt  eller  st 
blive  pforandrede  i  InUtk. :    lått,  fast. 

De  på  en,  hvortil  høre  alle  de  lidende  Til- 
lægsformer  i  2.  Bojn.,  få  i  Intetk.  et,  eller  med  an- 
dre Ord,  de  bortkaste  n  foran  t  ligesom  i  Dansk: 
galet,  galen;   troget,  trogen;  taget,  tagen. 

Nogle  Tillægsord  adskille  ikke  Flertalsformen 
fia  Ent.,  —  dem  på  å?    bid,  fd,  grå,  rå. 

Tostavelsesord  på  el,  en,  er  sammentrækkes  i 
Flertallet,  altså  også  i  deu  bestemte  Form:  dufven, 
dufne,   tragne,  tagne. 

Alle  lidende  Tillægsformer  af  1  Bdjn.  1  Kl. 
på  adt,  ad  få  i  Ft.  og  den  bestemte  Form,  i  alle 
K6n  uforandret  —  tide ^  (ligesom  i  Dansk:  elsket, 
elskede) :  dlskad,  den  elskade  flicka,  det  piagade 
barnet,  sminkade  qumnor. 

De  på  a  cre  uforanderlige:  åkta,  ringa,  stilla, 
så  og  slofgt,  tro,  sams,  dec  ikke  ere  egentlige  Til- 
lægsord; —  ligeså  To.  på   -ånde. 
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Om  Gjenstandfiformei]  ga»lder  lier  især,  livåd 
tilforn  er  bemærket,  at  nogle  i  HankiJnnets  Ft*  og 
den  bestemte  Form  forandre  e  til  a:  den  godo 
man  forfoljes  af  den  anda;  de  onde  forfotja  de 
goda.  ' 

EjefonneB  udtrykkes  a)ene  på  det  hosstående 
No.  ligesom  i  Dansken,  og  ikke  pu  Tillægsordet, 
laeå  mindre  dette  står  isteden  for  No,  I  dette 
Tilfælde  dannes  den  Ler  på  samme  Måde  som  ved 
No.:  en  god  mans^  gode  mån»ers,  den  gode  man" 
nenx'j  de  gamles ^  de  g^des^   den  aiidesy  en  sjuks. 

Dersom  man  danner  Gjenstandsendelsen  i  Hank. 
på  a,  må  Ejef.  tages  heraf:    de  gamlasy  godas, 

Sammenlingsgrademe. 

17.  De  tvende  Grader  ere  endnu  simplere  i  sine 
Forandringer  .- 

1.  Den  hojere  Grad  dannes  ved  at  sætte  -ar^ 
isteden  for  den  første  Grads  bestemte  Endelse ,  f» 
E.  sfuk^ar^  {^uk),  dufn-are  (dufne)  5  og  denne  En- 
delse beholdes  uforandret  overalt,  hvad  enten 
Ordet  står  bestemt  eller  ubestemt .  i  £nt.  og 
i  Ft.>  og  i  alle  Kon.  Kun  når  det  står  alene  som 
et  Navneord,  kan  Ejef.  udtrykkes  ved  at  lægge  et 
s  til  som  sædvanlig:  den  sjukarcs^  den  frommares. 
Dog  har  fplgende  en  kortere, Form,  der  dan- 
nes ved  at  sætte  re  til  den  for&te  Grads  ubestemte 
Form  og  forandre  Selvlydene:   0-0;   «,  å-Ai  u^y. 

slor,        storre.  t«»g>      tyngre, 

ung,       yngre.* 
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ISg,         lagre«  '  grof«      gi'Afre. 

lang        liingre*  små,      Émiirre. 

ttångy     trangre«  fa,         fårre. 

Mai)  siger  dog  og  Idgare,  trångare  ;  fbrre^  som 
mandler  første  Grad,  har  i  Intetk.  og  Hunk.  forrå, 
å£  fiere  findes  og  ofte  ftera  i  InL  og  Hutik. 

2)  Den  hd/este.  Gråd  dannes  ved  at  sætte  ^  iste- 
dnn  for  den  Ij6*jere  Grads  re;  følgelig  far  det  en 
længere  Form  på  (Ut,  når  hin  har  are,  og  en  kor- 
tere på  st ^  når  den  har  re:  sjuk-ast ^  dufnast^ 
sférrstj  hogst,  låget.  Denne  Grad  har  Intetk.  ligt 
med  Hank.  og  f]unk«|  fordi  disse  allerede  endes 
på  st.  I  Flertallet  og  den  ubestemte  F*arm  røod- 
tage  de  på  den  længere  Form  (^€tst)  blot  et  e  i  alle 
Kon  hun  år  sjukast,  hon  år  sjukast,  hestnet  dr.- 
åjukast;  i  Ft..  uden  Forsk jel:  de  »oro  sJukasteS 
bestemt  dét^  den,  de  sfukaste.  De  derimod  på  deri 
kortere  Form  st  pleje  i  Vt»  og  dexi  bestemte  Form 
at  adskille  Hauk.  på  e  fra  de  to  andre  Kdn  på  a. 
Nogle  lade  vel  og  de  på  fiste  adskille  Konnene^ 
men  dette  synes  at  stride  imod  hele  »Sprogets  Ånd 
og  Lighedsregler,  der  altid  undgår  denne  Adskil- 
lelse, når  den  foregående  Stavelse  har  el  fl.  -  Der- 
for modtage Gjerningsordenes  Tillægsformer  på  aiiiid, 
ode,  samt  åen  hsjere  Grad  (are)  ingen  Forandring. 
At  andre  derfor  i  Intetk.  og  Hank.  have  villet 
forandre  det  foregående  a  til  e  er  endnu  mindre 
antaget  og  mere  mod  Sprogets  Natur* 
Uregelrette   ere : 

god,  båttre,      bast;  elak,     såmre,      såmst; 

inycket,n,   mera,       mast;  litet,      mindre,  niinstj 

gamnial-t,  aldre,       aldstj  ond,      varte,       varst. 


Om  Gjaiiilandirwtmiru  gældrr  Iwr  iucr,  bvAit 
itn  er  bcmerket,  al  nogle  i  IlsiikDnnrli  Fr.  og 

bcitcmts  horm  furamlro  e  til  a .-  den  gode 
1  foffiljet  af  den  tittdn  :    df    onde  forfolja  de 


EjefomiPn  udlrykkn  alene  jii  drt  linsatScnde 
No.  lisMom  i  IJiniktn,  ur  ikko  pi  Tillæsiunlct, 
mrd  ininilre  Urire  «tJr  JEtcdeii  lur  Nu.  1  ilclte 
Tiirosldo  daiino«  dcii  her  \>\  Gaiiniic  Made  »om  ved 
|ilJo.:  f^  gtid  matié!,  ifodf  uiåwtrrt,  dcit  gode  imm- 
]t;  de  grund-*,  da  j}odet,  den  otidr-t,  en  sjuks. 
l)ci>Mii  ni«n  dantier  UiciinUndicudrlsen  i  Hank. 
pft  A,  iiti  l^jef.  UgM  lin«(:    de  gamiiu,  godtia. 


Stm. 

»tt^ 

^Pf*fc*n«. 

n.  u.  ».ud. 

fir 

.rtoJm.  .....fkrei.i.i« 

'oriinlrins.r 

1.  /),.,  ; 

mU  .[  sa'tic  -ore 

UdtK    1. 

1        ,  iiae   litiUelSii.    /. 

i.  .^*. 

.  ^  i  og  driine  i;tl- 

Ijg,         Ijigre.  grof,      grSFre. 

Ung       liuigTt.  emå,     mine. 

Itlng,      Irangre.  G,         farre. 

Mail  siger  dagogldffare,  tråagare  %  f&rre,  aom 
man^ltT  førsto  Grad,  Iiar  i  Iiitetk.  iig  Hunic.  fSrra. 
AS  fiere  fiiidei  og  ofte  ftera  i  lut.  og  Huiik. 

2}  i*«!  kSJeste  Grad  dannet  vod  at  »æfte  st  iste- 
(Ifti  for  den  Iifijrre  Grads  re;  følgelig  Or  Jet  en 
længere  Form  p&  att,  når  hin  har  are,  og  en  kor- 
tere pS  «f,  når  den  Iiar  re:  tjuk-ast ,  dufnatt, 
sfomt,  hSffsC,  låffst.  Denne  Grad  har  Intetk.  ligt 
■ned  Hank.  og  flunk.,  fordi  dine  nUerede  ende« 
på  rt.  I  Flertalli!t  og  den  ubestemte  Form  mod- 
tage de  pa  den  længere  l'orm  (oil)  blot  et  e  i  alle 
Ktin  han  år  sjtikatt,  hon  år  ejti&ast,  b(wnet  Sr: 
»jukast;  i  Ft..  nden  Forskjel:  de  »oro  sjukatte't 
bestemt  dét,  den,  de  tfukaste.  De  derimod  på  den 
kortere  Fuim  Kt  pteje  i  Ft.  og  deu  bestemte  For oj 
at  ad<9kille  Månk.  i>3  e  fra  de  to  andre  Kon  på  a. 
Nogle  Ude  vel  og  de  på  a^te  adskille  Konnene, 
men  dette  synea  at  stride  imod  Iiele  Sprogets  Ånd 
og  Ligliedsregler,  der  altid  undgår  denne  AdsUJ- 
Irlsf,  iiir  d,i!  iur,'^:n.'iide  Stavelse  Iiar  el  O.  -  Der- 
for mudlaseOjij  iiiiiy?ordeiie»  Tillægsformer  på  ånde, 
ode,  samt  den  liujirc  Grad  (are)  ingen  Forandring. 
At  aiidri-  dcjU.,  i  Iiiletk.  og  Honk.  liaTe  Yillet 
forandre  df't  furegående  a  til  e  er  endnu  mindre 
-■^et  og  mere  mod  Sprogets  Natur. 
'"^gelrette   erc;  : 

^..bittre,      bcisi;  elak,      samre,      samsl; 

y-%)tRa,       inniti  litel,      mindre,  niinsti 

Jidsi;  ond,      Vijrre,       virst. 
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Iltet,  Hten  har  i  den  ubestemte  Forin:  lilluy  e,  Ft, 
små,  -a/Zfindes  ofte  i  alle  Flertallets  Kon  at  hedde 
uregelret:  alla.  nog  og  mång  modtage  intet  t  i 
Intetk.,  og  det  sidste  \ugei\  Gradbdjning ,  men  i 
Ft,  många^  e, 

Ingen  Gradhojniiig  modtage  Folkenavue,  Gjer- 
uingsordenes  Tillægsfurmer,  så  og  Talord  og  Sted- 
ord^ skont  de  både  i  Betydning  og  Form  fuldkom- 
men ligne  To.,  ikke  andre  Tillægsord  på  ink,  ad^ 
sCy  sen:  svensk,  tysk,  ålskad,  skrf'fven,  nitisky  pd 
visk,  Idmmelsk,  hågady  behjertad,  varse,  gångse, 
så  og  følgende:  hbger,  venstcTy  Ae/,  Iia/f,  quar, 
svanger,  åckta,  oppen,  rnarg,  allmåktig  ^  christen, 
egen  o,  desl.;  skulle  disse  forhb'jcs,  ml  det  skje  ved 
mer  og  mast. 

Den  hdjeste  Grad  i  nogle  Titlulaturer  pa  ig 
fSr  den  kortere  Form  igst  fur  igast :  stoiTnåiktigst, 
allernådigst y  underdanigst^  tropligtigst.  Mærke- 
ligt er  at  disse  Former  ere  aldeles  danske.  Lige- 
så:  Vi  N:  med  Guds  nåde  Sverriges  o.  s.  v.  ko- 
nung,  for  nåd 

I  nogle  Tilfælde  findes  blot  de  hojere  Grader 
dannede  af  Biord  eller  Forholdsord,  uden  nogen 
forste  Grad  som  To.,   f.,  E. 


(fi«in), 

framre, 

fruniitt ) 

(bak), 

• 

bukerst ) 

(ute) 

yUre, 

ytterst  5 

(inne) 

iiire, 

innersn 

(ofver) 

ofre, 

of verst ; 

(nere) 

nedre, 

nederst  5 
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(fore)  forre,  forst ; 

(ser^aji)       sednare,  senast ; 

(fjerran)     fjemiare,  fjermasl; 

(nara)  nårinare,  narraast. 


Stedord. 

18.  1.  De  personlige  Stedord  have  en  fra  Nf. 
forsl^jellig  Gjciifitaiidsform,   irieii  mangle  Ejeformeii. 


1 

.   Pers. 

2.  IVi«. 

3.   Pers* 

Ent. 

N. 

j«g^^    . 

d„, 

S 

han,       hon, 

G. 

niig^ 

dig, 

»'•g 

honom,  henne, 

E. 

s 

^ 

/ 

hans.     hennes. 

Fl. 

N. 

^S 

I,,(nO, 

3 

G. 

oss, 

eder,  (er), 

»5gj 

£. 

s 

S 

Som  Høfligliedstiltale  til  en  enkelt  bruges  ni^ 
er  o:   De,   Dem ;  til  flere  siges  /,  Er  (éller  Eder.) 

Sjelf  g6r  de  to  første  Personet  til bagevirkehde: 
mig  sjelf,  dig  sjelf.  Det  fojes  og  byppig  til  Næv- 
iieforinerne  af  alle  tre  person!*  Stedord^  for  at 
give  dem  mere  Eftertryk :  ^^  */^'/i  ^^^  V^V* 

Ejeformen  af  de  to  første    Personer   udtryk- 
kes ved  Ejestedord* 
2.  ejestedord, 

Enfal. 


af  1.  Pers. 

milt, 

min, 

mina,  e? 

—  2.     — 

ditt. 

din. 

dina,  e  >_ 

—  sig 

Sltt, 

sin, 

sina,  e ; 
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Flertal. 


af  J.  Pers.      vart,  var,  våra,  e; 

2.      —       eflert(ért),eder,(er),  edra  ,65 

—  af  sitt,  sin,  sina-e. 

sin  og  siff  svarer  både  til-  Grundordet  i  Eiit. 
ogFt,;  eders  og  ers  er.  forældet  og  bruges  blot  i 
Tittulaturer. 

3.  Bestemmende  Stedord. 

Inf.      Fællesk.     Intetk.     Hank.     Hunk. 
Ent.  N.   det,  den,  delta, 

G.  det,  den,  detta, 


denne,        denna, 
dennjRy       denna, 


E. 


(dess, 


dettas,       dennes,       dennas. 


EL     N.  de,     .  '  dessa, 

G.  dem,  dessas. 

E.  deras. 

dessa,    desse,    dessa. 

Andre  bestemmende  Stedord  ere: 

sådant,  sSdan,  sådana, 
dyliJkt,  dylik^  dylika, 
sliltt,     '    slik,        slika. 

Desuden    børe   bexhid:  sjelft ,    sjelf^    sjeifva;  ' 
samttj  e* 

Stedord  få  sædvanlig  a  i  Ft.  i  alle  Kon^  som : 
alla^  dessa,  ^elfva,  inga,     (Inge  er  et  Mandsnavn). 

4.  Henvisende, 
som  uden  Adskillelse  af  Kon  og  Tal. 

^        6.  Både  spørgende  og  henvisende: 


Lvilket,    hvilken, 

hvilkets,  hvilkens,  hvars. 

hvilka, 

hvilkas.  v 

Foran  Tillægsord  sporgcs  mejl  huVj  eller  hura, 
huradanty  a. 

6.  Ubestemte  Sto. 

hvarf,  Tivar  och  en^i  H.  høres  livorjom  oeh  enom.\ 
Jivarl  annot,  Jivar  annani  hvart  tredje- —  osv. " 
Jivarje,  ubojeligt.  —  mauy  ubojeligt  —  en,   enft, 
all. 

någoty  någoity  några. 
fiomlina^   e^  et  FlertalsorJ. 
intet,  ingen,  Ft.   inga,  e% 
annal,  ånnan,  —  andra 

Og  endelig  de  p^  dan^  handa  og  dera.  De  før- 
ste forandres  som  anført  >  de  to  sidste  •Slag«  ere 
ulorandeHige. 

enehanda,   inånoahanda,  allahanda^     •  i 

ettdera,  endera, 

hvilketdera,  hvillkendéra, 

ingendera,  Tivardera,  ndgotdera,  , 

4 

Talords 

-        •  •  * 

J9«  Mængdetal.  OrdenstaL 

1.  ett,  en,  det,  den  forstå,  e, 

2.  två  (tu\  -^      —-'andra,  e, 

3.  tre  (Iry),  —     —  tredje, 

4.  fyra,  —     —  fjesde, 
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"  « 


5.  Teixi, 
6«  5ex, 

7.  sju, 

8.  åtta, 

9.  nie  (nio), 

10.  tie,  (tio), 

11.  elfva, 

12.  tolf, 

13.  tretton, 

14.  fjorton, 
1 5«  femion  , 

16.  sexton, 

17.  sjulton, 

18.  aderton, 

19.  nitton, 

20.  tjugo, 

21.  tjugo-ett, 
30.  trettie,  (o), 
40.  fyrtie,  (o) 

;50.  femlie,  (o) 
60.  sextie,  (o) 
70.  sjuttie,  (o) 
80.  åtiatie,  (o) 
90.  nittie,  (o) 

100.   hundra, 

2C0.  tvåhundra, 

lOOO.  twsen, 


•—  femte, 

—  sjette, 

—  sjunde, 

—  åttonde, 

—  nionde, 

—  tionde, 

—  elfte,  elolfte, 

—  tolfte, 

I 

—  trettonde, 

—  fjortonde 

—  femtonde*  ^ 

—  sexton  de. 

—  sjuttonde, 

—  adertonde, 
^>  nittonde, 

—  tjiigonde, 

—  tjugo-forsta, 

—  trettionde, , 

—  fyrationde, 

—  femtionde, 

—  sextionde, 

—  S)uttiokide, 

—  åltatonde, 

—  nittionde, 

—  hundrade, 

—  tvåhundrade, 

—  tusende. 


million. 

De  to  første  Ordenstal  bave  som  To  a,  e,  men 
de  følgende  blot  e, 

Hundra  og  tuseii  ere  oprindelig  Navneord, 
og  danne   sin   Flertalsform  efter    1.  Bojningsm.    1. 

Kl.  på-^ew. 

M angfoldigbedstal ;  enkel,  Hvhbel^  —  enfaltig, 

tvdfaltifff  trefaltig,  o.  s,  v.» 
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Gjerningsorclene. 

20*  Gjerningsordene^  kunne  lier  henføres  til  sanimo 
to  Huvedarter,  som  i  alle  gotiske  Sprog,  nemlig  den 
åbne  og  den  lukte,  nien  Indretningen  er  langt  simp- 
lere, end  i  Islandsken,  og  langt  mere  regelbunden 
end  i  Dansken. 

Alle  Personer  i  Ent,  ere  altid  lige;  i  Ft,  1  og 
3«  i'  Datiden.  I  Hverdags  Stil  gores  sædvanlig  Nu- 
tidens 1.  og  3.  lige  i  Ft.^  skoilt  det  dog  anses  nøj- 
agtigere, at  lade  den  første  ende  sig  på  e.  I  dag- 
lig Tale  bruger  man  ligeså  lidt  Flerta Isformer  som 
i  Dansk.  Den  bydende  Måde  synes  snart  at  endes 
på  ^n  i  Ft.,  snart  pa  er;  er  er  uden  Tvivl  den 
gamle  Endelse,  men  ^  den  almindelige:  fdrlateVp 
dammer  icke,  varen  fårsonlige. 

Åbne  Hovedart, 

21.  Dennes  1.  Klasse  har  i  den  frems*  Mådes 
Nut.,ar,  i  Dat.  ade-y  den  2.  Kl.  har  i  Nut.  er,  i 
Dat*  de  eller  te,  og  i  den  byd.  bortkastes  a;  den 
3.  Kl.  modtager  Omlyd  i  Dat.  Den  følgende  Over- 
sigt vil  fremstille  den  hele  Ordning. 

1. '  Bojningsmåde. 
Nutid*  Datid.  Biform^ 

1.  Kl.      tingar,  tingade^  tingat. 

2.  Kl.     viger,  vigde,  rigt, 

3.  KL'^bor^  bodde,  bolt 
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2*  B6JDingsaiåde. 


1,  Kl.     gilVer, 

gaf,:(gåfTo) 

gifvi*. 

2.  Kl.     IStcr, 

låt,  (låto) 

låtit. 

3»  Kl.     tager, 

tog,  (togo) 

tagit. 

3.  Bojningsmåde. 

1.  Kl.     binder,  band.  (bundo)       bundit» 

2.  Kl.     griper,  grcp,  (grepo)        gripit. 

3.  Kl.     bryter,  brot,  (bruto)         brutit. 

.  Den  fyrste  Bojningsmåde, 
Handleform. 

,       frems.    Måde. 

1.  Kl.  2.  Kl.  3.  Kl. 

Nut«£nt,  jag,  du,  ban  ting-ar,  viger,  \       bor, 

Ft.         vi  tinga(e),  viga, 

I.  -ting-en,  vigen, 

de  ting-a,  viga,     . 

Dat.Eiit.  )ag,du,banting-ade,       vigde,       ' 
Ft.        vi    .         ting-ade,       vigde, 
1         /  ^  ting-aden^     vigden. 


de 

ting-ade,       vigde,^ 

#           ■    %              " 

onsk.  Måde/ 

Nut.  Ent,  Et 

ting-e !          vige ! 

1 

bydendp  Måde. 

Nut,  Ent.  2. 

ting-a,          vig. 

Ft.    1. 

ting-om,        vigom. 

2. 

ting-en,         vi^en 
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Navnef. 
Tillægsf^. 


Fn     1.  3. 
2. 


Afledsformer. 

ting-a,  viga, 

tinp-ande,     vigaiide, 

Lidefomu 


Nut.Ent.   1.2.  3.      ting-as, 


ting^as, 
ting-ens, 


Dat.  Ent«  1.  2.  3.      ting-ades, 

ting-ades, 
ting-adens. 


Ft.     1.  3. 

2. 


Nut.  Ent. 


onskende  Måde. 
ting -es, 


bydende  Måde. 

ting-as, 

ting-oms, 

ting-ens, 

Afledsformer. 


tingas, 
tingadt,  d, 


Navnef. 
Tillægsf.  £nt. 

Den  første  Klasse  er  aldeles  regelret^  kan  at 
nogle  ligesom  i  Dansk  samnientræl^kes  i^Dat;den 
og  lid*  Tillægsf.  så  at  de  dér  gå  over  til  den  2.  Klasse; 
f.  £.  delar^  delade  eller  delte,  delat  eller  delt, 
og  flere* 

Om  2.  Klasse  må  man  derimod  mærke:  de 
der  endes  på  da,  fva,  ga,  gga^  lla,    la^  muy  irnna, 

C2 
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nna  og  ra  med  en  Selvlyd  foran ,  f&  i  Datid,  de. 
De  på  nda  fa  nde,  så  at  det  ene  d  bortfalder: 
sendUy  sende;  vånda,  vånde^ 

De  øvrige,  især  de  med  forsk jellige  isninmen- 
stødende  eller  hårde  Medlyde  såsom  tCy  p^  t  foran 
a,  få  te:  oka,  bkte*  Dersom  de  endes  på  ta  med 
en  Medlyd  foran,  bortfalder ^det  ene  t^  ligesom  det 
ene  d  af  dem  på  nda\  f»  £.  gifta^  gifte;  småita, 
smalte. 

Det  forstar  sig,  at  de,  der  i  Navnef.  foran  it 
bavde  fv,  mm,  rniy  få  i  Datid,  blot  /*,  m,  n,  efterdi 
bine  Fordoblinger  ikke  kunne  stå  i  Enden  af  en 
Stavelse  eller  foran,  en  Medlyd  i  Følge  Retskriv- 
ningen :  kånnUy  kande. 

Vigtigere  er  det  at  nogle  forondre  Selvlyden; 
f»  E..tdmja,  tamde-,  quålja,  qualde -y  quåfva,quafde; 
hringay  hragde^  Imidlertid  er  der  og  nogle,  som 
ber  ikke  forandre  Selvlyden,  sk6'nt  de  gore  det  i 
Dansk ^  i.  E.  folja,  fbljde\  stråcka,  stråckte. 

Den  lid.  Tillægsf.  i  beggt-  Klasser  dannes  ved 
at  bortkaste  e  fra  Datiden;  kandy  ttphåfdy  ålskad, 
—  Bif ormen,  som  de  Svenske  adskille  fra  Intet- 
kon  af  Tillægsf.,  dannes  ved  at  sætte  t  isteden  for 
d;  i.IntetkSn  af  Tillægsf.  tilfoje  de  atter  et  d: 
ålskaty  kånty  £orsk)e]\i»  itsL  åUkadt',  kåndt/  Und- 
tagen: glådt  at  gladde^  lefvat  at  lefde,  kunnat  af 
kunde  f  så  og  loggt,  sagty  Jiaft,  men  her  er  det 
dog  egentlig  Datiden  lade  9  sadcy  hade ^  der  ere 
uregelrette,  men«  ^^^^  uregelret  i  Nutid,  menar, 
skoot  det  øvrige  hører  til  2.  Kj.    nwnte,  ment^  Ji- 
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geså  tjenar,  tjente, ^   t;ent\  og  de  af  1«  Klass«?,  den 
aaxnmentrækkes,  beboide  dog  i  Nutid  altid  ar. 

Lukte  Bovedart, 

22.  Denne  Art  ombytter  sin  Selvlyd  i  Datid«  og 
bliver  enstavelset;  i.  Tillægsformen  endes  den  p& 
etf  en,  Bif.  på  it.  Den  deles  i  2  Bojningsm.«  og 
hver  af  dem  i  3  Klasser. 

1.  Som  Eksempler  kan  man  mærke  af  2.  Boj- 
ningsmådes  1.  Kl. 

ater,  h,        ato,  atit}'' 

ligger,  l^g,     ISgo,  ligget  (legat) 

aer,  sag,     sSigo,  sett) 

TU  ^enne   Klasse   bører  Hjælpegjerningsotdel 
Jag  år. 

Frem  8*        Onskende«     Bydende. 

Nut.  Enf.  jag   år,  vore,  yar, 

du  Sr,  varen, 

ikan  år, 

^'    !V'~'  .  Afled^armer. 

de  aro,  Navnef.    aft  vara, 

Dat.  Ent,      yar,"  TiUae-sf.  yaruide, 

Ft.      VI  voro, 
I  vor  en, 
e  voro.    . 

2.  Til  2.  Klasse  børe ;  f,  £. 

l&ter,     låt-o,  IStilS 

gråter,  grat-o,  gråtit) 

fSr,  fick,  fingo,  £Slt,  Tillægsf.  fangen. 

g*«*/  gick/gingo,     gått,      —        gangen. 

3.  l^il  3«  Klaeae  børe ;  f«  £. 
dxager,  drog-o,         dragit; 
bafver,  liof,liof70,   åfvit; 
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kommer, 

ler, 

ddr, 

stir 

sUr, 


kom-mo.      koromit ; 
log'O,  lelt ; 

clog(clddde),ddtt,  (dodt); 
stod- o,        stått,  (stSdt); 
slog,  slagit. 


dricker, 

spritter, 

hrinner, 

binder, 

tvinger, 

bårer,   - 

spjåmer, 


Også  denne  Klasae  er,  pS  de  anførte  noget  af- 
vigende  Enstavelsesord    og  Ordet   Idp^Jopp,  lupQ^ 

lupit  nær,  ganske  ensformig  og  simpel. 

% 
■  ♦ 

Tredie  Bdjnmgsmåde^ 

23.  1.  Til  1.  Klasse,  f.  E. 

drack  —  drucko,  dcuckit; 

spratt  . —  spnitto,  spruttit  >  * 

bran  •—  brunno,  brunnil ; 

band  —  bundo,  bimdit) 

tvang  —  tvungo,  tvungit, 

bar  —  buro,  burit  5 

*   spam  —  spumo,  spnmit,        , 

Når  den  lidende  Nutid  vilde  komme  til  at 
end^s  på  es,  sammentrækkes  dette  ofte  til^;  denne 
sammentrukne  Form  er  eiter  Islandsken  netop  den 
rigtige  og  regelrette;  f»  E,  det  gifs  (gifves) ,  det 
firms  inte. 

2.  Den  2.  Klasse  har  i  Dat.  e^  f.  £. 

liter,       let-o,  litit; 

skiner,    sken-o,  skinit; 

hlifVer,  blef-vo,  blifvit^ 

tiger,      teg-  o,  tigit  (eller  tegat). 

Denne  Klasse  er  meget  ensformig  og  regelret; 
den  indbefatter  alle  dem,  i  hvis  Selvlyd  er  i  med 
en  enkelt  Medlyd  (eller  /b,  hvorfra  \xmg%fDa  und- 
tages)   efter    sig.      Datiden    har  samme   Selvlyd    i 
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Flertallet  •om  i  Entallet,  og  Bif.   d«n   aatnme  Bom 
Navnef, 

3.  Den  3.  Klasse  iår  o  i  Dat«;  f.  £. 


bjttda. 

bod 

—  budo, 

bttdit; 

ajunga, 
krypa, 
bfyta, 

sdng 
krop 
brot 

—  sungo, 

—  krupo, 

—  bruto, 

sungil ; 
krupit; 
bratit'^ 

supa, 

sop 

—  supo, 

flupit. 

penne  Klasse  indbefatter  alle  dem>  hvis  Selv- 
lyd er  jUy  y,  u,  hvilke  i  Datiden  ombyttes  med  d, 
der  igjen  i  Ft.  og  Bif  ormen  hliver  til  u,  alt  meget 
regelret.  Dog  er  der  nogle,  som  sige  sank  af 
sfunka,  og  sang  eller  sang  af  syunga:  atter  andre 
beholde/,  hvor  det  findes  i  Navnef.,  så.  som  bydd, 
s/ongy  men  dette  er  mindre  rigtigt)  især  er  sdng 
stridende  mod  Sprogets  And  og  Ligbedsregler,  da 
slet  intet  Ord  på  å  i  Datid,  har  u  i  Ft.  eller  Bif. 
—  Endelig  kan  mærkes  to  uregelrette  ^  men  ind- 
byrdes overensstemmende: 

falla,  foll^o,  fallit; 

bålla,  boll>o,  bållit. 

Disse  såvelsom  låta^  grata ,  få,  gå  ere  Læv- 
iiinger  af  2*  KL  i  Islandsken^  som  i  Dat.  har  é^ 
hvilket  iøvrigt  er  rent  forsvundet  af  Svensken. 

I  Almindelighed  kan  mærkes,  at  J  såvel 
foran  Endeselvlyden,  som  Hovedselvlyden  altid 
bortfalder  i  Datid,  og  den  lid.  Tillægsf.^  såsom: 

bedja,         bad,       budit;  ^ 

bjålpa,         balp       bulpit ; 
spjama,      spam,  spumit* 

Forskjelligheder   af  samme  Ordform  tillægges 

undertid eh  forskjellig  Betydning;  f.  E,  buren^  bqr 

ren,  boren,  født;  budit^  befalet,  bjudit,  budet. 
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Den  bet«  M^des  Dat«  daunes  af  den  frems,  i 
Ft.  ved  at  forandre  Endelsen  o  til  e:  Jaff  fimne. 
' —  Den  Kd.  Tillægsfofin  dannet  altid  ved  at  foran- 
dre Navneformens  Eitdelse  a  til  et,  en^  kun  nhr 
Ft.  af  Dat«  har  u  får  også  Tiltægsiormen  Ui  f»  &• 
skrifva,{skref-vo)  9  skrifvit;  gifva,  (gaf,  gdfvo), 
gifvity  men  fintia,  (fanriy  funno),  fumdt* 

Lideformen  dannes  ved  at  sætte  et  9  til  alle 
Endelser  i  den  liandleude,  dog  så  at  r  bortfalder, 
'  hvor  det  vilde  komme  foran  tf :  at  tage-s^Jag  tagar, 
jag  fanns^  gafs. 

Den  handlende  Tillægsf.  dannes  i  begge  Ho- 
vedarter  ved  at  sætte  -nde  til  Navneformen>  men 
er  det  et  Enstavelsesord,  indskydes  e  eller  ende 
tilfojes:  långta-ndey  bedja-nde^  bo-ende.  Hertil 
hænges  undertiden  et  s  nemlig  1)  efter  komma, 
når  det  betegner  et  Bevægelsesforbold  f.  £.  han 
kom  Tidaiides\  2)  i  nogle  Talemåder  med  Ordet 
til,  såsom:  han  år  til firmandes,  val  tii forståendes, 
så  til  såjandes  og  .endelig  i  de  to  Ord  \  oforvaran- 
^des  og  undantdgandés^  I  øvrigt  er  denne  Tillægs- 
form- uioranderjig  ligesom  Tillægsordenes  h6*jere 
Grad.  Den  lid«  TilJægsf.  derimod  gar  som  et  aim^ 
pelt  Tillægsord  ,  kuu  at  den  ikke  modtager  Grad- 
bojning,  med  mindre  den  går  <ganske  over  til  Til* 
lægeordene. 

Forskjellige  Arter  af  G/'emingsord, 

24.  JLidef ormede Gjo.gk,  ligesom  deres  Navn  ud- 
viser, efter  den  lid*  Form,  men  Betydningen  er 
handlende:  at  hoppas,  håmnas^  dagas. 
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Mærkelige  ere  nogle  Ord,  hvoref  hv'er  to  dels 
ere  ligne  ude,'  dels  fuldkommen  lige«  men  f  orskjellige 
i  Betydning  og  Bojningsmåde,  da  det  ene  er  ind- 
virkende og  går  efter  1.  ÅTt,  det  andet  g/enstands- 
løst  og  gar  efter  2*  Hovedart:  f.  £• 

I 

brånna,        brande  9  brinna,        bran^ 


fåUa, 
banga, 
råcka, 
smålla. 


hångde, 

iråckte; 

smallde, 


falla, 
bånga, 
råcka^ 
smalla^ 


rack, 
small« 


,     Hjælpeord. 


25.  Disae  tjene  til  at  omskrive   de  manglende 

Tidsformer;   det*   er  her,   som   i    de  andre  goti&ke 

Sprog   flere,  de  egentlige  lere: 

•    jag  bar,  bade,  baft,  at  hafra, 
blifte,  regelret. 

må,  ufuldstændigt,  måtte,  matt 
maste,  mast. 
låra,   (synes)    kan  i  Almindeligbed  oversættes    ved  vel^ 

bar  blot  Nut. 
låta,  undertiden  bruges  låt  til  at  omskrive  den  bydende 

Måde:  idt  oss  alska. 
tor,  torde. 

{å,  udtrykker  vort  danske  md,  komme  til  at. 
skola,  Nut.  skall  skola,  Dat.  skulle,  BiE.skolat,  att  skola. 

Ved    Hjælp  af  disse  Hjælpeord  omskrives  de 

manglende  Tider;  f*  £. 


bar  tingat, 
bade  tingat, 
skall  tinga, 
skulle  tinga, 


var  tingad, 
bar'  varit  tingad, 
bade  varit  tingad, 
blef  tingad. 
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skall  hafya  tingat,  har  blifvit  tingad, 

skulle  haf?a  tingat,  hade  hlifvit  tingad 

må  tinga,  har  tingaU, 

måtte   tinga,  hade  tingast, 

må  hafya  tingat,  må  og  måtte  hafva   tingast. 
må  hafva  tingat, 

^åste  tinga,  maste  tingas, 

har    mast  tinga,  har  mast  tingas, 

hade  mast  tinga,  hade  mast  tingas, 

har  skolat  tinga,  har  skoUt  tingas. 
hade  skolat  tinga. 

Således  ser  man,  at  hafva  danner  de  mang- 
hende  Datidsformer,  og  ékola  Fremtidsformeniey 
både  i  Handle-  og  Lideformen,  vara  og  blifva  der- 
imod bruges  blot  i  den  lidende  Form«  må  og  maste 
danne  i  Almindelighed  et  Slags  onskende  Måde, 
og  mast  en  Nødvendighedsmåde.  Man  ser  let, 
at  de  på  mange  andre  Måder  kunde  bringes  i 
Forbindelse  end  faer  er  opstillet ;  f.  E.  skeUl  tingas, 
skulle  tingas f  skall,  skulle  hafva  tingats. 

Isteden  for  har ,  hade  varit,  eller  har,  hade 
blifvit  med  den  lidende  Tillægsform  bruges  i  alle 
lideformede  har,  [hade  med  en  lidende  Biform, 
tingofit*^  jeg  hade  hoppats.  Vtd  andre  -Gjo.  bruges 
denne  Form  sjælden.  Hjælpeordet  har  udelades  i 
Almindelighed ,  når  ingen  Tvetydighed  er  at  be- 
frygte ;  f.  E.  måtte  jag  aldrig  kant  henne ,  då  Jag 
sagt.  Mærkeligt  er  det^  at  hafva  brages  ved  alle 
Ord  i  Handleformen  j  i  Dansken  bruge  vi  er  ved 
de  gjenstandbløse ;  f.  E.  har  gåtty  har  hlifvit,  og 
det  skont  en  lid«  Tillægsf.  kommer  til,  fordi  blifva^ 
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.  hvortil  det  egentlig  hører,  dog  stedse  bliver  hand- 
*  leformet;  f.  E.  jag  har  hlifvit  åhkat^ 

26.  Tilsidst  må  mærkes  en  hel  Del  Forkortelser, 
som  iinde  Sted  i  daglig  Tale  og  i  den  Stil,  der 
efterligner  denne;  mån  Stan,,  for  staden^  hufmUn, 
for  hufvuden;  far^  bror ,  piOK  —  Ved  Talordene 
høres  ofte  tu,  tri ,  nie,  ellefva.  Af  Stedord,  ja  f. 
Jag,  amt  f.  annan,  samt  istéden  for  lianom  og  henne. 
Undertiden  n  f.  na,  som  ere  Lævninger  af  de  gamle 
Gjenstaodsendelser  hmm  og  hanc^y  da  derimod  de 
'  bragelige  Former  egentlig  Cre  Hensynsf ormer*  At 
Gjo.  af  1.  Hovedart  gå  over  til  anden  er  allerede 
omtalt*  Desuden  mærkes:  i  Nutidsformeh  udela- 
des er,  når  e  og  især  r  gå  foran:  tål,  quål,  for 
tåler,  quåler,  eller  er  beholdes,  men  sammentræk- 
kes med  det  foregående,  når  en  blød  Med  lyd  står 
foran,  hvilken  da  udelades;  f.  E.  klar  f.  Måder, 
tar  f,  tager,  ger  t  gifver,  ja  dette  udstrækkes  endog  ^ 
til  Navnel.  att  ta,  ge.  Også  es  sammentrækket 
så  at  e  bortfalder;  f.  E.  tors  f.  tores,  djerfs  f» 
djerfves.  Men  af  alle  Gjerningsordene  ere  Hjæl* 
peordene  de,  der  lide  de  hyppigste  og  fleste  Sam- 
mentrækninger, såsom:  vi  lia^  1  litCn,  de  ha,  hli  f. 
fflifva  og  blifve^  Mir  f,  blifver,  lår  f.  larer,  \ 
daglig  Tale  høres  ofte  låre  i  alle  Personer  og  TaL 
—  Også  Småordene  lide  Sammentrækning,  såsom: 
ndnsin  f«  ndgonsin. 


I 
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Småord. 

27.  Under  denne 'Benævnelse indbefattes:  Biord, 
Forholdsord,  Bindeord  og  Udråbsord.  Af  alle 
disse  Ordklasser  tillade  blot  nogle  af  Biordene  en 

Gradbojning,   der    almindelig  ligner  de  tilsvarende 

* 

Tillægsords.  De  andre  tre  Ordklasser  modtage  in- 
gen Fortnfor^ndring,  ej  beller  bevirke  de  nogen  i 
de  Ord,  bvormed  de  sammenstilles  ;  derfor  vedkom- 
me de  hyerken  Formlæren  eller  Ordfdjningslæreti> 
men  Ordbogen* 

ofta,         oftarG)       oftast; 

borta,  -  borterst ; 

>  lange^y      långre. 

28.   Orddannelse. 

A)  Afledning.  ' 

1)  ved  Forstavelser,  hvilke  ere  oml  rent  de  sammb 

som  i  Dansken. 

a)  benægtende: 

o  (d.  M.):    otrOy  Vantro;    ovån^  oroy  olikhed,  ofrid. 

onyttig,  okunnig^  omogen,  oaktadt,  ovan-    , 
lig,    olik,      o  har   Tonen  ligesom   i   Is- 
landsk.    Ligesom  i  Dansk  er  o  ej  alene 
benægtende j   .men   stundum  betegner  de 
noget  forvendt;  oråd,  Uråd. 

van  (d.   Van,  isl.  van^  Mangel):  vantro^  Overtro; 
vanslågtas,  vanmågtig.  ^ 

miss(piis):  missbilliga,  misstro,  missunna. 

for  (for) :  forstora ,   forklara,  fdrddmjuka,  fortyda. 
Denne 'F5rstavel8e  giver  oftest  en  handl. 
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Betydning,  fore  beholder  i  Sammensæt- 
ning sit  Cj  når  et  ÉnstaveUesord  kom- 
mer efter,  men  udelader  d^t,  når  det  sid- 
ste var  tostavelset:  foretal,  fbretag  dog 
siges;  fordel,  fbrend^  forlåt, 

veder :    brudes  ofte  ligesom   vort  ved,  f,  E.  ve^ 
derbdrande,  vederta^e,  ofte  betegner  det 
W'^^9    f-    E.    vedérgålla,  ^vederdopare, 
vedergållning : 
b)  bekræftende. 

he :        beskedlig ,   bedrifter,  behdrig,  beledsaga, 

bi:        bifoga,  bisak,  bilågga, 
sam\ .    samfiende,   samvete,    samhålle,   samråd, 
samtycka, 
er  (tysker):  erkånna,    erkjeiide. 

an:       ansprdk,  apnféra,  angifva. 

Forstavelserne  bi  og  an.  ere  af  tysk  Op- 
rindelse. 

e:  enår,  ehvad,  ehvar.'  Denne  Forstavelse 
giver  Sto«  en  almindelig  Betydnings 
dansk*'  ihvad^  ihvem, 

2)  Afledsendeher. 

a)  Handlende  Personer: 
-are  (isj..  -ar^  .d.  .-«»•):  ledare,  rddgifvare,  ftljaref 

låkar^^  islandare^  åUkare*     * 
-når  (dansk  -n^) :  gåldenår,  ko^stnay,  borgenår. 
^makare  (d.  -mager ^   t.  macher) '^    skonmkare,  ur- 
moAare, 
^lingx     ^ekling^  yngUng,  gumtUng,    brottsling, 
ålskling,  fråmling,  enkling^  Eukemand* 
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inna  (inde) ;  grefvima,  furstmna^  hertiginna,  varg- 
irma,        , 
-ska:      kaptenska,  danskay  tiggerska^  tvåtterska 

—  ondska,  sål/erska,  sdngerska, 
r-man:    timmerman^  adelsman. 

'  b)  en  Handling: 
-an  (isl.  -cm):  dyrkan yfortviflan,  fruktan,  flyktan, 
uppfostran/  o.  £[.,  hvor  vi  bruge  Af- 
ledninger «f  Gjo.  på  en;  egentlig  ere 
disse  Navneord  afledte  af  Navneforiuen 
med  Tilfojelse  af  et  n,  hvorfor  også 
Betydningen  er-bandlende.  i 

-ånde  (ende):   handtandey     resande,   forhållandey 
medd^lande,  yttrande,  nekande,  forny  ånde, 

' afseende, 

'ing  '^     slagting^  flykting,  nåring^ 
-ning:      bfning^begrafning^  indragmng}  ofte  have 
vi  denne  ^ndelse,  hvor  Svenskerne  have 
•elsey  og  omvendt.  • 
-else:     kallelse  ^    skapelse  ^  tilldtelscy  betydelse, 
fodelsCy  fånge/se^    bojelse,   vidskepelse, 
Overtro,  betraktelse, 
'Sel:      vigseL 
-nad  (isl.  »na&r'):  håmad,  skilnad,  prydnad^  ^99- 
nadf  kostnady  ledsnad,  trefnady  rodnad. 
"ty  d:     drift,  langd,  MjdyTnangd^  vidd,  breddy 

uptåckty  flygt, 
-erix      afguderi,  bedrageri,  frosseri, 
^   'six      tjensty  konst,  kugkomst,  [vinst,  forlusty 
tvist. 
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« :        intråde,  umffånffe,  smnhålle,  tilfålle,  satn- 

vete,  skifte. 

el:       gdrdel,  bmdel,  bygel  (bage),    tygel(ilg). 

het :       visket y  medlidsamheti  formbgenhety  hård- 

het^  strånghety  mildhet^  mojlighety  mensk^ 

Ughet^  trohet, 

-^dmn,  (isl.  domr):  egendorti,  kånnedom,  kristendom, 

mandom. 
-dorne  (isl.  dæmi):  furstendomey  hertigdome. 

'Skap     (isl*  skapr):  borgerskapy  landskap,  såU- 

skap,  grannskap. 
ma\    ^  sdtma,  fetma.  ^ 

"Ska  (isl.  ska)\  grbnska,  illska. 
"lek  (ish  leikr) :  kårlek,  storlek,  hamlek,  våderlek, 
tjocklek. 
Ja:       låttjtty  kåttja,  vilja. 

Tillægsord. 

-ig  C'Ugy.  tornig,  brokig  (brokug)^  lielig^  gråMrig, 
fyrkantig^ 

^Hg:  kejserlig  y  borgerlig  ^  (kej såre  ^  borgare\ 
skadlig  (eiter  Tysken,  og  ikke  som  i 
Dansken,  hvor  vi  liyppig  her  indskyde 
et  Cy  for  at  betegne  en  passivisk  Mulig- 
]ied,  kosteli%%  dødeligt)^  kråslig. 

"iskx      nitisky  grammatikedisk. 

'Sam:      kostsam  y  verksaniy   gynsamy  alfvarsam, 

forbehållsemty  modosam, 
-aktig:   fHaktig. 
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^sk   (i$9ér  ved  Folkenavne);    hollandsk ,    danske 

—  ffldmsk,  , 

^en:       naken,    sen   (eller  «e),  ledsen,  harmsen, 
trogvuldn,  omhugs'en,  sorgsen,  tiltagseny 
aflågsen^ 
i       -otl      er  forældet  (nakot^ 
-bar  (tysk  -bar):  kånbart,  kunbart,  synbart^  mark- 
bart. 

Biord, 

BiQrdene  endes  på  Ugen  (i  det  daglige  Liv 
ofte  liga),  hvilket  er  den  ægte  gamle  Torni:  nåpfåe- 
Ugen,  sakteiigen';  saledes  af  alle  Tillægsord  på  lig, 
-igt,  tidigt;  således  af  alle  To.  på  ig,  der  aldrig 
ik  4gen\  ligeså  bruges  Intetk*  af  alle  andre  To., 
som:  falskt,  knapt,  — •  tals:  alntals.  Ofte  dannes 
de  ved  et  Fho.  foran  et  No. ,  som  da  tidt  få  el'  a 
efter;  efterhånd,  med  råtta,  til  våga,  å  daga. 
Men  sjælden  eller  aldrig  med  e:  i  tid  (ikke  i  Tide]^ 
Alærkéli]ge  ere  de,  hVor  et  t  sættes  foran  og  et  s 
hænges  til  ^  hvilke  betegne  den  forbigangne  Tid  r 
i  morgonk,  i  aftms,  i  host  as,  i  vintras,  i  sommars. 
"es:       sammeledes  i  forgåfves,  annarstådes,  til- 

stådes,  ingenstå'des, 
'Om:     ^stundom,  lagom. 
-lunda:   annoriuhda,  ndgorlmdif,  sålunda,  mga-- 
■  lunda^ 
Dernæst   har    Svensken   endnu   de   tre  Steds- 
endelser,  som  så  tydelig  og  bestemt  vise  sig  i  Old- 
nordisk« 
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-e  (isK  i),  som  udtrykker  Hvile  pd  Stedet:  uppe^ 
isl«  uppi ;  ute,  isl.  lifi ;  mney  isl*  imti. 

«r  (isl.  r),  lotn  betegner  en  Bevægelse  til  Stedet: 
ned^r,  is),  nt^r;  vi  have  også  denne 
StedsendeUe  i  Dansk:  øster,  vester, 

^4m(is].an),$om  betegner  en  Bevægelse  fra  Stedet: 
dstaUy  isl«    austan}  vestixn,  sunnan,  ne- 
dan,  iman,  utan. 
Disse  tre  Stedsendelser  kunne  efterspores  i  mange 

ældre  Sprogs  Kasussystetn  og  Aflediendelser. 

Gjerningsoydene. 

Gjo.  have  kun  få  Afledseiidelser,  da  de  så  al- 
mindelig  modtage  Foristavelser. 
-ta:       rikta,  v&nta, 
-na:      rodna,  sjukna,  tréttna, 
'ka^-ska:  svaika,  nalkås,  grdnska. 
-éra:      garant éra^  magnetiséra,   vårdéra.     To- 
nen   altid   på   é.      Denne   Afledsendelse 
•  er  ikke  oprindelig  i  de  nordiske  Sprog. 

\ 

B.    Sammensætning, 

1)  Når  HunkSnsord  på  a  udgøre  den  første 
Del  af  Sammensætningen,  forandres  dett6  a  til  e 
eller  o  (u):  ladugårdy  tungomål,  sidpaf  sigt,  krånu 
keskrifvare.  Dog  når  det  er  et  TostavehesordA 
og  Sammenstødet  ikke  vilde  blive  altfor  hårdt, 
udelades  Bindeselvlyden ;  den  beholdes  kun  i  få 
gamle  Ord:  ordabog,  nu  ordbok  \  krukmakare,  Igcklig. 

D 
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2)  IJ«iikiiii$4|rd  ph  e  for«iiflf  e  uadertiilrn  detU 
til  a:  herra^fwutt  matmadlder.  Pette  er  Lævnin- 
^er  Mk  gainlø  fJjeMdaiiutndeiser ,  ti  i  deime  Form 
øættea  d«t  første  Ord  ofte :  me^HngHråéU  heder&nany 
kunffåffArd,  regerrngsårj  kroppsbygffnad. 

m 

3)  Dørnnod    indskyd e9    e  meget  BJ«,*ldeii,  sua-^ 
rere  bortkastes  e,  om  det  iørste  Ord  endtes   sale- 
des :  tankfull,  fångvaktare,  Hk$mn  (UfféO^om},  tropp 
afdeUnff, 

4}  Et  Gjo.  udgor  sjsslden  den  første  DeJ  af 
Samineiisøtningen;  man  bruger  det  tilsvarende  No. 
isteden;  éorgklådety  sorgmusik.  Kommer  et  G  jo. 
foran,  sa  går  a  over  til  e:  tdnketåtty  låkemedeh 

5)  De  Fho.  og  fiiord ,  som  have  a  eller  i 
ioran  tig,  miste  gjerne  dette  i  Sammensætning,  i. 
£.  ifråni  frånskilja}  igenom,  genomgrafva,  emellan^ 
mellahkomst ;  omArtn^,  kringlopp>  biiida  ihop,hop^ 
bindning. 

Til  at  danne  ny  Ord  bruges  hyppig m^/ og  «a'/^  : 
tvifvelsmdi  9  skensmdl^  drdgsmdly'goromål,  foronUl^ 
tungomdl*y  t^nkesdtt,  stridssått, 

Stundum  skjer  Sammensætningen  o Jen  al  For- 
andring; bokhylla,  blekgul^  fålttå,gi  folkslag^  son- 
sotiy  grann-4[onung,  fotfolh 

Ordtbjmng, 

♦ 

Kjendeord. 

f29«  NåT  N;q.  stå  bestem  ty  mpdtafe  d«  almindelig- 
vis ei)  4<^bbeil(;  B>e«teii>«»e]se  a  den  eue  fgran,  den  au-^ 
den  h!t»%X  )Nig  14  Qrdf^  f.  £•  dm  ^mmingm,  at 
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m  alle  ^kala  do\  den  gmile  hatten  \  den  fUekavL  år 
vacker;  denna  blammoHy  dettes  trådet.  Otte  Uår 
Bestem meUi^n  bag  ved  No.»  skSnt  den  ejr  udeladt 
foran  det  tilsvarende  TiJiaegsordj  danska  riket% 
minsta  kostnaden\  ridande  posten%  på  ena  gida»; 
men  når  neget  alinindeligt  betegnes,  tinder  ingen 
Fordobling  Sted^  fordi  det  i  så  Fald  egentlig  ej  or 
Kjendeordet^  men  et  best^  Stedord^  f.  E.  den  ko-  * 
nung^  som  ville  och  kunde  gora  alle  sine  underså- 
tåre  lycklige^  vore  den  lycktigaste  månniska;  på 
det  nedrigaste  sått. 

Når  ved*  en  Perso^js  Navn  anføres  flere  Titler, 
få  de  alle  Kjeudeordet  tillojet,  ikke  som  i  Dan- 
sken   blot  det  sidste. 

Egennavne  få  ofte  Kjendcordet,  f*  E.  Suhm-en 
har  ntråttat  mycket. 

Forholdsformer, 

30«  Ejendomsforholdet  tilkjer.degiviefl  vod  attiJ*. 
V6}t  et  9.  li^ad  «nten.  Ordet  slår  i  jSUvt«  eUer  Ft., 
ubestemt  eller  bestemt,  f«  £.  åunds,  htmålarSy  hun^ 
denSi  hundarness  Når  man  adskiller  Gj«n«tf.  i 
Uabk.  fra  Ordets  fyrste  Endelse  ved  at  forandre 
etila;  sS  må  Eief.  dannes  ved  at  sætte  « til  denqa 
Gjenstandsf.  |xå  a:  tanke^  tankas.  Noget  lignende 
finder  undertiden  Sted  i  Iiunk,8  Etit«  Her  findes 
nemlig  stundum  La^vninger  ai  exi  gammei  Kjende*- 
prdsfiirm  •til  I4eii8yntifoxmeua  Eodelsc  -ene  (isl,. 
inni)^  «f  dewoe  togw  da  i  ^å  Fa>4  £|ef. :  kromme-s, 
hr  kronans^  iyckones  for  lyekan*;  verklenes   U 

D2 
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tnémnskaiM  bildade  tjud^  tdt&tn  teéken,  hvarigenam 
han  kan  både  åt  anttta  nwddela,  oeh  i  ikt  med 
^iande  quwfhåSa  sina  fhre^åUntnffc^. 

■ 

Sinaorii 

32*  Biord  sættes  lueget  of t«  læt  ved  |Gjo.  foran 
Gjenstandeii,  £.  £•  trånga  ihjel  en;'  trånga  i  h^p 
^gi  hår  in  bordet  eller  bår  bordet  in. 

Navnelorinen«  ait  må  &tedse  begynde  Efter- 
sætaingen^  skdnt  Gjerningsordet  ofte  skilles  derfra 
t\^d  ilieUettilcomiuejttfe  Bestenimelscfsard  og  heUt  sæt- 
te»  så  s^i^t  som  tuulig^  f.  'E.  joig  iopfaSy  att  iittor- 
g&n  med  glådfe  éé  dig  \  éldcket  Att  som  IngemSr 
gå  Wlhdnda;  htmktmde  4cke  undgå  attl  ifr^nday 
titl  doff  lida  f^rltuter.  —  Fik'  att  lOtrémot  tma 
en  grån^. 

Langt  oftere  end  i  Dansk  Bruges  Forliotds- 
ord,  især  ti/l,  innom,  utom,  mvd  £j?l«  af  N'o.,  f.  £. 
fatla  till  arfs\  huden  tilt  brbllups\  till  ddds;  ti/l 
nojes;  tillgagns;  tt/lhofs;  ti/l  Uf  s  \  tilt  heders  \^  tUl 
mods;  ti/l  mdtes;  till  sinnes}  kvad  ha  vi  till  mats; 
fkrifva  sig  till  minnes ;  innom  bords ;  innom  gdrds  ; 
zUom  gårds;  utom  dess.  I  nogle  -Talemåder,  som 
Betegne  Tiden,  bruges  Ejefornici^  uden  Forholdsord, 
t*  £.  hurudags,  hurutids,  så  dags,  matdags ,  låg- 
ged^. 
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Det  nordiske  Selvlyclsyslerrr, 

Det  kah  fremstiiles  bestemt  således. 

A)  ho^     9t  &  k    ^  B>aaoue 

dybe    eøo'  æoøyi 

»malle  1  y   u  åbne 
brede  i  3^  li  lukte. 

A  barm  bestemt' Lyd|  der  ligesom  er.  Hove«! 
fur  dem  alle;  af  de  andre  fvare  tre  hofere  Lyde  ' 
imod  tr^  dybere,  bvilke  kuuiie  betegnts  i  Dantk 
og  Sveusk  med  forskjellige  Tegn.  Derpå  komme 
ti*e  andre,  som  også  ere  dobbelte,  men  rottf»re  «y» 
Aes  at  få  Navn  af  smalié  ag  brede ,  eftersom  de 
adskille  sig  pft  en  anden  Måde,  end  de  foregående; 
de  brede  syne^  lienilig  at  itidebolde  en  svag  Med- 
Jyd  (næsten  tf,  yj,  uv)..  De  kunne  ikke  adskilles 
fra  de  smalU  i  vort  Sprog  på  anden  Måde  end  ved 
Tonetegn,  da  vi  aldeles  ingen  egne  Tegd  bave  til 
noget  af  dem,  hvilket  Heller  ikke  behøves^  da  Sir»- 
gen  over  dem  tilstrækkelig  trlkjendegivetf  defes  Be- 
skafiTenbed,  uden  at  forflere, Tegnene.  De  dybe 
bruges  dog.  undertiden  for  de  )i6jo ;  hvilket  kom«- 
mer  af  en  aldeles  forskjellig  Indretning  i  det  ældste 
Sprogs  Udtale^  hvoraf  røa^ige  liævninger  endnu  i 
den  nyere  Dansk  og  Svensk  ere  tilovers,  så  at  den 
ny  Indretning  blot  bar  forstyrret  den  gamle,  uden 
ganske  at  kunne  fortrænge  den.  Denn»  Brug  af  e- 
og  o  for  æ  og  d  ^  er  den  storste  Uiuldkommenbed 
i  vor  Retskrivning,  hvilken  dog  nu  formodentlig 
ikke    står    til    at   afhjælpe.      Det  eneste>   »om  kan 
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g6*re8,  er  at  rette  den  såvidt  muligt  efter  Opriti* 
delsen,  eller  Slægtskabet  med  andre  Former  af  Or- 
dene eller  andre  beslægtede  Ord.  -7  • —  Hvor 
dette  ikke  går  an,  kan  man  hjælpe  på  Tydeligbe- 
den med  Tonetegn.  Det  dybe  e  findes  altid  i  Slut* 
ningen  af  en  Stavelse. 

Altså  1)  aksentueres  blot  de  dybe  e  og  Oy 
som  ikke  slutte  Stavelsen,  men  have  én  eller  flere 
Medlyde efter  sig*,  2)  dersom  et  sådant  bar  Hoved- 
tonen  betegnes  det  é^'  b  såsom :  én  Mand  og  to 
Heste,  de  brede  Stene,  sér  du'i  3)  ek  bojt  é  og  o 
aksentueres  kun,  bvor  det  slutter  Stavelsen  eller 
bar  Sammenstød  eflter  sig,  altså  efter  Hovedreglen 
burde  være  dybt;  f.  £.  bddre,  den  bedste,  Sproget, 
Krogen,  tjene  ére,  géd  godt,  dyb  dybt,  kvt&  hvidt, 
*å9  ^y9^*  ^^^  hrédt^  vid  vidt,  vM !  ti !  4)  i,  y,  u, 
aksentueres  måskje  rettest  eftei^ samme  Regier*)  (der- 
som  man  antager  Systemet  B),  nemlig  så  at  de, 
skont  uaksentuei te  gælde  for  dybe,  såsnart  de  slutte 
Stavelsen ,  og  for  boje,  såsnart  et  Sammenstød  føl- 
ger på,  eller  Stavelsen  ender  på  en  Medlyd,  i  alle 
andre  Fald  aksentueres  de;  dette  er  nemlig  det 
mest  økonomiske  i  Skrivningen  og  harmoniske  i 
bele  Sproget. 

« 

Men  vilde  man  antage  Systemet  A),  så  burde 
man  aksentuere  dem  overalt,  bvor  de  ere  dybe  og 


')  I    Fyn  udtales :    Lund,    Hund ,   sund ,    anderledes   end 
Grund,  Bund,  rund.  Mund,  men  det  er  mSskje  provin- 
sielt.    Det  samme  gjorlder  vel  og  om  Forsk jelkn  imel- 
å  i  Nddé  og  {de)  i  nd. 


57 


ellen  altid  antage  dem  for  h^je,  liviiket  måskje 
vilde  være  rettere,  om  nlan  skulde  fra  første  Færd 
grande  Retskrivningen  i  et  nyt  Sprog,  da  e  og  æ, 
o  og  a  barde  adskilles  efter  Lyden  aldeles  uden 
Aksen  ter. 

Af  Medlyde  bebøve  vi  også  især  to  ny  nem-. 
lig  d*  og  g\  hvilke  vort  Sprog  [mg^ie^  sagte)  s& 
tydelig  og  bestemt  adskiller,  fra  d  og  g^  at  man 
])&  Ojeblikket  erkjender  Udlænderen,  om-  den  mind- 
ste Fejl  heri  beg&s.  Ingen  af  disse  findes  i 
Svensk,  men  sædvanlig  k^  g  for  g*  samt  d  ior  d*, 
dog  ere  disse  Lyde  ikke  så  n6je  adskilte  i  Norge, 
og  disse  Tegns  Indførelse  derfor  mindre  råde- 
lig. Mærk  endnu  n?, '  v,  y,  y,  som  heller  ikke 
kunne  ind  føres  y  da  de  også  for  blandes  af  Normæn- 
clene. 

Når  vi  således  optage  ^^  og  adskille  d  fra  ø 
samt  forkaste  de  store  Bogstaver  i  Navneordene^ 
barde  de  Svenske  optage  ^,  forandre  deres  ck^  fv 
samt  adakille  ^  og  o. 


Svenskerne  aynes  i  iiyere  Tider  fremfdr  andre 
Natsjoner  at  g6're  vor  Litteratur  og  vort  Sprog 
Aet ;  det  er  derfor  billigt^  at  vi  vise  dem  en  lignende 
Opmærksomhed. 

Det  at  hædre  dem  er  at  h^dr^  os  selv;  ti 
Vore  Sprog  have  så  overordentlig  en  Lighed,  at  det 
«r  én  Umage  at  lære  deili  begge,  og  hvilken  Ud- 
lænder, der  kan  det  ene  af  dem,  kan  rejse  over 
alle  tre  nordiske  Riger. 
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Del  ^x  dcfsuden  iil  volt  c*f»t  Sprogs  Oplys-^ 
tkiogf  Uddiuinel«e  og  Berigelae  <;t  af  4^  allervigtig- 
•le,  som  det  i  Slasgtskab  er  det  allerntt^rineste,  men 
dog  i  det  hele  tuget  er  bievet  déa  fæUes  Oprindelsts 
tro«  Til  Forklaring  af  gL  danske  Mindeemærker 
(Skånske  Lov)  er  Srenfk  af  stor  Vigtiglied. 

Det  Svenftke  er  den  al  alle  Literaturer.  vi  let- 
tfst  og  snarest  uden  al  Hiifder  kunne  benytte  o9 
af,  skulde  det  da  ikke  Itfline  sig  Umagen  at  anvende 
en  Ugestid,  kojt  en  l^åned  på  et  Aibejde,  hvorved 
jitan  åbuer  sig  så  rig  eu  Kilde  til  Morskab  og 
Belær«  Ise? 


»  'i  I  1 '  I 


Det  var  ikke  aletie  i  Sverrigy  at  bans  Hoved- 
tanke drejede  sig  om  at  forherlige  og  udbrede  nor- 
disk Litteratur^  men  selv  i  Petersborg  midt  under 
en  al  vårlig  Forberedelsjs  til  sin  indiske  Rejse  fast- 
holdt han  sin  Grundtanke,  og  søgde  at  nytte  en- 
hver Lejlighed  til  at  udbrede  nordisk  Litteratur 
og  efterspore  den  i  sine  fjærneste  Kilder.  Jeg  vil 
til  nærmere  Oplysning  heraf  meddele  et  Forslag 
til  Orev  Rumanzov>  hvilket  er  tilsigtet  i  hansLev- 
ttet  8.  40. 

Ihre  Erlaucht  haben  einmahl  geåuAsert, 
dass  ich  auf  meiher  Reise  auchdie  Tsehere- 
mis»en  und  Tschuwassern  o. s.  v.  beduolien  sollte : 
ich  l^abe  aber  uicht  daran  zu  deuken  gewagt ; 
tbeils  weil  meine  Zeit  und  Kraftesehwerlioh 
hinreichen  wiirden  sa  viel  heterogenes,  su  um- 
fassen  |ind  gehdrig  zu  untersuchen,  wozu  eine 
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betraehtUche  Verberoituiig  elgener  Art  linam- 
gånglkh  tidtfaig  ware>  tbeiU  auck  weil  meiti 
eing^Acbratikter  Reisegefaak  mir  kein#  Um- 
Wege  zvL  tnacben  versfatlet^  Wo  ieh  fiir  mein 
Vateriaiid  keinen  Nutaeii  stiften  kano,  wie 
gtiickHch  ick  sucb  .in  owinen  Nacbfojrsch tin- 
gen aeyn  modi  te.  fcb'  babe  tlaher  mein  en 
Plan  «uf  die  élavom$eh^peréUch4adUchen  Spra- 
chen  eingescbrånkt;;  jeti&t  isl  ab^r  ein  Urii- 
»tand  eiiågetrofien ,  welcber  micb  dazu  l)e- 
atimnien  wiirde  ibn  aui  die  Vdlker  Finnischen 
Stammen  zu  erweit«rn>  fallt  ihiTe  £rU  es  be- 
feblen* 

£s  ist  nåiimlieb  kiirzlicb  ein  jutfgef  Finn* 
Student  in  di«  Stadt  angekommen^  sein  Va- 
ter, Webber  Pfarrer  iat,  bat  ibn  ss wingen 
woilen  wfeder  seiive  Neigumg  Friester  zu  wer- 
den,  und  ibiif  wiedrigen  ¥ia\\s  alle  weitere 
Hiilfe  entsagt.  ^  Hn\\  inniger  Wunacb  aicb  in 
der  Weh  um  zu  aeben  und  wn  moglicb  darcb 
ein  anderes  Gescbåft  seiuon  Unterbalt  zu  sa- 
cbe»  bat  ibn  allao  bieber  getrieben,  ti  rid  so 
bald  er  Von  meiner  Heise  geb6rt,  bat  er  sicb 
"bey  mir  gemeld«t>  and  gebeten,  dase  icb  ibn 
als  eine  Art  von  Gebalien  (Amanuensis)  mit- 
tiefatftan  indcbte.  Er  bat  das  beste  Zeugniss 
'  von  dor  Utiirersitåty  und  scbeint  einen  guteu 
Kopi  und  viel  Wissbegierde  zu  besitzen,  al- 
]«in  nacb  møinem  eingesclirfinkten  Pian  ist  er 
mir  eben  to  wenig  ndtbig,  ala  es  mir  moglicb 
ist  ibu  »a  engagil  en«     Wallten  aber  Ibre  £r~ 
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lancht,  dass  ich  auch  die  V($Iker  Fitin.  Stam- 
mes  besuchen  sollte,  so  "wolite  ich  ihtn  eiii 
Zimmer  nahe  bey  mir  verschaffen,  wir  wiir- 
den  dann  diesen  Winter  zuRammen  arbeitén, 
und  zwar  es  faauptsacblicb  in  den  Finnischeu 
Sacben  und  8pracben,  woza  ich  viele  Hiilfs^ 
niittel  bey  mir  babe.  Mit  dem  Friibling  aber 
wiirden  wir  nach  Osten  oder  Nordost  gehen, 
8o  dass  Kasan  und  Orenburg  Hauptpunkte  in 
dem  Weg  wiirden,  und  so  dass  wir  uns  des 
Sommers  bey  den  n6*rdlichen,  des  Winters  bey 
den  siidlichen  Stammen  auffaielten.  Die  ganze 
Reise  wiirdo  allso  (mit  diesem  Winter)  1-J, 
hdchstens  2  Jabre  aufnehmen.  Ibre  Erlaucbt 
werden  von  dem  gesagten  schon  gesehen  ha- 
ben,  dass  der  junge  Menscb  gar  kein  beriibiri- 
ter  Gelehrter  ist,  der  sich  irgend  .eineh  Nah^/ 
men  in  der  Welt  gemacht'hat,  sondern  fångt 
er  jetzt  erst  seine  Bahn  an,  die  Hoffn ung  allso, 
dass  er  etwa«  fiir  die  Wissenschaftén  leisten, 
dreinst  eine  Freude  fiir  I.  £•  und  Zierde  fiir 
Russiand  werden  mag,  grundet  sich  nur  dar- 
auf:  -1)  dass  er  eingebohrner  Finne  ist,  folg- 
lich  die  Sprache  voraus  bat>  wovon  man 
scblecbterdings  ausgehen  muss,  und  deren  We~ 
sen  wobl  noch  kein  Fréhider  dnrchdrungen 
bat;  2)  auf  das  Feuer  und  die  Fes\e  des  Gha- 
rakters,  die  er  zu  besitzen  scheint^  und  die 
sich  so  selten  vereinigt  fiuden;  3)  auf  die 
Hiilfsmittei  die  I.  £rl.  besitzen,  und  auf  die 
Vorbereitung)  die  er  den  gauzen  Winter  un- 
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'    ter   meirier  Aufstclit  und  Leitnng  liabcn  kann^ 
8owo)il  als  Auf  der  Reise  selhst. 

Ich  wilf  dem  Urtlieil  Ihrer  £r.  keineswe- 
gen  vorgreifeii,  nur  scliieir  mir  die  Sacha  mit 
Jlirem  vorigen  Plane  zu  genau  iihereinstim- 
inend,  und  iiir  Russiands  Ethnographie  und 
Geschiclite  zn  interessant,  uni  es  nicLt  alles 
soglficli  ].  £rl.  zu  bericliten.  Woliten  Sie 
uns  nucii  einen  Mahler  (wie  Hrn.  Choris  z. 
B,)  tuit^ehen ,  wiirde  die  Sache  wohl  noch 
viei  gewinnen  und  die  Beschreibung  des  Re- 
sultats doppeltes  Interesse  erhalten. 

Ehrei'bietigst 

R  R. 

Forslag  til  Grev  Rumanzov  om  at  l)efordre 
Udgivelsen  af  en  linsk  Ordbog,  hvilket  også  lyk- 
kedes. 

Wenn  ich  mich  recht  bedeuke,  sehe  ich 
schon^  das8  ich,  c-lie  Ihre  Excellence  von  Ihrer 
Reitfe  zuriickkehren,  ohneZweifel  weggereist 
seyn  muss;  ich  uiuss  dålier  uoch  den  letzteu 
Augenbli(rk  benutzen  threr  Excellenz  eine  Idee 
mi^zutheilen,  die  mir  kiirzlich  eingefallen  ist. 
Ich'weiss  dass  I.  Exo.  \iie  alte  Geschichte  der 
Finni&chen  Stamrqe  mit  vieler  Liebe  umfasst, 
und  der  biedere  und  herzengute  Charakter  der 
Finnen  macht  sie  wohl  auch  solcher  Liebe 
werth,  ich  horte  auch  zu  Åbo,  dass  Ihrer 
£xc.  edelmiithige  Anbiethung  an  Reenvallund 
Eh'rstrfim  zur  Erforschaiig  der  Verwahdschaft 
der  finnischen    Stamme  im  innern  noch  nicht 
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betiuUt  werden  konQte,  und  von  diiespn  zvrei 
wolil  iiie  l>eniitzt  werdeti  wiirde.  Aber  ein 
aiideres  Mittel,  wotnit  Sie  allea  ^inlandtrn 
vinen  grgsseii  G^fallen,  und  der  Gel^brten 
Welt  eiu  unscbåtzbare«  Gescbrnck  macbeii 
wiirden,  i«t  Ibneii  viellekbt  entfallen.  Die 
.*^aehe  Ut :  man  bat  biss  jetzt  nur  ein  sebr 
diirftigesWanerbucb  im  Finni«cben  von  1745, 
weJcbes  allso  lobnebin  gar  nicbt  mebr  zu  La- 
ben  ist;  aber  die  Åboiscbe  Universitat  besitzt 
zwey  sebr  scbalzbare  liandscbriftlicbe  Hiilf- 
niittel  zu  fiiner  weit  be&sern  ni.  J)  Ganan- 
der's  Lexicon  Pennicum  U\  mebrern  4banden, 
und  2)  PoTtJmris  sebr  wicbtige  Anmerkungen 
zu  dem  alten  Worterbuche  von  Juslenius^ 
-wovot)  der  gelebrte  und  beriibmte  Portban 
eine  neue  Umarbeitung  zu   liefern  dacbte. 

Diese  Hiilfsmittel  so  wobl  ais  die  alteAus- 
gabe,  miis^en  aber  aufs  ireue  bearbeitet  wer- 
den  eb^  sie  der  gelebrteu  Welt  vorgelegt 
werden  konnen.  Rénvall  ist  wobl  der'recbte 
Mann  dazu  ,  denn  er  i3t  ubne  Zweifel  der 
grosste  Gelebrter  in  dieser  Spracbe  und  Litte- 
ratur zu  unsernZoiten.'  Docb  steben  ibinscbon 
mebrere  Gelpbrte  Finnlander  zur  ^Qile  ni. 
Lector  Becker,  eiu  treflPliqber  Gelebrter,  und 
Mag,  Savenius^  eigentlicb  Naturforscbei^  und 
ein  gebobrner  Rarclier.  Sekret.  Jtulén,  der 
beste  finniscbc  Poet  von  den  jetztlebenden, 
dieser  Icbt  aber  in  Wiburg,  es  m$ifi9  wobl 
obn^bin    ein    einzelner    Manfi    jedexn   Werke 
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vprst^lieiii    <la8  ii9qh  Phn  and  Ofctnnng  aus-  ^ 
gefiihrt  werden  soli,  und   Rénvall  Irat  auMer- 
dem  selbst  vieje  Zu^atz^    zum  alUn  Jusleniat 
gesammelt ;  er  hat  aucb  ein^  tr&fflii^he  Gram- 
inatik  in    Mscr.  verfasst,   die   er  vorausséhic- 
keti    kannte  als,  eine  Art  von  Einleitung  wie 
die  Lappisehe  Gramm.  Obriings  Lexicon  'vnran 
gésetzt  iat.  '— ^   Vielleicht  wurde  es  ant  besten 
aeyii  dem  Verfasser  selbst  die  Wabi  zu  iiber- 
ias«en  von   filitbeifern,  denn   man  arbeitet  am 
iiebsten,  wenn  man  seine    eigcnc    Id^e  auszu- 
iiifaren  glaubt,  éoch  konnte  man  ihm'inSon- 
derheit    (\en    Lec^or    Becker  aum    Mitarbeiter 
anbelVljlrn*      Ilirc  Excellence  sieht  ohne  Zwei- 
fel  volJkonunen,  wie  viet  ein  vol  Istand  i  ges  ynd 
wofaUusgearbeitetes    Lexicon    zu    jder    Kultiir 
jeder  Spracbe,    der   £bre   jeder  Nation,   und 
ilen    Untersuchufiigen     iiber     ibr«n    Ursprung 
aaait  der  Vergleicfaung   mit  andern  Spracben 
lind    Nationen    beylragt,    so  dtiss  alle  weitero 
Einpfehlangen  diesea  Werks   bier  am  unrecb- 
ten   Orte  seyn   wiirden.      Fails  Sie  aber  an- 
iders  denken  oder  8ich  nicht  geråde   fiir  diese 
^ache  intereasiei'en,  so   bitte  ich  meine  Drei- 
-stigkeit  zu  entscbuldigen^   ich    håbe  die  Idée 
nocb  gar  keinen  Mensben  mitgetheilt,   werdo 
ea  auch  nicht  thun,  eh«  ich  Ihrer  Excellence 
JMeinuiig  erfahre. 

Noph  muss  ich  so  frey  seyn  zwey  Sub- 
akriptionsplaafi  zu  ein«r  Satnlung  von  Fin^ 
^tiischcn ,  Spriichwfirtern ,  und  zu  einer-  neuen 
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Finnisclien  Grammatik   von  Hrn.  Sekret.  Ju^  ' 

dén  2u    zeigen.     \  Die  ThStigkeit  der  ^Nntioii 

*    au8     eigenem     Triebe     ist    schon     interessant 

AU  sicli. 

'  Untertbånigst 

'  A.  Rask, 
P.  Ser. 

Icli  muss  noch  einen  kleinen  Fehler  im 
Gesprache  des«  letztea  Montags  verbessern ; 
ni.  Hr.  Loboikow  lernt  nicht  eben  Islandisch 
bey  mir,  sondel^n  Dånisch  und  Griechisch^ 
im  ersten  hat  er  es  schon  zteml^ch  weit  ge- 
brachty  nur  beklagt  er  sehr,  dass  er  nifgends 
in  der  Stadt  etwas  aus  der  Danlscben  Littera- 
tur auftreiben  kann,  nicbt  einmab)  die  Acta 
dér  konigl.  Qanischen  Wissenscbaftsgesellschaf  t^ 
welche  viele  schatztbare  Abband] ungen  auch 
einige  geråde  iiber  Bussland  enthalten.  £r 
denkt  aber  einmahl  nach  Kopenbagen  zn  ge- 
ben,  welches  wobl  aucb  umumgangli^b  notbig 
seyn  wird.  Sebr  wenig  von  unserer  Littera- 
tur ist  nebmlicb  in  åen  Deutsclien  Bucbban- 
del  gekommen,  nocb  weniger  iibersetxt  und 
unpartbeyisch  gewiirdigt  worden  Die  un- 
mittelbare  Einfiibrung  von  Biicbern  aus  Ko- 
penbag.  ist  ^ucb  mit  so  vielen  Umstanden, 
,  iScb^ierigkeiten  und  Aufwand  verbunden,  dass 
uiemand  sicb  damit  abgeben  will  oder  kann. 

£in  anderer  Manu  in. der  Stade,  ni.  Hr. 
Fastor  £F<pp»iy,,ReligionsIebrer  an  dem  kaiserl. 
Gymn&s,    bat    sicli   sebr  auf  das  IsU    gelegt, 
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und  wird  gewi^s  etwas  recbt  fichoiies  zu  lei" 
sten   im   Staiide   seyn,   %yeiin   er  nur  der  ge* 
druckten  Sagas  &«  c.  hablialt  werden  kdnnte* 
Er  arbeidet  schQii  an  einer  U^bersetzung  und 
Beaibeitung    der  Orvaroddssaga^    worin  aucb 
Nacbrichteii  von   Bjarmeland  vorkomroen^  und 
die  mit  der  Geschicfate  OIeg*s  in  Verbindung 
zu  steben    ficbeiut*      Diese  beiden   Herrn  ba- 
ben    es   versucbt  niebrere  Sacben  aus  Kopen- 
bagen    kommen  zu   lassen ,    baben  aber  noch 
nicbts  erbalten :  sie  steben  aucli  mit  einander 
in  freundscbaitlicber  Verbindung. 
Dertil    baves  mauge    Bev^er   på  at  ban  éøgte 
at    bringe   den    nordiske   Litteratur   til    anseelse  i 
Rusland,  men  det  vilde  ikke  ret  lykkes  formedelst 
Tyskernes  Indflydelse  og  Bogbandlernes  Uefterret- 
Jigbed«       Dog  vandt    ban  flere  varme  Beundere  af 
den  nordiske  Litteratur. 


Anmældelse  af  Frithjofs  Saga  af  Tegner. 

(Hermod  S.  53.) 

Frithjofs  Saga  af  E$ai  as  Tegner,  Stok* 
holm  1825,  167  Sider  8.  Dette  er  måskje  et 
af  de  mærkværdigste  Digte,  der  nogensinde  bar 
set  Lyset  i  Sve|*rig.  Det  er  inddelt  i  24  Sange 
eller  ligesom  Hovedstykker  af  den  gamle  Saga,  med 
forsk jel lige  Yersearter^  alle  flydende  og< fortræffelige 
i  Følge  Anmældélsen   i  Messager  frangais   Nr.   26 
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af  en  indfødt  Svénslc,  Iivis  jeg  foTBtar  hans  Mærk« 
ret,  I  det  Side  Hovedstykke,  som  liai-  til  Over- 
skrift Rings  Drapa,  har  Folrfatteren  dog  ikke  væ- 
ret ret  lykkelig  i  at  eftetligne  d^  islandske  Dogstav- 
rim ;  da  han  ofte  har  Hovedstaven  i  første  og  Bi- 
stavene  i  anden  af  de  sammenhøre^ide  Verselinier, 
hvilket  vel  givpr  et  Slags  Klingklang,  men  er 
lise  det  moclsatte  af  den  islandske  eller  oldnor- 
disk«  Regel  for  disse  Rim;  f.  £.  i  første  Hang- 
vers : 

Sitter  i  høgen 

høgattad  høfding, 

slagbvard  vid  sidan, 
*   akølden  på  arm. 

G&ngaren  gode 

gnaggar*)  derinne, 
,,  skrapar  med  gullbof 

grundraurad  graf. 

Her  er  Begstavrimet  i  -ée  ti>  første  og  to  sidste 
Linier  stridende  imod  al  Versebygning  hos  de  old- 
nordiske ^kaide.  Det  første  Sted  vilde  rettes,  hvis 
inan  kande  sige; 

Høfding  i  høgen 

høgattad  sitter. 
Dog  vilde  endnu  Gjentagelseo   af  Selvl^Qjifefi   tillige 
med  Medlyden  støUe  noget.      Det  sidste  har  endnu 
den  Fejl,  at  der  ere  sammensatte  Rimb^gstaver  ffr 
i  den  ene  Linie^  men  enkelt  ff  i  den  anden.      Der 

•)  Vrinsktr. 
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fiii<le«  Også  andre  Frj!  imod  den  oldnordiske  Verse- 
læres  Reglei  j  £  E,  i  3.  Sangvers 

Ax  flatar  Frej  kring 

koniingens  krona^ 
livor  krinff  er  toneløst  og  følgelig  uskikket  tii  at 
indeholde  noget  Rimbogstav,  ikke  at  tale  om  at 
cJft  bele  Ttæk,  at  der  flettes  Aks  ag  Blomster  i 
Kongens  Krone  i  Valbald^  synes  også  at  bave  for- 
vildet sig  bid  fra  ihn  sydlige  Verden.  Stundum. 
ayues  også  Rirn bogstaverne  at  bave  tvunget  Digte- 
ren til  ubetydelige 'eller  urigtige  Udtryk;  f,  £J, 

Tbor  ar  ej   bemma, 

harjar  i  barnad. 
Hvor  ^skulde  ban  vel  ellers  bærge?  kunde  man 
sp6'rge.  En<Jnu  en  Omstændighed  ved  disse  Vers 
tvsertimod  den  gamle  nordiske  Indretning  er  at  de 
atundum  ende  med  et  ubetydeligt  Enstavelsesord, 
der  tilhører  næste  Linie  $  f.  £. 

Derfor  vare  dyro 

drotten  oss  kar,  som 

tftod   med  sin  skøld  fdr  , 
'  ^  fredliga  ialt.  ^ 

Digteren  synes  at  have  anvendt  mere  af  de  ado-> 
niskc  Vers,  end  der  vel  lader  sig  forbinde  .med 
den  nordiske  Versebygning;  dog  ender  hver  4.  og 
8.  Linie  bestandig  enstavejset,  altså  imod  det  ado* 
iiiske  såvelsom  nordiske  Verses  Natur.  .  penne 
Sang  forekummer  os  således  at  være  den^  hvor  Dig- 
teren har  været  mindst  heldig,  og  det  uden  Tvivl 
fordi  det  ganske  ubevante  Versemål  så  ofte  har  sat 
liam  i  Forlegenhed.     For  øvrigt  »ynes  of  også  Spro- 

.  E2 
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get  let,  Vcr«eb3'gni'ngefi  rigtig,  Skildringerne  træf- 
fende og  levende  y  Billederne  passende  ti!  Tid  og 
Sted,  og  det  hele  et  af  de  mest  nafsionale  eller 
ægte  nordiske  Digte,  <ien  nyere  Tid  har  frembragt. 
'Den  gamle  Gudelære  indblandes  ikke  egentlig  som 
Maskineri ,  men  kiin  som  hørende  til  den  Tids 
Måde  at  tænke  og  tale,  omtrent  ligesum  den  fore- 
kommer i  de  gamle  islan^ke  Sagaer  selv.  Også 
grundér  dette  Digt  sig  helt  og  holdet  på  den  af 
fjjorncr  i  Kænipedater  udvivne  Saga  af  Frib- 
]>j6li  frækna,  hvoraf  vi  have  en  fortræffelig 
dansk  Oversættelse  ved  den  for  nordisk  Oldkyii- 
digheds  Fremme  så  driftige  Lbjtnant  Rafn,  i  Nor- 
diske  Kærrepehistorier  i.  Binds  t.  Hæfte.  Kh.  1824. 
Til  Prøve  pa  Versenes  Jette  Gar?g  og  Skil- 
dringernes Liv  og  Ynde  tillade  vi  os  at  aniøie  Be- 
gyndelsen af  5te  Sang. 

Och  K ung  Ring  skøt  tillbaka  sin  guldstol  från  bord, 
och  kampar  och  skalder 
uppstego  att  Jyssna  till  Kungens  ord 
beromd  i  Nord; 
han  var  vis  som  Gud  Mimer  *J  och  from  som  Balder. 

£lana  land  var  som  lunden,  der  Gudar  bo, 
och  vapnen  komma 
«j,  inom  dess  grona  dess  skuggiga  ro, 
och  gråsen  gro 
f  rid  lyste  derstades  och  rosorna  blomma. 

Råttvisau  satt^  ensant,  båd  strang  och  huld, 
på  dbraarstolen 

';  Mimer   var   den  nordiske  Prometbeiis,   men  at  han  rar 
Gud  mindes  jeg  ingensteds  at  hav«  fundet. 
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och  friden  betalte  Iivart  år  sin  skiild, 

och  kornets  guld 

låg  strød  øfver  lande(  ocli  sken   t  solen. 

Ocb  ^nackorua  komoio  med  bringa  svart; 
med  bvita  vingar, 

från  bundrade  land  ocb  føi^de  från  bvart 
mångfaldig  art 
af  rikdoni,  aoin  rikdomen  tingar. 

Men  iribet  bodde  bos  friden  qvar 
i  glad  forening 
och  alle  ahkade  landets  far, 
'fast  en  och  bvar 

I 

,fritt  sade  på  Tinget  sin  mening. 

Det  andet  Hovedstykke  indebolder  den  alder- 
stegne Kong  Beles  sidste  Formaninger  til  sine  S6n- 
uer  og  Venner ;  i  nogle  Vers  efterlignes  Havauiål ; 
.     I  8øner>  sade  K ungen,  min  soK  går  ne^K 
I  endragt  styren  riket,  i  brødraired ; 
Ty  endragt  båller  sammen:  bon  ar  som  ringen 
på  lansen,  den  forutan  bans  kraft  ar  ingen. 

Låt  Styrkan    stå  som  déirrsven  •  vid  landets  port, 
och  Friden   blomstra  inum  å  bagiiad  ort. 
Till  skygd  blef  svardet  gifvet,  men  ej  till  skada 
ocb  skøld  ar  smidd  till  banglås  for  bondens  lada.  _ 

På  pelarstoder  fyra'j  står  himlens  rnnd^ 
men  tfironen  bvilar  endast  på  Lagen«  ^)  grund. 
Når  våld  ^)  på  Tinget  dSmmer,  står  ofård  nara, 
uien  rått  ar  landets  fromoia  ocb  Kuugeiis  årp. 


M  fire  Sløtlcr  »)    Loven*  3)  Vildr  r«rli*khed 
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Nog  svika  lungans  tecken  i  ofirad  falk, 
och  ilård  ')  ar  luå tigen    runa,    som  skårs  på   balk, 
Men  redligt  Ljerta,  Helge,  och  friskt  tiiJika 
skref  Oden  fuUt  med  runor,  som  aldrig  syika. 

Yfs^jej  af  fadréns  ara^  enhvar  hardockblott  sin^ 
kan  du  ej  spanna  bagen,  ar  ban  ej  din« 
Hvad  vill  du  med  det  varde,  som  ar  begi^fvet? 
Stark  strom  med  egna  vågor  går  genom  bafvet! 

I  tredie  Sang  tager  Fritbjof  Arv  efter  sin  Fa- 
den  Det  mærkværdigste  beri  er  moskje  Armring- 
gen,  som  beskrives  S*  22-23>  på  bvilkeh  de  12  Sol- 
bus vare  afbildede,  iSkildringen  deraf  stemmer 
temmelig  overens  med  Prof*  Magnusens  Forklaring 
af  Grimnersmål  (vSæmundsedda  J,  194-237).  Nogle 
af  Nuvnene  ere  dog  ilde  forvanskede  3  f.  £•  Sok- 
kvahekkr  (Synkebæk)  er  ber  bleven  til  Sbgnabåck. 

Den  syvende  beskriver  Fritbjofs  Lykke,  da 
ban  om  Natten  mødes  med  sin  elskede  i  Templet 
Balders  Have: 

Var  icke  radd,  IrKr  fins  ej  fara; 

Bjorn  står  der  nere  med  sitt  svard^ 
^  med  kampar  nog  att  oss  fdrsvara, 

om  det  bebøfdes,  mot  en  verid  *) 

Jag  sjelf,  o  sitt  jag  strida  finge 

f5r  dig^  som  jng  dig  båller  nu! 

I] ur  lycklig  jag  til  Valhal!  ginge, 

om  min  Valk3'rja  vore  du ! 

Hvad  b viskar  du  om  Balders  vrede?  ' 

ban  vredgas  ej,  den  fromme  Gud, 

'  )  Svig,  T«nd     *)  br«in,  liiysl  dig,  brovt     •)  en  hel  Verden. 
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fJeu  alskafiide,  »om  vi  tillbe<]Q, 

v4rt  Ljert4S  kavlek.  ar  hans  bud  i 

deii  Gud  med  jjolskeii  på^  sin  pi^nr^a 

med  evig  troliet  i  sin  barm: 

var  ej   han3  karlek  till  sin  Nanna 

som  min  til  i  dig,  så  ren  så.  varm  ? 

Der  står  lians  bi]d|  han  sjelf  år  nara,. 

bur  mildt  ban  ser  på  mig,  bur  buldt! 
^  Till  pffer  vill  jag  bonutn  bara 

ett  bjerta  varmt  ocb  kårlckslullt. 

Bøj  knå  med   mig:  ej   battre  gårfva, 

ej  skonare  fpr   Balder  ians, 

an  tvenne  hjertan  bvi^ka  lofva 

bvarann  f )  en  trohet^  fast  aom  ban^a. 
Vi  akulde,  som  vi  båbe,  kunne  afskrive  meget  uden 
at  trætte  vore  La3«ere;  men  dette  piu  være  nok  til 
'»t  give  en  Forestilling  om  eller  ligesom  Forsmag 
på  dette  berlige  Digt,  som^sikkerlig  yi]  finde  mange 
I^æsere  i  Danmark. 

Biskop  Tegner  er  dpg  ingenlunde  den  førs(e 
i  Sverrig,  som  bar  bebandlet  nordiske  Æmner  med 
Held.  Denne  Ære  tilkommer  måskje  deii  beri 
Byen  bæderlig  bekjendte  Direktør  Lingi.  som  1.801 
var  Medlem  tt  det  dap&ke  Studenterkorps  ^  som 
ogsi  taler  Dansk  med  sl6rre  Færdigbed  måskje  end 
nogen  enden  på  bin  Side  Sundet.  Hans  store  Digte 
Gylfe  og  Asanie  ere  endnu  ikke  fuldendte.  Des- 
uden  har  ban  skrevet  om  Eddas  Sindbilledlære  og 
en    Mængde  dramatiske  Arbejder ,' fulde    af   Kraf^ 


^)  hinanden-. 
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og  Snille.  Vi  ville  ikke  her  beddmme  eller  fiam-^ 
æeuligne  disse  Digtere,  men  kim  nævne  og  bringe 
i  Epndring  bos  det  danske  Publikum  den  første« 
der  i  Syerrig  sluttede  sig  til  Balders  Sanger  og 
Forfatteren  af  Hakon  Jarl  og  Nordens  Gader. 


•»pi*»«w»»»"»""*iipj  ■ « 


Frithjofs  Saga  af  E.  Tegner,    oversat 
ved  H.  Foss,  Bergen   1826. 

(Hermod    8.  100.) 

I  det  adskillige  ber  i  Landet  agtede  at  over- 
s^stte  dette  Mesterverk,  bvoraf  en  kort  Anmældelse 
forefindes  i  Hermod  Njr.  4,  bar  Kaptejn  Foss  i  Ber- 
gen udgivet  en  Oversættelse,  så  beldig«  at  man 
næppe  vil  få  nogen  anden  istandbragt,  ej  beller 
bebøve  nogen  anden^  bvis  denne  bliver  at  erholde 
til  Købs  ber  i  Riget.  *Pet  var  også  naturligt,  at 
en  Normand  måtte  forekomme  os  med  denne  Over- 
sættelse, da  Digtet  må  læses  med  såre  forøget  Del- 
tagelse på  de  Steder,  bvor  Skuepladsen  for  de  be- 
sjungne  Tildragelser  bar  været,  og  bvor  Sted^navne 
om  ikke  Sagn  endnu  minde  om  den  frækne  Helts 
Skæbne  og  Bedrifter. 

Oversætteren  bar  i  en  kort  Forerindring  me- 
get skdnsomt  meddelt  de  fornødne  literærbistori- 
ske  og  gjeografiske  Oplysninger,  samt  anbefalet  sit 
Arbejde  med  en  fordringsløs  Fiimodigbed,  som  ta- 
ler meget  til  bans  Fordel.     Oversættelsen  bar  også 
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lykkedes  ret  vel ,  da  både  V  ersene  ere  temmelig 
flydende  og  Sproget  temmelig  rent  og  rigtigt,  skdnt 
nogle  Svenskbed  er  dog  ber  og  der  støde  i  det 
mindste  et  dansk  Øre.-  Versene  i  de  forsk jellige 
Sange  ere  indrettede  forskjellig,  men  overalt  lige^ 
som  i  Grupdskriftet.  -  Den  21de  Sang,  Ringsdrapa, 
hvor  det  gamle  notdiske  Bogstavrim  skulde  efter- 
lignes, bar  altså  ber  de  selvsamme  Fejl  som  i  Sven- 
sken ;  f.  E« 

Sidder  i  Hojen 

Hojætted  Høvding 

Slagsværd  ved  Siden, 
.  Skjoldet  på  Arm. 

Ganger  den  gode 

Vrinsker  derinde. 

Skraber  med  Guld  hov 

Grundmuret  Grav. 
Jeg  vil  ikke  gjentage,  bvad  i  den  forrige  Anmæl- 
delse  er  bemærket  om  det  urigtige  i  denne  Verse- 
bygning,  som  ber  bogstavelig  kan  anvendes,,  men 
kun  gore  Læseren  opmærksom  på,  hvorledes  vort 
Sprog  stundum  g6'r  det  mindre,  stundum  mere  stø- 
dende* I  de  to  første  Linier  bar  den  svenske 
Tekst 'tre  Gange  Lydene  Aø,  Oversættelsen  deri- 
mod de  tvende  Gange  ho ,  og  ktin  én  Gang  Aø, 
livilket  unægtelig  er  mere  afvékslende,^  altså  mindre 
stødende:  . 

Thor  er  ej  hjemme 

Hærjer  i  Leding, 
et  alter  minclre  stødende  end  hårfar  i  kårnåd,  både 
for  Øret,  da  ber  undgås  den  fejlagtige  Gjentagelse 
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af  bele  Stavelsen  AJ!r,  bk  og  for  Tanken,  da  Le- 
ding er  ei  Søtoff  f  men  håmad  er  Krig  eller  To^ 
i  Almindelighed  og  man  ikke  vel  kan  bæije  udcii 
Krig,  I  Slurningen  af  samme  Vers  finder  det  ooa- 
vendté  Forhold  Sted: 

Frigg  binder  blåa         Frigga  snocr  hlaae 
Blommor  deri,  Blommer  deri. 

Hvor  snoer  matte  læses  ensta velset  og  blaae  losta- 
velset,  som  aldeles  'ikke  går  an,  hvis  det  rette  An- 
tal af  Stavelser  skulde  komme  ud.  Jeg  undrer  at 
Oversætteren  ikke  har  sat: 

Frigge  snor  hlålige  ^ 

Blommer  deri* 
Oversætteren  har  også    imod   Forfs,  Brug   begyndt 
alle    Verselinier    med   store    Bogstaver;    jeg    injlser 
ikke  Grunden  til  denne  Afvigelse,  der  synes  aldelea 
unødvendig,  og  hos  os,    hvor  alle  Navneord  skri- 
ves med  store  Bogstaver,  har  den  Virkning  at  næ- 
sten alle  Ord.    især  i   så  korte  Vers,  komme  til  at 
begynde  med  store  Bogstaver,    hvilket  støder  Ojet^ 
og  stundum  Tanken,  da  det  foren  Del  hæver  Nyt- 
ten af  de  store  Bogstavers  Anvendelse,  f .  E,  i  oven- 
anførte  Vers  ser  mai^  ikke  strags,  om  Meningen  er 
den  gode  Vrinsker  ganger  derinde^  eller  den  gode 
Ganger  vrinsker  derinde^ ikke  at  tale  om,  at  Skra- 
ber   også    kunde  være  Navneord  i  Flt*      Se    min 
Retskrivningslære  S.  126. 

x'fil  Prøve  på  Oversættelsens  Beskaffenhed  i 
det  øvrige,  vil  jeg  anføre  de  samme  Stykker,  som 
i  Nn  4  ere  indførte  a£  Teksten,  så  at  Læseren  selv 
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kat]  anstille  iSfrtimeiiligtiiugen.      negyndeUen  af 5te 
Sang  lytler  således: 

Og  Kong  Ring  skød  tilbage  sin  Guldstol  fta  fiord^ 

og  Kæmper  og  Skalder*) 

sig  rejste  at  lytte  til   Kongens   Ord 

beromt  i  Nord; 

Han  var  vis  som  Gud  Miner,  og  from  som  Halder. 

Hans  Land  var  som   Lunden,  hvor  Gader  boj 

og  Våben  kommer 

ej  inden  dets**)  gronne  Og  lyfulde-Ro, 

og  fredlyst  gro 

der  frodig  i  Græsset  de  dejlige  Blommer. 

Og  Retfærd  'ftræng  sad  hos  Mildhed  huld 

flå  Dommerstolen 

og  Skat  gav  årlig  den  rige  Mu1,dy 

og  Kornets  Guld 

Ik  strød  over  Landet  i  Glans  af  Solen. 


*)  £c  svensk  Fl^irtal  for  Rimets  Skyld,  isteden  for  Slalde. 

**^  For  dens  y  her  tnles  nemlig  om  Gndelunden  i  dette 
Ters,  og  først  i  de  følgende  anvendes  Lignelsen  pa 
Landet«  Det  er  derfor  heller  ikke  rigtigt,  at  næste 
Vers  i  Oversættelsen  h<»gynder  med  Og,  Det  er  vist 
ikke  Digterens  Mening ,  liges'S  lidt  som  hans  Ord ,  at 
Våben  ikke  kommer  inden  for  Landeis  Grændser;  men 
at  ligesom  Våben  ikke  må  komme  i  den  hellige  Lund, 
således  hersker  den  dybeste  indvoHes  Fred  og.  Sikker- 
hed i  Kongens  Land« 
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Og  Snækkerne  kotnin«  med  Bringe  svart 

og  hvide  Vinger, 

fra  fauudrede  Lande  i  lystig  Fart 

med  aisken«  Art 

af  Rigdom^  som  Rigdom  sig  tinger. 

Fred  boed*  hos  Frihed,  el  yndigt  Par,, 
i  glad  Forening; 
og  alie  elskede  Landets  Fa*r, 
^  skon^t  hver  frembar 
frimodig  på  Tinget  sin  Mening. 

De  af  den  anden  Sang  anførte  Vers,  lyde  her  så  ledet  r 

I  S6nner !  sagde  Kongen,  min  Sol  går  ned. 
endrægtig   styrer  Riget,  i  Broderfred, 
Endrægtighed  g i'r  Styrke,  den  er  som  Ringen 
om  Lansen ;  den  foruden,  den  gavner  ingen. 

Lad  Styrken  stå  som  Dorsvend  ved  Landets  Hegn,, 
og  Freden  blomstre  inde  i  fredet  Egn. 
Til  Værn  blev  Sværdet  smeddet,  men  ej  til  Skade, 
og  Skjold   er  Hængelåsen  for  Bondens  Lade. 

På  fire  Hjornepilier  står   Himlens   Rund 
men  Tronen  hviler  ene  på    Lovens   Grund. 
Når  Magt  på  Tinge  dommer,  er  Uheld  nære, 
men  Ret  er  Landets   Både  og  Kongens  Ære. 

Tit  svigte  Lungens  Mærker  i  Offerdyr, 

og -Tant  er  mangen  Rune  på  D6'r  og  Lyr*) 


*)  Røghul  i  Tsget.  Forf.  Anmærkning,  Jeg  tror  ikke 
dette  er  vel  valgt;  da  Digteren  vel  mener  Runer,  som 
fendes  pa  Runekævler  med  Yenskabsforsikringer« 
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-ineii  ærligt  Hjsrte,  belgel  og  frisk  tillige, 
skrev  Odin  fuldt  med  Runer,  som  aldrig  svige. 

Pral   ej  med   Fædres  Ære  —  hver  har  blot  sin  — 
kan  du   ej  spænde  Buen,  er  den  ej  din. 
Hvad  kan  dig  både  Værd  et,  som  er  begravet? 
Stærk  Strøm  med  egue  Vover  går  gjennem  Havet. 

I  3  Sang    er  Sog^iabåk  rettet    til   Sdqvabæk,  \nen 
Vaulund  er  bleven  til    Vaulundur  itteden   for  Vb- 

iufid  eller   Volvnder,  Eliida  er  beholdt  isteden  for 

■ 

JEllide,   så    og    Klenoder ,  ,det   svenske  Flertal  ior 
Klenodier. 

De  3  af  7de  Sang  anførte  Vers   lyde  cåledeA: 

Vær  ikke  ræd,  her  er  ej   Fare;     , 
Bjdrn  s(år  dernede  med   sit  Sværd, 
med  Kæmper  nok  os  at  forsvare^ 
om  det  behøves,  mod  en  Hær. 
O!  at  jeg  selv   og   kunde  stride 
for  dig,  som  jeg  dig  holder  nu! 
Jeg  skulde  glad  til  Odin  ride, 
om   min  Valkyrie  var  di»« 

Hvi  hvisker  du  om   Balders   Vred^? 
han  vredes   ej,  den   fromme  Gud, 
den  elskende,  som  vi  tilbede, 
^vor  Kærlighed  er  jo  hans  Bud  ; 
den  Kærlighed,  som  gjennemstrommer 
hans  egen  rene  Qudebarm, 
den  aldrig  han  hos  os  fordommer, 
og  vor  som  hans  er  ren  og  varm. 
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Der  står  hans  Billed*  han  mon  v«re 

selv  nær  os,  ser  på  oa  sa   huldt,  v 
Til  Ofler  vil  jeg  ham  frembære 
et  Hjærte  rent  og  elskovsfuldt. 
Boj  Kn»  med  mig,  ej  kan  vi  lægge 
et  bedre  Ofifer  for  ham  ned, 
end  hellig  Ed,  at  elske  begge, 
med  Balders,  Nannas  Trofasthed. 

Da  just  det  nysadkomne  6  Binds  1ste  Hæfte  af 
Hr.  Overkrigskommksær  Østes  Arkiv  indeholder 
den  hele  7de  Sang,  som  Prøve  af  Hr.  t/.  P.  Mil- 
lers  Oversættelse,  kan  jeg  ikke  nægte  mig  den  For- 
nojelse,   at  udskrive  de  samme  tre  Vera   derai  til 

lævn  førelse.  «^ 

» 

Vær  uden  Fr^gt  —  her  er  ej   Fare, 
Bjdrn  står  dernede  med  sit  Sværd, 
med    Kæmper  nok,  os  at  forsvare, 
om  hele  Jurden  var  en  Hær* 
O !   at  jeg  selv  og  kunde  stride 
for  dig,  som  jeg  dig   holder  nu! 
Jeg  skulde  glad  til   Vålhald  ridr, 

om  min  Valkyrie  var  du. 

I 

Hvad  hvisker  du  om   Balders   Vrede? 
fJan  vredes  ej,  den   fromme   Gud  — 
l^cn  hoje   Balder  vi  tilbede, 
vor  El&kov  selv  —  er  jo   hans  Bud. 
Den   Gud  med  Solskin  på  sin  Pande, 
med  ew\g  Troskab  i  sin  Barm* 
var  ej  hans  6mhed  til  hans  Nanna 
som  min  til  dig  —  så  ren  og  varm? 
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Der  sf.»r  baiis  Biiled  —  lian  må  viere 
o9  nær  •*—  han  ser  på  os  så  huld. 
Til   Ofler  vil  jeg  ham  frembaDre 
et  Hjærte  varmt  og  eUkovsfuldt, 
B6'j  Knæ  med  mig;  ej  kan  vi  give 
et  bedre  Offer  Balder  hen, 
end  tvende  Hjærter,  som  vil  blive 
hinanden  tro  —  til  Himmelen, 

liet  er  forunderligt  «t  den  samme  Svenskhed  er 
und  »fuppet  begge  O  vers  ætterne,  nh*  bo/  KntR,^  for 
knaly  hviliket  G  jo,  fattes  i  det  svenske' Sprog.  Til 
£ksempel  på  Svenskheder  eiler  andre  Urigtigheder 
hos  Kapt.  Fo«s,  vil  jeg  her  arvføre  S«  18  Månens 
Skive  af  Sølver ^  av.  sitfver,  Søiv;  S.  4-6  vmr  din 
Favti  du  mod  mig  spreder  ^  Teksten  har  breder^ 
som  synes  mere  dansk,  av,  sprider  er  ellers  udbre- 
der, lid  folder,  hvorimod  sv.  skingr  ar  svarer  i  Be- 
tydning til  vort  spreder:  S,  82  For  Jer  s  S  k^  Id  køl^ 
ner  Maden,  sv.  for  er  skull  kalinar  maten;  jeg  røe- 
ner  det  måtte  hedde  for  Jer  Skyld ^  ikke  jers^  o^ 
kf^les  Maden  eller  kølnes^  ikke  kølner^  i  det  mind- 
ste efter  Vid.  Selsk,  Ordb.-,  S.  99  Spærverk  for 
Sparreverk  formedelst  Rimet  med  Hærverk;  og 
Regnets  Gud  for  Regnens  Gud,  'S.  it7  Gniste, 
SV.  gnista  for  Gnist)  S.  128  Så  de  tvende  Fugle 
sjungede  for  sunge^  dét  gamle  Ft.  Af  sang.  S.  151 
Tidninger  for  Tidender  o.  desl.,  meat  for  Rimets 
Skyld. 
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Anmældelse  af  Geijers  Svea  Rikes 

Harder. 

(Hermod     S«    40.) 

Svea  Rikes  Håfder  (<L    e.  Sverrigs    Historie) 
Ista   delen.      605  Sider,  st.  8*      Denne   første  Del 
danner  på  en  Måde  et  eget  Hele,  den  slutter  med 
Ragnar   Lodbroks    Æt  Len  ved  .Midten    af  det  9de 
Hundredår,  og  dmfatter  således  den  egentlige  »Sagn- 
historie, den  rette  Oldtid  for  de  tre  nordiske  Folk 
og  Riger  endnu  vare  blevne  bestemt  adskilte«     Det 
er  Leraf  klart,  at  den  griber  dybt  ind  i  den  ældste 
Danske  Historie,  og  da  vi  endnu  savne  en  historisk 
Bearbejdelse  af  Materialierne  dertil  i  Suhms  kriti- 
ske Historie,   vil  dette  Værk  vist  nok  være  Danske 
og  Norske  såre  kærkomment.      Vore  ifyere  Arbej- 
der i  dette  Fag  har  Forf,  kjendt  og  flittig  rådspurgt. 
Hermed  synes  han  at  forbinde  mere  Indsigt  i  Old- 
sproget,  end  almindelig  hos  de  senere  svenske  For- 
fattere, i  det  mincjste  anføres  de  isK  Ord  og  Navne 
nøjagtigere  og*  rigtigere  end  sædvanlig,     p  bar  dog 
manglet  i  Trykkeriet,  og  erstattes  stundum  med  th^ 
stundum    med    en  plump,  rimeligvis  træskåren   Fi- 
gur j  t3  adskilles  heller  ikke  fra  d;  undertiden  ipr- 
blandes  o  med  6 ;  f .  E,  S.  224.     Njordr  i  or  N  j  6  r  t5  r ; 
ti    i  Fald    der    menes    den    svenske  Form    af  dette 
Navn,  skulde  det  vel  hede  Njord  eller  Njorder.  S. 
232.     Anm.  5  er  ligeledes  Udtrykket,  Voluspå  24, 
nonnor  Herjans p    Odins  Møer,  omtalt  som  formo- 
dentlig uægte,   uden  at  det  er  faldet  Forf.  ind    at 
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nontwr   ingenlande   er   at  forstå   om  NrnmeTf  isl/ 
ntmnur^   men  står  her  for  nOnnur,   som  er  FL  af 
NanHUf  "iiom,  propr.  Nymphæ  ved  muiieris  appel* 
lativum"  (yid.  Glossar,  ad  I  am.  partern  Eddæ  Sæ- 
mondinæ)^  og  at  således  ingen  Indvending  mod  V5<- 
Juspas  Ælde  kan  vasre  af  mindre  Betydenhed,   end 
den  der  grunder  sig  på  dette  Ord.      Forf*  erkjen* 
der^  at  nogle  af  Runestenene   ere   fra    de  hedenske 
Tider,  og  han  har  et  udførligt  og  deltageligt  Aisnit 
om  denne  g^rale  Skrift;  men  det  forundrer  mig,  at 
han   S.   158  o  flgg.  i  Anm.  anfører  Runeindskrifter 
efter  BautU  uden  at  mærke^  i  det  mindste  uden  at 
anmærke,  det  fordrejede  Sprog  og  de  Urimelige  Læ<^ 
semåder,  som  dette  gamle  og  nu  næsten  ubrugelige 
Værk^  som    oftest  frembyder;    f.    £.   //  for  Helle, 
Klippe,  på  det  gamle  Sprog  halir  eller  hella.     Dog 
have  alle  slige  Ting  såre  liden  Indflydelse  på  Teks- 
tens Gang,  da  de  med  megen  Sk6*nsomhed  ere  hen^ 
viste  til  'A^nmærkningerne.     Forf.  har  i  Følge  Anm. 
4  S.  148  benyttet  en  håndskreven  Afhandling:   '*Om 
liunorna  och  Runminnesmarkeu  i  Norden*'  af  Prof* 
lAlJegren  i     som   har  vundet  , Prisen    i     Kgl.    Vit- 
terhets  Akadem.  i   Stokholm  1821,  men  som  endna 
ikke  er  udgivet  *)  :  ligeledes  Dr.  BrynJtUfsens  Pericu- 
lum  Runologieum  og  CV  W,  Ghrimm  iiber  Deutsche 
Runen  o.  il.     I  næste  Afsnit  tales  om  Island  og  den 
isl.   Litteraturs    Oprindelse    og  Vicrd.      Derfra  går 
Forf.   over  til    den    gamle  nordiske   Fabellære.  eller 
Gudehistorie,   som  han  fremstiller  efter    Eddaerne, 
hvorpå    han   giver    en  temmelig  udførlig  Undersø- 
gelse om  Eddalærens  teologiske,  fysiske  og  histori -> 
♦)    udgiv.  1  Stokholm  1832.  F 
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k^  Betydning*  Her  benytUs  Vreutzers  Symhohk, 
Gorres  Mytliengescb^dite  ^  Mortes  Gescliichte  deø 
Heidenthuiitt  im  uordl.  Enropm, '  JUagnusens  Overs, 
af  den  poet«  Edda,  JUings  Eddornas  Sinnebildslara. 
Det  er  Skade  at  Forf«  ikke  bar  kjendt  Prof.  Mag- 
nuseTis '  nyeste  og  udførligste  Vævk,  Eddaiæren  og 
dens  Oprindelse  y  bvoraf  den  fjerde  og  sid«te  Pel 
lUi  er  under  Pressen;  med  batis  Forklaringer  af 
Myterne  i  den  nysanførte  Oversættelse  er  vor  Forf. 
ingenlunde  tilfreds,  især  dadler  ban  (S.  348  i  Anni.) 
Forklaringen  af  Vidar  den  tavse  (Magnusei^s.  den 
loldre  Edda  I,  128)  ved  en  Skypumpe  eller  Vand- 
hose'y  jeg  må  tilstå  det  iorekommer  mig  at  være 
den  sandsynligste,  jeg  endnu  bar  set  eller  børt;  jeg 
havde  derfor  b5j Hgen  onsket  at  se  en  rigtigere, 
eller  i  det  mindste  en  udførlig  Fremstilling  af  Gran- 
dene mød  denne.  For  øvrigt  indrommer  jeg  gjerue 
Forfatteren  y  "at  ingen  Gudelære  udtommes  ved  deti 
blot  allegoriske  Forklaringsmåde^  eftersom  i  ugen  er 
opstået  af  blot  Allegori."  Men  der  udfordres  me- 
get mer  end  et  sådant  benkastet  Udtryk  til  at  rokke 
et  så  skarpsindig  udtænkt  System  som  Prof.  Mag- 
nnseus.  Dog  ^nå  man  indromme  Forf.  et  fordrings- 
frit  og  »indtaget  ^  selvstændigt  Blik  på  Tingene, 
der  i:i]genlunde'  forvilder  sig  i  polemiske  Irgange; 
inan  bor  derfor  ikke  iurtænke  bani  i  at  afvige  £ra 
jindre  i  sine  Synsmåder,  blot  ban  tydelig  fremsæt- 
4 er,  hvori  ban  tror  at  iinde  Fejl,  og  bvad  der  vel 
kunde  være  rettere.  S.  349  omtaler  Forf.  „den 
fordum  så  mægtige  gotiske  (gøtiske)  Stamme,  bvit 
Navn  Itu  blot  i  Sverrig  er  tilovers^  og  bvis  nære 
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Slægtska)i  og  Forbindefise  med  voro  Forfædre  er 
uimodsigelig.*'  Jeg  tror  næppe  Jyderne  ville  ind- 
romme  ham  dette,  ej  heller  skonner  jeg  rettere 
end  det  er  aldeies  ngrundet;  ti  Jyde  hed  fordatli 
JutCy  endnu  længer  tilbage  Jåti^  og  Landet  Jotland^ 
hos  Angelsakserne  6rO^/aiii^^  ja  hos  Tore  egne  For- 
fædre Reiåfgotalandy  hvilket  upåtvivlelig  er  ligeså 
nær  ved  det  gotiske  (gothiske)  Navn,  som  Gøteme 
og  Gøtkmd  i  Sverrig.  Af  Ugedagene  er  Løverda- 
gen  S.  350  Anm«  4  forklaret  urigtig  af  lavgr  (ikke 
laugr)  eller  Kgr,  Vand,  rettere  Vædske,  ti  dette 
hedder  i  Ejeformen  tagaTf  xneix  Løverdagen  hedder 
på  IsK  laugardoffr  (ikke  lagardagr)^  og  kommer 
af  lang  (ikke  lavg  eller  løg)  et  Bad,  varmt  Bad^ 
altså  det  samme  som  pvoUdagr  af  pvottr.  Tvæt, 
Det  synes  som  Forf.  ikke  har  haft  Bj6*rn  Haldor- 
sens  isL  Ordbog  ved  Hånden:  ti  der  ere  disse  Ord 
tjdeligen  adskilte  og  forklarede. 

I  næste  Afsnit  handler  Forf.  om  Ynglingex- 
»es  Historie.  Odins  Indvandring  antages  med  rette 
for  en  virkelig  Tildragelse.  Dog  mener  han,  at 
andre  Folk  af  samme  Stamme  tilforn  må  have  be- 
fundet sig  i  Norden,'  hvilket  vel  kan  værei  rime- 
ligt. Jeg  har  i  det  mindste  i  Anmærkninge.rne  til 
Ottars  og  Ulfstens  Rejse,  Skand.  Selsk.  Skr*  II.  Ar,- 
gang  S.  70,  71,  tydeiigen  ytret  samme  Mening,  og 
endnu  ikke  opgivet  den.  For  øvrigt  have  også 
Kimbrerne  uden  Tvivl  beboet  N6rrejylland,  især 
Hintmersyssel  i6rend  vore  Fædre  indvandrede. 
Den  Lt€T  eller  Hlety  hvoraf  Læssø  har  fået  sit  Navn, 
er  vel   det  kymriske   Uyr  eller  fert.    Søen,  så  at 
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mgit  (lat  étjum*)  er  en  blot  OvcrwtUh«  d^raf. 
Ved  det  We  Qelt  have  da  keltiske  og  finniske  Folk 
mødt  liinanden^  ti  at  Samøø  har  tit  Navn  af  det 
)appiske  Folkenavn  Same,  Sehme  eller  det  deraf 
dannede  iil.  Maodsnavifr  Samt  er  naMten  upå tvivle- 
^igt.  Finske  Stammer, antages  også  af  Forf.  at  have 
beboet  de  sydHge  Dele  af  Svevri^  aåveUoni  de 
danske  Øer.  Men  når  h^n  &.  415  udleder  Nav- 
net Fhmar  af  fen,  et  Morads,  mener  jeg  han  fejler: 
ti  fen  har  langt  e  og  enkelt  n,  og  udtales  Fæn] 
hvoraf  Fhmar  ikkfe  ]etteligen  kunde  dannes  efter 
nogen  bek}endt  Overgå ugsifegeK  *  Man  har  villet 
•tøtte  denne  Udledning  på  den  ligneiftde  af  de(  fin- 
ske Folkenavn  suond,  der  skulde  komme  mt  sua, 
Merad«,  iiMW|,  Land,  men  Forf.  bar  efter  den  lærde* 
Finlænder  Prol,  Porthans  Dom  forkastet  deliae  Op- 
rindelse dertil.  £n  Grund  deri  modi,  som  ikko  cfr 
falden  Porthan  ind,  er  at  suomi  djeiisynlig  er  det 
samme  Ord  som  det  lappiske  Folkenavn  sabmB 
efter  do  fovskjeliige  Sprogarter;  men  at  Udled- 
ningen  »f  euo  og  maa  kun  slet  vWiJke  \i9i^9e  på. 
Lapperne^  Ligeså  er  Fhmar  hos  Forfødrene 
eget»t1ig  Lapper,  der  ingenlurjde  kunde  siges  at  bo 
i  Fen,  men  ntryk'kelig  tiigea  at  bo  i  Bjfxrgei  Stene 
og  Klipper-*  Det  følgende  ivdeholder  mange  mær- 
Jielige,  Undersøgels^^r  af  Slaagtregistre,  Tidsregning 
og  Tildragelser,  og<  skont  der  vel  mod  enkelte 
Ting  knndo  indvendes  adskilligt,  som  Rummet  ikke 
-^her  tillader  mig  at  fremsistte,  er  det  dog  vp&tviv- 
^Mig  i  dét  heW»  ftagel  det  iordomsfrieste,  grnndig« 
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»t«  og  ti^ti^tie  om  dm  hfc»^e'Ti<lMM4tf,   aoM  ciMiim 
er  kouiuwt  lor  Lyset  i  Sv^rrig. 


Anmarkniugar  rørande  latinska  språ- 

kels  lasandé  i  Skolorna,  af  G,  Guld* 

brand.  Slokh;   1827.  84  S-  8. 

(Liticraiurbl.  S.  7d-*£0j  85  5  93— <^6> 

Det  er  b«kjcnd(y  at  idet  ofiVtitli^i^  Vndety/ii'' 
ningsvæsén  i  Sverrig  er  æcget  Jiijderiedvs  indrette  fe 
end  i  Danmuiky  »^  navnlig  at  det er4»4evek  belibjdt 
i  de  forældede  og  brøsif  sod  dige,  hoe  oa  ior  ^»tige  si- 
den afskaflede,  Former.  Det  bar  dcsÅraag  åil^r^ode 
et  Års  Tid  vaeret  nedsat  en  kongelig  KbmmiSsi«ii 
ti]  at  ondersøga  deHne  Sags  BeskafiTeiiked,  og  gdre 
f^orslag  til  F<»rbedriiig  Eiidnu  bar  dég  Udslaget 
af  dens  lArbejder  ikka  Tiat  nig,  uden  for  så  Vidt  eti 
Frøveskole  efter  eii  ixj  Laereoiåde,  ni.  åkUdes  at 
byer  Ls^rer  liar  ait  Fag  i  «ile  Klasser,  er  oprettet 
i  Stokholm,  tit,  Guklbrands  AiiibiiBikninger  ben-, 
børe  til  dentte  Materie ,  og  besvare  isaei^  t^pdrgs- 
målet:  Mr  man  i  Sko/ema  efter  Uadenrisninjfeti 
i  ModerrmÅlet  umiddelbar  gå  ofwr.til  Latinen. 
Svaret  er  benægtende,  og  i  del  Sted  foreslås  at  be- 
gynde med  et  beslægtet  nyere  og  lettere  Sprog, 
såsom  Engelsk*  Undersøgelsen  ei^  meget  deltagelig 
og  filosofisk,  men  det  forekommer  mig,  at  man  kan 
ymte  enig  med  Forf«  i  det  allermest«  deralF,  uden 
i  nogen  Måde  at  ailtage  haus  Udslags     For  at  af«^ 
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gdre  anførto  Spørgsmål^  bemærker  Forf.,  må  man 
§e  hen  til  Sjelens  Natur  og.  Måde  at  erbværve 
Kundskaber;-  den  begynder  stedse  med  sanselige 
og  enkelte  Forestiliinger,  samler  deraf  ilere,  uddra- 
ger det  overensstemmende  ;  og  går  således  altid  {ra 
det  konkrete  til  det  abstrakte,  aldrig  omvendt, 
djemedet  med  al  Opdragelse  er  at  udvikle  Menne- 
skets intellektuelle  Kræfter  på  en  Måde,  som  stem- 
mer overens  itied  dets  Sjæls  Natur;  enbver  anden 
Fremgangsmåde  er  bensigtsstridig ,  og  ligesom  at 
ville  sejle  imod  Strommen*  £n  anden  Lo^  for 
Sjælens  Virksombed  er,  at  de|i  ved  ny  Begrebers 
Indbentelse  søger  iblandt  de  alt  bekjendte,  oui  der 

I 

findes  noget  lignende,  og  i  så  Fald  prøver  nSjere, 
Hvorvidt  .denne  Ligbed  strækker  sig.  Disse  Love 
for  Begrebernes  Dannelse  må  man  bestandig  have 
for  Ojne  ved  Injdretniugen  af  Undervisningsmå  den, 
så  at  man  bestandig  går  frem  fra  det  lette  til  det 
vanskelige,  fra  det  bekjendle  til  det -ubekjendte* 
Det  kommer  ber  altså  an  p'å,  om  Latinen  er  be- 
slægtet med  Lærlingens  Modersmål ,  og  så  let  at 
Overgangen  dertil  fra  Modersmålet  kan  anses  pas- 
sende* Dette  indrammes  for  de  sydevropæiske 
Folk,  men  ikke  for  de  nordiske.  At  Latinens 
Fuldkommenhed  i  Sprogbygningen  skulde  give  Tan- 
ken logisk  Rigtigbed  og  Klarhed,  og  derfor  tidlig 
burde  læres,  benægtes,  da  man  ser  at  mange,  som 
ikke  have  kunnet  Latin ,  dog  have  udmærket  sig 
ved  Skarpsindighed  og  Snille,  såsom:  Plato,  Hero- 
dot, Tukydid  og  de  øvrige  store  Grækere  >  hvortil 
dog  kunde  svares,  at  deres  eget  Sprog  var  *ai  en 
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)rge«å  stor  eller  encTog!  stC^rre  Fuldkorn DTeulicKl.  Vf-^ 
dere  lid bryder  Forf.  ^^niåniie  Latinen  visade  Ko~. 
Ifiinbus  vågen  tilF  Amerika  eller  larde  Napoleoir 
liemligbeten  at  viuna  bataljer"  o,  s«  v«  Man  kunde 
hertil  fdje  Voltæres  Ord :  Joue^-ony  nHl  vous  plaUy 
'  la  comédie  et  V&péra  en  /aiinl  Plaide-t-tm  en  lU' 
tin,  quand  anaunprpcésl  Fait-on  rcmiour  en  la^ 
tin'i  Dog  det  skulde  .blive  alt  for  vidtløftigt  at  ^& 
ind  i  Etikeltbederue, 

Forfatteren  gjeniiemgår  Latinens  U  fuld  kote- 
menlieder,  dens  Mangel  af  Kjcndeord  (Artikler),* 
dens  Ul3rdeligbed  og'  Ubesterntbed  i  at  adskille 
Forboldslormerne  (Casus),  dens  Vanskeligbed  i 
Gjerningsordenes  Bojuing;  dens  kunstige  og  besyn- 
derlige OrdfSjning,  især  Brugen- af  Ejeformen  fGe- 
nitivus)  og  betingende  JVJåd«  (Conjunktivus),  dens 
mange  Utryksmåder  for  vor  Navueform  (Infinitiv, 
vusj,  deus  Fattigdom  og'Sti^bed^  der  ofte  tvang- 
Cicero  'selv  til  at  benytte  sig  af  græske  Udtryk,  o. 
s*  V«  Heraf  sluttes  ^at  latinska  språket  ar  bland 
alla  i  lingvjstiiikt  banseende  det  otjeuligaste  att 
bdrja  med."  Lfgesom  det  vilde  være  bagvendt,  at 
begynde  Studiet  af  Matematikken  med  Integral-  og' 
Differensialregningen  ;  men  at  vi  Nordboer  bor  be- 
gynde med  et  af  de  n3''ere  Sprog;  Engelsk,  Tysk, 
eller  Fransk.  Her  synes  Undersøgelsen  noget  af- 
brudt, da  her  foreslås  tré  Sprog,  uden  at  der  giyes^ 
Grunde  for,  kvilket  af  dem  man  .bor  foretrække. 
Mau  skulde  tro  Meningen  var  Engelsk,  men  det 
vilde  dog  uden  Tvivl  være  b6*jst  urigtigt  j  da  En- 
gelsk er  simplere  og  lettere  end   de  nordiske  Sprog' 
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hTMi  Jodretniiigen  atigftr«  men  Reg«Ieii  v*r  ikke  at 
gå  fra  det  lette  til  det  endnu  lettere,  mtnx  til  det 
vanskeligere  og  kunstigere  $  l^ngelsken  indeholder 
lor  o8  Nord  boer  me&ten  blot  Ord  eller  Gloser  og  Ud- 
talemåder  at  lære,  hvilket  kun  øver  Hukommelsen 
og  Taleredskaberne ;  men  det  var  Forstanden  ^  aotn 
isår  skulde  øves  i  rigtig  Tænkning  og  bringes  til 
Bevidsibed  om  sin  egen  Forretning  og  Virksombed 
i  det  den  tænker.  Fransken  .er  ligesom  Engelsk 
et  så  afledt  Sprog,  at  der  til  grundig  Kundskab  i 
samilie  synes  at  forudsættes  Kjend«kab  til  Latin, 
hvoraf  den  næsten  bel  og  bolden  er  oprunden,  og 
ligesoin  Latinen  så  ijærn  fra  de  nordiske  Sprog, 
at  den  for  en  Begynder,  som  intet  forstår  uden 
Dansk  og  Svensk,  bor  anses  for  nieget  Vanskelig. 
Der  blivei*  da  intet  tilovers  uden  Tysk,  som  vi 
kunne  begynde  med,  som  er  lidt  vanskeligere  énd 
vore  egne  Sprog,  dog  nærbeslasgtet  med  dem,  og 
temmelig  bestemt,  rig  og  dannet,  samt  ikke  uskik- 
ket til  Overgang  eller  AJellemled  imellem  de  nor- 
diske og  de  gamle  såkaldte  lærde  Sprog, 

AJeu  ber  ere  mange  Hensyn  forbigåede,  som 
tale  for  ét  af  de  gamle  Sprog;  måskje.  især  for 
Græsken  y  ni.  at  de  som  døde  ere  mere  bestemte 
og  uforanderlige,  da  den  Adålestok,  hvorefter  det 
nu  afg5re8y  hvad  der  er  rigtig  og  god  Latin  eller 
Græsk,  for  e\ig  er  og  forbliver  den  samme,  hvor- 
imbd  de  levende  Sprog  alle  Cjeblikke  forandres, 
ja  endog  det  franske  under  den  sidst  forsvundne 
Slægtalder  meget  mærkelig  qmdaunc^des.  At  de 
ikkø  a&re  nogens  Folkefølelse,   ej  heller  giva  An- 
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ledniiig  Itl  ModertmSleta  ForvånskéUo^  aom  unt»g* 
teUg  l«t  kuitde  blive  Tilfældet^  tiår  nuin  atuderedc 
et  levende  4Sprog  dom  Orundvold  ^or  «1  DanileWe 
i  alle  offentlige  Undervisningsanstalter^  især  om  man' 
betjente  sig  al  indfødte  Lærere  deii.  .  At  en  kan'^ 
stig  og  dog  regelret  og  bestemt  Sproglære  er  4;t 
noget     nær  nødvendigt    Dannclsesmiddel     fot*    den 

s.  ^ 

egentlige  Lærde>  fornemmeHg  hvis  hans  eget  Sprog 
er  simpelt  og  næsten  uden  B^jn^nger  *,  men  ^at 
den  vel  næppe  nogensinde  læres  til  Gavns ^  bvia 
man  ikke.begynder  dermed  i  Barndommen  i  at  d^n 
derimod  ,  uår  den  én  Gang  er  lært  vel,  uendelig 
letter  Umagen  med  at  lære  enhver  anden  Sprog- 
lære og  ethvert  andet  Sprog,^  At  den  græske  Sprog- 
lære i  sin  nyere  Skikkelse  i  Deklinatsionslæren  er 
på  én  Gang  lettere  og  iuldkomnere  end  den  tyske^ 
og  i  Konjugatsionslæren^  især  ei ter  den  Teori,  som 
kun  antager  6  Tider,  i  det  mindste  simplere  og  re- 
gelrettere end  den  latinske,  da  dtn  kun  har  én 
Bøjningsmåde  isteden  for  fire,  men  derimod  denne 
ene  des  fuldstændigere^  samt  overhovedet  iri  for 
niauge  af  de  Ufuldkommenheder,  som  ikke  uden 
Grand  bebrejdes  den  latinske,  og  at  den,  når  man 
begynder  med  en  derefter  indrettet  Læsebog,  som 
Jacobses  i  Tyskland  og  Prof.  Blochs  hos  o's,  ingen- 
lunde overliger  et  Barns  Fatteævne  i  den  Alder, 
da  det  overhovedet  kan  være  passende  at  begynde 
med  sligt.  At  endelig  de  gamle  Sprog,  og  især 
Græsken,  have  det  store  Fortrin  for  det  ny,  at  de 
indeholde  Grunden  og  Oprindelsen  til  "disse,  at 
man   altså  ved    at   gå   ud   fra   dem,    bestandig   vil 
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kunne  forklare  det  efterfølgende  af  det  foregående^ 
men  hvis  man  går  den  omvendte  Vej,  åbenbar 
går  Hge  imod  Str6mmen>  eller  det  naturlige  Ijø^ 
aoRi  disse  Sprog  Lave  gjenuemvaiidret^  og  idelig^ 
støder  på  Vanskeligheder  og*  ubegribelige  Særsyn, 
eller  ligesom  Spøgelser  fra  en  ubekjendt  Verden.' 
Forf.  bar  også  siden  selv  bemærket  S.  54,  at  li  vad 
han  bar  indvendt  imod  Latinen,  skulde  Lau  for  en 
Del  gjenkalde,  hvis  Talen  var  om  Græsken,  men 
da  ban  synes  at  forudsætte«  at  ingen*  for  Al  vår  bar 
tænkt  på  den ,  lader  ban  sig  noje  med  i  Korthed 
at  yise,  hvor  langt  den  står  over  Latinen.  Hos^ 
os  har  dog  afdøde  Prof.  Kjerulf  i  en  liden  Dis* 
sertats,  og  Anm.  i  sin  Bog  om  det  isl.  Sprogs  Op- 
rindelse S,  27  erklæret  W'g  for  den;  ja  Anm,  har 
endog,  som  han  håber  med  Held,  anvendt  denne 
Læremåde  ved  adskillige  unge  Personers  Under- 
visning. 

Vor  Forf.    går  imidlertid    videre  S.^  27  til  at 
ransage  den  latinske  Litteraturs  Vigtighed,  han  vi- 
ser her,   at   Rommerne   ikke   vare    komne   naTr  så 
langt   i  mange  Videnskaber  som  de   nyere    Folke- 
slag, at, /de  kun  talte  nogle  få  ret  klassiske  Forfat- 
tere, ha^e  en  indskrænket   og  fejlagtig  Kundskab- 
om  Jordkloden    og  Solordningen ,   samt  hb'jst  man- 
gelfulde   Indsigter    i    Naturlæren,.   Naturhistorien, 
Lægekunsten,  ja  næppe  mindste  Begreb  om  mange 
vigtige  Kunskabsgrene,  såsom :  Gjeologi,  Gjaognosi^ 
Kemi,  Anatomi,    Fysiologi.      Kun  i  de  spekulative 
Videnskaber,  Matematik  og  Filosofi  ^  gjorde  de  be- 
tydelig Fremgang,    dog    blot   som    Lærlioger,    der. 
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næppe  nåede,  aldrig  overgik  sine  Lærere,  Grækerne. 
De  liave  ingen  Evklides.,  og  Cicero  lod  sig  nbje 
med  at  overflytte  den  græske  Filosofi  til  Lalinm, 
oden  selv  at  opfinde  eller  udtænke  noget  nyt...  Ho- 
vedtrækket i  Rommernes  Tænkemåde  var  Rovgjer- 
rigLed  ug  Erobresyge.  Filosofien  virkede  jkke  på 
deres  Lovgivning,  og  formildede  ikke  deres  Hård- 
hed mod  overvundne }  for  at  give  et  Begreb  om  Be- 
styrelses måden,  'henvises  til  Ciceros  Taler  mod  Ver- 
res.  Især  i  ilenseende  til  Religionen  stå  Rom- 
merne tilbage  for.  vore  Tider,  dem  tilegnes  for  en 
stor  Del  den  kristne  Religions  Fordærvelse,  ligesom 
de  tilforn  havde  fordærvet  den  græske  Dannelse. 
Grækernes  Bog  væsen  indrommes  ^^i  al  la  hauseen- 
den  ett  ojemførligt  foretrade."  Men  Forf«  har, 
som  sagt,  ikke  tænkt  på  at  -nogen  vilde  begynde 
den  fremmede  Sprog  -  Undervisning  med  Graoftk, 
Årsagen  til  Latinens  Udbredelse  var  en  Tilfældig- 
hed, især  Pavernes  Interesse  og  ikke  dens  indre 
Fuldkommenhed.  Ved  Videnskabernes  Gjenopret- 
telse  og  den  lutherske  Trosforbedring  havde  intet 
Folk  i  (det  nordlige)  Evropa  et  betydelig  dannet 
Sprog  og  Bogvæsen;  det  var  derfor  let  for  Latinen 
at  håndthæve  sin  anmassede  Ret  blandt  Folkene 
for  det  første,  men  hyor  vidt  de  ere  sindede  at 
vedblive  at  erkjende  den,  viser  sig  hver  Dag  tyde- 
ligere. Imidlertid  indrommes  den  rommerske  Li- 
leraturs  h6*je  Værd  i  Veltalenhed,  Digtekunst  og 
Historie,  hvori  de  nyere  Folk  vanskeligen  kunde 
nå  dem ,  hvilket  rettelig  forklares  af  Rommernes 
særegne  Statsforfatning .  og  Stilling,  der  sammenlig- 
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net  méd    Vore  Daget,  i  korte  ag  tnsfieridé  Ttmk*. 
Dernætt  jævnføres    deres   HistorieikriTning^    Ve)- 
taJenhed,  DigtekQnsC  med  de  nyere«,  hvor  4e  aidate^ 
dog  næsten  sættes  i  Ligning  med  de  iørate«      Men 
ber    spores  Ulejligheden    af  den    oVénfor   omtalte 
!Mangel^    at  Forf.    ikke   liar  bestemt  hvilket  Sprog 
og  Bog  væsen   han  egentlig   vil   ioretræUwe    for  det 
latinske*      Han    sætter    derior    hér    alle    dé  nyere 
Folk   i  Flæng   mod  Rommerne,    (ja  endog  svenske 
Forfattere  som  Kellgren  o.   fl.  anføres,    uagtet  Mo- 
dersmålet   lagdes    udenfor    Undersøgerens    Kreds)*- 
hvilket   er    iojnefaidendé   ubilligt   og  urigtigt,     £a 
anden   Forglemmelse    synes  det   at  være^  at    Fori» 
ikke  omtaler   den  justinianske  Lovgivning^  og  hvad 
dermed  står  i  Forbindelse,    ej    heller  Kirkelttdrene 
og  Middelalderens   Latiuister   elJer    de   mange   filo- 
logiske,   historiske  og  andre  Værker,  som  i  nyere 
Tider  ere  skrevne  på  Latin,  endog  i  Teologi,  X^ov* 
kyndighed  og  Lægekunst.      Forf.   går  heri  a&  vidt, 
at   han  bebrejder  Rommerne,    at    de   intet   have  at 
sætte  imod    de    nyere  kristelige  8almer,  som  f.  E^' 
c.den  makaløsa  øfversattningen    i   Nya    Psalmbokea 
af  Pradentii:  Jam   mæsta  quiesce  quere/cu'*     Uau 
synes  altså  slet  ikke  at  have  betænkt,  at  denne  Lig^ 
salme  jo  dog    tilhører    dea   latinske    Literatur ,  at 
Talen  ikke  er  alene  om  de  hedenske  Rommere,  men. 
om  Sproget  og  Bogvæsenet  i  Almindelighed,  og  at 
den  der  forstår  Cicero^  Livius  og  Virgil,    også  vii 
kunne   læse   Laktan^,    Avgnstin   og  Prudentii  Lig* 
salmfe,   ligeså   let  som  dén   der  forstår  Svensk  kan. 
IsMe   ,^den    makaløsa  øfversattningen  i  Nya  Pseim- 


93 


%Mkeii."  For  øvrigt  hidr&'aimes  g  jerne«  at  GriBsken 
i»g4å  i  diase  Henseender  kun  m&Ie  sig  9ied  Latinen 
i    Vigtighed ,.  især    for   09  Noi^boer,  da  Justinians 

>  Love  aldrig  have  v«9ret  gs^ldende  i  Norden,  hvot- 
^erimod  den  kristne  Religion,  der  grunder  sig  på  ^ 
ffet  grasskforfaltede  Ny  Testamente  nu  snart  etTu- 
aindår  har  været  lierskende,  og  da  Josef,  Pilii,  Ev- 
&eb  og  i  Almindelighed  de  græske  Kirkefa^dre  vel 
jEuiMie  sætles  imod  de  latinske«  samt  de  bysan'* 
tinske  Forfattere  imod  Middelalderens  latinske  Kr5a* 
nike^kriveie,  så  at  det  egentlig  blot  er  for  den 
nyeste  latinske  Litera tur  efter  Trosforbedringen  at 
Græsken  må  stå  tilbage. 

Forf»  viser  også,  at  latinen  ikke;  er  nødvendig, 
fordi  den  nyere  Dannelse  grunder  sig  pa  den  ældre, 
tU  den  dog  i  mdni^e  Henseender  har  antaget  en 
ganske  anden  Beskaffenhed,  og  man  oftere  ved  et 
pludseligt  Spring,  er  gået  over  næsten  til  det  mod- 
satte ;' altsu  ingen  egentlig  uafbrudt  Fortsættelse 
finder  Sted.  '  Endelig  gfendriver  han  Indvendingen 
fiiod  de  nyere  Sprog  og  d^res  Foranderlighed;  men 

^  synes  ikke  at  have  fattet  dennQ  Sag  fra  den  rette 
Synspunkt,  da  Meningei;i  ingenlunde  er,  at  denne 
Foranderligbed  sku\de  hindre  Lærlingen  i  at  lære, 
men  at  den  om  en  foje  Tid  vilgoie  det  usmageligt 
og  tiUidst  n forståeligt,  som  den  Lærde  uu  udarbej- 
der med  Flid  og  Sirlighed,  hvorimod  den  sildigste 
XDfterslsBgl;  lige  let  vil  læse  Tacitus  og  Sakse^  Scali- 
gef  og  A&advig.  DeUe  vilde  også  finde  Sted  om 
man  satte  Gl'SPsH  isted^n  for  Latin«.  I  sit  Tilbage- 
blik Xommer  Fot(«  også  atter  8.  80  til  at  yde  det 
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græske  Sprog 'og  Bogvæsen  den  hojeste  Rof,  og  jeg 
iHnder  intet  iios  liam  imod  at  begynde  med  dette. 
Hans  eget  Udslag  er  derimod  ikke  klart  fremsat. 
Han  vil  ikke  ganske^  udelukke  Latinen  ;  men  hvem 
der  egentlig  skulle  studere  den,  og  til  hvad  Tid^ 
eller  i  hvad  Orden  begynde  dermed,  bestemmes 
ikke.  Begynder  man  for  ai\dig,  og  især  hvis  man 
lærer  de  unge  Engelsk  forud  istedcn  i^tyr  Græsk^ 
frygter  jeg  de  aldrig  ville  opn&  så  megen  Færdig- 
hed deri,  at  det  kan  blive  dem  til  nogen  sand  Nytte« 


Anmæklelse  af  Liljegrens  Skandinavi- 
ske  Fornålderns  Hjeltesagor;  Stock- 
holm 1818-  LVIII  &:  338.  sid.  8  vo. 

(Svenst  Litteraturt«  1819  Nr.  14.) 

Man  bar  allmant  tadlat  de  i  Sverige  utkomna 
sagorne  f5r  brist  på  kritisk  noggranhet  i  textena 
behandlande,  vederbdrlig  språkkannedom  i  ofver- 
saltningen,  samt  smak  och  sinné  for  historiskt  varde 
och  sanning  i  valet  af  utgifna  styckéii,  —  den 
danska  (Resenii)  upplaga  a£  Sturlesons  Edda  taf- 
lar  med  de  samsta,  som  i  Sverige  blifvit  utgifne 
—  och  dessa  brister  liafva  tillskyndat  hela  island- 
ska,  ocb  i  allmannhet  skandinaviska  fornlitteraturen 
de  bittraste  fb'rebråelser  och  smådelser  af  Scfalozer, 
Adelung,  Riihs  och  flera  larde  Tyskar,  utan  att 
de  seduare  fortraffliga,    i  Kopenhamn  af  larde  Is- 
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laodare  bearbeUde  sagotna,  i  forening  med  danska 
lardes  nitiska  bemddanden,  intill  denna  stund  varit 
i  stand  att  fullkoniligen  andra  det  alimanna  om- 
dSmet,  som  grundat  sig  på  annars  fortjente  och 
beromte  Tysk  ars  iordoinar.  F6rdomar  får  man 
ijemligen  med  ska)  kalla  det,  såvida  ingen  enda  af 
dessa  iarde  gjort  sig  modan  att  lara  Islandska  språ- 
ket,  idr  att  sjeif  kuiina  undersSka  sakens  beskaf^ 
fenbet ;  ja  knappast  att  stadera  så  mycket  Danska 
eller  Svenska,  att  de  utan  de  grpfsta  fel  ocb  miss- 
tydningar  kunnat  lasa,  hvad  man  ofver  denna  sak 
skrifvit  i  Skandinavien.  De  bafva  alla  tagit  fdr 
goda  var  or,  bvat  ufgifvarne  bebagat  bjada  dem 
utan  att  ana  det  6'fversattningen  mdjiigtvis  icke 
svarade  einut  originalet,  balften  af  texten  måbande 
^cke  harrorde  från  i6'rfirttaren,  utan  var  tillfliokad 
i  sextonde  eller  sjuttoiide  seklet,  och  det  belå  bam- 
tadt  från  de  aldrasamsta  handskpfterna^  såsom  liLt* 
tast  att  utan  lårdom  ocb  .stor  m6da  lasa  og  f5rklara 
eller  antli'gen  att  sagan  sjelf  tillåfventyrs  alldeles 
icke  b6rde  till  gamla  litterarnren,  ulan  var  rent 
a£  en  smakløs  roman  från  det  bamsta  *  tidebvarfvet, 
som  kultur  på  Island  undergått,  om  icke  ett  i  Sve^ 
rige  nppdiktadt  falsum.  Det  blifver  derfdre  vid 
livarje  nytt  forsSk  i  denna  vågan  af  yttersta  vigt, 
att  undersoka,  buruvida  nyssnamde  fel  blifvit  fort- 
satte eller  undvikne«  JVfen  vid  narvarande  t3''cke8 
inan  aga  så  mycket  mera  att  vånta,  som  Utgifvaren 
luåste  gjort  fornapråkett  och  dess  Litteraturs  studi- 
um till  bufvudsak,  emedan,  ban  dfversatt  efter  Is- 
landska raskr,  livilket  visserligen  icke  ar  ett  -arb^de 
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idt  DUMunitn,  ocli  cléssutom  lofriit  en  kritisk  iipj>- 
laga  af  tjelfva  texten,  jemte  ordagrann  dlvrrsått*- 
ning  f6r  larde. 

Hnru  testen  liar  ^blifvit  vald  oah  beliaiidlad 
ar  )ika  svart  att  af  bli>tta  dfvertattuiiigen  utr^na, 
Aom  at  doma  om  dcTi  sednaret  rigtighet,  iprran 
t€Zten  ulkoiiimer;  eiii^^llertid  tyckes  deii  i  de  aiidra 
lalåndska  sagor  af  aanitiia  klass,  hvilka  Rei>ensei)ten 
geitomogiiat,  rådanda  andan  fullkoinmligén  tråifad 
ocli  gan^ka  v^i  uttryckt.  Endast  åro  lalatidska 
namnen  och  otden^  som  forekommn,  isynnerset  i 
apparatet!,  stundojn  till  Lalften  svenska  eller  la^ 
tin»kay  standom  på  annat  aattforaiidrade  och  ståilde 
i  f^riklig  k^sus,  U  ex.  S.  XLI*.  ^^Firmba^e  den  StOTf 
kes  liinn  rama  Saga"  for  hins  rama  (nominai*  ar« 
tic*  pro  genit.)^  JiviJket  borde  sattes  iiiom  paren-^ 
the«i  emedaii  det  samma  redaii  en  gang  ar  uttr3'ckt 
med  svenska,  orden  den  starkes.  S«  i24i-Vmlaud 
(Norra  Amerika)  iQt  vindland  (Venden  i  Tysklaud) ; 
att  detta  irke  ar  ett  tryckfel  synes  af  noten  S«  260« 
-—  S.  210.  iSeid/iiall  for  seidhjailr  (acq.  pro  nom.)- 
8.  2\Z  Rana  (j^n  goda)  for  Ran  (Ægers  gemal)  och 
Blås  moar  for  Lers  {Hiers)  mor,  eller  på  IsJandska 
Hlés  me^ar.^  S.  232.  at  (atande)  for  at  (åi),  och 
oftare  o  f6'r  o,  o  for  6,  y  for  /,  utom  do  tre  hok- 
ttafver  at  isl^udska  och  danska  alfabeterna  p%  æ^  Vp 
hvilka  tvertemot  d^ssa  nationers  uråJdriga  bruk 
hiifvit  utbytte  emot^A^  ae,  tv,  dock'har  ofta  v  och 
ett  par  ginger  afvea  <?  blifvit  nytljadt,  allt  f6r- 
m^odligen  efter  som  det  funnits  i  de  heterogenn 
kallorna,   hT:Tar  Utgifv.  fist.     Åiven  tyckes  ofver- 
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9&ttiii«gan  vpå  »ågr«  BtSllrn  Tikja,  att  tea^ten  blifvlt 
nikitSxslå^  9  t.  CX.  (tfvtratlc  »yttjfis  Uddane  f6t 
rjftiare^  ^medAn  islåndska  ordet  itiddari  (ctj^iiej)  lur 
bagge  betfrdelserna  (sq  Bjtfrn  ^  Haldortsns  ordbqk) 
S.  19*  r«  9.  ^9ra  i  fråd  och  nåde  fir  någmi^^  Ur 
fnd  oeh  Po,  livilket  SUnin^tone  vore  tydligfire  ]  ish 
lal.  ord«t  nat4r  betyder  aldrig  nåd^  atan  a«datt 
ra,  vml^ghetf  ftid^  (jvni*  Bjc^ru  Hald.).  84. 151* 
^J}Ma  fnUbwdadas  genom  SåifMgs  WfibeUamma 
medverkviC*  |'6*r  Stwl^g  den  mfbetmmmae  medver^ 
kemi  mfLtiti^n  Jiette  nemlig^n  SiurJatigp  etarfeami 
(jfr*  S«  19) ;  jdessutom  passar  åråeUam  icke  på  en 
yarkan  utan  på  an  memiiska«  Aiiledningtn  till  detta 
niisf tag  Ur  ^ylabarl]gan  den  inrattning  i  lal.,  att  gen* 
Jiksooi  i  Latiii*,  inåste  uttryckas  uti  aHa  saouaan-* 
bb'raiide  o^deo»  ehoriii  många  de  å»  aro  1  icke  som 
i  SvtnskaA  endast  i  'del  sidsta.  JSturlauge  etarf-^ 
eamfi  Sr  aålt^es  Æturiøgi  labarioei^  ^  S.  1*52  air 
ålven  ett  aynbart  missftfrslånd ,  bivarigefipm  R0I&- 
saga  tis  berStt^Ise  blifi/at  bc^landat  oied  St«irldgt8a- 
§ans*  -^  &  181.  byen  BtungaUeiue,  hvidken  han 
(jåfperkmmngen  D^mgaU)  Jåiit  kgggn.  Det  .Sr  tyd« 
ligt  af  •dfvevsåttniagen  sjeli,  att  taJet  icke  Sr  om 
en  by,^  u^an  en  atad  (urbs)»;  har  har  ockaå  aldrig 
betydelsen  b€  by^  som  på  IsJåndsk  kallas  J^oi^. 
Skoéska  ^deiis  namn  var  Déngaisbær ,  icke  Dun>^ 
gaM^e^ 

Dock-  dr  detta  allt  tii|2ibåada  'mindre  betydligt 
i  >ett  Terky  jom  år  Mmnadt  &t  .ungdomen  \  yi  skala 
di^ricine  ickraflCaradHelBa  e&emip^ly  ibvaiiken  lexteller 
noter,  'Utan  (vSuda  oss  till  a^elfva.sagsn  ocfa  den  be-* 

G 


98 


lydli^a  apparatlni«  aom  St'feljcr  dea.  I  «nI#dnHig 
af  titelii  Gange  Rolfs  »ga  lårer  mangen  k6pare 
Våatat  Big  ti&gon  beråttelsc,  eller  åtminttone  folk«- 
sagen,  oin  den  berfimde  norske  bjelten,  som  erofrade 
Normaiidie,  ocb  bvars  åltling  derijPrån  inkrSiktade 
hela  Enghmd.  Om  denna  mUrkvSrdiga  man  f5re- 
.  kommer  Itkv&l  intet  ord  i  texten ;  det  bado  der- 
i6re  varit  vida  båttre  att  med  farfistteren  ^S.  202) 
benåmna  den :  Sugan  cm  Rotf  SturioffMdn.  Dook 
att  ick«  lasaren  mitte  anse  sig  alltfdrmycket  bedra- 
ge« lemaas  i  en  not  på  ett  helt  «rk  (S.  216-232) 
underråttelse  om  den  berfiinde  Gange  Rolf,  som 
fdrdfvrigl  icke  på  i\ågot  satt  angår  denna  bok.  Den 
bandUr  jsemligen  om  en  atiiian  norsk  priniiy  som 
kanske  aldrig  varit  till ;  åtminstone  år  denna  be~ 
rattclse  om  bonom  en  fullkommen  roman ,  måhanda 
irån  16de  eller  17de  seklet,  bvilket  åfven  kan  slu« 
tas  afspr^ket,  såvida  det  skjmtar  igenom  5fver- 
såttnittgeti,  ocb  «£  belå  låttet,  bvorpå  åmnet  blif- 
vit  afhandladt.  Håc^  finnas  många  epitheter  ocb 
rbetoriska  floskler,  t.  ex*  S,  154.  ^piånen  tyHe 
klart  Bfver  den  sargliga  kidlen  och  den  nattkålfda 
Jordene*  o.  s.  v,  bar  beråttar  fdrfattaren  ofte  i  egeu 
person ;  bat  la knas  de  vanliga  åttlångder  ocb  berdrereK 
ser  med  bistoriaka  personer  och  båndeiser«  Dere* 
mot  lorutsåtles  ocb  nåmnas  bar  de  sagor,  sqm  a£ 
den  nyeste  ocb  basta  Griticus  i  detta  åmne  (Prof* 
Miiller  i  f&'retalet  till  Bjdrn  *  Haldorsons  Lexikon) 
råkiias  for  rena  fabula^  ocb  dess  omddme  derdfver 
(p«  XXXII  loc.  cit,)  passar  fullkomligen  åfven  på. 
denna.     Bar  forekommer  en  rikedom  på  de  orim- 
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ligcste  vidunder  >  t.  Eks«  otom -de  vanliga  iitider-« 
bara  rapen^  klenoder,  ap^ken  o.  dy].»  sum  verk-» 
Jigen  li5rde  tilL  foriitidena  i^reatMllhiiigar;  blifvai' 
Hufvndfajelten  Rolf  en  gang,  på  en  resa  irån  Gar* 
dariLa  till  Danmark^  trallad  i  Lård  a^mn  af  eri 
i&rradere  Vilhelm^  9om  under  tiden  tkMr  af  ho«^ 
nom  bagge  fSttcrnay  ocli  reser  bort  med  dem^  båil 
bade  bellre  afskurit  bufvndet,  men  tordes-  icke 
i6*r  Rolfa  bast ,  bvilken  var  ^/if  deit  art,  nøm  kaU 
las  dramedarier'^  Efter  en  dags  idrlopp  blir  Rolf 
genom  bastens  bitrade  (som  våf tråde  bonom  på  jor* 
den  ti^  dess  s^mntbornen  i5Il  af  bulvudet)  Snt- 
ligen  v^ckt,  ocb  ^^saknar  Hha  fdtter'*  fortslitter 
likval  resan  tilis  ban  på  Jutland  af  en  bSndelse 
rikar  gripa  ec  dverg,  som  der  gjort  mycket  otS« 
aende*  .  Dvergen  erbåUer  Hivet  med  vilkor  att^ 
iblant  annat,  låka  bans  fdtter^  springer  genast  ocb 
Lamtar  i&tterna ,  aatter  pa  ,dem  igen,  ocb  genORf 
en  ^^åådan  sm&tja,  aJtt  deas  like  ej  fhmes  i  Nordmi* 
låkar  bonom  på  tre  dagar^.  så  att  ban  blef  lika 
rask  som  tillfdrcne«  Samma  konstiga  dverg  går 
ibland  ned  i  jorden,  når  nagon  kommer  eiter  •  bo- 
nom« En  annan  af  bjeltarne  idrvandlar  sig  till 
drake,  galt,  tjur  o.  8».v.  allt åfter  omståndigbeterne. 
Pa  dyligkt  dfverflddar  isynnerbet  sista  bSlften^  der 
forfatterens  fantasi,  sedan  ban  riitt  bunnit  komma 
in  i  åmnet,  blifvit  allfdr  onatnrligen  nppbetsad/ 
ocb  fuUkomligen  skenat  med  bonom.'>  Dc^tia  sagft- 
aaknar  derf5re>  så  vidt  som  Rec*  kan  inse,  alltHit* 
storiskt  varden  ocb  bar  af  ven  f(Sga  Ustbetisk  f'ét^ 
tjenst;   isynnerbet  ar  sista  balften  vamjelig,   t.  cx«^ 
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dft  bSgst  6fv«rd#ifafl^  griiflt^a  tUgtt  i  Oardarike 
(p*  136-175)^  der  kialbparii«  Inim^  knijp«,  ståagat, 
l|Bfgtt|<  fltiek«^  ø^rut«  ^tøT)  gifty  kKtåy  ekl>  rok  och 
stank,  tfMkit  redaa  Andra  dagen  vadb  bland  likk6'gor 
i  menpiåkoblod.  Jihtofik  bland  klipper  i  en  strid 
fiod!'  4å  an  forfattaren  nåsten  ^fvertråflpat  den  sa- 
tisiika  ckalden  Si  Petermm  ,^  aojn  i  StéUmrisMr  lo«- 
ivøc  att  beakrtfva  ett  aUi^^  livåreat  »to«i  aadra  fa- 
4\Mr:  kaatp^raa  skola 

Vada  b]<56i6  Voligl  i  midti ; 
valla  riuatir  botmnn  hitti! 
ReOé  kan  således  ingalunda  gilla  vålet  af  denna  sa- 
gåf  alldenstantl  6å  nAnga  i-enhistorijika  eHar  my-* 
tbiteka  åagor,  norska  lagal^  t.  «x*  H  r  j  g  g  j  a  r  s  é  r  y  k  k  i, 
Kortaakaaagay  Laxdælaiaga^  Frostatings- 
imi^n^  Borgartingélagén  o*  t.  vi  återstå ,  att  m^n 
till  åfveatyrt  tvi^  trebtitidni  år  £anu  ick«  torda 
Inana  blifv«  fardig  dérm«d.  Icke  beilitr  .bvgtipet 
bria  i  stod  a£  liVilka  ikdl  Ucgtlvaren  anbelallt  en 
Vok^  låt4>tn  dbntM,  åt  ungdoaien,  eller  (liverhufvud 
byM  derAf-  år  att  lara.  Hten  ser  derutt  intet  Bn*- 
nal  aon  ett  exeøi|>ely  linra  en  iMlerad  taeniiiakas 
fÅtAsAi  kan  forvillk  sig  i  brist  af  ali  kaimédom  o&i 
lifvet  i  verkliga  yerldea,  lelier  i  det  bCgsta  ett  iø-* 
Mndskt  i^émpel  på  en  Cfverdrifven  Rofnan,  som 
till  afventyra  ik  skulle  onska  tina  hum  i  banderna« 
Annaré  »ekar  ban  ingalaiidå  åfven  dylika  ronan-^ 
tiska  Sagorå  ny tta  ocb  varde  >  nar  nftgra  af  dem 
l^ifvn  kriliskt  acb  aorgéåiligt  nfgifntr.  JiJan  sfctoll 
deraf  kunna  bamfå  njtt  ordafo'rtåd  f(S):  ]«Kica>sSt^ 
ta«  blittra  i  stand  att  jemf(>ra  och  uiikilja  de  btsto- 
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risk«  Mgoraa  fr&n  de  diLtode ,  oeb  kansk«  baoit« 
iotreftsanta  bidvag  ti  11  upplysning  <(m  smakeitf  -oeli 
cultorenB  g&ng  i  Europa,  ålminstone  i  Norden' $ 
men  en  fifvertattning  kati  naøtan  eadasti  tista  »t-^ 
•eeodet  begagaas,  (}tb  det  ingaluriJa  af  ungdomÉB, 
utan  af  ]arda>  i  Med  el  tidens  Literatnr  yåi  bevan-r 
drade  mi^ii. 

Betrå&nda  åter  den   bifogade  .apparaten,    sft. 
år  decvid  ic&e  miuBta  afseeade  gjort  på  dernia  bo>- 
kena  end«  ver)cHga  nytta,  åtan  den  innabållfr  hvarje- 
banda  geogrfSsl^aj  aotikvariflika  ocb  bistoriaka  npp«-. 
lysuingur/  ^om  r6'jå   m^rcken  flit  ocb  k^annedom  af 
d:9  basta  danska  ocb  ^orøka  arbet^^na  i   den  vf[gdn» 
af  bvilka  lemnat  .ntfotliga    Qtdjrag,>  .^^  mune    f|øii 
erat  kif  hifus,     tJvem  akuUe  icke  férarga  «ig  Ofver 
en.^^umMfarius  pørpetu^s  till  Batreobomyemednea 
som   Yore  ntatofiarad  med  bcda   MeuråHf   GrqUiøvit 
ocb  BøftAelømys  lårdom,  ^amte  plahcfae  ^ivér  gre- 
kitke  konnngarneB  gastnom?  Men  vi  skala  negere 
betrakta  denna  apparat  ^  deas  sårakilda  di^lar,  såsom 
egeutUgen.  otgifyarens  uenk*     £n  ^grav^ire  (^restål- 
laiide  in«e  utaeendjøt  af  da.  forntida  gåstrim^nen  hav^ 
bliiffjt  .filii'uUkicikad ,  ib.vilkan  barmycken  lik'Uj?t  med' 
den.  emø  af  ,de  tivå  atora  platicbecna  .i  iKppenbatMiv- 
ska  4]pptagau  Af  (jUianMgssagaj   f^tan  ^s^t  >fUe.  kun*- 
nat  $oiia  itlågon  iiotioe  deruui ;    ty  eiin«t,  p,  23^/ 
Ti4  4Mrdet   Vek^io^^fioar^  i^ab&Uar  «4t  citat  af '6$«>>' 
trik#  0()b  Rotlis  8.,  aamt  øtt  ^aaiiat  al  >Goiiloge  'S, 
bvarpA.flSlja  .otden:   ,Jemie   Ufogodé  tethmn^  ^af 
en  d^Hkybyffffnag'  bvjlkct  ticåc  beaUimiMr  ^m  jdat 
år  den  bå^*  eller  der  bjfogadie  leduaongoH  man  aikalt 
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j^nfdrai  eller  kanli^nda  deniia  tecktiing  med  den 
aridra>  ej  lieller  underrattar  os«  om  denna  tecktiing 
ar  eii  f(irmin»kad  copia  4f  den  andra,  eller  bur? 
NMit  efter  dedicationen  f(5] jer  eit  Fdrord  om  Ulgif- 
yareni  plan  och  afsigt,  neraligen  att  sedermera  nt- 
gff?a  IslSndska  texten  mod  en  annan  ordagraiiti 
fifveraSttning  ^fiTnnad  at  vetenskapsidkaren  och  deti 
lårde  forskningen  (forakaren?)"  då  detta  erbete 
derémot  endast  Sr  Mmnadt' *W^  bidpaga  tiel  uppli- 
fvøndet  uf  ett  mera  alldmnnt  mnne  fdr  nordiska 
fomtideM  enkla  åtorhef*  aamt,  om  han  blifver  i 
tsUfitlle  att  iortsStja  desaa  Njelteiagor ,  att  lik&nom 
hSr  i  noterna ,  .^lemna  ett  ndfforlundd  rikkaliigt 
Reperiorium  fdr  en  Nordisk  Archåologie,-  Det 
ar  a&Iedea  icke  det  mera  Kritiska^  åt  vedenskaps- 
jdkaren  Smnade^  utan  det  popuTSra  ^;tiii  låsnmg  fér ' 
Sveriges  tmgdonC*  beatamda  arbetet^  som  Utg.  am- 
nar  f ortaltta  och  beledsaga  med  ett  archSologiskt , 
Repertorium.  Rec.  hade  6nakat  tvertom  det  mera 
kritiska  begynt  och  fortiatt,  emedaii  donna  cyclus 
af  diktade  aagor  dock^  enligt  foregående/  icke  ^ 
aSrdélea  god  lecture  itfr  ungdomen;  blotta  diver- 
sftttningar  också  intet  archåologiskt  varde  Sga,  utan 
aå  vida.  de  grunda  sig  på  en  kritiskt  bearbetad  och 
f^jrutskickad  pSlitlig  text  Icke  heller  skulle  nå-* 
gon  obeqvåmare  plan  f 5r  ett  archåologiakt  Reper-> 
torium  IMtteligen  kunna  upptSnkas;  tj  forst  torde 
det  icke  falla  många  in  att  alSka  dyligt  i  Anmark- 
ningarne  till  Romaner;  dernast  skola  de  ISrda  af- 
lumdlangarney  «om  man  i  mångd  har  ^irtt  enskilda 
4>U^*raiide  itpnen^  i  stlillet  i6r  att  aamlas,  supple-r' 
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ra«  och  brin^  i  •yåtem,  liSrigeuoin  p&  d«t 
jemmerligaste  biifva  soudevplockade  ocb  amnen« 
hopblanditde ,  mi  att  iefce  mara^  något  står  till  att 
fiona  i  dctta  Repertorinm  ^  och  a-ntUgen  skola'  så«. 
londa  de  p&litliga  edcTV'åtteUev,  vi  ha  fra  om  forii- 
tiden,  biifva  uppblandade  med  falska  appgifter,  adm 
endast  hafva  [ain  grand  i  senare  Roinanskrifvarea 
otyglade  och  obildade  fantaai^ 

Efter  detta  F5rord  kommer  en  /nledntng  på 
58  iidor,  der  Utg«  efter  nSgra  betrakteher  bivtr 
gamla  Islaadtka  Litteraturen  (p.  VIII)  ^år  5lver 
tili  défls  nppblomstrande  och  framgång  i  Sverige 
inlilldeøs  ^kånnedomen  af  Fomspråket  utbteddeA 
såvida »  att  med  år  1897  man  attdcles  kunde  f^ 
AntiqviteU  CoUegii  tjenst  tembårm  inf%dd»  Mån^ 
dåre,  Att  man  likvål  tvifveUutan  misstagit  sig  om 
éin  egen  lårdom  bch  skicklighct  tyckes  fdifderna 
ntvisa:  det  kan  afven  tillrackligt  sJutas  af  bara  ti- 
tein  tiil  Renhjehu  på  Islåindska  forfattade  ^^Klaugw 
Gratir  ffir  M.  G.  de  la  Gardie  Ups.  1667"  (oni 
den  annart  riktigt  ar  anidrd  p.  XII) ;  den  innehåf- 
ler  uemligen  lika  många  spr&kfel  som  ord,  emedait 
klaga  icke  på  Isl.  betyder  bektaga,  begråta  (lU" 
gere),  hvilket  kallas  karma,  utan  anklaga  (ae- 
cuåa re)  ;  andra  ordet*heter  icke  Gratir  niBngrutr 
(fletusy,  sammensatta  ordet  kldgu^rdtr  (icke 
Klaugu  Gratir)  skulle  således  (vederborligen  corri-^ 
gei'adt)  komma  att  betyda  ankiageUesgråt  (fietut 
aceutatiénis  ellec  aeeugaterius)  bvilket  larer  vara 
itngefårligen  motsatsen  af  det  f<$rfattaren  villé  i^gtt^ 
och  denna  idrfattare  ar  Rcnhjclm.     S.  XIV.   f6*rc- 
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hmnmtT  åøA  Mfv^ il  den  AnmSrknfiigeti,  «tt  ^under 
kela  tiden  från  Bråekman  HU  øhUet  uf  Håifor* 
fiuMt  wekøl  (Bekld.)  infen  Sventk  ^yMe/åålt  ség  tned 
UL  åkrifterå  ^fvørséttande  mør  dn  (atum)  Com- 
merce  Bådet  M.  Adietstitm,*'  Och  desi  wbéten, 
lår  Rfcv  tillioga ,  titabia  l^iIliMiligea  aUl  krit««kit 
ecb  liiatoriftkt  vSrde  (^r.  «Réoen8toiien  5iver  Joitisy 
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vikingasagen  i  denna  fidiiing  Angången  48i7'i  N« 
14).  N^tlMljaitd«  radetoa  tydLkx  Réc,  iMnéhålla 
hk  oiånga  tmfr'  miistagi  ati  liAR.m&kte  ]i)»U  oofa  li&1«> 
]et  nUktifvm  detii  iM^d  aiiw  antnal'kBhi^ar  Inloin  pa*- 
rantliet*  J^i$ierli§en  (heter  det  )p.  XI  V$  ^,tV 
^ai  af  dena  aldre  "épplagor  <niin  inf^dde  Svøé^ 
afclff  bcafi^jt)  ftdtt  iU^rlUHti.  Mdn  marker  j^eu 
Ugen  aH  IeAMH  MåH  Htknedé  rmg  ^rukddiø  yrM^ 
mtUikaliek  kunikap  øm  9pråket  (odi  Nt^r&l.T«^ 
knntkiptfn  1697  så  vål  befSctaU^  att  idgéii  ]tii;t>diiig 
lofera  behdfdeø)  for  ptt  riktifft  låMa  gdnda,  gemm 
abbreviaturer  firsvårade  Barndskriftér.,  orl^  7méd 
såkerket  telka  vår^M  kopieraiie  åek  ^^orrutnpé" 
rade  iexter  (d.  &^$aknado  all  åtn  lårdom,  aom  krU 
tiken  erfordrar^  ty  hvad  Sr  det  idt  tn  ISrd ,  som 
ieko  kan  iS^a  ocfa  bégagtia  eli  .gammal  baiidskrift 
eller  acceiituera ,  xestkuera  bch  tolk'a  en  Vårdstøst 
kopiarad  (fordfrigt  riktig)  Cext  i  det  sprAk  ban  fulit 
kanoer?}.  Men  atvifvelaktigt,  om  man  hethmdr 
kvad   dessa    Isrda   utråttat  utan   leadøaffrofkiaka 

kjdfredor  oøk  den språklåra  kvarmedv^ra 

Grannars  ådla  bemddanden  bøgåfvat  ^^)åru  tider 
(men  aållan  utan  tilUijelp  af  iniddde  M.  lårde) 
skaU  man  kanske  (nysa  var  det  ^tP^velalUigt)  ime 
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att  dét  nu  mePaieheb^  vara  tmd/Hfft  for  den  ihår* 
digu  flåten  att,  uUménfUld  léUtndareg  hanéUedntng^ 
i  grund  Jåta  dg  dét  gttttda  NorrårUi  Sprikéi  (øp^ 
tinké  do  aet  ur  eAomplo'),  hvilket  vétl  e^  hefter 
år  pteeist  detsammm^  eem  %ie  taltM  på  den  rennan-' 
ttrioi  JMi  (Utg^  htK  vål  icke  ISst  idretålet  till  Gnnii«* 
k%8  Mgifi)»  koår^  Wflcan  så  i  moraitskt  eom  i  pky^ 
eiekt  hMeeende  utbnmnit  (Utgiiv«  år  Kka  elycklig 
tbeå  irolcttlieki  bår  lolti  på  f6rata  aidan  der  hati  ta^ 
kir  ^m  l%\åtné%  faniivi  berrligbet  genom  en  trf  Hek'^ 
hu  eld  fippdrifi>en  och  underhallen  vegetation ,'  ty 
ivK  volcanerna  iiafVa  Ted«n  fdr  latidelB  bebjrggelBfr 
i^  evigt  fdorraodial  Stora  herrlige  akogar  iddenar«- 
Itet^  da  fcromio  ocksk  åanii  178B  «ch  84  ech  ▼Sn«- 
b»é»  i  >deAs|i  åF  åtér,  kvillBet  dock>  aom  R«r.  £6r^ 
mandår^  torde  gå  ^ivtr-^  ømedan  de  ReToIutioner, 
acfEi  Unat  aied  isen  vid  ttonu  polen  och  red  "f^at^- 
deritfkefi  i  ^larra  ^nderna,  tyckea  visa  att  eldmata^ 
pien  £lk  åénna,  :g2ng  tagk  »en  atinan  vSg  odh  tttanit 
en  6ppliirtg  i  IsliafWt«  Hvad  åter  momliskA  l^ol* 
cflitoen  »åingåt,  em  dermed  akxvU  fb'rstås  dtfnheliga 
elden>^  aom  na  snart  ett  4rtuaende  uppflamntMtt  ia'- 
laudska  enilk«  fdrJcundkap  og  velenakap»  aå;ibrdet 
fGrvånande  hnru  -fi^iilettaren  Jeonnat  vara  «a  fall- 
komligen  obekaift  voied  de  mest  Jyaaude  namnen  i 
ujare  nordMa  Litentliven,  aft  'baai  ^konoat  tttgtfva 
den  fér  elocknad  aH^r  'Ulbvunnen.  T,  en  ir«  :18D0 
titU  nn  bar  laland  ludt  fdl jande  Mrde  <ocb  vidtfrØj*- 
åaåe  skriftaliinare :  Olafseon,  Thor  lu  iHus;,  Th  or- 
keliny  Magnueeon,  Finn^eon,  )Stepéenåen^ 
Jahu^oniue^  Th^rlak-ieo^Hy  Grbndal^  Pé- 
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turssouy  Esp  6  li  ti,  o,  fl.  Man  tycket  sålede«, 
ickéy  utmn  den  grolsta  oråttviM,  kdona  beskylla 
nationen  fSr  att  baf?a  tr&ttnat  i  sitt  nit  f6r  Lite- 
rataren ;  snararetbrdeannu  Tara  ganska  betydligt  hos 
den  art  ]ara,  Vtsst  år  åinunsiane,  att  om  dessa 
bfversitttnmjar  icke  fullrikiigt  verbotenus  tydt  tex- 
ten,  liafva  de-  dock  fbrtr&ffligeny  isipmerhet  de 
hvUka  erhållitå  af  VefrdiuSj  den  aldre  Perinffskåldp 
Grefve  Bonde  och  Bjomer,  'uppfatttat  originaler^ 
nas  unda  och  åiergifoit  den  i  en  våUalig  mtmmer- 
fuU  dictiont  det  fivenska  språket  spelar  med  hela 
»in  nrsprungliga  manUghet  och  sfyrka.  Rec.  skali 
niedge  att  språket  i  några  af  dfvertattningarne  år 
ganska  kraftigt  och  trohjertigt ,  om  \}Xg.  å  sin  sid« 
Till  erkSnna,  att  det  uti  andra  (t.  ex.  6(fransont 
'Eddti  ^  Bfåmers  Æfidrapa  Orvarodds,  bifogad  hans 
SchediasDia  de  Vasringis,  o«  il.)  speJar  med  all  moj-~ 
]ig  fåknnnighet  och  små  kl5shet.  Men  att  de  gamla 
5fTers&ttningarne  skulle  troget  gifTit  originalérBas 
rada  kan  omajligen  antages »  alldenstnnd  de  ofla 
gifTit  motsatsen  af  deras  mening,  hTilket  hos  ni* 
låndska  lår  da  åstadkommit  oåndlige  fdrTillelser, 
misstag  och  smådelser.  Att  Tara  kort  skall  Rec, 
endast  anfd'ra  ett  exempel  af  Schldaers  berdmda 
Terk  (Die  allgemeine  Nordische  Geschiohie').  .  Nem- 
ligen  p.  '  445  i  noten  heråttas  efter  Orvaroddsaga 
6  Kap.  att  6rTarodd  på  sitt  tåg  till  Bjarmalaud 
plundrat  i  Finnmarken,  hTilket  dock  (sager  Scbl6- 
zer)  knappast  £kr  anses  såsom  barjuing,  emedan  by- 
tet  kallas  Find-krefid  (Finnen  Schasung).  I  Sagan 
<jelf  (jfn  Rasks  islåndska  lasbok)  står  tTertemot  att 
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Orvarodå  icke  plandrade,  ,iitan  strangeligen  f6rbj6d 
•itt  folk  att  ens  gS  i  land;  det  var  manskapet  på 
ett  »nnat  medfSljandc^  ^^^PPi  bvjlket  icke  stod  un- 
der bans  befal,  som  tillSt  sig  dessa  Tåldsamheter. 
DernSst  betyder  Finnskref^it  (icke  Find'krefid% 
som  bytet  kallas,  livarken  mer  eller  mindre  Mn 
JFnm-skråp^t  f  det  vill  saga  Lappskråpet.  Alltså. 
två  dryga  fel  i  én  enda  obetydlig  nppgift ;  ja  dy- 
]ika  exempel  Uro  så  mångfaldiga,  att  man  omSjligeii 
kan  6fyertyga  sig  om  riktigbeten  af  någon  enda 
vppgift,  som  bamtas  af  dessa  uppl^or,  ntan  att  un- 
dersøka  bvar  och  en  i  någon  gammal  petmbok ;  så 
]ångt  aro  de  ifrån  att  gifva  oss  en  trogen  bild  af 
originalernas  ånde* 

Derefter  går  Utg.  afver  till  att  tfb'rsvara  de 
aldre  lardes  val  af  mytbiiska  eller  rentaf  diktade 
aagor,  bvilka  ban  icke  anser  f&'r  oratt  att  f(5redraga 
iramfSr  de  bistoriska,  emedan  det  Joga  intrésserat 
€^ss  att  veta,  hvilken  trake  på  Island  den  dier 
den  rika  banden  f&rst  hebyggt  o.  s,  v.  men  att  se 
dessa  våra  urfåders  stamfdrvandter  i  det  hmersta 
af  deras  Uf,  dsigter^  lefnadssått  och  seder,  att  fdr-- 
vårfva  en  klar,  åskådlig  och  blifvande  hild  af  ti- 
den^  det  ar  åndamdlet  méd  vart  studium,  och  det 
gifver  oss  den  romantiska  sagan  likaså  såkert  som 
den  hhforiska,'*  Man  skalle  icke  latt  f6rmodat  denna 
dom  ai  någon  som  l^st  Heimskringia,  Knytlinga, 
Eigla,  Njåla,  Gretla,  Gunnlogssaga,  Vigaglums  S.  m. 
fl.  och  jemfSrt  dem  med  de  diktade  t.  ex.  narva- 
rande';  att  Itminstone  Rec.s  jemf5relse  ntfallit  på 
motsatt   siftt  år  rcdan  yppadt,      Rec.  skal r  således 
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etiila«!  liår  tillfugAcn  fr^ga  til!  Utgilvarep.  liy«id! 
om  det  vare  akilnad  pi  iiånn,  hvmra  h^é  man  a5*- 
kcr  fbrvarXva ,  pch  (|en  livars  biI4  man  erli&Uer? 
T*  ex«  UaaåVwgen  i  dpima  Aolf  i>tpTli5g9Qrta  Sagm 
sattes  for  Harald  har&gera  tid  (87Q)  aUtså  t.  ^x. 
ooikriag  år  800,  och  lat  åexi  nu  vara  ^^krifveu  om- 
kring år  l^^OO)  akiiile  åk  icke  <le  meUanJiggaaile 
700  åren  Jiafva  gjort  en  Jiten  skiWd  <rIWr  I6ran«> 
driog  i  tidens  akepnad?  Torde  der  iøke  i  stSUet 
f&c  det  imiersla  af  våra  Drfideis  srantfonuindtera 
hfj  Ssfgterj  le&iadssatt  oub  seder,  tiU9fy«Atyrs  en- 
dast  yar«  ett  å  tersken  af  den  enskilda  fdrfattaEens 
Quitur  ocb  iantasij  sooi  li^  lor^eter  a^  #or  oas?  Se 
der  Rec.s  tvifvelsmål  och  fruklan  for  d«  rOfmattti'« 
ska  aagornas  «anvandande  i  antaqyiitettriia*  Uura 
mycken  och  obotlig  .»ksån  de  ^jort  den  historisk« 
Literatnren  ar  .hekant.  Dock  b^r  .man  gjfra  Utgp 
den  xåltvisa,  .att  han  ingalunda  ,Si}^li  «tgif ver  r donna 
Saga  {Qx  historisk  aannitig  eUér  li^pk  bygger  nå- 
gon  .hypothes,  iitan  e^idast  har  fanaiaigtar  ønijdiko- 
tade  aa^rnas.tjenlighet.fSr  iingdpin^ni  defiia  fiire*- 
tråde  fd'r  de  historiska,  aamt  .aa^ét  bura  d^e  l^ra 
u^ifiuis. 

P«  XXXIt  be^ynner  en  (t^l^l  f^lje  .af  nofitu 
p.  V)  af  i^'rste  Amanuonsen  TJd  K,gl.  .Bibi,  lihr.  Z/, 
Hammarskold  meddelad  ^fversigt  <5fyer.  isU  JLitasa«^ 
turens  indelning,  aom  alutaa  med  en,  efter  deoiui 
5fvers]gt^  i  12  klasser  indelt  fprtejpkning  pS  de  i 
Stockholm  fa'rvafade  skatter  alf  is]«  faaodskrifter. 
Om  man  antager  att  denna  5fversigt  bliU'it  upp- 
saU  af  en  Bibliothekariei  som  fUefia^  ar  dikUa»t 
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B  Uh  Littfratuvett  «ch  fttt  rfen  fMjffktdrgen  endart 
«r  abitralierad  åf  •tockholmtkå  Bibliolheket,  skaU 
man  vJMerligen  Anna,  den  ganika  4)C^viriii ;  men  an<- 
d«riigt  aU  defri  ISnie  i  éin  «geii  Mk  båmtal  dyKItt 
fråd  éJleUantril,  icke  t*  ex,  bellta  af  Haifdéni 
Minmri  hi^toria  litterariu  lelanéia,  som 
Ir  gaiitka  bekant  ocbl&tt  att  bekotuuHiy  oefa  obe<- 
gripligt  att  ban  kutinat  g&ra  den  till  siti  egen  åsfgt 
af  belå  nationens  Literatnr,  utan  att  p&  något  s8tt 
marka  det  oskkkliga  deruti.  Till  1)  klassen  rik- 
iias  tnytbtska  QvsldenaynStnl.  SSmuuds  Edda  o.  •• 
y.  Till  den  2)  Islåndska  lagarne,  med  bri^kadock 
liopblandas  de  tiorska  t.  ex.  Gulatbings  ocb  Fro- 
atatbingslegen.  Den  3}  arten  8r  ganska  otydligt 
bestlmd^  såsom  innefattande  delt  analiftiska,  dels 
gi^nealogiska  anteckningar  om  Islands  fdrsta  beb3rg<« 
gandé  o,  a>  v.«  btilka  småningom  gingo  Hittt  k  «a* 
gor  tMd  ^nuffha.  mfdrXfhet  øeh  MlåndaJe  dUkerJ* 
Det  8r  klart  att  detta  icke  kan  utgøra  cbarakteren 
i  nlg^n  klasé  af  isl.  Literatnren,  emedan  hvarkan 
Atiualeroa  gå  Øfver  i  sagor  eller  dessa  i  de  ftfrre« 
Aonalerae  Sro  också  till  st6*tre  delen  yngre  ochin- 
galanda  inskrlinkte  till  de  fiSrsta  koloMitterna  på 
Island ,  ntan  btS^'a  ofta  med  Adam  oob  inneSatta 
▼anliglvis  fifven  det  ^frige  Norden  eller  hela  den 
bekanta  vei4deii.  4)  De  kéitorUka  qvådena ;  om  dessa 
erbållit  plats  efter  de  mythnka  skulle  poetisrka  1*^* 
ttMture«  hUMt  mindre  sfedrad.  5)  De  bfttoridcn 
aagottM  om  blfndelser ,  at>m  tilldragtt  sig  titom  Is- 
Knid-;  dessa  hade  btqvSmmare  blifvit  stallde  nSit, 
eAer  <lem^  aém  i^ra  Siland  »jtlft,  frftn  brrflka  ile 
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i  911  A^  kortdfverøi^t  icke  bebSft  StikiljJM.  -5)  Le- 
gender o.  dyU  7)  De  romautiska  eller  diktade.  sa-* 
gorna,  apm  anaos  f5r  det  rikaitte  Schaktet  i  iøL  guld*- 
grofvaa*  Da  delaé  åter  i  de  till  uraprnng  engeU 
ak«,  tyska  o,  s,  v.  8)  De  katliolsk-religidåa  qvå« 
dena  Qch  Runprna,  byilka  dock  åro  till  inråttning 
pch  våsende  lielt  plika.  9)  Kommenterier  6fver 
gamla  skatterna,  bvarti)!  råknas  Sturleaons  'Edda, 
ocli  Jou  den  rikea  Håttalykill.  Dessa  åro  åler  Jie* 
terogena  verky  soin  icke  utgdra  någon  egen  klass; 
jet  idrra  li5r  till  den  vetenskapliga  eller  tlieoreti- 
•ka  genren«  det  senare.  år  ett  beskrifvande  poem; 
lij[.b,egga  arterua  bar  man  många  flera  stycken.  10) 
Aevintyr  (Åf ventyr  vore  vanligere),  bvarmed  den 
åkta  originelU  literatnr^n  såges  hafva  i5rsvunnit: 
men  deua  kunna  dock  omdjligen'råkna^  f5r  en  Iiu- 
f vadgren  al  Literaturen,  utan  båufSra«  ganska  be-r 
qvåmt  .till  7de  flocken,  11)  fiibeldfversåttningen 
pcb  andaktsbQcken  *  12)  ^^ågrå  af  de  inkallade 
Måndares  och  infodda  Antiquarifirs  aiUeckninga:i^\ 
Orimligbeten.  af.  denua  rubrik  i  en  ofyeraigt  af 
bela  nationens  Literatnr  år  påtaglig  ^  emedan  alU 
dessa  afnteckniiigar  åro  excerpter  'och  concepter  af 
ringa  mångd  'oeh  foga  Tårde.  Deremot  åro  i  denna 
dfveraigt  af  Literaturen  icke  med  ett  enda  prd  be- 
r5rde .  1)  lårde  Islåndares  pbiiologiska  och  antiqua- 
riska.  arbeten  i  Danmark  eller  på  den  aflagana, 
lugni^  ^n  \  s&  att .  tre  fuUståndiga  ordb5cker ,  två 
språklåror,  Y  idalinsj  Olafsspns,  Tborlacii  mångfaldiga 
lårday.till  eji  del  på  Isl.,  till  en. del  på  Latin  eller 
Danska  fSriattade  och  tryckta  afbandliugar  hår  all- 
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deles  icke  erliållit  tiågoii  pladn.  Åfvenså  sakaaa^ 
2)  en  myckcnliet  ekonomiska  ti^yqkta  uppsatien 
hyartill  åfVen  kan  rMknas  Olimi  dkcnomuke  J2é/a« 
t  Mand  med  planclier  2  Bd.  4to.  3)  Juridiaka 
akrif ter,  såsom  nyere  lagstycken,  fSrordningar,  <ja- 
iridiska  afliandlingar,  tryckta  tingbdcker  (atdrag  af 
protocoller)  o.  dyl.  4)  Vetenskapliga  verk,  dels 
originella,  men  till  stSrrei  delen  Sfversftttningar;  t» 
ex.  tre  råkneb5cker,  en  liten  anthropologi,  phycfao«- 
]ogiy    moral    jemte    ilera    undervisningsbCcker   f5r 



barn,  5)  Historiska  arbeten  U  ex.  Historja  e€^ 
clesiastica  Islandim  4  Bd.  4to»  Obtfseng  ooh 
PaxLlseM  Rejåer  i  hiand  med  Plancher  och  Charfa 
2  Bd.  4to.  Stephensens  Skildring  af  Island  i  det 
18  Aarhundrede,  Espolins  fortsSttning  af  islånd** 
ska  historien  (Sturlunga  saga)  ånda  till  våra  tider; 
6)* En  isynnerhet  pS  lyriska  arbeten  af  hvarje  slag 
ganska  rik  poetisk' Literatur,  som  dessutom  råknar 
en  ISrodikt  om  landtlefuaden ,  som  år  tryckt  och 
3f  versatt  på'  Dansk,  et  satiriskt  epos,  jemte  6fver- 
såttningar  af  MiltonS  och  ^opes  fornåmsta  arbeten; 
8om  enligt  infSdde  Engiåndares  dom ,  p&  somliga 
atSllen  Sfvertråffa  originalerna.  Att  intet  af  all 
detta  blifvit  upptagit  i  Hr«  Hammarskdids  dfversfgt 
fSrklaras  ganska  IStt  deraf ,  att  lidet  eller  intet 
deraf  fannits  på  KgK  Biblioth.,  åfvenså  lidet  siom 
»ågot  betydligt  af  nyare  Danska  eller  Norska  Li- 
terataren.  Men  att  en  ISrd  som  g)ort  nordiska 
fornspråket  till  fa  uf  vadstadium,  soni  studerat  i  Lond^ 
och  som  Tarit  i  tillflUe  att  bes5);a  KSpenhamn^ 
icke    blifvit    nppmårk&am  ^&   något   dylikt  llamn 
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Møl  Arniu  Møgnæna«  Vi4aUiig  FinnitCHi,  $tepbrør 
mh,  QUtnQn,  Tbofh^Ws  Thoirkftliii  «»  s.  t.  å^ 
»ern  vn^Mrligt«  Umk  firo  flere  «f  down  npftn  €»- 
torade  i  Utgifverens  neCer  ti)!  ingaa;  om  lifit«  4€r<r 
fSre  icke  , blindt;  afakpfyit  »lU  deua  cUaler,  iiUn 
alt  iSfta  uagQn  )i|ipiii$tkaaiiilift  yid  dø  demti  Ifire*^ 
Jcommaiid«  »amo^iii  iå  m^e  bim  Mnt  U^r$  ai  df 3M 
f krilUtållare«  Mon  liurii«  hao  Ster  i  demm  bUiideUie 
kAimat  underliU  att  i  en  allfofiii  dfYer«ii^  «f  d^ 
aårsUlta  arter^  ^.s  ik^a  islånddut  literaturen  ut^ 
S^^^n^  MsH'  ^{ysL  JLtipiiiftone  nagon  vink  om  deraf 
tillvaro,  ^di  deremol  tiUftta  «ig  aU  likuf  iiatiQuen« 
jyijtf^ftra  tilstand  vid  pu  finmera  utl^runiK^'M  vvJcau: 
d^t  ir  ett  fenomen ,  »em  Rec  i  f5^tvifla9  leøiriar 
it  låaareo  eller  iptgifyar^jy  «jeif  att  f^rLlarP*  Den 
nbtidljaiide  f^rteckpin^en  pk  UU  M^QX*  p&  KgU 
BibJiotkeket  er  fBCi  kSrkooioieiiii  sk^nk  åt  det  heja 
literåra .Nerden^  dpck  tyckee.d^n  rattare  erjb&Ilit 
plets  i  den  Jefv^de  kriticka  vpplagaiy  ^l  U%ten  {^x 
lirda,  Deo  økuJle  Mw^  varit  reddere  Deb  kpr^r|^ 
om  ii^a  fteteckning  p&,  4ryi^«  nppUg/o^r  blilvit 
inblaadad^  bvilken  doek  ømfijligeu  kap  varp  fpill- 
ftåndjg^  emedan  BibJiotbeJ^et^s  fcandskriflsf^mlifig 
ieka  owfattex  JbeJla  Lkerf tiire« }  de  tryffktu  uppn 
lagorna  tii  eckaS  i  £anaka  -ringe  lor.bindelse  i^^  4io 
fteckbolmska  .niaouseripterna,  ern^dau  de«A4i  yid  ip* 
gen  isifindik  odd  vid  iå  ^an^ka  upplagor  biifyitjmMr 
f^cde^*  jafivida  de  aidre -SvciBska  lirde,  spin  Utgt 
maftrkty  icke  agt  kmukajp  initf  till  att  llUa  ^p^ 
baadiicxifter  allier  iiti\eda  ^v4:ra  tejxter^  .«&  aro  ,de 
bistå  opk  ikista  ^spdioe«;  Vven  af  ^e  i  Æ^yiQr^e  ut*- 
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^ifne  sflgotfia/  ått  anse  låsom  obcgagnade'  f6*r  åtti 
Urdå  veriden;  Ville  éljést  Utg.  3ntli^efi  anmlrka 
liuru  myclet  af  den  i  Svai-fge  bevarade  del  at 
Literataren  p&  n&gbUTis  år  tr3'ckt,  så  bade  delta 
Sndamål  geuom^en  asterisc  eller  nfigot  annat  te* 
ckeii  rid  de  redau  utgifua^'  sakerna,  kunnat  Tinnaéy 
utan  att  std'ra  ofversigten  af  ha  ud  skrifter  na*  Efter 
denna  intednings  slut  ftjijer  d^fversSttningenaf  sj'elfva 
cagan,  hvarom  redan  blifvit  ordådt.  Vi  komma 
a&ledes  till  anmårkningarne^  som  g&  från  p,  203 
till  267  med  mindre  stylar.  De  '^ro  onekUgen 
med  mycken  flit  utdragne  ur  de  basta  danska,  notr- 
aka, -svetiska  ocli  islUndska  fdrfattare  t.  ex.  Subm, 
Schdiiing,  Sjfibbrg,  Tltorlacius  o.  fl.  bvatjemte  dé 
redah  omnamde  islandske  Åtiiatiueiisernas  banddkrif-^ 
tia  aht^ckningar'  icke  blifvit  obegagnade;  Hvad 
aom  båtatas  af  8d  olika  kSllor  ^t  natarligtvis  S^fveri 
af  belt  olika  beskaffeubet'  ocb  varde;  ja  åfven  boi 
de  aldraoskattbaraste  fSi'fattarne,  t.  e^«  Sbbd^/ Si!' 
ganska  mycket  att  fdrbSttra,  eraedan  språkkritil:en 
i  nordiska  pbilologien  på  bans  tid-  yar  fullkomligen 
i  sin  barndom  eller  fddelfe ;  afveit  bos  de  senaste 
danska  ocb  norrska  fdrfattare, ' som  icke  gjort  nor- 
diska språkstudiet  till  bofVudsak^  bafva  många  små- 
fel  i  iiamti  oeb  ordformer  insmygt  sig«  Rec/  badef 
således  <5n8kat  att  Utg.*  af  eget  lardomsfb'rfåd  raftat 
några  af  desia  misstag,  6ch  i^kt  sanningen  hågra 
itég  nårmarel  men  åtminstonie^  i  UpplySniifgarne 
▼id  1«  Kap.',  bvartill  vi  skola  inskrSnka  oss,  finnas' 
éåval  egna  nyå  misstag,  som  gamTa  oråttade*  Nam- 
Att    Gardarike  våges  .således  bildadt   Af  sista  tftaf-^ 
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j^Df  ^amn  p&  iriket,  Jiviikc;^  ^gonsk^nlij|eili  ftr  r^Ua 

kel  loi^d  40    m^ng«   ^tad«rna),   ^ifvit   samniensatt, 

§  tvf)oc]b^ ^  r  ff  & r  ry^k  (r  qss  i  c  U4f).  Hålmg  ar.tr 
^9r«l»ot  (icko  Biibngord)  fir  sitigal.  och  ø^Iedef 
^aoin  j>4  .«n  eqd«  «tad,  hvilket  upf  kommit  af  ryska 
n^^mne.t  Cfkoln^Offqri,  bvAr«  «ifU  del  bårsUfiiJi^ar 
frjiii  yord  eU  berg  (monf),  och  bar  Aåledea  icke 
defi  iniQsta  relation  till  namnet  GfirdarikU  Om 
fprpkigt  ^sl.  textjeu  verk^Ugen  han  nttrycket  ^Bolm  - 
gf^dqrifffip  hifilket  mféq^iga,  kallas  Gatåarike''  uk 
tjei^ar  ^st  eqcfast  till  ett  bevi«  mera,  att  aagao  ftr 
fcjrtfl^tad  i  fi(Jer,  d&  communicatippeu  )d:^ge  varit 
^bruiteoy  pcb  lumneQa  bevialigt  ^aniia,  brok  och 
JSprh^lI^^fie  bortglSmdt,,  och  att  man  v9l  b5'r  akt« 
«}g,  att  iifdylika  aagor  haoit«  n&goq  geqgrafiak  iipp* 
gifl*  l'a  aflæmA  tid  beakrifvaa  Gardatikes  grånsor 
$&«oi^  atripk9pde  sig  ^ffrån  Jotland  eller  Finland*^ 
o.  9*  y.  alltaå.  år  Jotland  (Jutland).  syoonyint  med 
Finland !  UetU  ar  Yerklig.ea  ett  røisstngy  grupdadt 
på  i()rYaxlu)g  af  namnet  Jotnar  (Jåttar,  Finnar) 
uied  J.otar  (Jutar,  Jutlandare),  hvartill  S^hb'niiig 
och  SmIio)  )&tit.  fdrleda  sig.  af  ett  atftlle  i  mythen 
qm  Fornjotr  {fundinn  iVore^r  kajlad)  incjn 
aoni  dpck  atillat^gando  blifvit  xåttadt  uf  Baden  i 
desa  Danmark«  bistorie  och  Werlofiff  i  4^*  ^PP'* 
la^  af  sjellya  Subnia  aammandffg  #jE  4ansk-npn»l(4 
.liMfiirie^  y   samt    e/tertcyeUigen   atajacil   ^f  Bftski  i 
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tindersdknfugen  om  gaml^  språkets  ursprung*  Xnnii 
i  samma  not  Iiårledas  (efter  Suhm)  Ryssland  (tf 
Risaland  och  Ryssar  af  Risar,  oliuru  al  Edda  ocU 
de  mythiaka  sagortia  nogsamt  år  bekanti  att^Ri- 
sarne  Sro  desamma  som  J6*tnarne  eller  Jåttarnc;  de( 
ftr  Finnarne  ^  poh  belt  och  Lållit  skiljaktig«  fråo 
Vanema  (Venå-låiset)  det  år  Ryssarne ;  men  ^n- 
ligt  Utg.  tanka  blifra  tvertom  Ryssar  oqh  Finnar 
(Vaner  och  Jotnar)  till  ett  och  ^mma  folk.  t 
fjerde  noten  har  Utgifv.  råttat  ett  misstag  hos 
Brocman,  som  i  Ingvars  saga  tånkt  på  Dniper, 
Dvina  och  Volga^  i  stallet  f 6r  Diiiia  och  andra  iilo- 
der  i  denna  trakt,  men  i  saoima  not  har  Sahm  ånna 
en  'gang  f6rfort  honom  til  i  att  fSrklara  iramnet 
TmuUmd  af  uttrycket  ymisligar  pjo&ir  (åt- 
skilliga  folkslag),  aUtså  t,  ex.  afven  Varberg  af 
variæ  gantes,  hvilka  oftare  torde  f()*rekommit 
hos  lat.  f  drfattare !  Nej  Ymis  år  genit*  af '  JPmtV,  en 
Jåtte^  Ymisland  således  detsamma  som  Jotunkem 
och  akiljaktigt  från  ymisMgr,  der  s  år  radicalt 
liksom  i  svenska  orden  omscm,  att  Imisa  m«  fl« 
8ahm  var  icke  nordisk  philolog  utan  historiker, 
hade  dessntom  , brist  på  dugliga  hjelpredor;  men 
Utg.  tyckef  (enligt  \\  XXI)  hafva  Stagit  sig  att 
6*fversåtta  islåndska  hand6krifser ,  och  skulle  med 
ringa  m6da  kunnat  finna  Jattens  namn  i  Bjofti 
Baldorson«  Lexicon  och  dess  deklination  i  Ra3ks 
Grammatica. 

Ffån  268  tin  338,  iom  ntg^r  slutet,  fore- 
kommet en  afhandling  ^  om  skandinatiska  fornål- 
dcms  Idrotter  feftcr  Engelstoft  om  Legemsøvetier 
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ho$  deganda  Skandinaver),  hvarifrån  Utg.  p.  329 
gir  Sfver  til  I  dessa  }i5jena  forandringar  i  Sverige, 
Denna  uppsats,  eburu  liksom  forsjjåen^e  Upplya- 
niogar  icke  Iri  f5r  små  misstag,  hvilka  dock  f5r- 
modligen  till  en  stor  del  LarrOra  irån  de  aldre 
f5rfattarne,  som  blifvit  excerperade,  ar  otvifvelak- 
tigt  eit  af  de  basta  styckena  af  hela  bokeu,  emedan 
det  iitg5r  något  helt  i5r  sig,  som  intet  liar  att 
gSra  med  det  dfriga^  nlom  såvida  bdrjAn  blifvit 
tryckt  pS  samma  blad  som  slutet  af  det  fore- 
g&énde. 

8&lunda  bafva  vi  nu  genom5gnat  denna  bok. 
Att  Rec,  varit  så  uti^rlig  boppas  ban  ursaktadt 
med  det  skal,  att  den  ar  dét  betydligaste  af  de 
»yare  originella  svenska  arbetena  i  denna  vågen, 
och  tordc  således  komma  att  aga  afgorando  verkan 
på  den  riktning,  som  detta  stadium  i  Sverige  fram- 
deles  skall  taga,  bvarigenom  den  blifver  li5gst  vig- 
tig for  bvarje  redlig  van  af  nordiska  pbilologieii, 
Iiistorien  ocb  antiqviteterna.  '  Ingen  ovaldig  och 
xattsint  låsare  larer  kunna  ptdraga  resultatet  ocb 
}erof5ra  det  med  det  beromvarda  nit  som  Uigifva- 
ren  ådagalagt,  samt  det  osparda  Hit  ocb  m5da  lian 
anvandt,  utan  att  bogeligeh  beklaga  det  Sverige 
icke  nu  for  tiden  Sger  någoh  skicklig  lard  i  Vere-r- 
lii  stalle,  som  genom  utstakande  af  det  dugliga  i 
Ifjiteraturen ,  anvisning  bnru  man  b5r  gå  till  vSg« 
i  detta  studium' jemte  nodig  bandledning,  ocb  f5r- 
niimligast  genom  eget  kritiskt  bearbetande  af  tex* 
ten  ocb  <5fversattande  på  Latin,  kunde  vagleda' 
un^a   lårde   med  Utgifvarens   flit,    samt   uppvåcka 
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•eb    bilda    annu    måoga   flere    medtåflare  ;p&   den 
iirofuUa  banan. 

5t.  Petersburg  åen  20  Man   1819/ 

R.  Rask. 

TI  denne  Anmældelse  svarede  Liljegren   i  et  følgende 
Nummer  af  6«mnie  Tidende«' 


Ueber  die  norwegischen ,  schwedischeh 
und   islandischen  Lileraturen  und 

Sprachen. 

(Af  Wiener  Jabrhucber  der  Litteratur  6ter  Band,  skrevet 
i  St.  Petersborg  i  Foråret  1S19  i  Anledning  af  FttrsU 
Bemærkninger  i  samme  'Tidsskrift  •  om  den  danske 
Litteratur.  Han  fik  herpå  skriftligt  Svar  med  Ind- 
bydelse fra  Collin  til  at  deltage  i  Skriftets  Udgivelse 
for  Honorar,  men.  hans  Afrejse  fra  St.  Petei'sborg 
den  la  Jul.  lSl9.g^y.bam  ikke  Lejlighed  dertil). 

DiQ  Norroeger  sprecl^en  und  sclireibeh  die- 
selbe  Sprøclie  wte  die.  Danen;  diese  Spracbe  zer^ 
failt  aber  iu  Nomegen  so  wie  in  Danemark  ia 
inannigfaltige  Dialekte  unter  dem  Volke,  welciiet 
in  beyden  Kéicbeu  viele  Worteraas  der  alten  skan- 
dinayiscben  (islåndiscbeu).  Spracbe  bT?ba]ten<  bat,  die 
in  der  gebildeten  Umgangs-  und  Sehriftapracbe  bey- 
det yOlker  gansr  un[;ebraacblicb  sind«  Docb  sind 
die  Dialekte  dieser  Spracbe  vom  Eiderfluss  1)18  zu 
Finmarken  binauf  kaum  so  verscbieden  wie  die 
deiitscben  Dialekte;  sie  ^eben  aurb  allmablicli  in 
einaiider  iiber,  ond  laSscn  sieh  tlicbt  wie  die  dent- 
acben  in    die  'obcrcn   und   niedéien  bestimmt    Von 
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tinaiider  trenneii,  wiewolil  man  sonst  die  norwe- 
guclien  mit  den  oberdeutscben  vergleicben  kSn1ite<. 
Es  existiit  foiglicb  ](eine  uorwe^fcbe  Spcaehe  in 
der  IMexUun^  sondern  eine  gemeinscbaftlicfae  fiir 
P^nemurk  und  N^tftvegjsn,  die  ehrn  sowc^bl  nor- 
wegiscb  als  dSniscb  genaniit  nirerdeM  luion,  wetii> 
man  sich  nur  dacutttes  lucbla  Verscbiedénes  oder 
Nenea  denkt«  Die  Norwegerliaben  immer  seit  drr 
Refomatioii  exnen  aebr  ebreuYoIlen  Tbeil  an  éie-- 
ser  gewdbAlich  so  geilaniiteii  daaiscben  Lifceratnr 
genommen*  Der  crste  wabrlteb  grosse  Verfassex 
in  dåniscber  Spracbei  Baron  Holberg,  war  aos  Ber- 
gen iti  Nomegen  gebiirtig.  {Holbergs  auserlesenc 
Werke  sind  ueulicb  Von  Professor  K.  It.  Rahbek 
in.  Kopenhagen  in.  eja  ond.  zwanEig  Banden  8vo 
lieransgegeben)*  .  AIs  Gescbjcbtsfibreiber  und  AI- 
tertbnmsforgcbev  ist  Schomng'  mk  Recbt  beriibmt 
vgev^orden.  Von  å^u  ietzlebenden  ausgezetcbneteu 
iiorwegtscben  Gelebrten  und  Scbriftstel*lern  geniigt 
es  bier  Hrn.  Etataratfa  nnd  Ritter  CIl  Pram^  der 
in  Kopenhagen  ]ebt,  und  Steffens^  iv^leber  dem- 
deutscben.  Publikum  bekannt  ist,  anzufiibren*  Wer 
iiber  die  Verdienste  und  einz^ne  Arbeiten  diesex 
und  anderer  Scbriftsteller  beyder  Nationen  vrei* 
tere  Auskunit  wiinscbt,  sebe  Professor  Nyerups' 
Danåk^noTsk  Literaturteæikon,  Kopenhagen  18J81, 
zwey  Theile  4to.  (kpstet  acbtzebn  Tbaler  d^niscb). 
Ueber  die  ganze  ^itbetiacbe  Literatnr  beydér  Na«* 
tiotien .  kann  man  sicb  eine  Uebersicbt  verscbaffen 
in  dem  tre£Plicben  daniscben  Lebrbncke  und  Bey- 
spiehaDimlung  des  Herrn  Professor  K*^  L.  Hahiekn 
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K&pmhåigen.  1816^  zwey  Bile.  8Vo.  Wét  aBex^ 
dem  MmåhUébtn  Fottscliritte  diéser  Literaftixr  f6l*- 
geti  iriU,  tknd  die  Verdienste  leyder  Natiouel)  tiii- 
ter  Aich  odes*  mit  déneti  der'Scbweden'  vergteiclién, 
der  Aefae  Nyerups  Fortegnébfe  ovet  Bøger ^  slam  Ud- 
k&mme  i  de  tre  nordUke  Riffer  (Verzeiehnisse'  der' 
Biiefaer,  d»e  in  den  drey  nordiscBen'  Reicbetr  (jåiir-* 
licb)  herauskomiDen),  Kopenhofferi,  in  der  Gyldeh^ 
doHsehen'BuiM^tkdhmff,  wo  fan  alle  tlcafndiriaVf'^' 
aclie  Sachen  2a  haben  ^Idd,  — r  Mrelcbes'  iilbgefUbi-' 
deili  Leipafiger  Sferøkatalog  enUpnebt* 

Die  Sc;kreeden  sprecfaen  eine'etwas  vetscbi«- 
dene  Spracbe,  die  in  der  Wortbiegung  det  altetr 
ikandina'viscfaen  (isfSndiscbenJ  nSllier  Hegt,  iti'  éetti 
Wdrterscbat2  mebr  darph  abweicbt,  Weil  sie  viele 
fretnde  "W^rtér,  besonders  iMnj^Osikcbe,  aufgéhoVh- 
men  hat;  éie  Anssprtacbe  in  Skhweden  néigt  fiicU' 
mebr  su  der  dentscben,  ih  DåHétnark  théhr  feU  deV 
alten  islandiscben ;  docli  Iiegt  vieltéitbt  ndch  der 
grdsste  Unterscbied  beyder'  neuerii  skåndtntfViécb'en 
Spracfaen  in  der  Recbtscbreibung,  die  nacli  sébf  veV« 
scbiedenen  GrnndsStzeneidgericblet'itft.  liie  scbwe- 
discben  W^rter,  tirelbbe'  V6ri  deh  dSnwcbén  a*^éf 
ben,  aind  gesammelt  in*  /,  K.  libstes,  si)en^ké  Bfånif' 
erdbog  fnr  Danske^  Kopenhagen  1799  8vo  ti**** 
Seiten)  acbwediwbei  HandwOrterbucfi  ft'r  Darién); 
iirelcbej^,  TerglicliéH  mit  den  deutst'ben'  lidir/llciX 
eine  Idee  von  der  gross^ri  Aebhlicbkcf^ri  åer  nofdt- 
acben  Spnrcbeh  gebei)  Irarin*  'Die  lindretliiicEfén 
Verdien»te,  die  ticb  Litm&,  tkhiiu  u.  ro:  uiii'  åW 
Wissemdxafteii   erwtftbcYi   babbn*;   sifitf  je)fenf  C%- 
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lehrteiji  wohl  bekaniiL-    •  Ilir  e  -ist- der.  b«raætc&t« 
Spitchfbrscbirr^  i[i(^^€fr^t^^.tdf»jr  ,be8te  Geflc^iicbtn 
icbreiberj  fpine  grotse  ^cliwediicbei,  Ge&cbich^  (4 
Bde4  4toO  ,wurdc  abør  niclit  geendigt«      Von  d«o 
l^iQliterii   xammt^K^gf^etit  die  ,  er« te  Sftflle.eiMi  er 
lii^t  unter  andern  Trauerspul.^'  ge^cief^en,  iD^ilttens 
nach   elgenbåodigen .  von  .dcsm..  i^oing,  Gttfitaf ,  dem 
DriUengegch,Q^\eKL  Pla^nen  und  Efifwiirf^u«  diu  fran- 
258i8cb  abg^f^zt  warep.,,   LidneVi  ^rird  in  der  '||&- 
hern  lyrischen' D;cLtart  bo/cU   ge^cbaUU.  ..^#//iaa2t 
war  eiq  anakreon^i^cber  .Volksdicliteri  .2u  |dei|i  i^er 
nige  Niition.e.14 .  ein ,  Ge^enstiick  ,aaf Mr^ei^^ii  IsSnnen ; 
er  bati^eineGesangc  xncistens  inijira^'isirt  i|9fi,n[iUindr 
licb  componirf,   di^  Worte  sowobl    ^U.  MeUdieiL 
A^nd ,  nacbber  voA  aeinen   Freupdén  niedergesobrier 
ben  worden*      Man   bat   die   gesammelten/  "Vyexke 
allef  dieser  (und  ^aoderer)  in  Staoklijobn  ber^usgetr 
geben,   . insonderbeit  <  die.  des  Jetztpn    æ^t.  grgs^er. 
Eleganz  gedruckt,     Barpn^fif/erAe^A^nietrisclieUeT 
berset^ung    dea    Virgil   nnd  Horaz,   .>v,ird;als   ein 
Meisterstiick  angeseben.     Zu.  den  je^ztlebendea  be-* 
riibmten  Verfasseru  geborrn.Hr.  ai. Leopold,,  des- 
§en  gesammte  Werke  zw/?yi>ial   in  Stoekhfibn^htT^ 
Buagegeben   sind.      Der   Hofprediger  Afzelius   bat 
nntex    mel^reren   gelebrten  ^  Arbeiten    mit  g^osseiu 
Pleiss  die  alten  scbwediscben  Volks-  und  Helden- 
lieder  gesamoielt,    und  mit  Melodien  in  drey  sebr 
aanber  gedruckten  Qct^vbanden   berausgegeben  (so. 
wie  Professor  Nyerup  ,  die    daniscben  Heltenlieder^ 
in  ftinf  kleinen  Qctavbandengesamn^^U  bajt)..  .  £inc> 
cigone  Bea^beitung  def  scbwediscben^  Helderliedcv^ 
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Melpdien.  ink.  deutåcliec^yorir^dip  i«t  in  Eopenha*, 
gen  tqd Hm.  Zx^iméihGrMl^øfd  en>cliipiien«     Der 
beriilunte    •chwediAclie .  R<|icli«faiU.oriogr<ipb  Kanz-> 
løyratb  ,«/f  ,£/  HaUenberg  .  t>escbaitigt.  aicb  øoph.  in 
aeinei^  hohen  Alter  eifrig  mit  orientalifclitinr  Miinz-. 
kenntniss,  er  .bttt.vielerieyhiBtoritcIie^  sotiquariacbe 
und   pfailologis/cbe  pArbeiten  tbcil«  in  øcbwediscb^r, 
tb^eiU  lateiliiscb^r  Spracbe  l^eraiMgegeben^  z*  B.eino. 
bistomcb-pbilologiache  Erklarung .  der  Ofienbarnng: 
JalumnU^åTej  Bde,  8vo«   (schwediscb) . —  JX&wh, 
minibus ,it/^is. et  .'insus 9  ^^  collectio  nummorum  cu* 
ficorumu^m^^    Sebr  aasHibrlicbe  und  Tplistandige. 
Nacbncbteqj    iiber    alle  iiistoriscben    Arl^eiten  der 
Schwpden  £xidet:ffian  in  Varmholtz  Mitliothecø.  Jki-. 
storicaSveogoth*    Oie  D^nen   iknd  Nprweger  .ba«-. 
'  bfaveine^  weit  coiiip«ndidsere,  i^ber  dQcb  jøebr  schatz-*-. 
b^re .  iiiatqri^be    JBibUotbek    Ton    Q^^  Ja,    Baden. 
Odense  1815.  '  * 

Aucli  iix  Finnland  \U  die  ^pbwediacbe.Spira-^ 
che  unter  den  bobertt  Klassen  iibecall  die  berr- 
scbende,.i|nd,  die  Finnen,  liaben  ein^n  rvAim^^W'^n 
Tbeil  an  der  ^acliwediscben  Kultur  uud  Xiterøtiir 
geni^nnien,'  Unter  .()eriibinten  eing^borneii  .finni*- 
scben  Vecfassern  s^iobnen  sicb, .  befonde;'« .  folgenda 
ana ;  Professor  Po^than^  \velclier  vieJe.  sebr  scbåts-' 
bare  ^eylragi?  zu  der  finniscben  Qescbicb^e.  (gross-* 
tentbeiU  Jateiniscb)  geliefert  bat>.  woraus  BU/iS  und 
Ltchrberg  aebr  •  viei  .  gescbopft  l^aben«  Profeaaoi^ 
und  Prediger  Franz^Uyivht  jai^i  .Ui.  S€hn)edeny  nud 
isl-sowobl  wegen  aeineø  Cb11r9Jiterd.aU  seiiier  acbwe*«-. 
diacbeu  Cedicbte  aebr:lKK;h  und,  all^einein  ,gt8cbat2t. 
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Lcålov  &.  kéMmtt  baC  eirm  R^éiW  I>Méei<fattion«ir 
tilyer  dt«  fimiisebø  S^prtfebcf  (lyes^niiie^t  -idlé'  Ottlitof^* 
gfiiipbfo  Qitd  CacFo«  nn^  Prt[po«iH^t^teii>  fniC  tftefbttr 
pilileMOfi^idselren  Fbrachiingfl^tfiat  g^elirfebc^^'^tt 
orbcitet  er  •n  eihom'  ¥ol*lstSirclfgeit  fifnnl^trtrétl  W9i^-^ 
terbocbe.  Bnd  Spraeblehre,  die  anf  Kodtéa'  dvs'ftir' 
seine  grosfe  Aiffiipferirngcn  fur  die  Wit^enscbafb^n- 
siy'  betultttiten  rasSMeinen  Graleti  voit  ibrffidfit2\oik> 
aUigaarbeiteC  invd  au^gegrben  -W^i^dettv  SecrtftSr 
Jéién^  der  in  WUntTJg  1«bt,  bat  einø  knrtVj  gate 
Uebe^cbt  der  ikiniscb^n  Spraefrlebre  scb^tredi^cfk' 
gtf«obriebeii' (f 848)j  nnd  yie^e  k)eine  fiii^iAtbe  Ge« 
dicbte  und!  Auf satse  ftir  das  Volk  gc>)iefeté,  i^vorn 
eittiga  in  korder  Zeit  dre]^«ia('  aufgelegtf  wøfden 
atiid.  Die  scliMP«ed^che  Volksapracbe  xerMIt^  ebett' 
ae^  wie  die  dSntiebe  in  vielte'  Mnmiarten  ;  in  i^Yiklti 
hmd  ist  die  nylåndisdke  die  merkwtiidtgi^te,  in^ 
Sckweden  die  datekarlijfche  (dalskati),  welcibe  den 
itbrigen>  Schweden  v5)lig  urtverstlndlicb  ist,  aber 
jxxiv  in  drey  Kirebspielen  und  zwar  oiit  betracbt^ 
licher  Variation  gesprocben  wivdl  Auchder  kleine 
Biilrikt  Roslagen  in  Uplmid  bat  seinen  éigenen 
Bitflekt  ^  der  von  den  umgebenden  zieinifcb  ver-^ 
jebteden  ist,  doch  niobt  un^erstlndllcb*  Eine  Vn^ 
tersttchung  un<i  genaue  Besebfeibung  desselben 
wiirde  sebr  interessant  seyn ,  weil  man'  die^  alten 
Russen  (Varager,  die  den  rassiscben  l^^anien'  utfch 
Garderite  bracbten)  davon  berleiten  kdnnte« 

"Die  skandinavistiben  Nationen  versteben  ein* 
ånder  obue  alles  Studittui  recbt  gut,  aiidilesen  g»-^ 
bijdede  Leate   fast  nng^hinderl  Sthriften  in  hey- 
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den  Sp^acheni  docb  ist  vielleidit  dot  Scbwedudie 
dex^  Vwen  ein  yrenigåchuvthfr,  aucli  woU  die  dl[« 
nische  Liteirttttir  in  Sehmeden  mtkr  verbteitet  aU 
iiin^id&e]icl;.iuiterdeMenkaDn  man  »ich  øebr  gat  mit 
eini»r  Ton  diesea  Sprachen  liberall  in  Dåneauark^ 
J/fanaeffen^  ^chneden  and  Filmland  dnrcbheliea* 
Das  VwliSltniåB  mit  dem  Schwediscben  in  JFmnbiml 
ist  M)n«t  ganz  andera  als.  mit  dem  USnischen  in 
Ifanveffetu  In  Finnland  ist  pSmticli  die  (fintiiscbø^ 
Volksaprache  von  dem  scbwediscben  so  wesentlscii 
und  ganz  Itcb,  verscbie^en;  das- man  kaumirgent  exn*. 
(geborgtas)  Wort  davan  verstebt,  und  das  finaiscb. 
iast  iiberall  gepredigt  wird;  in  Namegen  aber 
sind  diø  Volks^ialekte,  die  nicht  geaefaarieben  wer^ 
den^  nnr  Variaftitois  "Von  der  gdbildeten  Spiwsbe  \Aat 
an  die  lappl^drscbe  and  finmarkisobe  Gttfmiå  biar 
anf.  Diess  akandinaviscbe  Spvacbgebiet  erstpeckt 
stch  aokbergestah  von  Schtesmi^  in  Dmenuaik  fast 
bis  St^  Petertburg^  nnd  sl^sst  sowohl  bej*  der 
Nema  als  bey^  der  Bider  mit  écm  D^atscfaen^  zch- 
aamaoan^  an  allen  nfirdlicben  Ufem'  nnd  Insefn  der 
dhtsee  spricbt  man  skandinavisch ,  aui  allen  siidli-*' 
chen  'deutscb«  Dfe  nordiscben*  Spracben  sind  %o 
irerscbiedea  von  dem  Deutscben,  daas  keia  Nord- 
bewohner,  wenn  er  deutsob  (es  sey  bocbdeutscb 
oder  plattdeittscb)  b5rt>  obne  ea  erlevnt  an  baben, 
das  geringste  davan  v^erstebt  ^  Der  Unterscbied 
liegt  sowobl  in  d^r .  AnsspFacbe  als  WKrtfbrmen^ 
Flexion  und  Konstrnktioa^  aucfa  in  vielen  gSozlidi 
▼ersebiedenen  W6rtent,  wie^vrohl  »Uardrngs  die 
meistea  £ar   den  gelobr^en  Sprachforscber  deutlicii 
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gehog.  tfare  Vcrwanillsciiaft  verratb^n.  Sith  dia 
Varrede  meinev  angciIsSdhatsclien  Sprachlélire'nebst 
einem>knrzen  Léhrbucbe«  Stockholm  1817* 

Die-  idåndUche  Spraclid  isl  die  tiralte  skandi- 
uiivischey  wovoii  das  ]etz\ge  Danisciie  und  Schwe- 
diadi«  herstartimen  ;  sid  ^ird  nocli  itist  gSnzficTi 
umrérandert  iiber  Uie  gaiiza  Insél  gespfoeb^n,  ge- 
acbriebeii,  geprcdi^t,  und  in  allen  gericblHclien  Ver- 
^  liaudiungengebraucbt«  In  Banemark  und  Sckwedeit 
"ktkt  Jiian  yon  dieser 'g^meinscbaftiichen'  Utspracbe 
keine  D.enkuiåler  als  einige  von  den  åltesteu  Ra* 
nensteinen;  doch- nabern  sicb  die  ahen  Provinzial- 
Gedetze  aebr  dabin»  :  In  Norwegen  bat  man  auch 
einige  gesclu'iebene  Gesetze  und  andere  einheimi-- 
uiic  Biicber,  dié  rfxn'isHLndiscb  abgefaszt  sind,  ebe 
die  Spracbe  sicb  dort  za  veråndprn  anfing.  Das 
islandiscbeist  regelrecbt  und  gebildct>  es  bat  efne 
kiinstlicbe  Gj'dmmatik,  ungéfabr'  ^io  die  lateiniscbe 
'vreicbevon  dem  Volke  so  .genau  beobacbtét  wird, 
dass  man.aiit  dem  geringsten  Feblér  den  AoaliTnder 
erkeont.  Ueberall  sinddie>  alten  Sagas .(besondcra 
dnejenigen ,  die  von  island-iscben  Heldeii,  erzabkn) 
die  fornebmste  Lektiire  fiir  das  Volk.  Wie'es^ 
mit  diesem  bistoi isoben  Cyklus.'  der  islahdiscben 
Literatur.  bescbafien  ist,  ejL4ieiIt  aus  der  kleineji 
aber  trefilichen  Scbrift  ^des^  Hrn.  Prufofisor  und 
Dr.  Ri  E.  Muller  ^Jiber  den  Vrsprung  und  Ver- 
fall.  der  islåndUchen  BiHoriographie''  'Den  Iti-*- 
halt  und  Wiertb  al  ler  Sagas'  ersiebt  xø^n  aiis  des- 
selben  Sagab&liothek.  -  Aber  die-  Island  er  baben 
sicb  i^ucb-in    aiidern  Zweigeu    der   Literatur   auf 
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eineglSinz^nde  Art  berTorgetliaki^  bHondert  ia  åer 
Foe$u  DU  åltere  (^åmundisehe)  Edda  in  in  die- 
ser  Uifitticlit  das  bcnihmtetto ,  sie'  bt^teht  ans  vier 
und^dréyMig  beidniscben  GesSngeii,  und  tin  Paar, 
die  voq  cbristlicben  VerfaMem  bernihred;  viele 
Ton  jtificii  b^^ieben  sicb  auf  die  Nibelangeti^'auderd 
auf/die  Gatten  Hr.vo»  der  Hagen  und  die  Gre* 
briller  ÉrriiTtm  baben  scbon  das  deutscbe  Pnbiikam 
mit  grossen  Tbeilen  dieser  nordiscben  Homers  be«^ 
kannt  gemacbt.  £ine  'vollst&ndige  kTitiicbe  Ans- 
gabe  von  dem  gatizen  Textø  alier  secbs  und  drey-^ 
ssig  (oder  sieb^n  und  drejssig)  Lieder*  bat  jé/^e* 
Hus  nacb  meiner  RedAktion  in  Stockholm  1818  in 
8vo«  berausgegeben*  «Seine  scbwediscbe  Ueberfet-i 
zong  wird  bald  erscbeinem  Die  grossé  kopenbag^ 
nor  Ausgabe,  die  Prøfessor  J/a^m^^^n  foi*tgéaetxt 
bat,  wird  boffentlich  bald.  von.  ibm  beslchossen  wer-> 
den"^).  ,  Aucb  von  der  ganzen  /ilngeren  (snonH" 
scheny  Edda  néhst  Skålda  babe«icb  eine  kritiscbe 


*)  Jch  muss  hiet  einéh  klein«n  Iirtbum  im  Anzeigeblatl 
K^um  dnttén  Jiande  der  .Wieiiér  Jahrbttcber  (pi  12)'  be-^* 
i'ichtigen;  der  Tei-dieiKtTolle:  und.  beri&famté  telånåéi^ 
,  Profeséor  J}4agnuéen  liat  uamlicli  nicht  das  Arna*-iiiagiiee-^. 
,nische  Institut  (Kommission)  in  Tiiåtigkeit,gesetzt,  »oi^ 
dern  ist  umgekehrt  Ton  demsclben  zur  Fortsetziing  .,der 
Edda  '  engagirt  worden.  Dagegen  hat  ,die  Kommission 
dem  Hrti.  Professor  iind  Ritter  B:  Thorlaciw  sclir  viel 
zu  vérdanken«'  •  EgiU  ■  saga  ,  -  das  Gultthingsgeselz,  und 
Nj^U  saga  sind  vdn\  7%crXff/iii  •  und  dém  rerttorbenen 
^^A,  ^/lor/atfiW.  rn^t  Ton  Magnunit)  herausgegdbén«  ' 
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ÅABgaibø  in  Siécihallm  iMvor^t,  'die  nicbiten«  ia^ 
dir  QncUiasdliiBg  køMmc«  wiird,  und  woka  «1iea- 
ialli  e^nye  aphwcditdie  UeHeititzang  vnter  4er  Presse 
itU  Dje  .poetiache  Literatur  iuit  immer  bey  åen 
ItUvdero  gdbliihet.  £s  kl>eti  noph  méhrere  Skel- 
den^  die  in  ellem  Veeshea  (mit  AlMteretion  &e.) 
dicbten,  und  lifaer  >dat  gease  Lend'4>erafamt  sind, 

» 

^9jbA  die  ee  in  eiiiem  ^wteitern  Kreise  zu  seyn  ver- 
dictiteo«  Die  Eesnonspa<}men  von  £f*  PéturMori 
jinfl  iiber.ftxaJzefanmel  in  Island  anfgelegt  worden. 
Iler  elte^  ehrwiixdige  Predigér  i.  'Thorlai^on  faet, 
vm  noeb  eta  Beyipiel  su  »ennen,  aiisser  vielen 
ernet-'  uod  scberzhaften  •  geistreicben  Origfnalstu- 
cki^ti,  eucb  MUtom  Parediee  lost  mit  bewunderangs- 
wurøigem  Glikk  iibersetst.  Melirere  bebe  ich  in 
i^iaer  isJftndiecfaen  Gremmettk  er\^abnt»  und  Pro- 
^ben  in  jneinem  held  in  Stockholm  heraiiskommeti'- 
den  isUndsseben  Leh^bacfae  angefiihrt.  Aucb  bat 
IsUmi  Hoch  eineu  ausgeeeiehneten  Segescbreiber  in 
Urn»  i.  Espolm,  der  die  islåndiscbe  Geschicbte  voa 
den  Zeiten  an,  wo  die  alte  Saga  verstammte,  bie 
euf  die  nasrigen  Tage  fartgeeetxt  bet,  Frntd  Jo^ 
hann^ii  ae<br  reicbbeltige  Hisioria  eedeakisHca  Is* 
krndiae  (Bafu^  vier  Bde.  4to.)  ist  bekannt«  Fiir 
dte  Verbreitung  der  aenern  Kultar  bat  die  in  /«- 
land  bestehende  k6*niglicbe  GesellschaftfUr  die 
Landesaufklårung  riibnilicfast  gearbeitet*  7u>n 
Auirecbthalten  der  Literatnr  und  alten  Spracbe 
bat'éich  vor  ein  Paar  Jaliren  di^  islånduoie  Ltte- 
r^tr-JGesellschaft  (aowohl  in  Island  AtKopenhagen) 
gebildet ,   and    sciioit   die   grosee  islftndiscbe  Ge<^ 
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sclticfaM  Siurlitngia^i^ta  ^fn,  OiigiimUctzIe  bewtmph- 
gfibø9kt  auch  levMT  idmUvAfi  2iøihU9g .  uni  .nødi 
iQfkrer«  biitrilphtliqli^  Arlnrilea  ^npti^mj^øé*  EiiÉe 
gedringte  U«ber4i(?ht  iibeir  dir  fAi»s«  isllBdiaehft 
Xiteratnr  (hM  1777)  \M9t%  B.  Einør{  hmtoriM 
Jiteraria  Jslandiaø  {[Bøfn,.  et  /ry«.  .Av^.}  iek 
bravcbø  k«um.  z«  ^runråbt^eiiA  diM  74)M[/liliir  (yøffn- 
son),  ond  4$4r.  TAorZeictH#  geboro«  laMiidiMr  lr^t9^, 
wie  naoh  d«r  Ma)ejriEf/a//iiA»i;  4«r  &ldbaaer  TAor- 
vald^enut  vot^  uiUqditcJiøii  AqU»rp . ia  Kp^enhøfføm 
geborefi«  $e4etikt  man  Jmijbej ,  -  daa*  die.  gmze 
Ji^voUcicvarig  diea  ung^jb^reiu  wiialrn  EulaodM  »k 
iiber  iu^i^aig  tauvead  S^Ien  bptrngeubat^ao  l^ainii 
man  wobl  mit  gr9$atem  Fug  die  Woite  .dp9  aebwr-^ 
di3chfn  Dicbtrrs  (wei^in  er  Qieia  Vateclaod  Dé99e>^ 
mærk  preiseQ  «Qf  Uianuf  nuw^enden: 

oci  nåninp4jør4em  rwad ett  endu  l^md, samgfmi . 

med  mmtre  tabik  mfi$kt  ritt  ryktø  mer^  stort ! 
Et  beisst:  Nenqe  mir  ein  Land«  wo  eiQ  kl^inejr«« 
VpI]l  tiopn  gr^Mfprn  Robm  tzworben? 


Om  Benævnelsen  norsk  ^og  i  Anled- 
ning af  Morgenbla<!et  1 828  Nr.  20-23. 

(Af  Købenbavns  Skilderi  1828,  Nr«  l9) 

£r  nogen  Strid  en  Ordøirid  i  egf ntlig  For« 
tUmd^  få  er  det  viat  npk  4eii»  an  Sproget  i  Nprgø 
biSr  kul^ef  norsk  eUcr  dofuk;  jeg  akulde  4orfor 
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nmppe  liavéatiset  det'  v»rd*at  tætte  Péu  til  Pttpi-- 
ret  f or  deniie  iSUig ,  bvis  ikke  d^ii  lætde  Forfatter 
tit>  det  iMge  Stykke  om  ,,Kcirtik  Sprog;  Norsk  Lf- 
tératiir^  i  Morgenbladet  Nr.  20 — ^23«'  med  al  flh 
UdførligliedvliaTde  ovérået  adsl^illigt ,  som  8}''nes 
T«Meutiigt '  og*  vigtigt  at  betænke,  fdr  man  sætter 
aig  p&  DdmÅiéraædet*  '  Jeg -mi  forud  bemærke >  at 
jeg  ingenliinde  selv  vil  anmasse  mig  Ret^  til  at  af*- 
gCré  Striden  y  men  '  gjerhe*  iridr5mmé  ^et  norske 
Folk  den  > 'ck'Snt  det  salmes  kommer  til  at  dfimmé 
i  sin'  eg^en  'Sag;. da  jeg  anééi'^dét  for  miu;  Fædre* 
neland  aldeles  »ligegyldigt,  hvad  Udfaldet  end  monne 
blive.  Alen'  vor  Foi^f.  kan  jeg  ikke  indroihme 
åenne  Ret,  da  lién  synes  alt  for  stærkt  greben  af 
pnitriotitk  Iver  amod  de  Hrr.  Jtf .  O.  Hansen  \  og  P: 
T.  Hansonf  fordi  de  bave  vovet'- at'  skiire-  .^det  dan* 
9ké  Sprogs  ^Syntåxis'*;  téim.i,dmsk&  Glbser*  tit  en 
tysk  Lé'éeb'eg  o.  desl;  og  ikke  ^  ænset  -  to  anonyme 
Stykker-  i  Rigstidéndeh,  eilér  Hr.  BergrJd  Pcter- 
NSens  „Betænkning  over  andet  Udkast  til  en  Lov  om 
Norges  Berg  værker/'  S.  497— S49  (måskje  tre  Per- 
soner i  én  patriotisk  "Værelse)«     ." 

Først  ni&  jeg  på  egne  og  Landsmænds  Vegne 
yde  Hn  M.  C.  Hansen  den  hjærteligste  Tak  for 
barts  Forsøg/*! jl  at  ndfylde  et  betydeligt  Hul  i'Vér 
Literatur.  I3^rttæst  må  jeg,  bemærke,  at,  vor  .Forf. 
i  Morgenbladet  sammenblander  to  aldeles  forskjel- 
lige  Sporgsmåle,  ni.  1)  om  det  gamle  nordiske 
Sprogs  rette  Benævnelse,  2)  om  Benævnelsen  af 
det  i  Norge  niileVende  Skriftsprog  6g  dannede  Sprog. 
Det  første  vil  jejg  ikke  ber  indlade  nJig  iy  for^ikka 
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tot  g6re  mig  skyldig  i  Forf.f  Fejl ;  mén  det  er  dojt 
Urtigt  nok^  at  den  største  islandske  Historieskrivet 
Snorre  Sturtesen^  jnst  i  den  Bog,  hvor  han  taler 
om  Ynglingeætten  i  Sverrig  og  alle  de  gamle  be- 
romte  Konger  i  Norge  lige  til  hans  egen  Tid,  ud- 
trykkelig siger,  åt  han  skriver  om  do  Høvdinger, 
som  «,a  danitka  tuingu  hafé  mæU!*  Han  har 
vist  altså  ikke  anset  det  ipr  nogen  Forklejnelse 
for  Nordmændene  at  taJe  det  samme  Sprog,  som  Da- 
herne,  ej  heller  troet  at  støde  den  norske  Regje- 
ring,  som  han  var  særdeles  hengiven  og  besang  i 
udødelige  Æredigte,  ved  at  benævne  det  fælles 
Sprog  med  det  til  hans  Tid  bekjendte  og  alminde- 
lig antagne  Navn.  Dette  Eksempel  fra  så  gammel 
en  Tid  og  at  en  så  berømt  Mand,  som  dog  unæg- 
telig var  langt  mere  norsk  end  dansk,  synes  mig 
burde  betage  vor  Forf^  hans  Ængstelighed,  og  g6re 
de  ovennævnte  Hrr.  Hansen  og  Hanson  angerløso 
og  fri  for  Aktors  Tiltale  i  denne  Sag* 

Hertil  kommer  at  Ordet  Norsk  ikke  synes 
bestemt  nok^  ti  f.  £.  Ballagers  norske  Ord  ogTa^ 
lemåder  med  de  tilfdjede  norske  Viser,  må  vel 
dog  værenor^A:^.  De  norske  Ord  i  Pastor  ilfttncAi 
Saga  1ste  Bd.  Ktistiania  1816,  diå  Vel  også  anses 
for  norske  j  da  han  selv  ^iger  i  Forerindiringen  S. 
210.  ..Det  første  Ord  i  Glossariet  er  det  Islandske 
eller  rettere  gamle  Nordiske,  det  andet  det  Norske 
og  derefter  kommer  den  Danske  Oversættelse/* 
Men  sådanne  Ord  som  J^uat  ior  Øst«  Bamesantf 
Barsplsæng,  Bebt  Ben,  betfe^  gaule  brøle,  G/ek 
Gjed  o«  8,  ▼»  forekomme  jo  slet  ikke  i  vor  norske 
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Aiist^rka  Sprog  i  Morgenbladet.  Hun  •krivrr  jo 
•Itså  ik}iQ  en  Qang  ^^]y  Norsk  ^  pår  ipan  ser  sig 
til?  Den  nya  anførte  Norske  er  Ifaldet  «å  efter  to 
indfødte  nyere  nprake  Forfattare;  d^t  vilde  va»v^ 
let  at  anføre  flere,  j?g  yil  kun  filfoje  en  »Idro 
^Ytoritet^  som  vor  Forf.  lelv  tay  anført,  ni-  K^ng 
Krisloffors  Pi^y^legier  for  Bergen «  datt  KøbenUav« 
1443*  ««S&  byde  vi  alle  udlspndi^ke  E^nhediinæod« 
sotn  m^i  Byn  exe,  at  betale  og  udgiyo  til  os  den  ér-^ 
lige  Rente,  ao^  lialde«  pia  Norsk  Bordleding" 
fir  det  ikke  dog  soleklart,  at  Uer  tales  om  et  be* 
4temt  Ord  >  ^om  udelukkende  nor^k,  bvilket  beller 
in^^n  di^naktalende,  væro  sig  I>4ne  eller  Nornii^nd« 
vil  iC<M*stå  nde^  Forklaring.  Sålæ/kge  har  Navnet 
Nors^  da  va^rrt  brugt  til  at  betegne  noget,  som 
netop  skilte  sig  fra  det  fælles  Sprog «  som  altså  på 
en  M&de  var  n^pdttat  d«t,  man  nu  med  Vold  og 
Magt  vi|  kalde  Norski  Qgså.  er  Norvk  bekjendt 
i  denne  Betydning,  hvor  som  belst  d«t  er  bckjendft 
Los  iremi^ed«  Folkeslag;  f.  £«  i  Adelongs  Mitri- 
di^t.  2dei;L  KWl,  Berlin  18091  S.  302  fg.  lindes  ed 
i^dføriig  Efterretning  om  ^Narhoøgisch"  mod  tre 
Sprogprøverj,  d^r  lyde  som  så.  ^^Vm.  Wilia 
få  Jordeuy  spm  handt  er  udi  Bimmelm>  —  Sje 
WoUh  her  å  J^ø,  sem  den  sjjr  ifJUadmu  -*- 
Fi^  tki;ne  mota  vara  ffori  o  Twm,  shma  gort  i 
Chimri^'*  ]^r  det  nu  detto  Sprog,  NordnuendevA 
vill,e  opdyrke^  og  bvori  dto  vilje  sk^be  sig  en  Na1h-» 
aional- Literatur ,  så  ba^Q  d^e  unægtelig  Ret  til  at 
kalde  det  Norsk,  «Qm  diet  er,  og*  enbver  adiø 
Dåne  vil  strags  opgive  sin  Fordring  på  Delagtighed 
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åni,  det  tSt  jeg  dristig  love.  Men  er  det  vort 
falles^  fttdVanlige  dannede  Sprog,  Éom  åt  endnu 
for  det  første  tage  til  Takke  tned^  é&  synes  Be- 
nævnelsen Norsk  (ihvor  ofte  den  end  måtte  findes 
anvendt  dertil)  at  være  aldeles  tvetydig  og  derfor 
ubekvem;  med  mindre  tnan  tilføjede  en  karakten- 
itisk  Boitemmelsey  som  BdJ-norsk  eller  Stor-norsk 
eller,  hvad  jeg  tror  at  have  hørt  anvendt  af  andre: 
det  kongelige  norske  Tungemål. 

Hvad  nu  fienævnelsen  Dansk  angSr ;  så  vilde  det 
være  urimeligt  og  skændigt ,  at  nægte  eller  nedsætte 
Nordmændenes  Fortjenester  af  vort  ftelll  es  Sprogs  Ud- 
dannelse ;  men  de  Nordmænd ,  som  have  arbejdet 
mest  derpå^  have  selv  troet^  at  det  var  Dansk,  de 
skreve^  og,  ligesom  de  danskfødte,  der'  delte  Arbej- 
det med  dem,  søgt  at  hæve  sig  over  det  lokale  og 
bondeagtige^  der  var  brugeligt  i  deres  Fødeegn^  hvil- 
ket og  på  begge  Sider  synes  ligeså  naturligt  som 
nødvendigt ,  hvis  de  vilde  læses  i  begge  Riger,  og 
virke  på  begge  Folk.  Til  Eksemplet  må  tjene, 
Peder  Clauss5n,  Præst  tilUndal,  der  siger  i  Forta- 
len til  sin  Overs*  af  Heimskringla :  ^.Denne  samme 
Snorre  Sturlesons  Kronnike  haver  jeg  udset  på 
Danske  Anno  1599***  Ligeledes  siger  Holberg  i  de 
ortografiske  Anmærkninger  ved  Forvandlingerne. 
Kbh.  1720.  S.  93*  <«Så8nart  jeg  begyndte  at  tale^ 
blev  jeg  sat  udi  en  tysk  Skole ;  ti  mine  Forældre 
ræsonerede  med  andet  godt  Folk  i  deres  Nabolage 
'åledes:  Lad  ham  kun  brav  øves  i  det  tyske;  det 
danske  læres  af  sig  selv,  det  er  at  sige :  Lad  hani 
liexe  Tysk  i  Skolen ;  Dansk  kan  han  for  intet  lære 
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«f  SmSdrengene  pS  Gaden.  Således  blere  de  fleste 
Ar  af  min  Barndom  bortdrevne  ved  at  ]»re  Tyak 
udi  Skolen  og  Dansk  udi  Ammestuen.*'  (NB.  i  den 
Stad  Bergen  udi  Norge«) 

Da  således  Nordmændene  i  lang  Tid,  ligesom 
vi.  Lave  kaldet  det  fælles  Sprog  Dansk,  så  er  det 
blevet  bekjendt  under  denne  Benævnelse  fra  Nev« 
til  Tejo,  fra  Gr5n]and  til  Indien,  såvidt  som  Hol- 
bergs og  Vessels,  Evalds  og  Baggesens,  Subms  og 
SchQnings  Navne  have  nået.  Alt  hvad  der  er 
oversat  på  fremmede  Sprog  er  oversat  ai  Dansk, 
enhver  Ordbog  er  ty ik-dansk^  iransk- danske  engelsk - 
dansk,  lalimk-dansk,  ^  ja  lappontco- dan  i  c  o4qtu 
num  (Nidrosiæ  1768),  og  snart  græsk- é/an^A:  og  he* 
hraisk^danskl  Hvorledes  ville  da  Nordmændene  be* 
vasge^  jeg  vil  ikke  sige  os  Daner,  men  alle  £vro- 
pas  Folkefærd  til  at  forandre  Talebrug,  og  kalde 
dette  Sprog  Norsk?  Men  kan  det  umulig  skje 5  bli* 
ver  Holberg  evig  en  dansk  Forfatter,  om  han  også 
ti  Gange  havde  været  født  i  Norge ;  hvor  dårlig  er 
da  den  Forfængelighed,  at  kalde  det  norsk,  sum  de 
nu  herefter  udgive,  og  derved  i  hele  Verdens  6jno 
give  Slip  på  den  Ære,  som  de  i  Sekler  have  arbej- 
det troligen  på  at  indlægge  sig! 

Hvortil  nytter  også  den  tomme  Lyd  af  norsk, 
om  noget,  som  dog  ikke  er  bestemt  og  udelukkende 
norsk?  Nordmændene  ville  dog  umuligen  kunne 
nægte  os  Danske  en  stor  Del  i  Sprogets  Dannelse 
og  Literaturens  Hæder,  ja  vel  8t6'rre  end  de  selv 
hive.  Det  ringeste  Blik  på  Sprogets  Historie  fra 
Christen  Pedersen  til  A^  tpMenschlæger  mSttø  i  så. 
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Fald  gjendrive  dem«  Trosforbedringen  ined  Bibel- 
oversættelsen  og  alle  didbørende  Skrifter  er  jo  dog 
udgået  fra  Danmark*  Den  hele  Masse  af  Oplys- 
ning og  Kundskaber  er  }o  udstrommet  over  begge 
Rigerne  fra  Købenbavns  Unirersitet,  Lovgivningen 
er  jo  udstædt  af  den  fælles  Regjering  i  Købenbavu, 
lige  ned  til  den  endnu,  levende  Slægt.  Hvorledes. 
kmn  det  da  nægtes  at  Danmark  bar  baft,  og  efter 
Kulturens  bistorisk-bevislige  Gang  mSttet  bave  stor 
ja  åbenbar  den  it5rste  Del  i  det  fælles  Sprogs 
Dannelse  og  det  fælles  Bogvæsen?  Dette  er  vel  og 
Årsagen  til  at  man  efter  tavs  Overenskomst  nu  i 
flere  Hundredår  bar  kaldet  Sproget  og  Bogvæsenet 
Damk,  Under  dette  Navn  bave  begge  nu  begyndt 
at  tildrage  sig  Opmærksombed  i  fremmede  Lande; 
ikke  blot  i  Sverrig  og  Finland,  men  ogsÅ  i  Tysk- 
land, Nederlandene,  Frankerig  og  Kngelland  gives 
adskillige  Lærde,  som  dyrke  og  ynde  den  danske 
Tunge;  når  ville  Nordmændene  alene  skaffe  sit  nor* 
*ke  Sprog,  som,  snart  sagt,  intet  Menneske  bar 
børt  nævne,  og  sit  norske  Bogvæsen  ^  som  ingen 
Bøger  bar  at  opvise,  en  lignende  Hæder?  Det  er 
billigt  at  kalde  norsk^  bvad  der  angår  Norge,  norsk 
Handel,  norsk  Lovgivning,  norsk  Regjering,  norsk 
Almuesprog  o«  s«  v«,  m^n  at  kalde  det  norsk,  som 
er  fælles  for  Danmark  og  Norge,  synes  ligeså  un- 
derligt, som  at  sige  den  norske  Halvø  o,  desl.,  al 
den  Stund  Norge  ikke  udg6r  Hovedlandet,  ligeså 
lidet  i  den  ny  som  i  den  gamle  Forening.  Hvem 
taler  vel  om  det  sveitserske  eller  k.  k«  østei  rigsko 
Sprog  og  Bogvæsou?  Aldrig  ere  heller  Nordanieri- 
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kanerne  faldne  fh,  9^%  kalde  sit  Sprog  Nor^ameH' 
komk  isteden  iox  Engelsk  i  uagtet  d^  for  4S  vidt 
e|:e  koynne  yidere  end  Nordmændene^  4t  de  alt  hav« 
ført  K^igQ  med  Engell»nder^9 «  pg  aelv  have  at 
forsvare  sin  Uafhængighed  og  NatsiQimlitet  imod 
I^gJandt  Indgreb  fra  umiddelbar  tilgrapndsende 
Provinser. 

Er  Nordmaenden^a  Mening  derinody  aom  oven^ 
for  omtalt,  at  for«ndre  og  fornorsk^  selve  Sproget, 
og  således  virkelig  begynde  en  ny  Natsionaliiter«-^ 
tur,  8&  måtte  maii  da  til  at  pversa^tte  Bibelen  o* 
f «  V,  på  Noriky  og  så  vilde  man  snart  give  Folket 
Afsmag  for  de  hidtil  \  Danniark  og  Norge  |ud-« 
ko?ine  Bøger,  og  just  derved  berøve  det  den  For-« 
del  at  eje  en  Natsionalliteratur,  og  sætte  dets  Op-^ 
lysning  og  Dannelse  den  vældigste  Dæmning  i 
Vejen.  Dog  derpå  kan  vel  næppe  nogen  klog 
Nordmand  tænke  for  Alvår*  Det  torde  derfor 
blive  såvel  hæderligst  som  fordelagtigst  for  det 
norske  Folk  at  vSge  med  Omhu  over  det  fællea 
Sprogs  Renhed  og  Rigtighed^  og  lade  sig  noje 
med  det  hidtil  bekjendte  Navn ,  hvori  der  ikke 
kan  ligge  noget  krænkende  nu,  mere  end  i  Snorre 
Sturlesens  Tid^  da  Norge  var  et  uafhængigt  Rige. 
Den  historiske  Oprindelse  til  dette  Navn,  eller 
Årsag  til  dets  almindelig  udstrakte  Brug,  tildel« 
grundet  i  Landenes  gjeografisko  Beliggenhed  på 
Jordkloden,  ville  Nordmændene  dog  i  Evighed 
aldrig  kunne  forandre  eller  adslette  af  Evropa«. 
Årbøger.  R.  Roåh 
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Om  Jomsvikingaséiga.    Kbh*   1824. 

(Af  Hermod  S.  12—16  }   25—26). 

Oldfikriftdldelingon  udgav  allerede  ifjor  Jorns* 
Pikniffasaga  pilslandak  og  Danék  iøserskiUe  Haif* 
ter  som  Prøve  p&  deU  FreriigangvidSde  ^  til  at  følge 
med  den  Påtegningsplan,  der  til  samme  Tid  ud« 
stædtes  på  Islandsk,  Dansk  og  Latin.  Denh^  lille 
Sagaudgor  i  den  islandske  Tekst  52  Sider,  og  i  den 
danske  Oversættelse  omtrent  ligeså  meget«  Hånd- 
skriftet, hvorefter  den  tryktes/  som  er  afskrevet 
efter  en  fortræffelig  Fergamentsbog  på  den  konr 
gelige  Bogsal  i  Stokholm,  indeholdt  vel  nogle  Ka- 
pitler (12  Sidei*  i  4.)  mere  émtote^iehde  Ha^ndel- 
ser,  og  om  Tilsliandén  i  åt  notdiské  Lande)  men 
denne  Indledning  ndelukteé  het,  som  ikke  egentlig 
hørende  til  Jcirmsborgs  Histolfié,  og  so'm  Gjiéntagelsé 
ai  hvad  andensteds  findes  1S)eék^evél»  1  en  kort 
Eftertale  på  to  Sidet  goresi  Red^  for  åé  brugte 
Ujælpemidier  og  Tekétetis  Bébatidling,  der  fornem- 
melig består  i  at  Pérgdmentbogehs  Ord  og  Bogsta- 
ver, ttved  nogle  få  til  lettere  Lsesmng  nø^dvendige 
Forandringer,'  på  det  samvittighedsfuldeste  ére  g jen-* 
givne  Laaserne.  Fo#aiMl¥in gerne  bestå  fornemmelig 
deri,  at  T^nebefegii'iogeh  er  gjort  regelret  og  nSj- 
agtig/y  og  V  ét  adskilt  ira  i  ég  u^  og  da  Oldbo- 
gen  har  étu  i'ilaéng  ihed  1^  metk'  d'tssé  Lyde  dog  ere 
forskjelliger  a>å  h^t  mai^  ikke  ékiféVef  d,  nieri  blot 
av  (pom  éXVéts  ikke  foféllémmét  i-  S^ptoget)  for  aU 
i  d«  TilfaiM<éi  ^vor  åétmeå  mtnés  o,  og  blot  be- 
^Id«   aé ,   hvo):   dér   menkm  dM  Htl  élige  Tvelyd 
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der  svarer  til  det  tyske  eu,  samt  naturligvis,  beholdt 
o,  hvor  det  allerede  stod  i  Oldbogen.  Saledes  har 
man,  iiden  egentlig  at  forandre  Bogstaverne  i  den 
gamle  vaklende  Retskrivning,  nSjagtigen  tilkjende* 
givet  den  rette  Udtale.  Endelig  har  man  af  Udf 
tmd  bortkastet  det  ene  2,  n,  som  overflødigt  og  for* 
vildende  y  da  U  og  nn  have  en  ganske  egen  Lyd, 
der  ikke  har  Sted  i  disse  Tilfælde.  Herved  og 
ved  den  omhyggeligste  Rettelse  af  Prøvearkene 
under  Trykningen  er  denne  lille  Bog  bleven  no- 
get af  det  nøjagtigste  j  der  nogensinde  har  varet 
trykt  p&  Islandsk. 

I  de  Gdttingische  Anzeig.  for  6.  Jan.  d.  Å^ 
findesen  teøimelig  udførlig  Anmældelse deraf.  An« 
|n»lderen  (rimeligvis  £n  af  Brødrene  Grimm)  be-^ 
gynder  med  at  vise,  hvor  stort  et  Fortrin  den  old-i 
nordiske  Historie  har  for  den  oldtyske  derved,  at 
den  er  fortalt  i  Landets  Sprog  og  ikke  \ik  Latin^ 
Mange  Ting  kunne  næppe  fortælles  p&  andet  Sprog 
end  Landets,  hvor  de  foregik;  mange  Omstændig«- 
heder  forbig^es,  måskje  blot  fordi  man  i  et  frem-i 
med  Sprog  savner  Udtrak  dertil;  endog  Navnene 
blive  iorvanskede,  stondum  ukjendelige,  og  hele 
Udfyldingen  af  Maleriet  taber  sin  ejendommelige 
Farveblanding,  ved  at  udføres  i  et  fremmed  Sprog, 
især  et  uddødt  som  Latin.  Heraf  Tørheden  og 
Magerheden  i  det  gamle  Tysklandsk  latinske  Kron« 
tiikert  Tyskland  var  ikke  fattigere  på  Bedrifter« 
ej  heller  p&  Mænd«  der  havde  kunnet  fortælle 
dem  for  Efterverdenen;  men  de  anvendte  i  det 
Sted  aiil  Tid  og  Flid  pi  Oversasttelser  og  Omskriy-i 
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niiigør  af  Bibelttykker  og  mådelige  latinske  For- 
fattere: de  oversatte  blot  Ordene  C^og  ofte  uden 
at  tæn^e  på  Meningeii)  og  søgte  at  vise  sin  Lær- 
dom i  Tekstens  skolastiske  Forklaring,  oden  at  be- 
kymre sig  om  den  tyske  Stils  Renbed  og  .Flyden* 
hed«  Hvor  gjerue  (vedbliver  Anmælderen)  vilde 
vi  ikke  bortgive  Notkers  mSjsomnielige  og  i  og 
for  sig  selv  ganske  forstandige  Arbejde  (over  Sal- 
merne) for  en  samtidig  Optegnelse  af  en  eller  an- 
den tysk  Begivenhed  af  ikke  st5rre  Omlang  end 
Jomsvikingasaga  ?  Vi  havde  måskje  et  Par  gamle 
Ord  færve,  men  desto  ilere  levende  Udtryk  og  Ta- 
lemåder,  samt  frydede  os  ved  Indholdet. 

Dernæst  kommer  Anm.  til  at  omtale  Prof«  P« 
£.  Miillers  fortjenstfulde  Arbejde  Sagabiblioteket^ 
hvor  man  erholder  en  Udsigt  over  den  hele  Skat 
af  Nordens  historiske  OJdskrifter.  Endelig  givef 
han  en  Udsigt  over  Sagaens  Indhold  og  Beskaffen- 
hed, hvor  der  dog  ere  mange  Fejltagelser  i  hvad 
der  angår  det  gamle  Sprog.  ^^Landskabet,  hvori 
de  danske  Udvandrede  nedsatte  sig,  hed  den  Gang 
Jtmu**  siger  han,  men  i  Teksten  5.  13  L.  4  nedfr« 
atår  fylki  pat,  er  ^hét  at  Jåtni^  hvilket  er  Hen- 
aypsiormen  af  Jorn,  og  styres  af  Forholdsordet  at^ 
ligesom  S*  1  er  å  Fj6ui  heitir,  hvor  Fjéni  er 
Hensynsf.  af  IJdn,  og  styre«  af  c»  Denne  isl. 
Udtryksmåde  er  også  forklaret  i  en  egen  Regel 
Nr,  480  i  min  Anvisning  tili  Isl&ndskan  (den  dan-x 
Bke  Udg«  S.  2i0j,  og  Navnet  har  sin  rigtige  Form 
i  den  danske  Oversættelse  S«  15«  f,et  Fylke,  som 
hed  Jam.**      Ja  et  Par  Linier  efter  anfører  Anm. 
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•elv  Ordet  Jdmsvikingiir,  hvor  man  har  Ejefermén 
Jåmøf  der  f oradsietter  NaTneformen  Jorn  (tkké  J45ittii)i 
•^  «,Herafy  siger  han  videre,  £k  Borgen  ^avn  ål 
Jåtnsvik,  og  Indbyggerne  af  ^énuvikfngarJ^  Atter 
aldeles  fejlagtigt;  Borgen  kaldtes  aldrig  Jåmsvlk^ 
men  Jåmshorg ;  og  Indbyggerne  £k  således  ikke 
Navn  af  Jémsvlki  som  ikke  er  noget  Ord,  men  deraf 
at  de  vare  Vikinger^  der  boede  på  Jåm.  —  Deref* 
ter  anfj^rea  de  andre  Navne  på  denne  lille  Stat:  bc»a 
Sakse  Julinum,  og  hos  Adam  fra  Bremen  Juaine 
éet  ved  en  Skrive-eller  Læse-Fejl  antages  at  vttte 
bleven  forvandlet  til  Vineta,  Jeg  vil  ikke  her  følge 
den  tyske  Anmælder  igjennem  hans  lærde  Fremsset«- 
teHse  af  Sagaens  Indhold  og  Jævnførelse  med  Be- 
vetningerne  hos  Sakse,  samt  Udhævelsen  af  enkelte 
deltagelrge  Træk^  da  både  Tekst  og  Oversættelse 
*f  det  hele  er  forelagt  Almenheden  ^  og  såvelsom 
Valget  selv  omtales  med  Bifald ;  men  jeg  kan  ikke 
ttiidlade  at  udpege  det  urigtige  i  de  Erindringer, 
der  fil  Slntning  g5res  mod  Bogstaveringen  og  Tryk*- 
rettelseué  „Om  man  end,  hedder  det,  billiger  Ud- 
givernes Regler  for  Afvigelserne  fra  det  gamle  Hånd- 
^rifC  i  Retskrivningen y  så  befrndes  de  ikke  om^ 
hyggelig  nok  udførte;  når  man  vilde  adskille  tm 
fra  av,  så  burde  man  have  undgået  det  lige  lydende 
o,. -men  i  den  trykte  Tekst  findes  snart  av  (lavn- 
dum)  snart  o  (mb'r^um)."  Hvilken  Følkeslutning ! 
Når  man  vil  adskille  au  og  av,  så  b&r  man  slet 
ikke  anvende  5,  hvor  det  findes  i  Oldbøgerue.  Ta- 
len er  jx%  slet  ikke  om  d ,  da  deta  Udtale  ikke  et 
tvivlsom,      liea'  åev  kan  sige  sligt,  han  hi(r  vel  ikke 
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/ortt&et  den  på  Islandak  fremsatte  Regel  ^  tf  hria 
liaii  ellers  var  misfornøjet, dermed,  så  var  det  jo  Re- 
gelen og  ikke  Udførelsen ,  ban  burde  klage  over* 
— -  Anm*  vil  efter  sin  Anskuelse  bverken  bave  havggr 
eller  hJoggr]  men  hauggr\  Denne  Anskuelse  er  for- 
modentlig grmidet  på  det  tyske  hauet\  men  at  den 
i  alt  Fald  er  aldeles  falsk,  skonnes  lettelig  deraf,  at 
Stavelser  tom  åggr,  eiggr,  iggr,  åggr,  uggr,  jggr^ 
æggVj  æggr,  anggr  slet  ikke  forekomme  i  det  nor- 
diske Oldsprog,  hvilket  man,  om  end  Sproget  var 
uddødt,  burde  kunne  udfinde  ved  en  mhåéWg  Be- 
læsthed i  nOjagtige  Udgaver.  —  ^^Utåleligt  er  det 
Anm.  at  se  9  for  o,  u-,  f.  £.  or,  hrbtt^  kond,  ki* 
^dr,  vårSy  éthtd^  MrinS;  men  det  står  i  Oldbogen, 
og -Reglen  var  at  følge  åen  overalt,  bvor  den  var 
utvetydig.  Det  bar  desuden  den  Nytte,  at  det  ty- 
deligen  viser,  bvor  gammel  den  nærværende  isU 
Udtale  af  u  aom  ø  eller  y  må  bave  været*  Alt 
Itvad  man  kunde  sige  er,  at  det  vel  rettere  bavde 
været  trykt  med  ø  end  med  d,  hvis  man  vil  adskille 
åiéae  tvende  Lyde.  —  «C>ver  (t  og  os  (ikke  ae,  oe), 
som  Håndskrifterne  ligeledes  forvirre,  er  i  Efterta- 
len  intet  anma^ket ,  Teksten  adskilfer  dem  ej  be- 
hørig, såsom:  nætr  og  nsQtr,  dæli  og  dæll.*^ 
Men  Hensigten  med  Eftertalen  var  jo  ikke  at  un- 
dersøge Retskrivningen;  når  det  nu  en  Gang  for 
alle  siges,  at  inan  bar  fulgt  Oldbogen  i  altf  det  som 
ikke  angiveti  hvad  har  man  da  videre  a€  vænte  her- 
over? Og  hvorledes  kan  det  #»Fttfidrø  nogen  at 
finde  både  noatY  og  natr,  nåxEKifallet  hed^r  hkåø 
jkétt   og'  ndtt?  Se  min   Anvitninit  Nr«    170<  — ^ 


•« 
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Undertiden  skrives  di  f.  nå,  jrvdfiy  undertiden  å 
såsom ;  åt  så ;  det  dobbelte  Tonetegn  synes  vel  mere; 
passende;  men  bnrde  være  anvendt  ved  alle  Selv- 
lydene, ikke  iflæng  med  det  enkelte**!  Anm*  har 
alts2  ikke  kjendt  Forsk jelleti  imellem  é  og  d;  den 
er  imidlertid  udførlig  forklaret  i  min  Anvisn.  Nr. 
13.  —  c.Nogle  Gange  bar  et  dansk  g  indsneget  sig 
for  k;LE.  ^ig,  rnjdg,  og/*  Jeg  bar  efterset  alle 
disAe  Steder  i  Ij  åndskrift  et,  og  fundet  at  Oldbogea 
har  g,  undtagen  9, 15  hvor  og  virkelig  er  en  Tryk- 
fejl for  okf  og  det  den  eneste,  jeg  har  opdaget  i 
hele  Bogen«  —  ^Jsteden  for  y  sættes  et  falsk  t;  f* 
£.  ^ickir  for  ]>yck]r;''  men  det  står  så  i  Old* 
bogen,  og  viser  i  det  mindste,  hvor  tidlig  t*  og  y 
begyndte  at  forhlandes«  —  „Trykfejl  synes  at  være 
Stefnirs  for  Stefnis  og  nitto  for  neiito,  i  det  mind- 
ste har  Bjorn  Haldorsen  intet  ntta/*  Nej  ingen  af 
Delene  er  Trykiejl,  Formen  Stefnirs  står  udtryk« 
keligen  forklaret  i  min  Anvisn.  Nr*  144,  og  nita 
bSr  ikke  søges  hos  Bj&'rn  Haldorsen,  jder  ikke  sam- 
lede Old  former ;  men  i  Registret  til  Eddæ  Sæjnun- 
dhuBy  pars  2.  kan  det  efterses;  det  findes  også  i 
den  stokbolmske  Udg.  i  Atlamål  7*  og  70«  Da 
begge  disse  Værker  ere  udkomne  ISIS,  burde  sligt 
ikke  erklæres  for  Trykfejl  af  nogen  Lærd ,  6  År 
efter* 

Den  latinske  Oversættelse  anser  Anmælderen 
for  vigtigere  end  den  danske ,  hvilket  man  vel  kan 
indrdmme  Udlænderen,  der  ikke  fpler,  hvormeget 
Fædrenes  Bedrifter  ligge  oa  på  Bjerte  eller  betænker 
at    den    denske    er    bestemt  til  Folkelæsning.  — 
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,,Nogle  af  Navnene,  siger  ban,  forclanske«  ikke  gan« 
ske  rigtig;  f.  E.  Pal  n ir  kaldes  jPa^i^,  men  burde 
bedde  Palne^  og  porkell  leira  kaldes  ThorkelLeira ; 
men   burde  (bvis  jeg   forstår   Anm.   ret)  bedde  T. 
Leiro  eller  Leiru,   endogså   i  Islandsken  T'    Hvad 
det  forste  angår,  da  bar  man  vel  også  sagt  Pålnii 
Paine y   siden   deraf   er  dannet  Palnat6ki;   men 
af  P  å  ]  n  i  r    kan  ikke    blive   andet  pk  Dansk    end 
Palner,    overensstemmende   med    Grymer,    Mimer ^ 
Mjølner  9  Æger^  o«  desl.  se  min  Anvisning  S.  55* 
5.      Hvad    der   menes     med   det  sidste   indser  jejg 
ikke  ret;    men   der   gives  flere  Tilnavne  af  samme 
Art;   f»    £.   pårir  klakka,   Sigurtr  kåpa,  o«  desl. 
og  det    vilde  være    en  urimelig  Sprogfejl  'at   sige 
})6rir  kl6kko,  Sigarftr  kapn«      Jeg  bar  ber 
forbigået   flere   Fejltagelser    i   denne    AnmældeUe, 
der   dels    ikke  vedkomme    vor  Bogj  dels  muligvis 
kunne  være  Trykfejl}  f.  E*  tr  6llquin  nabeiti 
(nomina  saga')   for  trdllqvennabeiti  (nomina 
sagarum);  men    de  øvrige  Ijlettelser  af  disse  Mis- 
greb  troede    jeg  at   skylde  såvel  Almenbeden ,  der 
understøttede  dette  Foretagende ,  som  is»r  Selska- 
bets Oldskriltafdeling,  der  uden  Hjælp  af  mig  eller 
nogen  anden,  bar  udgivet  denne  lille  Saga  med  $k 
overordentlig    stor    Flid    og    Nojagtigbed^     Tillige 
fortjener  Anmelderen  aelv,  bvis  varme  og  broder- 
lige Deltagelse    jeg   til  fulde  påskonner,    at  gorea 
opmærksom  på  Misligbeden  i  at  bedomme  de  nor- 
diske   Sprog  efter  de  tyske,  uden  nøjagtig  Kund- 
skab om  den  nordiske  Sproglære. 
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Asarne   af  Ling.   (3.  Afdelningeh^ 
Danmark).     Sth.  1826. 

(HennodS.  126—128}  smig.  l.B.  af  samU  Afh.  S*  113—127)* 

Den  også  i  Danmark  velbekjendte  svenske 
Digter  Ling>  fattede  for  en  Del  År  siden  den  store 
Flan  at  bearbejde  Asernea  hele  Historie  i  et  nor«- 
disk  Heltedigt,  af  hvilket  de  første  8  Sange  udkom 
i  Stokholm  1816  i  et  Oktavbind  p&  335  Siden 
Siden  den  Tid  ere  to  enkelte  Sange  trykte  i  Stok« 
bolokspetsten  fox  1817  og  1824*  Efter  denne  før« 
ate  Flan  skulde'  det  hele  udg&re  30  Sange,  men 
Digteren  har  siden  indskrænket  det  til  24,  i  fire 
Afdeliager,  6  ona  hvert  af  de  iioråiskG  Hovedlande: 
Sverrig,  Notge^  Danmark  og  Finland«  Det  Stykke« 
vi  her  aoouelde,  udgor  dei^  13.  Sang,  altså  den 
fi^rste  af  den  danske  Afdelni»g  >  den  består  af  944 
Veri^  hvilke  tillige  ned  nogle  Anvaærkniager  ind-* 
ta^e^  S&  Sidev  i  8b  Indiholdet  angives  af  Forf.  i8^ 
ledes :  Asernes  Ankomst  til  de  danske  Øer,  Slg^ea 
Mord  på  Skålet  Ttælr  Skjolds  Did,  Gefjot»  bespej- 
der Norden,  opdager  Sjafellsand  og  gifter  sig  !med 
Skjold,  Forbuné  meé  Mmnsr  og  Hlmt,  Aserne  drage 
til  Gylfoe  Land«  De  sasdvEnlige  Ver9  best»  af  4 
AmfibrakjsaeF  hvert,,  men  underftid'en  inéførea  en- 
kelte Taler  '  i  korte  Vevs^  Anapasster  eller  desl. } 
deg:  rimede-  og  ikke.  i  den  islandske  Form  med  Bog- 
atavpim,  en  Kli>ppe  hvonpd  så  mange  have  stran^t. 
Til  Frøvr  pft  ver  Digtarff  Vers  eg^  Foredtag  mk 
tjene  følgende   Sted,   hvos  Skjulet,   tom    er  sejlet 
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forud  for  de  øYrJ£^  Å$er,  taleri  i  det  ban  nærmet 
sig  Assens  i  Fyn,  som  lian  først  opdsge;r : 
.,Se,  mot  6s8  ett  stjernøga  blinkede  nyss; 
,,de  hioimvlska  øgon  ej  opptias  fSrgafves! 
f^Nu  styrka  i  sinnetocli  senorna  krafves! 
,Ha!  redan  ur  diinmorna  framroller  der 
^en  månbeglslnst  flåck!  Redan  tyckes  den  bilda 
,ett  øland,  dit  seglaren  inbjudas  plMr 
,af  vinkande  strandvatter  *),  glada  ocb  milda* 
^Den  flåckeu  sig  vidgar!  Se,  narmare  fram 
,,den  skjuler!  så  veza  ock  stjernornas  rader 
if6r  spejarcus  øga«     Ja  annn  vår  stam 
.bcskyddas  af  gudars  och  menniskors  fader; 
ibans  allblick  från  Hlidskjalf  fSrlorar  ej  oss') 
jfast^)  stjerner  och  iullm&ne  g5mt  sina  bloss.'' 
Så  Skjold*     Når  bans  svenner  det   utrop  børde 
med  tredubbel  ifver  de  årorna  rørde* 
£j  lange  det  drojde^),  f6rrn  dimmen  f^rsvann, 
tijl  trådfager  udde  na  drakskeppet  haan  ^). 
£j  heller  den  ifrige  ungdrotten  rastar: 
$i3Lt  spJQt  han  fremfor  sig  i  strandvalien  bMtavi 
fi:in  JceUiBgea  hoppande  handløst  i  land, 
han  ^vad  denna  sangen  på  nybetrå'dd  atnuiA: 

^Jag  med  Asernes  namn. 
„viger  nyfnnnen  hamn  ^). 
^^ag  med  namn  af  min  mø  ^) 
^viger  nyfnnnen  ø, 


m^m 
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^>l.aiidat8Sk7faå]idar.     *)  o:  tabet  ose]  af  Sigte.    s)f]|(8aili 
^)  Twcedt«    ^)  a&sde»     ^)  Asaeos.     <>  Ge^oat. 


144 

jobh  åen  bete  na  Fjott ; 
^.den  år  SUkvSrd  som  bon: 
jie,  af  ekskogar  der 
^hvilken  krona  den  f ått ! 
..Hvilket  bålte  sa  blått 
.«ai  det  slingrande  sund 
^omkring  midjan  den  bSrl 
^fie  bur  gr3iikladd  den  Sr, 
,,ocb  bvad  blommor  den  bat! 
^^Liksom  Lognfaras  land, 
,,der  den  suckande  Gud 
^cfter  trånadena  dar 
^fordom  kyste  sin  brud!*' 


Anmældelse. 

Krak  as  Mål  eller  Kvad  om  Kong  Ragnm* 
Lodbroks  Krigsbedrifter  og  Heltedød,  efter  en  garn* 
mel  Skindbog  f  og  flere  hidtil  ubenyttede  Hånd-^ 
skrifter  med  dansk,  latinsk  og  fransk  Oversattelse, 
forskjellige  Læsemåder,  samt  kritiske  og  filologiske 
Anmærkninger,  udgivet  af  Prof,  C.  C.  Ra/n*  PhiL 
Dr.  o.  s.  V.     Kbh.  1826. 

(Hermod  S.  114—126). 
Efter  Tilegnelsen  til  bans  Majest£6t  Kongen^ 
og  et  kort  Forord,  gives  en  kobberstukken  uo jag- 
tig  Afbildning  af  en  bel  Side  i  den  gamle  Skindbog, 
Htm  gulgrå  Farve  endog  er  efterlignet  på  Papiret. 
Derefter  følger  den  forbedrede  islandske  eller  old-' 
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danske  Tekit  iii«d  Hge  OTerfor  ftt&ende  dåtiskOrer^ 
SBBtte)se  f  der  gåt  til  S;  25.  Dernæst  den  latinske 
Oversættelse  med  nogle  enkelte  Anmærkninger  til 
Ferklaritig  af  de  poetiske  Udtryk ,  til  S.  38 ;  og 
endelig  den  franske  med  lignende  Anmærkninger 
til  S.  52. 

Det  kritiske  Apparat  begynder  med  en  Under-^ 
søgelse  om  Digtets  Alder  og  Forfatter ,  og  de  for- 
skjellige  Meninger  desangående,  Lvorpå  følger  Ef- 
terretning om  de  ældre  Udgaver  og  Oversættelser^ 
samt  om  de  ved  denne  Udgave  benyttede  Hjælpe- 
midler; til  S.  88*  Til  Slutning  har  Udgiveren  la- 
det deii  gamle  Tekst  bogstavret  aftrykke  efter  Skind- 
bogen,  og  efter  bvert  Sang  vers  tilf6*jet  først  de  for- 
skjellige  Læsemåder;  dernæst  udførlige  kritiske 
og  forklarende  Anmærkninger,  hvilket  går  fra  S» 
89  til  152.  Endelig  er  tilfajet  i  Stentryk  Melo-^ 
dien  til  Kraknmål  af  Essai  mt  la  fnusiqué  andn- 
erme  ^  moderne,  å  Paris  1780«  Det  sidste  Blad 
indeholder  Subskribentlisten ,  tillige  med  Rettelsen 
af  et  Par  Trykfejl. 

Således  er  Indretningen  af  denne  Bog,  den  vig- 
tigste, lærdeste  og  nyttigste,  samt  med  mest  Flid 
o%  Kritik  udførte  Bearbejdelse  af  noget  oldnor- 
disk Digt,  som  vi  endnu  bave  at  opvise  i  Moders- 
målet. Uagtet  \e%  med  Fornøjelse  bringer  Udgive- 
ren denne  Hylding,  som  Sandbeden  kræver,  er  det 
dog  langt  fra,  at  jeg  billiger  alt  i  Udførelsen  eller 
Indholdet«  Den  danske  Oversættelse  er  det ,  som 
synes  mindst  heldigt.  Udgiveren  har  nemlig  bun- 
det sig  til   det  gamle  Verseuål  og  Bogitavrim^  ^9^^ 

K 
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Den  fønté  al  cliise  Linl^  betyder  Jigefr«m :  Bilde 
(Valkyrieti)  iiev  éét  (vist)  i  sin  fulde  Væket;  å. 
e.  Striden  viste  sig  i  sin  fulde  Rmdsmnhed  (ellor 
Hede'),  inden  Kong  Freg  faldt,  —  Ligieså  følgende 
Sted  i  12te  Sftngv» 

Umdi  almr  )>a  er  oddar 

allbratt  alitu  skyrtur 

at  $li&r-loga-sennu 

S  vel  nis  hamri  pæfSar. 

^^Tudede  Almen  da  Odde 

ilsanU  bede  de  Sk/'orter, 

som  til  SvardetrcUten 

Svelners  Hammer  virked.** 
Jeg  y\\  ikke  tale  om,  at  Almen  står  for  Buen^  og 
Odde  for  Pilene,  samt  st  tydede  næppe  er  d^ t  rette 
Ord  om  Buens  Smæld,  men  Ordf5jmngeh  er  noget 
forandret,  og  dette  har  uden  Tvivl  forvildet  den 
Jåerde  Oversætler.  Ordene  de  (Skj.)  som  ^ndes 
ikke  i  .  Teksten ,  og  virked  er  Ent*  af  Datiden, 
hvorimod  pæfiar  er  Ft.  af  lid.  Tillægsf.,  dette  be- 
tyder desuden  ikke  virkede^  men  valkede  (densata), 
hvilket  synes  at  passe  Ungt  bedre  til  en  Hammer* 
I  Teksten  står  da  ordret:  hvien  smældede^  da  PU 
lene  meget  Hurtig  siede  (gjennemborede,  ikke  bede) 
Skjorter  i  Skjede-Lv^Trætten  (o:  Kampen):  men^ 
nu  kommer  åen  stSrste  Knude :  den  sidste  Linie« 
er  en  Beskrivelse  til  (Panser-)  skjorterne,  og  syne« 
at  betyde  ligefrem:  valkede  med  Odins  Hammer^ 
men  da  Odin  ikke  var  Smed,  ej  heller  nogenateda 
omtales  at  have  besiddet  nogen  U4unmer,  så  begri- 
bes  ikke  hvtA  det  Dditryk:   valkede  med   Odins 
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Hammer  skal  sige.  I  en*  udførlig  Bktkuvs  til  dette 
Sted  S»  118-^120^  ser  man  forsk}e]lige  LsMéå&der,. 
Parallelsteder  og  Meninger  herom,  blandt  andte 
den  ber6'mte  Graters  og  den  lasrde  $veifil>!|IKni 
Egilssons  Betænkninger,  som  vor  Forf».  bavdø  lsd* 
bedet  tig.  Men  da  de  ikke  syntes  at  løse  Knnden, 
så  formoder  Forf.  tilsidst,  at  Svelnir  ikke  skal 
være  Odins  men  en  Jættes  Navn,  åex,  ligesom  Sø- 
kongen  Høgne  i.  et  af  de  lignende  Steder,  ^Jior 
måttet  låne  sit  Navn  til  Benævnelsen  af  det  Red- 
skab,  hvormed  Brynjen  blev  smeddetJ*  Men  var 
da  Jætten  eller  Søkongen  Smed?  eller  hvad  skal 
Jættens  eller  Bøgnes  Bommer  sige?  Her  er  jo, 
synes  mig,  endnu  selvsamme  Vanskelighed.  Udg. 
vedbliver  imidlertid:  ^^Jeg  tager  således  m  ikke 
længere  i  Betænkning  at  oversætte  Udtrykket:  in- 
dnsia  Svelneris  (^t^en^ru er  en  Trykfejl)  mal^ 
leo  fabricata«**  Denne  Oversættelse  el*  også, 
vel  forstået,  bogstavelig  rigtig«  Hele  Sagen  be-  ' 
står  nemlig  i  at  Svetnis  ikke  styres  i  Ejef.  af 
hamri,  men  af  skyrtur  i  næstforegående  Linie,  ^å 
at  Ordforbindelsen  bliver;  på  er  oddar  at  slt&rJoga- 
senmi  slltu  Svelnis  skyrtur,  hamri  pæf&ar,  d.  e.  da 
Pilene  i  Kampen  siede  Odins  Skjorter  [det  vafé) 
valkede  med  Hammeren«  Man  tsMiker  nemlig  på 
uldne  Skjorter«  eller  strikkede  Trdjier ,  med  bvllke 
Ringebryajerne  have  så  påfaldende  en  Lighed. 
OtHns  Skfarter  er  den  ssdvanlige  Digter^Mnskrlv- 
ning  på  Brynje  I  ligesom  i  4et  andet  Udt^k;  Bpgn^ 
våSir  hamri  siegMor  d.  m.  (Søkongen)  Høgnéa  Klo- 
der, slagne  med  Hamren  (i*l.   tsteden  t«c  StagHnr« 
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det  ellér,  efter  den  gamle  Vasv«  Indretning;  Sljeen), 
ikke  Klæder  slagne  med  Høgnet  Hammer^  og  lige- 
som det  ef  Forf*  anførte  Sted:  hamri  ofnaHildar 
serki,  retteligen  oversattes:  induna  Hildæ  malleo 
texta  I  alt  efter  Reglen  5  48  i  Skiida«  Den  rette 
Oversættelse  er  da  vist  nok:  indusia  SvelnerU 
(Odini)y  malleo  densata  (fahricata)« 

Slutningen    af  Sangv.  15   forekommer  mig  ej 
heller  ganske  rjgtig,   den  lyder  således: 

Højest  Harm  kom  da  over 
Helte  i  Sværdeblæsten  ^ 
livast  de  hårde  Pæle 
Hjælmens  Ryster  kasted. 

Meningen  er;  dette  (atRøgnvaldfaldt)  var  detstår-- 
Mte  Tab,  der  ramte  Jdandene  i  (denne)  Kamp  ^  {ti) 
Hj4^bji^eryst&ren  CRøgnvald)  kastede  hårdt  (o:  skød 
▼istj  med  StnrngrSkure-Træet  (o;  med  Pilen). 
Dette  er  efter  Hr.  Egilssons  såre  heldige  Gisning 
stretng-ftaugar  for  ttreing-lavgar^  som  Forf.  anfø- 
rer i  dét  krit.  Apparat  S*  127 ;  men  hvorledes  man 
end  vil  forklare  stretng-lavgar-pdlmi,  så  synes  det 
ikke  at  kunne  betyde  hårde  Pæle,  hvilket  heller 
ikke  ret  passer  til  Sammenhængen« 

I  16.  Sangv.  er  gera  bråtir  ovenat  Høgens 
Broder^  men  Geri  er  en  Ulv ;  se  Snorra-Edda,  min 
Utg«  §  38*  ^å  vist  er  å  hans  bor&i  stendr^  gefr 
hasm  tveim  Mfian,  er  hann  å,  er  svå  heita:  Geri 
o4;  Fr  eki,  d*  e.  Den  Mad  som  står  på  hans  (Odins) 
Bord,  giver  han  to  Ulve,  som  han  har,  som  hedde 
aSledesL:  Crfere  og  Frække.      Gjeres  (eller  Odina 
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UIys)  Broder^  er  aluå,  mener  jeg,  en  VU  i  Ålmin- 
deligbed ;  i  alt  Fald  kan  gert  nsppe  betyde  en  Hføg* 
I  19.  Sangy.  står: 

Irers  Blod  i  den  blanke 

Bølgeflade  tig  baded, 
bvilket  er  et  underligt  Udtryk,   der  ikke  findes  i 
Teksten,  bvor  der  blot  står,  at  det  i  Mængde  faldt 
i  den  blanke  Sø.     Det  bavde  yel  altså  f.  £.  været 
bedre  at  sætte.  • 

Irers  Blod  sig  blanded 

med  den  blanke  Vove« 
I  Sangv.  23.  læses  to  Gange: 

Miernes  EUker  ile 

altid  freidig  til  Valen/ 
Teksten  siger,  ban  skal  være  udmærket  hard  i  Kam- 
pen, bvilket  synes  langt  bedre ;  ti  Valen  isl«  valr, 
er  de  Slagne,  der  ligge  på  Pladsen,  bvem  der  ikke 
behøves  synderligt  Mod  for  at  ile  til.  —  Nogle  en- 
kelte Besynderligbeder  i  Dansken  ere  vel  mitiåre 
vigtige,  f.  E.  Sangv.  2  og  19  sjunge  for  sunge ;  PL 
af  sang;  og  4  brast  i  Ft.  for  bruste;  8  og  %  Mal' 
met  for  Mabnen  (isl.  måhnr)\  18.  Ikke  få  blev 
rydded  for  bleve  [ryddede;  "21.  ud  for  q>ret  for 
tpren,  en  Øre  (isl.  eyH)  er  ni.  en  lav  Landspids^ 
og%k  en  Mynt,  og  b5r  ikke  forblandes  med  et  Øre 
(isl.  etfra)\  25.  svart  det  mig  fryder.  Dette  svart  ^ 
hom  ovenfor  er  omtalt,  er  ber  anbragt  for  Rim- 
bogstavets Skyld,  men  synes  upassende  til  Fryd. 
Det  burde  vel  i  alt*  Fald  skrives  svart. 

Den  islandske   Tekst    er  *  istandsat    med    stor 
Nøjagtighed ,  kun  nogle  enkelte  Småting  erc  der* 
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▼ed  atatimærXei  tåapoi:  Sangv«  1.  f\ft6wt  tot  pt* 
tor  åif  fer&  (a:  cgmiUi^t) ;  ^.tyndi  for  tyndi,  mk 
^on;  4*  kvanar  for  kvånar,  som  tkounea  deraf  at 
det  ofte  skrives  kvan,  saoit  af  det  afledte  Ord» 
kvænoåty  kvæntr;  14.  Bau$måna  for  Bav&mdna 
eller  Bddmdna  4C  bM^  Kamp.  lavoraf  Ébtpar;  %7. 
nU  iyrt  vera  Idta,  som  yel  forsvares  i  Anmærkn. 
S.  149;  men  dog  uden  Tvivl  bor  \mte  setkyrt  ^£ 
9etay  Sidden,  og  &^^,  stille,  hvoraf  No.  kyrrseia^ 
Stillesidden.  Alene  Halvrimet  med  låt*a,  som  el- 
lers forsvinder,  synes  nt  udfordre  setkyrt.  Nav- 
nene Dinumynni  og  Nar&imbraland  skreves  vel 
også  rettere  Djnianymd,  Nortymbndand  af  Djna 
og  Btanra. 

Den  latinske  Overs,  er  forstræffelig),  den  bar 
blandt  tndra  Fortrin  for  den  danske  også  det,  at 
den  er  ubunden,  foruden  Sprogets  stSrre  naturlige 
Bekvemhed  .til  at  efterligne  den  gamle  nordiske 
Ocdf5jning,  samt  at  de  poet.  Udtryk  strags  neden 
lander  forklares  i  korte  Anmærkninger.  De  nor- 
diske Navne  ere  rigtig  formede  så  nær  som  13* 
PUwhm  for  Hlaccm,  og  den  underlige  tyske  Måde 
at  udtrykke  stort  æ  ved  Oe,  f«  £.  Oeresundo,  Oer^ 
fiut*  I  den  franske  Overs,  finder  man  å^  æ  og  æ^ 
men  Oversættelsen  selv,  der  i  Følge  Forerindriiigen 
skyldes  Hr«  Kandidat  J^*  S.  Barrinffj  synes  ellers 
•åvidt  jeg  kan  dSmofie  derom,  meget  vel  udført« 
og  bar  ligesom  den  latinske  den  Fordel,  at  vare 
ubunden  og  foxsyiiet  med  korte  forklarende  AttmsBrl^^ 
ninger« 
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Den  Ba»8tfølgetide  Undwiøgeli«  om  DigUU 
Ælde  og  Forfatter  er  udført  med  stor  Lærdom.' 
I  d^s  poetiske  Sprog  findes  meget ,  <om  antyder 
en  h5j  Ældes  nogle  Indvendinger  af  enkelte  Ord, 
tom  synes  at  forudsætte  KWstcndomy  af  bevises. 
Det  er  virkelig  besynderligt,  at  man  har  kunnet 
bygge  noget  p&  sådant  et  Ord  som  messaf  i  Odda^ 
messa,  Pile^sangen,  o;  Slaget;  da  det  er  soleklart 
at  Navnet  pjL<  den  katolske  Me^se,  måtte  være  vore 
Forfædre  bekjendt  Jænge  f5r  de  bleve  kristne,  la«- 
gesom  Ordene  AUah^  Moské^  og  Verset: 

Mig  éyntes  at  jeg  så  skmbariigen  Soldanen, 
ingenlunde  bevise,  at  vi  ere  blevne  Musselmænd, 
Det  er  klart  af  hele  Indholdet,  Tanker  og  Fore- 
drag« at  Forfatteren  har  været  Odiuianer,  og  al  den 
nøjagtige  Angivelse  af  Kamppladsene  og  de  gamlo 
Kavne  på  Stederne,  at  han  må  have  levet  meget 
nær  ved  Begivenhederne,  som  han  besynger«  Ud- 
giveren hensætter  og  Digtets  Forfattelse  til  Dan* 
mark;  jeg  tilf6jer  at  jeg  tror  at  finde  Danismer 
deri,  som  g6re  det  troligt,  at  det  ikke  er  forfattet 
af  en  Islænder;  f,  £.  Sangv.  12.  rendt  ormr  Hl 
unda^  O:  Ormen  (Pilen  eller  Spydet)  rendte  til  Så- 
rene, isteden  for  rann,  IsJamderen  bruge  tk.ko 
rendi  således  gjehstandsløst,  de  sige  aldiig:  hann 
tendf  eptir  pem,  men  Aaun  rann  eptir  peim;  og 
bruge  kun  rendi  indvirkende.  X.igeså  er  Ordet 
brander^  brændte,  brøndt  hos  os  både  indnrkende 
og  gjenstandsløst  ,  men  hos  IsL  og  de  Svenske  er 
brenni,  brendi,  brendt  indvirkende,  og  brenn,  brmm, 
kfwmtt  gjenttandfløst.      Denne    Oialektforskjel  er 
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ttåtn  Tvivl  gammel;  i  den  ældgamle  danske  Pro- 
vins Halland  liar  jeg  liørt  Bdnderne  sige  brænde, 
brandt  for  brann,  bntnnit,  hvilket  næppe  nogen- 
sinde for  blandes  af  de  Svenske«  Det  er  mnligt  at 
adskillige  af  de  vanskelige  Ord  i  Lodbrokarkvi&ay 
f«  £.  bræsitna,  ere  sådanne  Danismer,  som  nu  ere 
uforklarlige,  fordi  de  aldrig  ere  komne  til  Island, 
i  det  mindste  ikke  derblevne  bevarede  i  Erindrin- 
gen. Hvorom  alling  er ,  så  bar  vel  Utg*  af  ind- 
vortes Kriterier  uimodsigelig  bevist,  at  Digtet  er 
ira  den  hedenske  Tid  og  ældgammelt,  'samt  rime* 
ligvis  forfattet  i  Danmark;  da  vi  nu  gjerne  ville 
opgive  Tanken  om  at  Kongen  selv  har  forfattet 
det  i  Ormegården ,  så  er  der  næppe  noget  andet 
bekjendt  Digternavn  fra  de  Tider  opbevaret  os  end 
Brage  hm  gamle^  som  man  kunde  lænke  på  at  til- 
lægge denne  Drapa*  Vor  Forf.  bemærker  og  S« 
60  at  i  de  lævnede  Brudstykker  af  denne  Digters 
Værker  findes  ^^samme  Mangel  og  XiregeimB^s^ig- 
lied**  (rettere:  følges  samme  Regel)  c^som  i  Lod- 
brokarkvi^a«"  J^g  tilfb'jer  at  jeg  erindrer  meget 
vel,  vor  beromte  Lærde,  Skule  Thorlacius,  ytrede 
ior  mig,  at  han  troede  Brage  hin  gamle  var  For- 
fatteren. 

Så  fuldkommen  som  jeg  således  antager  Ud- 
slaget af  vor  Forf.s  Undersøgelse,  så  er  jeg  dog 
i  én  af  de  enkelte  Punkter  af  ganske  modsat  Over- 
bevisning. Han  siger  ni.,  at  dette  Digt  er  af  en 
uregelret  Versebygning,  blandet  af  Drottkvæ&i  og 
Fornyr&jalaff]  jeg  finder  det  fuldkommen  regelret 
Drottkvæde  helt]  ig jennem,  en  sådan  Blanding  af  to 


155 


moåftte  Versoarter  måtte,  synes  migj  g6re  det 
amaglpst  og  urimeligt,  ja  næsten  ganske  uskikket 
til  at  synges.  De  Linier,  hvor  der  står  en  Sta- 
velse foran  Rimbogstavet ,  ere  de,  han  anser  for 
Fornyrdalag ,  og  bemældte  Stavelse  for  Målfylding 
eller  Øgeord,  og  det  er  ikke  at  nægte,  at  hvis  denne 
^  Stavelse  anses  for  Øgeord,  og  altså  ikke  medreg* 
nes  i  Skansionen ,  få  alle  disse  Verselinier  en 
Stavelse  for   lidt,     og   blive  ikke    Drotkvæde,    f. 

« 
til  heimsala  dSins, 

hvor  h  er  Rimbogstav ,  og  til  tilUk  synes  at  være 
Øgeord,  bvorpå  der  kun  blive  5  Stavelser  filbage, 
som  ikke  udg6re  et  rigtigt  Drotkvædevers,  Men 
jeg  mener,  det  er  klart  at  Verset  dog  virkelig  in- 
deholder 6  Stavelser,  og  følgelig  er  regelret,  og  at 
bele  Sagen  består  i,  at  den  ældgamle  Digter  stuu- 
dnm  har  tilladt  sig ,  at  sætte  Hovedstaven  af  Bog- 
stavrimet på  anden  Stavelse  isteden  for  første;  hvil- 
ket ikke  kunde  anses  for  nogen  betydelig  Mangel 
al  den  Stund  den  anden  Stavelse  også  er  lang ;  ti 
de  ere  egentlig  alle  lange,  så  at  Verset  hestSr  af  3 
Spondfleer  efter  vor  Talebrng. 

£n  anden  Uregelrethed  er,  at  så  mange  af 
Versene  have  flere  end  6  Stavelser  3  men  her  må 
det  anmærkes  at  en  kort  Stavelse  gjerne  kan  ind- 
skydes en  Gang  imellem  i  Drot  kvæde  ver  sene,  i  Følge 
Skåhda  $  83,  eller  som  vi  nu  vilde  sige,  iateden  for 
første  eller  anden  af  disse  Spondæer  kan  sættes  en 
Daktylns«  Dette  er  dog  kun  sjælden  Tilfældet,  og 
går  det  over  én  Daktylas  i  en  Verselinie  (altså  over 


150 


7  8tav«Uer)|  kan  man  naosten  befttandig  forniodeeB 
Fejl  i  Afskriften,  f,  E.  4,  3. 

\Å  er  ver  HeUingja  Iieimtam. 
Ved  at  efterse  Læsemåckrne  til  dette  Vers,  finder 
man  at  mange  Afskifter  tide)aJe  prdet  vér^  sooi 
også  er  aldeles  overflødigt,  og  nøsten  bestandig 
udelades  af  Skalden,  f»  £.  fire  Gange  i  foregående 
Sangv.  Når  det  borttages^  bliver  der  kun  én  Dak« 
tylns;  men  jeg  formoder  at  også  den  er'falsk«  og 
at  pd  er  burde  sammentrækkes  til  pd*T ,  som  er 
sædvanligt  bos  de  gamle  Skalde,  f.  £.  «dV  pS  før- 
ste Linie  i  HåttalykUl  Snorra,  og  at  altså  Stavel*- 
sen  Hets  efter  »^kaldens  Mening  burde  slutte  den 
første  Spondæ,  således; 

l>a'r  Hels-|ingja|  heimtum 

til  beim-|sala|  O^ins. 
I  mange  9ndre  TiUælde  er  uden  Tvivl  indkommet 
en  falsk  Stavelse  formeget.-  Det  er  f.  E.  sødvan* 
ligt,  at  Sto,  ek  afkortes  til  k,  og  bønges  til  Gjo,  i 
1»  Person*  Dette  synes  vor  Skindbogs  Skriver 
næppe  at  haVe  anet;  f.  £•  2,  2.  b6*r  læses;  beldr 
varkungr  på  er  6kif6um,  ja  5,  2.  er  det  vel  lige^ 
frem  en  Fejl,  at  ban  imod  alle  de  andre  Afskrifter 
bar  udeladt  ek,  isteden  for  at  sammendrage  det  med 
hygg  til  hyck  eller  hyggk^  som  er  en  bos  Skaldene 
meget  gængse  Sammentrækning.  Ligeså  28^  2.  er 
Læsemåden  hefisk  for  hefik  vist  ingen  JPlebeume^' ; 
men  enten  en  Skrivefejl  eller  ren  Uvid^nbed;  ti 
det  er  jo  en  aldeles  urimelig  Form.  En  anden  i 
Edda  og  andre  gamle  Digte  ferekommende  01d<- 
formj  som  her  er  fors5mt  at  anvendes^  er  for  eller 
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fuT  for  /S^iV,  ved  at  iagttage  dette  kan  ogafc  bjaU 
pea  pi  mange  Vers.  f.  £• 

1,  2.  bitt  Var  ei  for  lanngu, 
og  3,  6.  austf  for  Dj^'nu  mynni. 
Er  Digtet  forfattet  i  Danmark,  kan  man  formode, 
der  oprindeligvis  har  stÅet  fw  på  alle  Steder.  Jeg 
mener  Udgiveren,  der  i  andre  Henseender  bar  re- 
atitneret  Teksten  s3  berlig,  overalt  bnrde  bave  ta- 
get Hensyn  til  disse  skaidiske  Ordformer;  ban 
vilde  da  bave  fundet  Versene  en  god  Del  regel- 
rettere^  end  de  viste  sig  bos  den  bSjst  prosaiske 
eg  ukyndige  Skriver  af  Skindbogen,  og  ikke  bebøvé 
at  antage  dem  for  blandede  af  to  stridige  Vers«- 
arter,  som  ellers  er  uden  Eksempel,  og  som  bver- 
ken  Skaldas  Forfatter  eller  Jobn  Olafson  bar  vidst 
af  at  sige. 

Hermed  star  en  anden  Omstændighed  i  n6jo 
Forbiiidelse,  ni.  at  Melodien  til  dette  Digt,  således 
som  den  efter  Essai  sur  la  Musique  ancienne  8f 
moderne^  ber  er  indført  i  Stentryk  ved  Slutningen 
af  Bogen,  er  aldeles  fejlagtig.  Den  som  opsatte 
Noderne,  bar  nemlig  ikke  baft  mindste  Begreb  om 
Tekstens  Versemal ;  og  den  som  foresang  barn  Ver- 
sene»  ikke  forstået  sig  det  mindste  på  en  taktmøs- 
sig  Musik,    Versemålet  er  som  sagt  følgende-* 
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øf  det  36.  Sangv«,  hvorpå  Melodien  er  anveadl^ 
ikanderea  der  efter  som  følgeri 
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Ujagga  |vér  ine8|  hj5rvil 

liiU  hlaB-(ir  inik|  jafaaD, 

at  Baldrs   |rd6ttr|  bekki 

biina  JTeitk  at|  suinbluniy 

drekkum  |bj6r  at|    bragSi 

iSr  bjug-   |vi$uiii|   hausa: 

•ytir  ei  jdreingr  vi5|  dauCa 

dyrs  at   jFjalnisl  husum; 

eigi   Ikemk  mei^\  ædru 

orS  til  |Vi5ri8|  hallar. 
Af  disse  Linier  høre  hver  to  og  to  tilsammen  efter 
Bogstavrimet,  og  af  deslige  Samrim  igjen  liver  to 
og  to  (altså  fire  Verselinier)  sa romen  til  at  udgore 
et  Halvvers.  Det  er  klart  at  Sangeren,  efter  hvem 
Melodien  er  opsat,  ligeledes  har  regnet  hver  fire 
Linier  saromen,  som  udgørende  et  Halvvers;  men  i 
Følge  denne  Inddeling  i)  forudsætte  de  første  to 
Linier,  som  Omkvæd  i  Sangen,  en  egen  Melodi, 
som  her  er  glemt;  ti  her  er  kun  Musik  til  8  Li** 
nier^  2)  de  to  første  ere  vel  medtagne,  men  deri- 
mod ere  7.  og  8.  udeladte,^  og  altså  de  6  iore- 
gående  ikke  henførte  til  de  rigtige  eller  behørige 
Dele  af  Melodien ;  3)  måtte  det  Stykke  |af  Melo- 
dien, som  svarer  til  3.  og  4*  Linie  af  Halvverset, 
dog  i  det  mindste  være  indrettet  analogt  med  det, 
som  svarer  til  !•  og  2«  og  især  det  sidste  Halvvers 
blive  identisk  med  det  første;  men  det  er  det  al- 
deles ikke  i  den  skrevne  Melodi*  Den  tredie  Linie 
hhr  endog  en  Takt  mer^  ead  den  første,  og  den 
4«  en  Takt'  mere  end  den  8de ^  som  er  blot  en 
Gjentagelse  af  det  selvsamme!    Fejltagelsen  er  ud. 
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Tv.  opkommen  derveJ,  at  Itlændereii  ikke  bar  saii- 
get  Uktret,  men  skralt  liver  Stavelse  ud  for  sig, 
så  at  en  Daktyl  as  kom  til  at  Ijde  som  1|  Sponda, 
og  desuden  standam  udtrukket  den  sidste  Stavelse 
i  Linien  alt  for  langt.  Franskmanden  derimod, 
som  ikke  bekymrede  sig  om  den  gamle  Versehyg-* 
ningy  har  ikke  vidst  at  bjælpe  på  denne  Taktløs- 
lied, uden  ved  at  gore  det  til  to  Spondæer,  og 
lade  Linien  begynde  med  •§  Takts  Pavse,  eller  gore 
den  sidste  Stavelse,  til  en  bel  Takt  (d.  e,  til  en 
•Spondæ)!  Jeg  sk5nner  ikke  bvorledes  nogen,  som 
vil  kaste  et  Oje  på  Teksten,  k^n  £3  mer  end  tre 
Takter  ud  af  en  enkelt  Linie  af  nysanførte  Ver«, 
og  jeg  mener  derfor  Melodien  nødvendigvis  må 
forandres,  omtrent  som  den  ses  på  sidste  Side. 
Herved  får  man  en  Melodi  til  fire  Linier  eller  et 
Ualvvers  af  seksstavelses  Drotkvæde;  denne  Melodi 
gjentages  blot  for  næste  Halvvers,  og  passer  altså 
for  slige  Vers  på  åtte  Linier.  Men  da  der  i  dette 
Kvæde  endnu  findes  to  Linier:  den  ene  Omkvæd, 
den  anden  Forbindelse  imellem  Omkvædet  og  Ver- 
set, men  i  Musikken  børende  til  Omkvædet,  så  er 
det  klart  at  dette  fattes,  og  enten  er  glemt  i  vor 
Melodi,  eller  at  Lodbr6karkviSa,  som  jeg  snarere 
skulde  tro,  bar  været  sunget  efter  en  ganske  anden. 
Dette  formindsker  imidlertid  ikke  denne  Melodis 
Værd,  som  en  Lævning  af  den  ældste  nordiske  Sang 
og  Tonekunst,  ej  beller  deres  Fortjeneste,  der  ef* 
ter  bedste  Ævne  bave  opbevaret  den  for  £fterr 
elægten*  Ligeså  Udet  skader,  eller  forandrer  det  i 
nogen  Mådo  Udslaget  af  ror  Forfs  Undersøgeliii^ 
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I«  dét  ligefuldt  blirer  en  Sterégenlied »  der  nasppe 
findes  Spor  til  i  de  senere  Digte,  og  eltså  et  uimod- 
sigeligt og  uudsletteligt  Bevis  på  særdeles  haj 
Ælde,  at  Hovedstaven  så  ofte  sasttes  pS  anden  Plads, 
eller  at  det /der  ser  ud  som  Øgeord,  medregnes  i 
Skansionen.  " 

Somr  en  af  de  største  Prydelaer  for  denne  Ud-- 
gave,  ml  man  anse  Stykket  fra  S«  89  til  Slutnin- 
gen,  som  indeliolder  V^rs  for  Vers,  den  efter  Skind- 
bogeh  bogstavret  aftrykte  Tekst  med  iorskjellige 
X.eseniA{ler ,  og  med  kritiske  Anmærkninger,  Her 
meddeles  fortraefieligo  Oplysninger  om  Ordenes 
iorskjellige  Betydninger  og  Forbindelser,  Anven- 
delse på  lignende  Steder  og  Overen  s  jt  tern  melse  med 
fremmede  ^prog.  Her  indvies  Begynderen,  som  er 
det  prosaiske  Oldsprog  m»gtig,  i  Digtersprogets 
Hemmel igbed er  og  i  den  til  dets  rette  Forstand  ud- 
forderlige  Kritik«  Då  nu  dette  er  den  eneste 
grammatikalske  og  kritiske  Kommentar  af  denne 
Art,  som  vi  på  Dansk  have  over  noget  betydeligt 
gammelt  Digt,  så  er  denne  Bog,  og  vil  måskje 
lange  blive,  én  nf»dvendig  Håndbog  og  ligesom 
Vejledning  for  liver  den,  der  vil  sætte  sig  ind  idet 
gamle  nordiske  Skaldesprog.  Fdje  vi  hertil  Prof. 
Slagnusens  Oversættelse  ef  den  »Idre  Edda,  hvor 
Anmærkningerne  dog  mere  angå  Gudelæren  end 
Dfgtersproget,  og  bvor  Teksten  bellerikke  er  med- 
taget; så  må  enhver  tilstå,  at  denne  Gren  af  vort 
Bogvfisen  i  indeværende  Tiår  bar  vundet  uendelig 
Sneget,  og  ingen  vil  kudne  klage  over  Mangel  pft 
Rjalpemidler  tf  I  det  gemle  Skaldesptog.     t  Hen- 
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seende  til  det  ydre,  såsom  smukt  Papir  og  smagfald 
og  korrekt  Tryk^  overgår  Kråkumål  vel  alt^  hvad 
der  bidtil  liar  været  udgivet  al  denne  Art  i  Nor* 
den.  I  Retskrivningen  aV  Modersmålet  adskiller 
Forf.  0  og  d  temmelig  n6je,  samt  an tagery  ligesom 
t;  både  foran  og  efter  Selvlydene ;  men  er,  som  det 
synes ^  vel  rund  med  de  overflødige  Konsonanter^ 
hvormed  så  mange  Ord  i  Dansken  ere  belæmredei 
især  med  at  indskyde  j  imellem  k^  g  og  é%  o,  ø. 
Det  burde  vel  i  slige  Tilfælde  aldrig  bruges,  uden 
i  det  hojeste^  hvor  det  har  etymologisk  Grund  i 
andre  Former  af  Ordene,  f.  £.  ff/^re,  som  kan 
forsvares  med  gjordCy  og  gjalder  med  gjaldt^  men 
ikke  kjøbe,  fordi  det  i  ingen  Form  og  i  intet  be- 
slægtet Sprog  har  noget  ^r  idl.  kaupa,  U  ka;Ufen^ 
Boll.  koapen\  ej  heller  sk/ærey  fordi  det  ikke  hed- 
der «^'ar,  skfåren.  Vor  Forf«  skriver  imidlertid 2 
skjomæ  ior  skoimsy  isl.  ^kyn/a,  sv.  skonja;  ligeså 
yttrer  for  ytrer,  aitid,  Landee  for  Lanse  ailttneeUy 
For  Q»  bruger  han  Kv,  f.  E.  Kvad^  men  C  iot 
K  beholder  han  i  Begyndelsen  og  Midten  af  Or- 
dene^ f.  £«  Correctur  for  iKorrektur,  men  Metrik  med 
k  af  nietrica^  Dog  er  alt  dette  vist  nok  mindre 
betydeligt  i  et  Vfl&rk  af  denne  Beskaffenhed,  hvot 
der  findes  så  lidet  sammenhængende  dansk  Tekst.  , 

(Imod  denne  Anmseldelse  skrev  Prof.  Rafh  Modbemccrk- 
ninger  i  et  Tillæg  til  Nr.  8  af  Hermod). 
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Samlingfer  til  en  tysk 
Sprogflære. 

Udtalen. 

i^år  Selvlydene  have  h  eller  th  efter  8]g,  udtales 
de  langt ^  f.  £•  sah^  ban  så  ;  der  RaJth^  Råd;  — 
Men  h  iæeliem  to  Selvlyde  tjener  blot  til  at  od« 
skille  dem,  eller  vw,  de  h^vfi  til  forskjellige  Sta* 
velser ;  f.  £.  éahen  (sa-en)  de  så,  sehen  (se^en)  at 
se,  ruhen  (ru-en)  at  bvile. 

aa  betegner  blot  langt  a\  f.  £.  das  Haar, 
Håret. 

ee  betegner   langt  e  ;  i,  £.  die  See,  Søen* 

ie  udtales  som  langt  i ;  f.  £.  tief^  dyb. 

fif,  d,  ^'  udtales  som  1P3  Ø9  ^^  ^j  når  de  stå 
tom  store  Bogstaver  skrives  ingen  Prikker  over, 
men  et  e  ved  Siden^  således  :  Ae,  Oe,  Ue,  De  an- 
ses ikke  for  egne  Bogstaver ;  men  blot  for  Om- 
lyde af  tt,  o,  tt;  i  Ordbøger  må  man  derfor  søge 
Ordene  med  åy  o,  U  iblandt  dem  nied,  a,  o,  u* 
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iPor  tvelyde  Anses  au  (åV) ;  f.  fi.  dQs  Båt^ 
tiusei» 

åu,  eu  zzz  €j\  f.  £.  neu,  ny. 

ei  aj,  aj\  f;  E.  néiny  iiej. 

Af  Medlydene  må  mærkes;  c  foran  a^  o,  ti 
^amt  Medlydene  og  i  Enden  af  Stavelser  iæsea  som 
k^  men  fot-an  e,  s,  y,  å^  d,  U  som  f«^  aldrig  aom  ^; 

ie;A  lyder  som  det  gt.  Zy  f*  E*  daé  Buch,  Bo* 
géh^  die  Sprache^  Spfoget;  kiJCcheh,  søge.  —  I  Be- 
gyndelsen af  fremmede  Ord  og  fofan  ^  ly'ået  det 
sbin  blot  k'y  L  £•  ChristuHf,  vischk, 

s  iyder  ikke  siom  i  Dansk ;  men  svaget'e  ftorh 
som  ir.  og  eng.  z,  der  udtales  som  om  man  havde 
ondi  tor  Brystet ;  I.  É*  soy  »k ;  Reisé,  Rejse,  sé 
derimod  er  det  hårde  danske  s  i  i.  £.  r^t^^^^n,  rivei 
^2;  bruges  ikke,  når  man  skriver  med  lat.  Bogstaver^ 
meti  altid  sé  isteden;  méd  de  gainle  Munkebogsta- 
ver detimod  bruges  i  Enden  éi  Ordene  for  hårdt 
SJi  altid  ^  og  i  Midten  sz,  litjs  deh  foregående  Selv- 
lyd  er  lang ;  men  ff  hvis  deh  et  kort>  f.  E.  i§ag^ 
Håd;  gro^,  stori  (Sti^e ,  Storrelse;  tctgen,  rive) 
men  gaffen,  bade;  getiffett ,  revet. 

fcA  tilkjendegivet  ikke  en  af^  og  ch  sammen-^- 
sat  Lyd^  men  blot  et  Shdende  é,  der  altså  af  En* 
gellænderne  rettere  betegnes  med  sh;  f .  £.  Schade$ 
Skade )  Asche,  Aske;  rasch,  rask. 

i  udtåled  som  tsi  men  bruges  kun  i  Begyn* 
delsen  af  Ordenei  samt  efter  Medlyde  og  Tvelyde; 
f.  E.  zu  zittem,  at  ryste;  das  Herz,  Ujærlet ;  ret- 
zen,  pirre.     Efter  en  enkelt  korttunet  Selvlyd  brti- 
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g«8  tz  isteden  for  2z;   f.  E*  der  BUiZf  L^uet;  die 
Katze,  Katten. 

K  O  n  n  e  t. 

En  af  de  allervigtigste  Beskaffenheder  ved 
Nayneordene  et  Kormet;  dette  kan  vel  l'igesålidt 
i  Tysk,  som  i  andre  Sprog  fuldkommen  hestemmea 
ved  Regler;  imidlertid  kan  man  dog,  til  Under- 
støttelse for  Hukommelsen,  mærke  sig  følgende: 

AJ  Til  Intet  kon  net  Lore:  1)  alle  For- 
mindskelsesord  på  chen  og  lein ,  såsom ;  das  Måd- 
chen,  das  Knåblein, 

2)  Alle  Gjerningsord  i  Navneiormen,  brugte 
som  Navneord;  das  Sc/ireiben,  das  Essen,  das 
Wissen, 

Undt.  der  Gefallen^der  Wiilkotnmen,  derGra- 
ben\  ti  de  andre  Haukonsord  på'  en^  som  ikke 
stemme  overens  med  Gjern*  komme  ikke  i  Betragt- 
ning, som,  der  Segen  (zu  segnen)* 

3)  de  på  tlium  som:  das  Allerthvm,  das  Et- 
genthum^  Christenthum  o.  ni.  fl.  undt.  der  Beweis^ 
thumy'lnrthumy  Reichtltuniy  Wachsthum, 

4^  Samlingsord  dannede  ved  Forstavelsen  &e- 
som :  das  Gestirn ,  das  Gewebes  das  Gebirge^  das 
Gemisch,  Gebein  o.  m.  fl. 

5)  Ord  og  Sætninger,  der  stå  som  Navneord : 
das  Aber^  das  liebe  Joh,  das  letzte  Lebewohl,  Das 
Kummen  Sie  bald  wieder  niiissen  sie  nicht  vergessen. 

Efter  Bemærkelsen  1)  Bogstavert  Navne:  daa 
]^,       Das    Gestahlt    nt    unrecht    gescbrieben,  dctm 
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es  tollte  kein  H(a)  Labeti.  Metallers  Navne:  doM 
Gold,  Sliber,  Euen  o.  il.  uudU  derStahi,  der  Zmuy 
Tonwcek, 

2)  Landes  og  Slæders  Navne,  das  Danemark, 
das  Kapenliagen,  Berlin,  Hamburg,  Banau.  Her- 
fra undtages  de  på  ey,  som,  die  Wallachey ,  THr- 
key,  samt  nogle  få  andre:  der  Haag^  die  Pfalz, 
die  Marky  die  Lausitz. 

3)  Mange.  Dyrt  Navne^  som  indbefatte  begg9 
K6n,  såsom:  das  Pferd,  das  Viehy  das  Kalb,  das 
ScJmein,  das  Ferkel,  das  Kind,  das  Huhn,  das 
Schaf,  das  Rind. 

De  Navne,  som  ere  bestemte  til. at  adskille 
K5nnety  Lave  også  det  naturliga  Kon,  %om  de  betegne 
f.  £.  der  Stier,  die  Kuk;  der  Bengst,  die  Stute; 
der  Bahn,  die  Benne. 

B)  Til  1-Jankfinuet  bore:  1)  nsssten  alle  da 
korte  Navneord«  der  afledes  af  Gjo. ;  f.  £.  der 
Schluss,  der  Rath,  der  FbuJi,  der  Schwur,  der 
åSp9nmg,  der  Biss,  der  Entnurf. 

2)  Afledsord  pS  -ing  Mng,  -er,  nftr  de  betegne 
Personer :  der  Lieblrng,  Jungling,  Kånfer,  Sanger, 
der  Meister,  der  Redner,  Kilnstler,  der  Urmacher 
(så  og  der  Trickter,  der  Bohrer,  der  Banmier) ;  —  das 
Messing,  die  Leiter,  og  das  Messer,  ere  ikke  egent- 
lige Undtagelser,  ti  de  betegne  ikke  Personer. 

Efter  Bemssrkelsen  1),  Vejrets,  Vindes,  Ver- 
densbj6*rners  og  Årstiders  Navne:  der' Frost y  der 
Thsm ,  der  RegeUy  der  Schnee,  der  Blitz ,  der  Dan- 
ner, der  Orkan ,  der  Nordwind,  Ostrvind,  der  Nord 
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(agså  der  Ncrden),  der  Ost ,  der  fferbst,  Sommer, 
der  Lem,  Winter, 

2)  Mandsnavne  og  Benævnelser  efter  deret 
Værdigheder,  Forretninger  eller  Forholde:  Johann^ 
Lessing,  der  Kfhdg,  ArztyFreund,  Schurke,  Månch^ 
Nachbar^  Vater^  Bryder. 

3^  Enstavelsesnavne  på  Lidenskaber:  der  Haséf 
der  Geitz,  Stol:^^  der  Zom,  der  Fleiss, 

C)  Til  H  u  n  k  6  n  n  e  t  høre  1 )  Ailedsord  på 
et  kort  e,  som  betyde  en  Egenskab  eller  Hånd* 
}ing,  og  komme  af  Till.  eller  Gjo.:  die  Lehr-e, 
Folg-e,  Straf-e,  die  Boh-e,  Hårt-e,  Glått-e,  Kålt-e, 
Hitz-e,  Leer-e  i  s$  og  de  på  de\  die  Zier-de^  Prevrdet, 
Geber-de^^  Gemein^ey  Naturktm-de,  Begier-de,  (i 
Dansk:  Hdf-de'y  Bred-dei  Dyb-de;  Læng-de), 

2)  Afledsord  på  -ekt  og  -t,  (i  Islandsk  &,  el.  t: 
fer-t,  atgdr-t,  fri&gdr-t,  erf-& ;  aspekt,  opekt^)  die 
Maeht,  Zuckt,  Flucht,  Absickt,  Sueht,  —  die  Fakrt, 
Geburt,  Gewalt.  Undtag.-  der  Verdacht,  Bedacht, 
så  og  di^  Zunft,  Vermmft,  Ankunfi, 

3)  afledte  Flers^tavelsesord  på  -ung,  ^ehaft, 
-ey%  '^tj  ikeitj^  -inn,  såsom :  die  Boffnung,  Aeusse- 
Tmg,  die  Gesellsqhaft ,  Grafschaft,  die  Tåndeley,, 
die  Bråw^ey,,  die  Ta^tavey,  die  MenscAheit,  Er-- 
gebenfieitj^  di^  Må'wgkeif ,  Fr^lichkeit,  die  Ldrv- 
irm^  ]^qnfgirfn>  Oi^dene:  deic  Bomung,  das  Pet- 
^chaft,  dei^  Prey^  der^  $pwng  ^  der  Schaft,  das: 
By,  g6re  ingen  y^dt^igelse^  ti  de  høre  ikke  til  disse 
Ailedsord. 

4}  fremmede   Qrd  på :   -ie,  -ik,  -ion  (af  grass]^ 
eller  latinsk  Mi^  éni/j  lo):  jdie  Ceremonie,  die  Geogra^ 
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phie,  die  Loffik^  die  Grammatik^  die  Nation  9  Mit- 
lion\  undtag.  da4  Batallion;  men  daé  Knie^  das 
Genie  børe  ikke  liid* 

Efter  Bemærkelsen,  1)  Kvinders,  Gudinders 
Navne  o.  dcs\.  JLovise,  Minerva ,  die  Gråfinn y  die 
Frauy  JungfeVy  Muhme,  Nichte.  Undt.  das  Weib^ 
das  Frauemimtner. 

Dyrs,  Fugles,  Vøksters  og  Frugters  Navne 
liave  sædvanlig  samme  K6*n  i  Tysk,  som  i  Dansk, 
når  Ordet  er  det  samme,  f.  £•  der  Ochs,  Hirsckf 
Hund 9  die  Maus,  die  Ratze,  der  Adler,  Ho' 
bicht,  iS torchy  die  Eule,  Schwalbe,  Wespe,  Biene\ 
—  der  Busch  s  die  Palme  ^  die  Pflaume,  (Kirsche); 
Feige^  Gurke,  Bime  (undt.  der  Apfel,  die  Beere. 

Sammensatte  Ord  beholde  det  sidstes  Kon^ 
(danisb  Gram.  S.  17,)  das  Weib,  die  Weibsperson; 
die  Braut^  das  BraiUpaar;  der  Kirchhof,  der  An- 
bruch,  der  Wideripnich,  das  UnglUck, 

ITndt.  der  Besuch^  das  Gesuch\  die  Scbeu,  der 
Abscheu;  die  Haft,  der  V erhaft \  die  Last,  der 
Ballast;  das  Wort,  die  Antreort ;  das  Auge,  die 
Neunauge;  der  Lohn,  das  Tagelohn ,  Macherlohn; 
der  Tbeil,  der  Antheil,  Vortheil  ^  o  il.  men  das 
Gegentheil,  das  Erbtheil^  das  Urt  heil;  der  Mutb, 
der  Gleichmuthf  Edel-mut h,  Heldenmuthf  Wankel* 
fnuth  o.  il. ;  men  die  Anmuth,  Armuthy  Demuth^  Gross- 
muth,  die  Kleinmuth,  Langmuth,  Schwermuth,  Veh- 
muth;  das  Erkentniss  (Kjendelse),  die  Erkentniss 
(Kundskab). 

2}  Nogle  furandre  Bemærkelse  tilligemed  Kon, 
das  Armuth y  de  Fattige*,    die  Armuth,    Fatligdom, 
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doM  Aergemui^  ForårgeUe  \  die  AergemiiMf  Ærgrel^e^ 
dtuf  6iiiii(yJL»nke»  Forbindelse;  der  Band  die  Bånde 

Ft,  die  Bande  et  Bind* 

—  die  Banden^  Bånd« 
das  Bund,  et  Bant^  der  Bund,  Forbund. 

das  Erbe,  Arvs  der  Erbe,  Arving. 

dasGegentheil,  Modsats',  der GegentheilfKenirtq^art. 
das  Schild,  et  Skilt;        der  Schild,  et  Skjold. 
dasVerdienst,Yoxi}f:T\esXeT\der  Verdienst  Fortjeneste. 
das  Mensch,  en  Kvind}  der  Mensch,  Menneske. 
der  See,  en  Indsø ;  -        die  See,  Havet. 
das  Zeuff,  Redskab;  der  Zeug,  Materie. 

Z)  Andre  bave  dobbelt   K6n  uden  Forskjel  i 
Bemserkelsen^  såsom; 

die  Ranke,  der  Ranken, 

die  Qiielle,  der  Quell, 

die  Fesset,  der  Fesset, 

der  Gift,  das  Gift, 

der  Schrechen,  des  Schrecken^ 

der  Possen,  die  Posse. 


Navneordene. 

J  Tysken  adskille  No.  sig,  ligesom  i  andre  go- 
tiske Sprog«  I  to  Hovedarter,  de^  ene  åben  og 
simpel,  den  linden  kunstig  eller  sammensat, 
og  disse  Hoyedarter  adskille  sig  igjen  efter 
K6nnet5  man  f^r  siledes  ialt  seks  Båfningsm4derf 
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af  hvilke  de  tre  rimplere  liare  overalt  i  PI.  -«n 
eller  -n),  og  forandre  aldrig  Selvlyden  |  de  tro 
kunstigere  deriaiod  fk  sædvanlig  Omlyd  i  Ft.  og 
adskille  samme  Tals  Hensf*  ved  et  n  fra  de  øvrige 
Forholdsformer« 

Hovedgrunden  til  Fordelingen  er  altsi  Over- 
ensstemmelsen med  Tillægsordene  y  der  atter  oplø- 
ser sig  i  to,  nemlig  Graden  af  Bestemthed  og  Kon- 
net.      Ved   den  sidste  er  at  mærke,   at   Intetkdnnet 

I 

og  Hank.  ikke  så  nb'jo  ere  adskilte  ,  at  jo  mange 
Ord  af  det  ene  Kon  gå  efter  en  al  det  andets  B5j« 
ningsmåder,  men  HankSnsordene  ere  temmelig  noje 
adskilte  fra  de  andre  Kon. 

At  B5jningsmåden  ikke  Beror  aflene  pS  Or- 
dets Form  skannes  let  af  følgende  Eks.  der  Leiter, 
des  Letters;  Ft.  die  Leiter^  en  Ledsager j  men 
die  Letter,  der  Léiter,  i  Ft.  die  Lettern^  en  Stige. 
—  der  Funke,  die^  Sprache  —  das  Haus,  die 
lUaus. 

Men  at  de  ikke   blot  bestemmes  af  K&'nnet,    i 
hvilket  Tilfælde  de  skulde  indskrænkes  til  tre,  ind- 
ses let  ved  at  sammenligne    f,  £.  das  Ohr  og  dcu 
Volk,  der  Friede  og  der  Freund  o»  s.  v. 

De  vigtigste  Former,  som  man  ved  ethvert 
tysk  Navneord  har  at  mærke  8ig>  er  £jef.  i  Eut.  og 
Nævnf.  i  Ft;  desuden  må  man  erindre  ethvert  Ords 
Kdn,  hvorved  det  er  en  stot  Lettelse,  om  man  væn- 
ner  sig    til    at  naviie  det  bestandig  med  Kjendé- 
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Af  den  (implMre  (bectemte)  Hovedart  htr: 

latetk.  BdJD,  i   £nti.   Ejef.     ««,         i  Ft.      en, 
Hank.     —     - —     —        —      J«n,       —  —     en, 

Hunk.     —     —     —    ^  —         s(^en)f'-^  —       «n* 

Af  den  kunstigere  (ubestemte)  Hovedart  bar 

Intetk.  Bdjn.    i   Ents.   Ejef«       r«^      i  Ft.     er, 
Hank,    —      -     —       — 
Hunk.    —      —     —       —  ^ 


r« e 


> 


9  — .    —         « 


> 


Alle   seks  Klasser    overses  iuldstændig  af  føl. 
gende  Tabel. 


Ent. 

1. 

2. 

3. 

4. 

S. 

6- 

N. 

- 

*> 

- 

- 

- 

- 

G. 

- 

-en, 

- 

— 

- 

- 

H. 

w 

-tn, 

-(en) 

«> 

«> 

- 

E. 

(•)' 

-en,  en«    -(en) 

e#, 

-e« 

- 

Flert 

N. 

-en« 

-en 

-en 

-er 

-e 

-e 

G. 

— «7l 

-en 

-en       • 

-er 

-e 

— e 

H. 

— «» 

-en 

-en 

— ern 

-en 

-en 

E. 

-em 

-en 

-en 

-er 

-e 

-e 

Alle  Intetk.  Ord  Lave  N.  og  G.  i  Ent.  lige  $ 
så  og  alle  Ord  af  den  kunstige  Uovedart.    • 

Alle  Hunkonsord  have  over  alt  i  Ent.  samme 
Endelse^  så,  at  Forholdsiormerne  Ler  blot  adskilles 
ved  Artiklen  eller  andre  deslige  Tillæg. 

Alle  Navneord  af  den  simplere  Hovedart  Lave 
overalt  i  Ft.  samme  Endelse  \  og  alle  af  den  kun- 
stigere Lave  de  3  Endelser  N.  G.  og  E.  lige^  Lvorai 
de  danne  H.  ved  at  tilioje  -ti. 
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JienT  f^rtte  Båfntufftmdde. 


Førate  Klasse: 

Ent. 

N. 

d«s  Obr 

der  Nachbar 

G. 

das  Ohr 

den  Nachbar 

H. 

dem  Ohr 

dem  Nachbar 

£. 

des  Ohres 
Flcrt. 

des  NacKbars 

N. 

die  Ohren 

die  Nachbam 

G. 

die  Ohren 

die  Nachham 

II. 

den  Ohren 

den  Nachbarn 

E. 

der  Ohren« 

der  Nachbarn. 

Således  gå  fremmede  Ord :  das  BataiUon-en, 
das  Indsekt^en,  das  Juwel-en^  das  Capitat,  Ft.  die 
Capitalien. 

Og  især  mangfoldige  fremmede  Hankdiisord 
med  Tonen  på  sidste  Stavelse  såsom;  der  Tkron^en, 
4er  Barbar,  Tartar,  Vngar  o,  desl.,  hvilke  dog  og 
kunne  gå  efter  den  anden. 

der  Professor,  Creditor ,  Inspector   o.  alle  deal. 

Autor  y  Doet  or ^ 

der  Patron,  der  Rubin, 

der  Kammerad^en, 

der  Licenciat,  der  Zierafk, 

der  Cadett, 

der  Diamant, 

der  Ajfect. 
Mærk.  1.  Ordet  da^  Berz  (Hjærte)  Lar  i  Ent. 
|I.  dem  Berzen  i  Ejef«  des  Berzens,  bvilket  er  eu 
J^ævning   fra  Oldtiden,    da  alle  3    simplere   B^ja. 
bavde  Endelsen  ^en  i  Entallet* 
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Den  anden  KlaMe: 
Ent. 

N.  der  Aff«  der  Funke 

G.  den  AiTen  den  Funken 

H.  dem  Aflen  dem  Funken 

£•  det  Aflea  det  Funkena. 

N.  die  Affen  die  Funken 

G.  die  Affen  die  Funken 

H.  den  Aflen  den  Funken 

£•  der  Aflen.  der  Funken. 

Denne  Klasse  deler  sig  i  to  Arter,  livoraf  den 
ene  indbefatter  Ord,  som  betegne  levende  Gjen- 
stande,  og  f2r  i  E.  en;  den  anden  Ord  ,  som  be- 
tegne livløse  Gjenstande  eller  Dele  af  levende,  og 
får  i  Ejef.  ens:  der  Friede,  der  Gedanke,  der 
Glaube,  derNahme* 

Herhen  høre  alle  HankSniord  på  e^  såsom; 
der  Botke,  Zeuge^  Lån)e,  Råbe,  der  Nahme;  und- 
tagen der  Kåse,  (Ost). 

Folkenavne:  der  Scltwede,  Dåne^  Deutsche, 
der  Turk,  Jude,  Franzose,  Ungar,  Mohr. 

Alle  IdHiikbnsord  på  -en^  såsom:  der  og  die 
Lumpen^  der  Schatten^  der  Bachen,  der  Raten, 
der  Kragen,  der  Bissen,  Segen, 

Alle  Intetk^nsord  på  '-en,  hvoraf  de  fleste 
ere  dannede  af  Gjern,  og  bruges  sjælden  i  Flert. 
f.  E.  das  Kussen,  das  Zeichen,  das  Leben,  Fahren, 
Lachen,  Lesen,  Leiten  o  m.  fl. 

Alle  Formindskelsesord  på  -chen  og  -/em 
das  Mådchen^  (Fige)t  das  Månnchen,  en  Han;  das 
Fraulein  (Frøken),  das  Weibvhen,  en  Hun. 


J73 

Mørk.;  1)  Nogle  Haiik5iiiord  pfc  -en  foran- 
dre Seltljden  i  Flert,  såsom :  der  Hafen^  die  AdL 
fen  \  der  Foden,  die  Fåden  \  der  Oarien,  die  Går- 
ten\  der  O  fen,  die  Oefen;  der  Grahen,  die  Grå* 
ben  \  og  i  daglig  Tale  undertiden  die  Mågen,  die 
Brumten, 

2)  Ordet  Berr  tager  i  Ent.  ss&dvanlig  blot  » 
til  sigy  deuy  derOf  dee  Herm, 

3)  der  Schmerz^  der  Daum,  der  Schade  kunne 
også  gå  efter  den  første  Bojn.;  man  siger  og  der 
Schaden  i  Ft.  die  Schåden. 

Til  denne  Bojn.  høre  og  mange  fremmede  Ord 
af  Hankonnet.* 
der  Poientat,  Candidat,  Soldat,  Adveeat, 
def  Student,  Regent,  Referent^ 
der  Apellant,  Elephant, 
der  Jvrittf  EgoiH, 
der  Menarch,  der  Patriareh. 

Den  tredie  Btjningsmåde 

ayarer  til  Adelungs  syrende«     Den  har  Uot  to  En- 
delser, den  ene  i  Ent,  den  anden  i  Flert 

EnU 


Ft. 


K  die  Kohle 

die  Ader    ^ 

G«  die  Kohle 

die  Ader 

H.  der  Kohle 

der  Ader 

E.  der  Kohle 

der  Ader 

N«  die  Kohlen 

die  Adern 

0.  die  Kohlen 

die  Adern 

H.  den  Kohlen 

den  Adern 

E.  der  Kohlen. 

der  Adern« 

1)  Alle  Hank6nsord  på  e:  die  Beere^n,  Tha- 
re-n,  Stunde-n, 
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2)  Alle  Hunk6osord  på  et  og  e/,  aåsom :  dié 
Fotter-^nt  Morteren,  LeUer-n,  Maner -n^  Kugét-n^ 
FabeUn,  Nadel-n. 

3)  Alle  Afledsord  på ;  heit^  keit,  ey,  ung,  t,  df 
schaft,  inn,  såsom ;  die  SchwachheU,  die  Kiehugkeit-i 
^en,  die  Arzney-en,  die  Neuerung^en,  die  Tugend^ 
en,  Predigtf  Gegend^en,  Einsicht^en,  Schreck-efii 
die  Landschafi-en,  die  FUrstinn-en. 

4)  Alle  fremmede  Hunk6*nsord: 
die  Farm-en 

die  Natur-en 

die  Provinz^en 

die  Per^an-en,  die  Garnison-en 

die  Acadenue^n 

die  Antiqvitåt^en,  Universitåt-eri 

die  Armee-n. 

5)  Mange  andre  uden  bestemt  Endelse,  sorrt 
ikke  forandre  Selvlyden  i  Ft.»  såsom:  die  PFalU 
ZaU-eUf  die  kSchaar-en,  die  SaaUen^  die  TJiat-en^ 
die  Heurath-eny  die  Pasten,  dte  Last-en,  die  JUilz-etti 
Zeit-en,  Arbeit-en,  die  Flur-en,  Spur-en,  Oe^ 
buAr-en,  die  Tracht-en,  Pflidht-en^  die  Nachti^ 
gall-en. 

Mærk.  1)  Denne  B5jn.  f6*jer  ofte  n  (en)  til 
H.  og  £.  i  Entallety  især  ved  Ordene  på  e^  uår 
de  stå  med  et  Forholdsord  uden  Kjendeo.  eller  i 
Sammensætning;  såsom:  auf  Erdett^  von  Seiten  des 
Redenden  s  die  Zeit  der  Gnaden,  —  Sonnenschehif 
Frauenbild.  Dette  er  (ligesom  Herz-en,  Herz-ens) 
en  Lævning  af  en  forældet  regelret  B6jniog  i  disse 
Ord,    Se  Angels.  Sprogl.  1,  Udg.  S.  23. 


1-r. 


/a 


2)  Ordene  Multer,  Tochter  ik  i  Pt.  Matter, 
Tochter,  efter  6te  B6jn.  Vie  Fasten  blirer  alde-. 
les  niorandret,  efterdi  det  har  Flertalaendelsen  alle* 
rede  i  £nt. 

Den  fjerde  Sq/ningtmdde 
svarer  til  Adelangs  2den. 

£nt      N,  das  J]uch  der  Wald 

G.  das  Buch  den  Wald 

H.  dem  Ruche  dem  TValda 

£.  des  Buches  des  Waldes 

Ft.         N.  die  Bacher  die  Walder 

G»  die  Rucher  die  Walder 

n,  den  Bachem  den  Waldem 

E»  der  Bucher  der  Walder. 

1)  Herhid  høre  alle  egentlig  tyske  IntetkSns- 
ord,  som  modtage  Om  lyd,  såsom :  das  Pfand,  die 
Pf ånder  f  das  Gewand,  das  Gros,  Glas,  das  KaJb, 
das  Hospitaly  das  Land,  Fass, 

2)  Så  og  alle  på  tkum  afledte,  hvoraf  blot  de 
fire:  der  ReicKthum,  der  Irrtkum,  <(er  PFaclisthum, 
der  Beweistkum,  ere  af  Hank. 

8)  Ligeså  en  Del,  som  ikke  ^  kunne nnodtage 
Omlyd:  tias  Feid^er,  das  Geld-er,  das  Bild-er, 
das  SchUd-er,  das  Kind-er^  das  Rind-er ,  das  Bemd-er 
das  Schwert-ery  das  JVeih-ery  das  Geschlecht-er, 
Gésicht-ery  Gewicht-er,  das  Lied-er,  Glied-er,  das 
Stift-er. 

De  med  -mann  sammensatte  fa  i  Ft.  -/(øtcf^,  så- 
som :  der  Fuhmuxnn,  die  Fuhrleute ;  Kaufmann^  Kauf-^ 
ieuie  o.  desl.  Dog  bruges  -måtmer,  når  man  be- 
stemt vil  udtrykke  Hankønnet,  eller  taler  med  Ag- 
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telte  pm  Æmbedønuend,  tåiom :  Ehemånner,  Amt^ 

Den  femte  Bdjningimdde 

indbefatter  Adelangs  Iste,  og  de  Ord  af  den  3die> 

iom  endes  pS  er,  e/» 

Ent.      N«  der  Wolf  das  Ccbot 

G.  den  Wolf  das  Gebot 

H.  dem  Wolfe  dem  Gebote 

£*  des  Wolfes  des  Gebotes 

Et.       N.  die  Wdlfa  die  Gebote 

G.  dia  Wolfe  die  Gebote 

H.  den  Wolfen  den  Geboten     '^ 

E*  der  Wdlfé  der  Gebote. 

1)  Efter  denne  Bojn.  gå  alle  de  af  Gjern,  af- 
ledte Enstavelsesord  af  Hankønnet,  der  fTunfch, 
die  JFiinschei  der  tStreich,  der  Strichf  der  Tritt, 
der  Schally  og  sammensatte  der  Umstand^  der  Ent-- 
nurf ;  og  en  stor  Msengde  andre  Enstavelsesord  af 
Hankønnet :  der  Pass^  Arzi,  der  Bach^  Darm,  Bauch, 
der  JUarkt,  der  FucAs,  der  Ton  die  Tåne^  der 
Teichy  der  Schild,  der  Eid,  der  Sinn,  der  Band 
die  Båndef  (Bindet  om  en  Bog)  der  Dunst,  DOnstes 
der  Rath, 

Alle  Afledsord  på  ^ing  og  ^ling :  der  Sonder-* 
Ung-Cf  TrdstUng-e,  Sperling-e. 

Alle  med  Forstavelsen  Ge^-  afledte  Intetkomi- 
ord :  dass  Geschosé,  die  Geschosse;  das  Gesetz,  Ge« 
rScht,  GefåsSy  Gerå(usch. 

Alle  afledte  Intetkb'naord  på  e,  som  have  mer 
end  to  Stavelser^  das,  die  Gemåhlde,  GeprétgOf  Ge^ 
dtnge  sk  og  der  K&se  og  det  gi.  der  Mage. 
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Samt  alle  Intetkdiia  og  iiaukoiisord  på  er, 
\\\^\ie  dog  ligesom  .de  pi  e^  intet  e  modtage  i  Hensf. 
£)ef«  eller  Ft*  såfom:  da»  die  Laster ,  dasdieOpfer 
das  die  Gitter,  Fenster  ^  Mieder^  Messer y  das  A(^ 
t&r\  der  die  M arder  y  P f arrer ^  Anker  ^  Adler y  Æ8- 
meTy  Schu^eTy  Tischlert  Befeki/iabery  Anger,  B&r^ 
gier,  Gårtner\  ein  Beånder,  Bedienter  o.  de<l.^  ein 
Ges/andter  gå  som  To. '  og  faave  altaå  en  dobbelt 
Bojning. 

Så  og  de  Intetkotis  og  Hauk.onsord  på  el,  bvilke 
formedelst  Overenstttemmelseti  med  iivin  pa  er  hel- 
ler ingen  ny  Endelse  modtage  i  P^t.  så«om ;  das  die 
Mittely  Siegel;  der  die  Spiegel,  HugeL 

De  fleste  Hankonsord  på  er  og  el  forandre 
Selvlyden  i  Ft.  såsom:  der  Hammer,  die  Hammer \ 
der  Pachter,  die  Påckter;  der  Ae  ker y  die  Aecker; 
der  Apfel,  die  Aepfel;  der  Mantel,  die  Måntel;  så 
og  das  KlosteTy  die  Klosfer, 

Mærk.  1.  Undertiden  sættes  n  til  Vater  og 
BrnJer  i  Hensf.  i.  E.  ich  håbe  es  Vatem'y  Bru- 
dem  gesagt. 

2.     Ber  Vom  bar  i  Ft.  Domer  eller  Damen, 

2)  Alle  Intetk.  på  niss  og  ent:  das  Biindmss, 
die  Bilndnisse,  das  Verhåltniss,  VerzeicAniss,  Miss- 
verståndmss,  Gedåchtniss,  GleichnisSy  Zeugniss,  das 
Talent-e,  Temperament  -e,  das  Compliment-e. 

3)  og  en  IVJasngde  andre  fremmede  Ord  af In- 
tetk5nnet;  såsom:  das  Billett^e,  Cabinett^ey  das 
Perspectiv-e,  das  Linial^ 

4)  Hankonsordene  af  denne  Bojn.  modtage  for 
det  meste  Omlyd  i  Ft ,  Intetkdnsordene  ikke.     Dog 

M 
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gives  og  nogle  Hank.,  som  beholde  sin  Selvljrd, 
uforandret,  såsom:  der^  KnalP^  der  Tag-e^  der 
Grad-e^  der  Bunde,  der  Aal-e,  der  Lachs^e ,  der 
Luchs-e,  der  Planke  i  der  Punkt '•e,  der  Schuh-d 
der  Tinut^e^  måskje  for  vj  at  blandt-s  med  Leute, 
sa  og  der  Herzo^-ey  der  Admiral- ey  General-^e.  Af 
Int.  deiiiiiod  uridtages  næppe  flere  end  das  (^Both 
eller)  Boot y  die  Bote^  das  Lothy  (et  Lod)  die 
Lothe  og  das'  Arsenal y  die  Arsenåle. 

Ver  Ort,     i  Ft.     -e     eller     Oerter, 
der  Qvast   -    —      -^       -:-        eriy 
das  Stiick   -  —     -e       —       cw, 

j      n     j  (^'^  Bande,  Samling  af  Bånd, 
aas  iSana  {  ,.    „      , 

[die  Bånder,  liere  enkelte-  Bånd, 

,      „,        I  die  //''orfe,  nogle  Ord  i  det  dagl.  Liv, 
das  Krort  { 

[die  Worter,  enkelte  Ord  i  Sproget. 

For  es  bruges  ofte  blot  s  i  Ejef.  såsom  des 
BaumSy  Theils y  Kriegs,  Jahrs,  Glucks  (af  das  Gllick)  \ 
dette  sk  jer  især  i  Flerstavelsesonl,  ^som  ikke  liave 
Tonen  på  sidste  Stavelse;  som  des Fortgangs^  Au- 
fenthalts,  Bdsewichts,  rj^achsthunis  y  Kaiserthums, 
KdnigSy  MonatSy  Gehorsams ,  sk  og  når  Ordet  er 
det  første  i  en  Sammensætning;  das  GescMechs^ 
worty  die  Staatsklugheit. 

1  Hensf.  bortkastes  ofte  c,  især  af  Hank.j  Wie^ 
dewut  machte  Gastfreiheit  zum  heiligsten  Gesetz, 

Således  alle  pa  e,  ely  er,  em,  amy  der,  den, 
dem  Athem,  Gehorsam,  Kaliender. 


179 


Den  sjette   Båjningsniåde 

svarer  til   den  Sde  efter  Adelungs  Iiiddeliiig. 

Enk*     N.  die  Bank  die  Br^st 

G,  die  Bank  die  Brust 

H.   der  Bank  der  Brust 

E.  der  Bank  der  Brust 

Ft.         N»  die  Banke  die  Bruste 

G-    die  Banke  die  Briiste 

H.  den  Banken  den  Brtisten 

E.   der  Banke  der  Bruste. 

Herbid  børe  alle  Stamineord  af  Hiinkoniier, 
som  forandre  Selvlyd. 

Så  og  alle  Afledsord  på  -niss  af  Hunk.  die 
Finsteniiss  i  Ereigniss,  Erlaubniss,  die  Erkentniss, 

De  Ord  som  (å  e  i  H.,  udelade  det  undertiden 
i  nogle  Talemåder,  især  når  Artiklen  er  borte,  så- 
som :  er  gelu  mit  Haus  und  Hof  zu  Grunde;  van 
Weibund  Kind  getrennt ;  das  geschiehet  mit  Fleiss^ 
mit  Stumpf  und  S  tiel  vertilgen. 

Undertiden  adskiller  Bojningen  Ord^  som  ellera 
i  Form  og  Kon  ere  lige  f.  E,  der  fiToMacb 
des  IVallachen^  En  Vallakker  fra  Vallakiety  det 
fVallachy  des  Wallachs^  En    Vallttk. 

Nogle  Sammensætninger  af  et  Tiir.  og  et  Navneord 
bdje  begge  Dele  regelret  f«  E.  die  LangemeUe^  aus 
Laugerweile;  der  Geheimerathy  des  GeAeimenrttiAå*. 

» 

Andre  bojes  pa  en  dobbelt  Måde,  disse  ere 
nemlig  egentlig  Till,,  eller  Tilf.r.,  hvilke  beholde 
sin  oprindelig  Bb'jhing  best.  eller  ubest.  f.  £.  em 
Gesandter,  der  Gesandte,  des  Gesandten. 

M2 


•» 
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£n  Del  franske  Ord  danne  Ft.  på  «  f.  E.  Chef^*, 
ActeuT^y  das  (tenie^^  Campements,  Så  og  die  Ed- 
da^, Kerl-s,  Mådd-s. 

Personers  Egennavne^  især  de  pS  e  eller  et 
Esbogstav,  gå,  når  de  stå  uden  Artikel  som  Funke 
£•  E.  Campe-nSj  PFolf-en-s,  Sckw€trz-en-s;  i  Ft. 
få  de  «  til,  om  de  ikke  ender  pS  er,  såsom  ff^olf-e^ 
Leibniz-ei  Solon-e,  létUher.  Ligeså  Hunkønnet  på 
a  Minerva  MinervenSy  Europa  Europens, 

Dog  bruges  og  at  tilfoje  's,  såsom  Géthe's, 
Cicer&Sy  America*s. 

Eller  at  sætte  Artiklen  foran,  i  hvilket  Fald 
blot  den  modta'ger  Bøjningen  der^  den^  dem^  des 
Jaeinrich, 

Noglje  Ord  bruges  allene  i  Eut.  ni.  Samlinga- 
ord,  ell^r  de  der  betegne  en  hel  ubestemt  Masse  I. 
£k*  der  Roggen,  fVedzen,  Bopfen ;  die  MUch,  But- 
ter,  py  olie;  das  Hen,  Bley,  Eisen. 

Andre  blot  i  Ft.  såsom  ;  die  Aitem,  die  Ostem, 
Pfrngsten^  Weinachten^  die  Befen^  die  Truben,  die 
Schlossen^ 

Tillægsord. 

Ttllægsovdene  og  Tillægsformerne  blive  nfor- 
andtede  som  Biord,  når  de  ved  Hjælp  af  Gjer«-> 
ningsord  forbindes  med  deres  Navneord ,  det  er.* 
nkr  de  stå  aom  Omsagn  til  samme,  f.  £,  der  Tisch^ 
ist  rund;  die  Frau  ist  tugendhaft;  das  Baus  ist 
Sross\  das  JHng  ist  bJåse. 
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Men  når  de  stå  gom  virkelige  Tillægsord ;  ad« 
skille  de  i  Eat.  tre  K6n ,  i  VU  kåre  de  blot  én 
Form  til  dem  alle;  i  hegge  Tftl  have  de  de  sæd- 
vanlige 4  Forholdsformer«  hvoraf  dog  i  Eht,  N.  og 
6*  af  Int.  altid  ere  lige«  så  og  i  £nt.  N.  og  G.  af 
Hiin.  og  i  Flert.  af  alle  KSn. 

Alle  Tillægsofd  b6jes  vel  ens^  men  deres  iftsj- 
nitfgsmåde  er  nndedcftstet  så  mange  Forandringer 
i  Følge  de  fotegående  Ords  forskjellige  Grad  af 
Bestemthed  og  efter  Velklangens  Fordringer«  der 
ikke  g  jerne  tåle  mange  Ord  med  samme  Endelse 
umiddelbar  efter  hinanden,  at  dette  'er  en  af  de 
vanskeligste  Punkter  i  Sproget.  Dog  er  Bøjnin- 
gen oprindeligvis  blot  ({obbelt  bestemt  og  ubestemt^ 
men  af  begge  opstå  flere  Mellemting,  der  ingen  ej- 
endommelige Endelser  havé>  men  nogle  af  den  be- 
stemte, andre  af  den  ubestemte  Form« 

A.  1)  Stå  de  i  umiddelbar  Forbindelse  med 
sine  Navneord  uden  noget  andet  Bestem melsesord 
foran  dem ,  da  b6jes  de  på  følgende  Måde : 


EnU 

InU                 thmk^ 

Hunk. 

N. 

liebes,              lieber, 

liebe. 

G. 

liebes,              lieben, 

liebe. 

H. 

liebem, 

lieben 

E. 

lieben,  (es)* 

lieber* 

Fl.  i 

alle  Kdn          N.             liebe, 
G-            liebe, 
H«             lieben, 
£.             lid)e. 

f*  E.  SiU9€T  Wem^  yrotae  FreudCi  grilnei  Holtt 
guie  Kinder,  ^Mne  Frauen. 
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Hensyiisf.  på  em  forandres  til  en  i  de  Ord, 
som  ende  sig  på  fit,  for  at  forebygge  Misklang  f. 
£.  von  angenebmen  Gescbmarke,  mit  lahmen  Fus^, 
VQn  vornebmen  Stande. 

Ejef.  pu  es  i  EnU  Int.  og  Hank.  findes  nu 
omstunder  blot  i  enkelte  Talemåder^  f.  £.  hiesiges 
Orte$,  her  på  Stedet;  gutes  Muthes  seyn^  ved  godt 
Mod  ;  i  Stedord  såsom :  seines  Bniders  og,  når  et 
andet  Tillægsord  følger  umiddelbar  efter  f.  E.  gu- 
tes  alten  fp''eines,  om  bvilket  Tilfælde  snart  mere. 

Ganz  og  hcUb  bojes  ikke,  når  intet  Bestem- 
melsesord  går  foran,  så  og  undertiden  :  wenig,  viet 
mehvi  Ganz  Europa, 

2)  Står  Enbedsbestemnielsen  ein  foran,  bojes 
de  således : 

Ent.  Int.  Hank.     '  Hunk. 

'N.  .   ein  liebes.        ein  lieher.  eine  liebe, 

G.  ein  liebes,       einen  lieben,    eine  liebe, . 


H. 
FUrt. 


einem 

lieben 

} 

einer  lieben. 

eines 

lieben. 

einer  lieben, 

N. 

liebe. 

^ 

G. 

liebe, 

IL 

• 

lieben, 

£. 

lieben 

(er). 

På  samme  Måde  bojos  de  efter  kein,  ingen; 
viel,  mange;  wenig ^  mehr,  [,  E.  Es  gab  keine  Arme 
hey  Ihneu'y  Vollrath  lud  einst  viele  vomehme  preus- 
sischen  Letten  zu  sich.  Viet  Rauhes  kåben;  aUe 
hohere  Beamte ;  ein  runder  Tiscb^  eine  scbdne  Far-^ 
be,    ein    gutes    Kind ;    ktiné  eigeotlicb«  Bosheits- 
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tiinden;  Hielier  fliigteten  aile  Bedrångte/  mancbe 
kleine  Nacblassigkeiten ;  so  manche  protestantiscLe 
Fiirsteii;  einzelne  ausserordentliche  Maiiner;  einige 
alte  Blicher^  einige  gute  Diclittfr}  mehrere  eiiisyi- 
bige  \V6vleT,  mehrere  gute  Kinder;  undere  liauflge 
Falle  giebt  es,  andete  alte  Leute;  drey  grosse  Håu- 
ser;  tausend  unterdryckte  Unschuldige. 

Bøjningsmåden  bliver  den  samme,  når  lo  eller 
flere  Tillægsord  følge  efter  binanden,  f.  E  ein 
frominer  alter  Mann^  ein  guter  alter  ehrlicher 
Mann. 

Når  to  eller  flere  Tillægsord  uden  nogen  fo- 
regående Bestemmelse  gå  foidn  Navneordet,  så  let- 
ter det  første  sig  efter- foregående,  det  andet  efter 
denne  (vel  næppe  i  Hunk.)   Bdjningsmåde. 

Når  to  Till.  i  Ent.s  Int.  ere  forbundne  med 
und,  kan  det  første  miste  s\n  Konsendelse  e«  i  N. 
og  G'}*  såsom :  ein  griin  und  gelbcs  Tuch, 

De  af  disse  ubestemte  Stedord  eller  Talord,, 
hom  i  Forbindelse  med  andre  Ord  beboide  K6*ns- 
endelserne  es  og  er,  fordre  endnu,  at  ^  og  r  bort- 
falde af  det  efterfølgende  Tillægsord,  f.  E.  Sein 
Vatcriand  verdankt  ibm  niancb^^  braucbbare  Werk, 
mancber  Lettiscbe;  Nestor.  Alle«  wiederbolte  Be- 
arbeiten.  ÅWes  And^^re,  Hanfige  Kennzeicben  yer- 
ratben  nocb  j«>tzt,  welches  Lobø  Geprageibnen  die 
Natar  einst  verlieh. 

Men  de  aom  i  Forbindelse  miste  sine  egne 
K6nsendel8er  ^es,  er,  fordre  at  de  beholdea  i  Til- 
lægsordet f*  £.     Dieter   einzig  scbwere  Scbriftstel- 
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ler  Jconnte  kein  anderem  Scliicks^l  liaben,  als  weicber 
er  Mrirklkh  gefaabt  bat. 

3)  Efter  Ejestedordene:  mein^  ifoin,  sein,  tin- 
€er,  øttør,  ihr  b^'jes  Tillægsordene  efter  den  be- 
stemle  Form ,  kun  med  den  Ind«krær»kning  i  £nt„ 
•t  Int*  og  Hank«  bave  den  nbevtvtnte  Forms  En- 
delser ;  væntelig,  fordi  det  SJags  Htedord  fattes  En- 
delserne ev  og  ^  og  man  knnde  altså  ikke' ellers 
bestemt  nok  udtrykke  disse  Forbolde;  såsom:  euer 
tDekhUcher  Miiéd^ang^  meine  herzUche  Freude^ 
seme  grosseii  Entwilrfey  ihre  lieben  Kinder  ^  ikre 
elgenen  Kinder,  ungere  schwacheh  Nerveriy  .eure  er- 
kUnstelten  BegHffe.  So  hatte  er  meine  noch  em- 
wenig  bSurischen  Sitten  verfeinert\  så  og  efter  de 
personlige  Stedord,  tch/du,  er,  rviVy  ihr  o.  s  v»; 
o  ihr  gehildeten  Vdlkerl 

B.  2)  Elter  Bestemmelscsordet  diUy  der^  die 
gå  THK  på  følgende  Måde: 

Ent.  Int,  Hank.  Hunk, 

N.  das  grosse,       der  grosse,         di«  grosse, 

G.  das  grosse,      den  grossén^     die  grosse, 

H*  dem  grossea,  der  grossen, 

£.  des  grossen,  der  grossen  5 

tlért,  N.  die  grossen, 

C  die  ^rossen^ 

H*  den  jjroesen, 

E.  der  grossen« 

i.  £*  jrfflw  n&ae  Hwus,  der  uke  Mmai,  dtiés  fleissige 
Khidt  der  hette  Bach ,  die  gtae  Frwh  ^  i^9^ 
Bmdi. 
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SiledeH  gå  Till.  o^  efter  dieåery  jener  o^n.y^ 

M^rk.  1.  For  at  undgå  for  mange  kerte 
Stavelwr^  aammentrfiskkes  altnindeligviÉ :  ^/tm  til 
øm,  f«  £2.  døn  fmMøm^  iBtenk  ^tiokøfn* 

2.  De  på  s  gå  a'Ideles  regeket.  aom  om  åe 
intets  bavde,  kun  at  dette eldrrg fordobles ;  såsom: 
^gttønge^  ønge^  bésøj  weise,  ein  strønger  HøtY^ 

3«  De  med  halb  og  ley  ^ammenMtte,  h'vilke 
egentlig  ere  Biord,  blive  n foranderlige,  L  F»  ttMtett-- 
halb,  mancheriey,  så  og  allerkand. 

4.  Till.  stå  ofte  som  Navneord ,  og  det  i 
aille  Kefn,  men  tréen  al  Indflydellfre  p&  deres  Bbj^ 
ning.  Kan  må  bemærkes,  at  Int.  i  så  Fald  likke 
brages  i  Ft. 


SammenligniDgsgraderne* 

1)  Den  h&fere  Grttd  dannes  af  den  første  Grad* 
a)  ved  at  tilfSje  er  (eDer  t)  og  b)  ved  at  forandre 
Selvlydene,  om  den  rar  foranderlig,  bvilket  (sidste) 
dog  ikke  skjer,  om  den  var  dobbelt  eller  under- 
støttet med  A,  f .  £.  ffroMs  grdsgør ;  klug,  kliljger, 
Itmgj  Ichiffer,  schan-^er,  spåt-^er.  Men  derimod.* 
laJmij  tahmer\  hoht^  kohler. 

Der  gives  også  mange  andre,  som  ingen  Om-* 
lyd  modtage,  U  E,  sonft-er,  echlank^er^  Hraff^er, 
htent-'øi^y  rund^ør,  toU^-ør* 

Denne  Form  grdsser,  lakmør,  tollør  svarer  til 
éen  uforanderlige,  biordagtige  Form  i  i^rsteGrad; 
ni.  9^Me,  lahm,  tøU.     Men  til  de  andre  bo*jeIi:ge 
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Foroier  af  iørste  Grad  svarer  også  lignende  af  den 
li6jere,  såsom;  grosseres,  grosserer ^  grdssere  til 
grosses  9  grosser ,  gross^  —  .og  das,  der,  die  gros- 
sere  til  das,  der,  die  grosse,  hvilke  med  sine  Un- 
derarter bd'jes  ligeflom  de  tilsvarende  i  første  Grad. 

Her  Under  ikke  blot  lige  sådan  Sammentræk- 
ning Sted  som  i  første  Grad ,  f.  £.  edler,  edleres, 
edierer^  edlere\  das  der,  die  edlere-  —  kliigem, 
schJbnem,  grossem,  men  når  den  første  Grad  end- 
tes på  et  væsentligt  er,  sammentrækkes  også.  det, 
når  erer  fojes  til  såsom:  sicher,  sicherer,  siclirerer\ 
munter,  ein  munterer  Mann,  munterer  (leben)  ein 
muntrerer  Mann. 

2)  Den  hbjeste  Grad  dannes  ikke  af  den 
Ii6*jere,  men  af  den  første  Grad  ved  at  sælte  -est 
eller  "St  til  og  forandre  Selvl3'^den  i  samme  l'ilfælde 
som  ]  hojere  Grad:  f.  Eks.  grbssest,  kliigest,  lah^ 
mest  o.  s*  V.  Men  denne  uforanderlige  biordag- 
tige  Form  bruges  kun  i  nogle  få  Hdflighedsordy 
f.  £ki>'.  unterthånigsty  gnådigst,  o.  desl. 

I  andre  Tilfælde  udtrykkes  den  ved  Forli. 
an,  zu  med  den  bestemte  Hensf.  f,  E«  am  besten; 
bcst,  eller  zum  testen)  am  liebsten,  liclst;  am  roe- 
nigsten^  allermindst«  Eller  de  ende  sig  på  -stens 
uden  Forholdsord,  f.  Eks.  Mchstens,  idet  hSJc^ste  > 
foenigstens,  idet  ringeste. 

De  øvrige  Former  adskilles  og  bojes  som  i 
første  Grad  f.  E«  grdssestes,  er,  e,  daSj  der,  die 
grdsseste, 

est  tage  til  sig  de  fleste  korte  Stammeord^ 
især    de  på  et  Esbogstav,  sam :   der  schwUrzeste, 
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JcUrzesfe,  MbscA^e,  fahchsstef  de  pS  rtg  It,  nf, 
jid  som:  das  kålteste,  ålteste,  hårteste,  bunteste, 
rundeste  og  på  en  Tvelyd:  das;  scJdaueste^  nette- 
ste, på  en  dobbelt  Mediyd,  der  frommeste,  de  på 
haft  og  ichty  samt  Tilf.s  på  et  blot  t^  geliebtest^ 

st  uden  e  antage  derimod  de  øvrige  ved  En- 
destavelser afledte:  der  dankbarste ,  fwrcktsamste, 
wichtigstey  gefåhrlichste,  de  bvis  Rodstavelse  Sam- 
mentrækkes i  de  andre  Grader,  såsom :  der  edel' 
ste,  sicherste ,  theuin*ste,  trockenste,  og  overhoved 
alle  Tilf.  på.  end,  et,  en,  som:  reizend-ste, gegrun- 
det 'Ste,  gesittet-ste ,  volikommen-ste.  De  på  ng 
das  jlingste,  langs  te,  geringste ,  så  og  ft ;  grobste  - 
schwåcJiste, 

Sammensatte  Tillægsord  udtrykke  Gradforb6'jel- 
aen  vg  al  anden  Bojning  i  den  sidste  Del  af  Or- 
det al  lene  f.  E*  vollståndig-er ,  gtitmilthig-er ;  da 
den  første  Del  betragtes  som  Biord.  JVled  mindre 
den  siidste  Del  var  et  Ord,  som  ikke  vel  kan  mod- 
'  tage  Gradforbdjning,  såsom  Tilf.  eller  deslige  og 
den  første  derimod  et  af  de  sædvanlige  korte  Till* 
eller  Biord  gtU,  hoch,  da  udtrykkes  Graden  især 
den  bojeste  på  den  første,  men  den  egentlige  Boj. 
iiing  altid  på  sidste  Del,  f.  E.  hochbegliickt,  hochst- 
beglilckt,  wohlverdient  bestverdient. 

De  Ord  på  isch  modtage  ligefrem  den  bojere 
Grad,  som:  poetisch-er ^  weibisch-er,  men  ikke 
gjerne  den  bojeste,  da  weibischte  eller  weibischeste 
vilde  støde  for  meget. 

Tillægsformerne  modtage  som  oftest  Grad- 
forhSjelse,     når    nemlig    Begrebet    og   Velklangen 
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tillftder  det  .*  af  sidite  G^and   findes  dø  hyppigere 
i  den  hojeste  end  i  den  hdjere  Gred. 

Urtgétet  danne  følgende  fire  Grader: 

booh,  (béhtv,  det  hok9\         hdher,  h5cbtt-'e. 


iwlliDy 

nåber, 

naobst-e. 

g«t5 

, 

besseri 

beat-e. 

▼iel 

mebr, 

meist-e.    ' 

mebrerer,    mebreste. 

Nogle  mangl« 

?    den  første  Grad  eller  egentlig 

høre  den  til  en 

anden  Ordklasse, 

i.  £•: 

{ok) 

der  dftere, 

dfterste. 

(ausser) 

—  anssere, 

auMerste. 

(darinn) 

—  innere, 

innerste, 

(Mittel) 

—  miltlere, 

mittelste« 

(bxnter) 

—  Mntere, 

bxnterste.        * 

(vor) 

-—  vordere, 

vorderste. 

(imter) 

—  ufitere, 

vnterste. 

(<vbtt) 

—  obere, 

oberste. 

Erst  og  letzt  ere  egentlfg  Superlativer,  men 
iå  åog,  uår  trendie  Ting  sammenlignes,  en  ny  Kom^ 
par.  ersterer,  der  erstercy  des  erstem,  letzterer, 
der  letztere. 

Foruden  denne  Gradforbojning  ved  Endelser 
gives  der  og  en  omskrivende  ved  mehr  i  hojere  og 
om  meisten  i  hojeste  Grad.  f.  Eks.  mehr  gehasst, 
am  meisten  gehasst^  Så  og  en  Gradforringelse  ved 
weniger  (mindre)  am  wenigsten,  i.  Eks*  weniger 
arbeitsam,  geliebt  am  wenigsten,  arbeitsam,  ge- 
liebt^ 

Andre '  hyppige  Omskrivningsord  til  at  forhøje 
eller  bestemme  disse  Graderere;  zu^  gor  zu,  allzu. 
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sehr,  ganZf  reeht  ved  den  første  weit  (viel")  ved 
åen  ]i5jere;  aUer^  ved  den  bdjeste. 


Gjerningsordene. 


Gjeriiingflordene  have  i  Tysken  som  i  alle  an* 
dre  gotiske  Sprog  to  Uovedarter«  Den  første  en- 
der sig  i  Datiden  på  ete  ell.  te  og  i  Biformen  et 
eller  t.  Den  anden  bliver  i  Datiden  enstavelset 
med  forandret  Selvlyd,,  og  endes  i  Biformen  på  en. 
T  denne  er  Datidens  Selvlyd  Hovedinddelingsgrnn- 
den,  ti  den  hele  Hovedart  er  semittisk,  hvor  Dati- 
den er  Hovedsagen  og  Grundformen* 

« 

1)  De  tyske  Gjerningsord  have  ingen  egen 
lidende  Fanny  men  omskriver  den  med  Hjælpeord^ 
derimod  adskille  de  den  betingende  Måde  fra  den 
fremsættende.  Tidsformerne  ere  de  samme  som  i 
Dansken.  Af  Personerne  er  den  2.  altid  udmærket 
fra  de  andre.  Den  1.  og  3.  er  i  Ft.  altid  lige  og 
endes  pår  en9  n,  i  Ent.  er  1..  og  3.  ogaa  lig^  og  en  - 
des  på  e  (uadtagen  i  den  fxems.  s  Nutidsl.)  Den 
2.  i  £nt«  endes  altid  på  est,  tt  og  i  Ft*  altid  på 
etf  U 

2)  Alle  t.  Gjerningsord  endes  i  den  personløse 
M.  på  eriy  ft,  hvorfor  man  rigtigst  benævner  dem 
efter  denne  Form,  som  den  i  alle  mest  overens- 
stemmende. Heraf  kan  man  da  og  danne  de 
øvrige* 

Alle  Gjerningsord  af  Iste  Bøjningsmåde  deler 
sig  her  som  i  Angels*  i  4  Klasser,  hvoraf  dog  den 
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4.  indeholder  kun  få  Ord.  Den  første  er  i  Datid, 
tresta velset  og  i  beting,  ikke  forsk jel lig  fra  den 
fremsætt. ;  den  anden  er  i  Datidsf.  tostavelset  og  i 
beting,  tresta  velset ,  i  lid.  Tillf.  tostavelset.  Den 
trcdie  er  i  Datid,  tostavelset  og  bar  Selvlydsforan- 
dring,  i  Konj.  Sstavelset  med  den  gamle  eller 
tost.  med  endnu  en  ny  Selvlyd.  ;  i  lid.  Tillf.  en- 
staveiset.  Den  4  har  SelvIyd<«forandring  i  Nutid, 
som   er  em^tavelset« 

1 

Den  åbne  Hovedart. 


r 

1.  Bdjningsmåde* 

Nulid. 

Datid, 

Biform. 

\\  Kl. 

leite. 

leit-ete, 

geleitet. 

2.  Kl. 

lobe, 

lob-te, 

gelobt. 

3.  Kl. 

denke, 

dach-te, 

gedacht. 

Den    lukte  Hovedart, 


2.  B&jningsmåde. 


J.  Kl. 

gebe, 

g«b, 

gegeben* 

2.  XU 

greife, 

gnff. 

gegri  fieA. 

%.  Kl. 

fabre. 

fubr. 
3.  B5jningsmåde. 

gefahren. 

1.  Kl. 

berge, 

barg, 

geborgen« 

2.  Kl. 

bleibe. 

blieb, 

geblieben. 

3.  Kl. 

schiebc, 

scbob, 

getchoben 

• 
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De  lyske  Konjugatsioner.    El  Bidrag  til 

Graminatikens  rigligere  Fremstilling  af 

P.  IJjort,  Leclor  i  Sorø,  Kbk  1826 

68   Sider,  8. 

(Dngen   l826    Nr.    2760 

Forf.  til  dffite  lille  Arbejtle  har  allejrede  til- 
forn udgivet:  Et  nyt  Deklinatsionssystem  for  de 
hbjtyske  Substantiver y  Sorø  1825,  42  Sider  8., 
af  hvilket  det  nærværende  kan  anses  som  en  Fort*  ' 
sættelse.  Be^ge  tilsammen  indeholde  de  et  Forsøg 
til  en  Reform  af  den  tyske  Formlære  efter  de 
nyeste  Undersøgelser  og  Bearbejdelser  af  de  old-» 
tyske  Dialekter.  De  fleste  evropæiske  Sprog  trænge 
unægtelig  til  <>n  sådan  Forbe^dring  af  Formlæren 
efter  logiiike  Hensyn  til  Sprogenes  egen  indre  Na- 
tur; og  mærkeligt  nok  ^  jo  videre  man  fortsætter 
denne  Forbedring,  jo  mere  ser  man  at  disse  Sprog 
indbyrdes  stemme  overens,  så  at  Systemet  i  dem 
alle  er  i  Hovedsagen  det  samme;  og  jo  lettere  bli- 
ver det  følgelig  at  lære  dem  alle,  eller  flere  af 
dem  tillige*  Den  Angest,  mange  have,  ytnet,  for 
at  nogle  af  de  ny  Synsmåder  skulde  indflyde  i 
Lærebøger  for  Ungdommen,  er  derfor  vistnok  al- 
deles ugrundet,  og  snarere  at  forklare  af  Lærer- 
nes Magelighed  og  Uvillie  til  at  gå  videre,  end 
Omhu  for  at  vejlede  Ungdommen  ad  den  sikreste 
Vej  til  Målet;  ti  den  i  &\g  selv  rigtigste  og  natur- 
ligste Vej  er  unægtelig  altid  den  sikreste  og  kor- 
t<jste  i  enhver  menneskelig  Videnskab.  Det  taler 
derfor  b6*jligen  til  vor  Forf.s  Anbefalelse,  at  han, 
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sk^nt  aelv  tilforn  Forfatter  af  en  tysk  ^progI«re 
efter  det  gamle  System,  ikke  som  andre  har  an- 
vendt ain  Tid  og  Kraft  p&  at  forfægte  dette,  men 
på  at  Ixerigtige  og  fuldkomme  det.  Ved  narvæ- 
rende  Konjugatsionsteori  er  det  især  mærkeligt^  at 
vor  Forf.  har  undgået  d^n  Klippe,  på  hvilken  Dr. 
/.  Grimm  har  strandet,  nK  at  sætte  de  Gjernings- 
ord,  hvis  Datid  er  enstavelset,  foran  åetn  hvis 
Datid  er  ilerstavelset.  fline  Gjo«.  (^f*  Eks.  spreche, 
sprach)  ere  vist  nok  ikke,  som  Adelung  forestillede 
sig,  uregelrette,  men  derfor  ere  de  ligefuldt  mindre 
regelrette  og  langt  færre  end  disse  (f.  E«  lebe^lebte); 
og  dette  alene  er  nok ,  til  at  anvise  dem  den  an- 
den Plads  efter  Sprogets  egen  indre  Natui '>  ikke 
at  tale  om  Overensstemmelsen  med  Latin,  Islandsk 
og  de  slaviske  Sprog.  Derimod  havde  det  vel  væ- 
ret bekvemmere,  at  give  disse  to  Afdelinger  af  Gjo. 
Navn  af  Bovedixrter  end  af  Konjuffotsioner ,  da 
Forf.  bemærker  at  den  første  tilforn  delte  sig  i 
tre  Konjug^tsioner:  disse  gamle  Bøjningsmåder  ord- 
nes og  tonetegnes  uden  Tvivl  urigtigen  efter  Dr. 
Grimm  S«  8  og  9i  hvorom  se  Hermod  No»  5  og  6« 
Jeg  vilde  ogsÅ  onsket,  at  Forf*  havde  antaget  to 
Klasser  i.  den  første  Hovedart ;  ti  enten  det  beror 
på  Velklangen  eller  hvad  som  helst,  så  er  det  vist 
at  der  endnu  ere  to  Måder  at  b5je  dem  på  {erhd- 
hen,  erhdhete \  erlauhen,  erlaubte)^  hvilket  synesat 
vise,  de  dele  sig  i  to  Bojningsmåder  eller  Klasser, 
ligesom  i  Dansk  og  Svensk.  Derimod  skulde  man 
måskje  kunne  forene  nogle  af  de  9  Klasser,  hvori 
Forf.  inddeler  åen  anden  Hovedart.      Adelung  an- 
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tog  kun  5,  da  han  forbUndede  dem,  der  have  langt 
a   i  Datiden^  med    dein^   der   have  kort  a;   men 
uår  diase  adskilles  (gebe,  gab,  gegebenf  findeø  fond, 
gefunden),  erholder  man  6  Klasfier,  hvortil  jeg  for- 
moder de  kunne  lade  sig  henføre*     Den  Ode  f*  £» 
synes    mig  kun  at  være  en  Afdeling  af  éde,  efter 
vor  Forfatters  Inddeling;  ti  vilde  man  vasre  strang 
med  at  antage  en   ny  Klasse  for  enhver  Forskjel- 
lighed  i  lidende  Tillæg sform,  burde  den  9de  delea 
i  to  {gebunden  —  gewfmnen)\    og  at  den  ikke  har 
Omlyd  i  Nutiden  {ich  genmne,  ergervinnt)  er  in* 
gen    organisk  Forsk jellighed  fra  den   fjerde,  men 
en  mekanisk  Følge  deraf,  at  t  ikke  kan  forandres* 
Disse  tvende  Klasser  (9  og  4),  som  ligne  hinanden 
så    meget ,    btirde   derfor    ikke  skilles  så  vidt  fra 
hinanden,  men   heller   anbringes  umiddelbart  efter 
hinanden,  som  to  Afdelinger  af  én  og  samme  Klasse^ 
Ligeledes   kunde  vel    den  8de  forbindes  med  den 
5te,   hvorfra  den   i  det  mindste  ikke   burde  være 
adskilt  sS  langt  $    og  den  7de  med  den  Iste  i  Følge 
den  overensstemmende  Omlyd  i  Datiden«     I  Hen- 
seende til  disse   Klassers  Følge,    vilde   jeg  heller 
ordne   dem  eflter  Datidens  Selvlyd   end  efter  Nu- 
tidens,  som  vor  Forf*  har  antaget;  ti  denne  hele 
Hovedart    er  seinittisk,  hvor  Datiden  er  Hovedsa- 
gen og  Grundformen,  så   at  f.E.  Omlyden  i  &er- 
steti,  og  binden  egentlig  er:   a-e^o^  a^i-u  og  ikke 
e-a-o,   i^a^tu     Yed  at  antage  Datiden  som  Indde- 
lingsgrund  vindes  desuden  st6'rre  Overensstemmelse 
med  første  Hovedart,  hvor  slet  ingen  anden  Grund 
til  Underafdeling  gives.     Det  3die  Stykke  .(Om  de 
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dobbelte  Verbex''  forekommer  mig  at  børe  til  Af-^ 
ledningen«  og  alti&Ukke  til  Formlæren  men  til 
Orddannelsealsereny  som  aldrig  ganske  bnrde  savnes 
i  nogen  god  Sproglære*  Affaanolingen  om*  de  om- 
skrevne Tider  og  Hjselpeordenes  Brug  bar  Forf. 
rettelig  udført  særskilt;  men  6te  Stykke  ,,om  de 
sammensatte  Verber**  synes  mig  atter  for  en  stor 
Del  rigtigere  at  regnes  til  Sammensætningen  og 
altså  til  Orddannelseslæren*  Forfatteren  selv  siger 
derom:  „Men  ser  man  bort  fra  Flexionen,  s&bave 
de  sammensatte  Verbers  Conjugation  mærkværdige 
Ejendommeligbeder.'*  Men  i  Formlæren  bdr  man 
i  det  mindste  ikke  se  langt  bort  fra  Bojuingeny 
som  er  denne  Læres  rette  og  egentlige  Gjenstand ; 
imidlertid  er  vist  nok  Kundskab  om  de  sammen- 
aatte  Ojo»  i  Tysken  en  bdjst  nødvendig  Punkt,  bvor 
man  end  vil  sætte  den;  den  er  også  ber  ligesom  det 
øvrige  afhandlet  med  stor  Grundigbed  og  Nojag- 
tigbed.  Det  7de  Stykke  bar  til  Overskrift  ..Hen- 
syn p&  andre  Sprog  ;*'  deri  gives  også  vigtige  Vink, 
men  måskje  Paragraferne  A*  og  B.  S«  8  og  9  ret- 
tere forenedes  hermed ;  da  der  også  i  dem  tages 
Hensyn  til  andre  Sprogø  som  det  vel  var  bedst  at 
have  samlede  på  £t  Sted«  I  det  8de  Stykke  om 
Tidernes  Dannelse^  forkaster  Forf*  den  Synsmåde, 
at  antage  byd»  Måde,  for  Roden  eller  Kilden  til 
alle  øvrige  Former  af  Gjo.  Jeg  tilføjer,  at  man  i 
Navneord  og  Tillægsord  har  en  lignende  afstumpet 
Form,  som  i  alle  oprindelige  Sprog  hvor  den  fin- 
des, f.  £«  Latin,  Græsk,  Littavisk,  Sanskrit,  kom- 
mer Roden  nærmest  (ni.  Udråbsformen),  men  som 
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acH or  ikke  h8t  ante«  som  Kilden  til  alle  Forbolcb- 
former  eller  lægges  til  Grnnd  for  disses  Dannelse. 
Dette  Forsøg ,  skont  det  miskje  ikke  endnu 
Itar  nået  sinr  hdjeste  Uddannelse,  røber  da  s&  me- 
gen ufortrøden  og  heldig  Granskning  over  den  ty- 
ske Sprogbygning  og  den  retteste  Måde  ftt  frem- 
stille den,  at  den  liojligen  må  anbefales  alle  tyske 
Sproglærere  og  Sproglæreforfattere  5  ja  endogså  Lær- 
linger ;  da  de  her  ad  en  langt  rigtigere  og  derfor 
lettere  Vej  end  sædvanlig  ville  komme  til  en  klar 
og  fuldstændig  Oversigt  over  dette  Sprogs  Konju- 
g;atsiou8teorie 

JL  Rask^ 


^J^I^gJjV 


(Af  Hermod  Nr,  3.) 

Tyskerne  have  alt  længe  gjort  sig  en  berøm- 
melig Umage  med  at  udgive  de  oldtyske  Sprogmin- 
desmærker; meget  står  dog  endnu  tilbage,  og  me- 
get af  det  alt  udgivne  kunde  ligesom  hos  os  be- 
høve at  udgives  på  ny  med  mere  Nøjagtighed  og 
bedre  Smag.  £t  af  de  nyeste  Arbejder  af  denne 
Art  er  Der  Laien  Doctrmdl^  ein  altsassisches  ge- 
reimtes  Sittenbnch,  herausgegebeu  und  mit  einem 
Glossar  versehen  von  Dr.  K.  F^  A^  ScheUer. 
Brannschweig  1825.  8*  Fortalen  udgør  16  S* 
Teksten  210.  Ordregistret  går  fra  S.  211  til  239. 
Hvis  man  ved  Sassisk  forstår  Fiattysk  i  Almin- 
delighed, så  kan  Sproget  i  denne  Bog  vel  måskje 
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kaldes  gammel  Saisii k  *y  men  det  er  ingenlunde  Old- 
saksiA,  i&ledet  tom  det  findes  i  den  kottonianske 
Evangelieharmoni  eller  i  Frekkenhorster  -  Doku- 
mentet i  Dorates  Denkmålen  Det  -er  ellers  et 
ganske  betydeligt  Stykke  og  vel  udstyret  ^  trykt 
med  skthikie  latinske  Typer,  på  godt  Papir  og  for* 
synet  med  Tonetegn,  der  meget  bidrage  til  at  lette 
Læsningen.  Begyndelsen  elier  Forerindriugen  Jy- 
der siledes: 

Ein  bok  geskreVen  an  Brabant- 

Dudish  kwam  to  miner  baud 

Mid  månniger  guden  lere 

Do  mogede  ')  mi  går  sere« 

Dat  ein  jewelk  Sassisb  man 

Dit  b6k  nigt  konde  forstan* 

Den  Sassen  to  gemake 

Wil  ik  in  ere  sprake 

Wandelen  dit  bokelyn, 

Givt  mi  God  siner  hulpe  shyn '  } 
Såledea  skriyes  bestandig  sh  for  4sch,  hvilket  sidste 
er  en  falsk  Betegnelse ,  der  forestiller  en  ganske 
anden  Lyd  ,  som  endnu  findea  i  Hollandsk,  men 
for  Lenge  siden  er  gået  af  Brug  i  Hojtysk,  nU 
s-chf  græsk  ox*  ^  nogle  Egne  i  Vestfalen  skal  dette 
sch  dog  høres  endnu  i  Almuens  Udtale  $  i  gamle 
Dage  var  det  sk,  eller  se  bide  i  Oldsaksisk,  An- 
gelsaksisk og  Frisisk.  Det  er  stor  Skade  i  Tysken 
at  man  ikke  har  forandret  Retskrivningen  tillige- 
med   Udtalen.      Den  engelske  Retskrivning    er   i 


<)  bedrøvede.         -*)  Skin. 
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dette  Stykke  rigtigere »  da  den  altid  anvender  ^h 
i  disse  Tilfælde  i  germaniske  Ord*  Selvlydenes 
Retskrivning  i  dette  JLmen  Doctrmål  er  også 
mærkværdig:  De  fordobles  ikke,  ej  heller  nnder* 
fftøttes  dermed  e^  h  elL  desL,  men  betegnes  i  visse 
Tilfælde  med  Tonetegn;  f.  E.  n>åt:  sandt;  råd. 
Råd;  bén  unde  fléshy  Ben  og  Kød;  mér^  mer;  nén^ 
initi^nod^  Nød;  tdfogen,  tilfoje;  kdpy  Køb;  gud, 
godt ;  M^  ud;  hås.  Hus ;  langt  i  udtrykkes  med  y\  f. 
E.myn,  min ;  TiT^f^visyEnstavelsesgjerningsordene  be- 
holde sal  ed  es  her  deres  rette  uforfalskede  Skikkelse  ;  £•> 
E^gån,  gå;  stån^Btk;  sén,  se;  flén,  fly;  tén,  drage  ^ 
syn,  være ;  dån,  gore ;  Tonetegnene  anvendes  ikke 
g  jerne  i  Slutningen  af  en  Stavelse^  £•  E,  fwståny 
ik  f&rstas  ler  en,  lért\  her  en  ^  kért\  lév  håwen, 
have  kær;  unse  leve  here  Godj  vor  kære  Herre 
Gud;  ligeså  ein  wys  man,  des  wtsen  Ttdlius.  Man 
ser  heraf  at  Tonetegningen  er  ikke  så  regelret  ud- 
førf  som  i  Islandsk,  hvor  den  bruges  i  alle  lig- 
nende Tilfælde,  hvad  enten  de  slutte  Stavelsen  eller 
ej ;  men  næsten  som  om  den  var  indrettet  for  Dan- 
sken* Man  må  også  tilstå  at  Sprogformen  i  Laien- 
doctrinål  nærmer  sig  mere  de  nyere  end  de  gamle 
Sprog;  den  er  næsten  ganske  som  i  Hollandsk  eller 
Tysk«  C  og  Q  bruges  ikke  heller  i  saksidkeOrd; 
f*  E.dekken,  dække;  nigt,  ikke;  kwåd^  ondt.  Li- 
geledes skrives  FilosofuSy  Jesus  Kristits,  Kristen^ 
heid  o.  desL  Det  er  mærkværdigt  hvorledes  der 
også  i  nyere  Værker  i  Tyskland  viser  sig  en  Stræ- 
ben efter  at  forsimple  og  forbedre  Retskrivningen, 
især    efter   at  udstøde    c  (undtagen   i  cK) ;  f»  E,  i 
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Dr*  J.  W.  Pfafft  Hieroglypfaik,  xbr  Wesen  und 
ihre  Quellen*  Nurnberg  18249  finder  jeg  på  den 
første  S,  af  Fortalen:  ^^gWcliclie  und  schdne  Ent^ 
dekkwugerC^  og  således  hele  Bogen  igjennem  k  eller 
kk  for  ck.  Den  samme  Skrivemåde  brages  af 
andre  nyere  Forfattere ,  af  hvilke  jeg  måskje  på 
et  andet  Sted  skal  fk  Lejlighed  til  at  omtale  fie^e. 


Modbemærkninger  ved   Axiniældelsen 

af  min  frisiske  Sproglære  i  Gotting. 

gel.  Anz-  1826'  Nr.  9-^12. 

(Hermod  S.  73-80  5  83-96  $  98-100.) 

.1  efterfølgende  Modbemærkninger  fiqde^  mange  nær- 
mere Oplysninger  samlede  angående  Forfatterens  Sprog- 
iQrstem  i  Almindelighed,  om,  Intetkonnets  rette  Plads 
og  Forhold  til  de  øvrige  Kon,  om  Gjerningsordenes 
naturlige  Ordning  og  Sammenhæng,  om  Tonetegnene, 
hvi«  Yigtighed  og  Brug  i  gamle  Sprog  endnu  ej  væl- 
diges tilborlig  Opmærksomhed y  Ordforklaringer,  om 
Forholdet  og  Slægtskabet  mellem  de  enkelte  gotiske 
'  SpVpg,  hvorom  man  oftest  ser  meget  forvirrede  Fore- 
stillinger $  endelig  adskilligt  om  Overgange  og  om  Ord- 
dannelsen^  Da  nu  disse  Ting  fandtes  i  et  udenfor  Bi- 
bliotekerne næsten  ukjendt  Skrift,  har  jeg  troet  at  burdq 
optage  dem  i  nærværende  Samling,  hvori  jeg,  som  of- 
%9^  sagt,  ej  sSmeget  søger  at  levere'  fuldendte  Bearbej- 
delse, ti  disse  ere  alt  udgivne,  som  at  samle,  hvad  der 
bot  fovdomsfri   og  TelviUige  Læsere  kunde  lede  til  en 
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naturlig  bg  gniadig  Bebandling  af  Sprogsladiet ,  der 
endnu  synes  mere  at  rette  sig  efter  Yedtægt,  end  efter 
de  enkelte  Sprogs  rette  Natur  og  Ejendonuneliglied. 


Efter  nogle  Artigheder  begynder  Anmaølderen 
S»  82  med  den  Bemærknings  at  han  af  dette  ny- 
Værk  llæogtes  efter  at  erfare ,  hvorvidt  min  gan- 
ske af  den  islandske  Mundart  (!)  hentede,  og  alle- 
rede i  Året  1811'  (da  min  Vejledning  til  det  isl. 
udkom)  lagte,  grammatikalske  Plan  ved  Erfaringerne 
på  min  sidste  If ejse  måtte  være  forandret  zu  mnem 
auch  fUr  alle  verschmstertmi  taugKehen  deutschen  ( / ) 
Sprachsystem^  Havde  Anm«  rolig  og  opmærksom 
læst^raine  Sproglærer ,  så  vilde  han.  have  fundet, 
at  Planen  i  den  isl«  af  1811  i  mange  Måder  er  for- 
andret i  den  angelsaksiske  af  1817|  og  isl.  af  1818> 
såsom:  Navneordenes  B5jniog8måder,  TiUægsorde-- 
nes  K5n,  og  begge  disse  Ordklassers  såvelsom  «Si(eéf- 
ordenes  Forholds  former  ganske  anderledes  ordnede, 
og  endelig  Gjemingsordenes  Klasser  i  begge  Ho- 
vedarter anderledes  inddelte,  altså  det  hele  Sprog- 
system i  næsten  enhver  enkelt  Del  forandret  og 
rettet;  og  i  Fort.  til  den  angels.  Sprl/S.  39  vilde 
han  have  set  Granden  dertil,  ni.  at  ^^denne  For- 
andring er  naturlig  og  nødvendig  i  Gransk  og  La- 
tin, Islandsk  og  Tysk,  Russisk 'og  Polsk,  kort  i  alle 
evrppæiske  Sprog  af  den  kavkasiske  (eller  japcti- 
ske)  Æt,  som  have  nogen  egentlig  Deklinatsion 
Alligevel  betænkte  jeg  mig,  om  jeg  burde  af  vi.  9 
såmeget  fra  den  éi^  Gang  antagne  Form,  hvori  man 
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plejer  at  støbe  alle  Sproglærer ,  indtil  jeg  så«  at 
den  natnrlige  og  rette  Orden  (af  casus)  fra  Arilds 
Tid  bar  været  antaget  af  Indiens  Braminer  i  deres 
Bearbejdelser  af  Sanskrit  og  andre  indiske  Tunge- 
mål, samt  at  flere  Evropæeré  bave  fulgt  deres  Ek- 
sempel i  indiske  Sproglærer."  I  Fort.  til  den  isL 
af  1818  vilde  ban  S.  16  og  17  bave  fundet  om- 
trent det  samme  endnu  ndfiørligere  på  Svensk*  Åf 
alt  dette  vilde  ban  bave  set^  at  min  af  det  islandske^ 
først  uddragne  Plan  forend  min  Ankomst  til  In- 
dien yøT  forandret  efter' det  indiske  System!  og 
derfor  ikke  bebøvede  efter  min  lljemkomst  fra 
Bejsen  at  forandres  derefter;  samt  at  denne  i  de 
nordiske  Sprog  ny  Plan  var  antaget«  fordi  den  syn- 
tes at  passe  til  almindelig  Japetisk  (ikke  blot  deutsch) 
Sprogsystem!  og  i  %ig  selv  var  naturligere  og  rig- 
tigere»  Hvorledes  kunde  det  da  nu  forundre  Anm» 
i  Fort.  til  min  fris.  Sprogl.  at  finde,  at  denne  goti- 
ske Sprogordning  også  skulde  gælde  for  de  indi- 
ske Sprog?  yg  bvortil  den  Tirade:  Wir  kåben 
alsOy  unbeschadet  der  Fidle  von  Entdechmgen 
und  Erorterungen,  wehhe  Hr.  R.  ilier  das  Indi- 
sche,  Persische  und  Caucasische  der  gelehrten 
Welt  demnåchst  mittheilen  rvird,  in  der  Bauptsa^ 
che  fur  die  Beziehung  auf  das  emheimische  Sprach- 
studium  nicht  viel  neues,  d.  h.  keine  Umnalzung 
der  grammatischen  Grundlage  zu  gewarten^  tvie 
denn  offenbar  vorliegende  fries*  Sprachlehre  in 
derselben  Gestalt  auch  vor  der  Heise  hatte  ørschie^ 
nen  durfeaP  Nej  b\i8  alle  som  Anm*  ville  lukke 
Øren  og  Ojne  for  de  Forbedringer,  der  bentes  af 


201 


det  indiske  System,  så  vil  intet  synderligt  nyt 
deraf  Tære  at  befrygte ;  men  at  ellers  den  ny  af 
mig  for  en  stor  Del  efter  Sanskrit  antagne  Sprog- 
ordning medfører  en  ikke  ringe  OrnvæUning  i  det 
grammatUke  Grundlæg  ^  som  Dn  Grinim  følger^ 
derom  kan  ban  overbevise  sig,  hvis  ban  vil  forsøge 
at  omarbejde  sin  deutsche*)-  Sproglære  derefter« 
/Herved  vilde  jeg  tillige  råde  bam,  at  adskille  da 
mange  forskjellige  Sproglærer,  som  den  indbefatter, 
der  nu  ere  blandede  ind  i  binanden  ligesoåi  en 
nbyre  Bunke  Kort.  Ban  vil  berved  erboide  en 
langt  friere  Udsigt  over  det  bele  gotiske  Sprogsy* 
stem ,  og  letteligen  sk6*nne,  at  det  virkelig  er  den 
ny  Plan,  som  ban  nu  forsmår,  bvorefter  disse  Tun- 
gemål ere  indrettede* 

Jeg  vil  ikke  kjede  Læserne  med  at  drøfte  alle 
de  enkelte  meget  svage  Indvendinger  mod  denne 
Flan ;  den  står  nu  for  den  lærde  Verden  i  den  fris* 
angels^^og  sidste  Udgave  af  den  isL  Sproglære,  og 
den  vil  ikke  falde  ved  Dn  Grimms  Dom:  ban  er 
nemlig  se)v  Part  i  Sagen,  da  ban  bar  fulgt  omtrent 
den  modsatte  i  sin  deutsche  Grammatik :  men  nogle 
ai  de  betydeligste  Punkter  synes  det  dog  ikke 
overflødigt  at  betragte  lidt  nærmere*  Han  tror 
da  (S*  <83)  næppe  at  de  græske  Sproglærere  ville 
antage  Læren  om  at  sætte  Intetkonnet  først:    fjuyaf 


*)  DeuUch  et  et  megetsigende  Ord,  der  indbefatter 
blandt  andet:  Islandsky  Svensk,  Dansk,  Angelsakéisk 
og  BngeUk\  jeg  er  derfor  virkelig  i  Forlegenhed  med 
^t  oversættt  det» 
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tilstår  han  at  komme  af  /ttey«,  men  ,,ved  det  ondet 
Eksempel,  fu^ety^  siger  Iuin»  lader  Regelen  os  i 
Stikken;  weil  dann  fia^avg  gewarmen  wilrdeV  £r 
da  fM^ag  ikke  isteden  for  jiu\apg  efter  den  Regel 
at  »  bortfalder  forved  g  i  Græsken?  Jeg  vidste  san- 
delig ikke  bedre,  da  jeg  har  lært  dette  af  iB/oc/<« 
•tSrre  gr«  Grammatili:  (Odense  1803)  Nr.  153.  £j 
heller  indser  jeg  ellers,  hvorledes  i  al  Verden  det 
fåri-Gjenstandsformen  ^eXav-a,  i  Uensynsf* /uXay-/^ 
i  Ejef.  fiakav^og^  Er  det  ikke  dog  håndgribeligt 
at  Intk*  i  ethvert  ægte  Tillægsord  er  det  ældste  og 
simpleste.  Roden  selv  eller  det  som  er  nærmest  ved 
Roden,  og  det  både  i  Græsk  og  Latin: 

inov^  iuttVf  Shov^c^  (for  -ovrø'^X 

vav,  vag-  {vrg),  vaca  (j/T^a), 

bonum,  bonus,  bona* 
Banum  og  bomu  ere  dog  uilægtelig  nærmere  be- 
slægtede indbyrdes,  end  bona  med  hvilket  som 
helst;  derfor  ere  også  Intetk«  og  Hank.  i  alle  de 
nyere  romanske  Sprog  faldne  sammen«.  Hvilken 
Sproggransker  kan  undgå  at  bemærke  sligt?  Og 
hvem,  som  bemærker  det,  kan  vedblive  i  Sprog- 
læren at  ordne  Formerne  tværtimod  denne  deres 
bå.de  organiske  og  logiske  Sammenhæng? 

Ikkeheller  den  efter  det  indiske  antagne  Følge 
af^Forholdsformerne  behager  Anm.  ^jSodarm^.Bi-' 
ger  han,  låisst  der  Verf.  auf  den  Nonu  zunåchst 
den  Acc.  folgen^  den  Dativ  an  der  gemohnlichon 
Stelle  und  den  Gen,  den  Zug  schUessen,     Das  ha- 
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ben  aueh  ondere  gethan,  z.  B.  Dobronsku  in  to- 
nen  Institutionen.*^  Jeg  glæder  mig  ved  at  se,  at 
en  Lærd  af  Dobrowakys  Fortjenester  har  antaget 
det  meste  af  mit  System  i  sine  Institutionen  linguæ 
slavicæ*  Hankønnet  og  Intetkfinnet  stiller  han  der 
sammen  og  Hunkønnet  sidst,  hkdb  i  Inddelingen  t^i 
Navneordenes  Bøjningsmåder  S*  460 ,  461 ,  og  i 
Tillægsordenes  Bojning  S*  494,  og  i  Stedordenes 
S.  493  og  495.  Der  var  altså  heri  kun  ét  Skiridt 
endnn^  at  gSre,  n1»  at  sætte  Intetk«  foran  Hank. 
Forholdsformerne  ordner  han  ikke  altid  éns;  men 
for  det  meste  som  i  mit  Prisskriff,  S.  128  med  den 
(?ne  Forsk}él>  at  han  sætter  Redskabsformen  efter 
Stedsf ormen;  men  den  b6*r  vist  nok  sættes  ioran^ 
da  den  er  nærmere  beslægtet  med  Hensynsformen* 
Dette  falder  især  i  Ojnene  i  Ft.,  hvorfor  han  også 
der  har  stillet  dem  sammen  S.  495>  497  o.  fi.  St 
Men  jeg  har  ikke  lånt  mit  System  af  ham;  ti 
mit  Prisskfift  om  det  isl.  Sprogs  Oprindelse,  hvor 
det  såvidt  jeg  véd  første  Gang  anvendtes  på  de  sla- 
Tiske  Sprog  9  blev  udarbejdet  1814,  og  udkom 
1818^  og  min  angels.  Sproglære  1817 «  men  Do* 
browskys  Værk  over  det  oldslaviske  1822.  I  hans 
bømiske  Sproglære  af  1809  findes  både  K6'n  og 
Forholdsformer  i  den  gamle  fejlagtige  Orden.  Det 
er  troligt  at' han  heller  ikke  har  kjendt  mine  Ar- 
bejder, men  at  hans  Granskninger  over  Sprogenes 
Natur  har  givet  samme  Udslag  på  lidt  nær.  som 
mine,  og  just  dette  giver  mig  en  star  Forvisning 
om  at  det  ny  System  er  det  rette,  og  et  stort  Uåb 
om  at  det  vil  sejre,   ikke  blot  i  Frisisk  og  Slavo-i« 
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niak,  men  i  Latin  og  Græsk.  **Rec,  erblrckt  fiir 
die  deutschen  Sprachen  nicht  den  gering^mi  Vor- 
theil in  dieser  Neueiung,  die  w€is  uns  allen  von 
der  Schule  auf  betftn  Lernen  der'griech,  und  lat, 
Declination  eingepflanzt  wird,  ohne  Noth  uniudrft. 
Det  vil  sige:  Anm.  ser  ingen  Fordel  ved  at  fø\%e 
Formernes  ojensynlige  Natur  og  Forti  nitens  Regler 
for  al  Opstilling  i  de  tyske  Sprog  \  ti  disse  fordre 
jo  håndgribelig  den  at  mig  for  det  frisiske  an- 
tagne Orden: 


Berz 

Funke 

Land 

Grund 

Herz 

Funke-n 

Land 

Grund 

Herz^en 

Funke-n 

Laud'-e 

Grund- e 

Berz-eng 

Funke-^ns 

Land-es 

Grund-es. 

Vi  lære  jo  den  fejlagtige  Orden  i  Skolerne  i  Latin 
og  Græsk!  Hvad  er  det  da  værd  at  bryde  sig  om 
den  rette  i  de  tyske  Sprog?  £r  det  ikke  bedre  at 
indføre  den  fejlagtige  i  de  indiske  Sprog  end  den 
rette 9  uden  Nødvendighed,  (! )  i  de  évropæiske« 
Hvad  tykkes  eder?  Fremdeles,  jeg  bar  ordnet 
Navneordenes  simplere  Bojningsmåder  foran  de  kun- 
stige, også.  dette  forkastes,  fordi  Tillægsordenes 
ubest.  Form,  der  svarer  til  de  sidste,  synes  at 
borde  stå  foran  den  bestemte,  der  svarer  til  bine» 
JVas  fiir  die  Anordnung  der  Adjective  gilt,  muss 
es  auch  flir  die  der  Sabstantive"  Se  her  et  Bilag 
til  denne  Regel  af  de  nordiske  Sprog :  vi  sige  det 
gode  i  den  glade '^  vi  bor  derfor  ingenlande  sige 
Gode-t,  Glæde-n ;  hvad  der  gælder  for  Tillægsor- 
denes Bestemmelse,  må  også  gælde  for  Navneorde- 
nes!   Jeg  har  ved  Navneordene  stillet  de  simplere 
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Bøjninger  foran  de  kunstigere  ligesom  Intetk*  foran 
Hank*  efter  den  logiske  Regel,  at  man  altid  b^r 
begynde  med  det  simplere;  men  ved  Tillægsordene 
aynes  den  ubest*  Bojning  simplest,  fordi  den  be- 
stemte forudsætter  Kjendeordets  BSjning'^  der  er 
omtrent  den  samme  som  Tillægsordenes  ubestemte« 
For  øvrigt  bar  jeg  intet  imod  at  man  også  ber 
sætter  den  bestemte  Form  foran  j,  bvilket  jeg  sely 
bar  gjort  i  minisl.  Sproglære  af  18 18,  og  Tilemann 
og  Rejsler  i  deres  bekjeudte  tyske  Sproglærer  i 
mange  Udgaver«  Jeg  troede  også  at  Navneordenes 
simplere  Bdjningsm.  indeboldt  nomina  pura^  de 
kunstigere  nomtna  impura'y  at  de  første,  og  med 
dem  Tillægsordenes  best*  Form,  svarede  til  1»  og 
2*  Bojnm.  i  Lat.  og  Gr«,  de  sidste,  og  med  dem 
Tos.  ubestemte  Form,  til  den  3>  B6jnm«  i  de  lærde 
Sprog  eiter  den  sædvanlige  Inddeling.  Dog  — ** 
jiarmn^  siger  Anm.,  irrt  Br.  Rask,  $4fenn  er  zu 
memen  scheint  (!)  dass  die  schwoche  (simplere) 
deutscAe  Form  der  lat.  ersten  tmd  zweUen  Dech 
enUpreche;  tangekehrt,  was  ikr  tm  Latein  gleicht^ 
fittdet  sich  geråde  in  der  dritten^*  Jeg  indbildte 
mig  virkelig  at  isl.  auga ,  t*  Auge  svarede  til  lat* 
ocu^f  ocu-lutf  ish  afi  til  lat  amUf  foli  til  xtako^y 
krabbi  til  um^ogf  asni  til  lat.  asinus  (Udråbsf* 
4ume)y  €uma  til  lat*  cwma,  slefa  til  lat.  saHva,  aska 
til  aXa  (for  aciaj ;  og  i  Tysk  die  Erde  til  Hertha, 
die  Rose  til  rosa,  die  Pforte  til  porta,  die  Witwe 
til  vidua,  die  FurcAe  til  porea;  derimod  af  de 
kunstige  B6jnm*  isl*  vår  til  lat*  ver;  hofiU  til  cø- 
pui,  diki  til  Tftxo^f  (jsixe^Ot  f^om  til  comui  elgr 
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til  alces,  fiskr  til  pUcis,  (nvir  til  petinié,  håt  til 
cutiSf   at  til  o/; ,  ovis,  mås  til  fw^,  mu»^     Som  en 
Følge  heraf  mente  jeg,  at  isL  långa,  långi^  långiz 
svarede  til  lat*  longu-m,   langus  ^Iwigel) ;   langtn 
Dog   jeg    har  ndført   alt  dfrtté  med  sine  Grande  i 
min  Undersøgelse    om   det   isl*  Sprogs  Oprindelse« 
S*   190    har    jeg  vist  at  Intetk*  er  Grundformen  i 
de  græske  To*     S.  193,  205,  211,  212  og  215,  at 
den  best.  Form  af  de  isK  To.  svarer  til  de  '2  før* 
ste  B5jnm.  i  Græsk,  og  på  flere  Steder  at  den  ubest. 
Fovm  af  de  isL  To»  svarer   til  den    3*  B&jnm.    i 
Græsk«     Ja  dette  er  jo  også  oversat  på  Tysk  i  Va- 
ters  Vergléickungstafeln  u.  s.  w«  S.  25 — 54*     Anm. 
kan  vel  aldrig  have  læst  noget  af  dette,* da  han  si- 
ger jeg  synes  at  mene  det.     Kort  —  darinn  irrt 
Hr*  Grimm,  hvis  han  tror  at  kunne  kuldkaste  mit 
System    med   et  Mundsvejr,   nden    at  efterlaBf#.  de 
Grande  hvorpå  det  hviler! 

Anm«  forsvarer  S.  86  sit  System  at  sætte  de 
5  Klasser  af  uregelrette  Gjerningsord  hos  Adel  ung 
foran  de  regelrette  i  Tysk,  og  den  tredie  Konjug* 
foran  den  første  og  anden  i  Latinen:  ^^Noch  weit 
fpeniger  zu  dviden  ist  es  aber,  dass  Hr^  Rask  und 
Adebmg  die  schwache  (simplere)  Konjugation  der 
starken  fmere  indviklede)  vorsetzen.  Rec,  glaubt 
hhUånglich  geudesen  zu  håbene  dass  dié  starken 
(uregelr.)  Verba  die  innersteJEfrundstructnr  unsere 
.  unserer  Apracke  enthaiten^  Ikte  Zahl  erstreckt 
sick  nock  immer  (^1)  in  mekrere  HunderteJ'  I 
Haases  ;deutsch-franz6's.  Worterbnch  findes  en 
temmelig  nojagtig  Liste  over  de  uregi.  Gjo  i  Tysk, 
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de  M^he  sig  der  til  178>  iberegnede  dem,  som  hlire 
TostaveUesord  i  Datiden ;  £•  £.  ickwill^  ich  woUtC} 
ich  kenne^  ich  karmte^  o.  desU     Fraregner  man  nu 
blot  10  af  denne  Art«,  som  ikke  bører  bid^  så  får 
man  IGSf  der  af  Dr»  Grimm  fordeles  i  12  Konju- 
gatsioner,  altså  14  Gjerningsord  til  bver  Konjagat- 
aion!  bvilken  Urimeligbed   at  stille  et  sådant  Sy- 
stem  foran   det  regelrette   og  simple,  der  omfatter 
alle  de  øvrige  Gjerningsord  i  Sproget!    Hvad  bjæl- 
per  det  at  kalde  det  det  stærke,  og  derpå  i  Blinde 
at  sl^    sig    til  det  stærkere  Parti?  Det  simplere  er 
jo  dog  så  gammelt  at  det  findes  i  Møsogotisk,  La-* 
tin,    Græsk,  Zend   og  Sanskrit t  ^jSonderbctr ,  Br. 
Rasky  welcher  dem  Neutr^  und  Acc.  wider  die  la- 
tein,  Verfassung  ein  Avancement  beudllget^  schehit, 
fpenn  wir  ihn  verstehen  ( ! ),  in  der  viel  wichtigeren 
Vnterscheidung   zudschen  starken  und  schwachen   , 
Formen  der  DecL  und  Konj,  mehr  ais  billige  Rilck-' 
sicht  auf  das  Latehi  zu  nehmen.     Har  Anm.   da  . 
atter  bér  ikke  gidet  umage  sig  med   at  efterse  mit 
Frisskrift    om    det  islandske    Sprogs  Oprindelse^  S« 
62,    161,   181,    183,  255,  bvor  ban  tilstrækkelig 
kunde    bave    fundet    min   rigtige  Mening?    Eller 
ak5nner  ban  ikke ,  ubeset,    at  det  er  efter  den  lo- 
giske Regel ,   at   sætte  det  simplere  foran ,  jeg  bar 
aat  verba  pura  foran  verba  impura  ligeså   vel  som 
nomina  pura  foran  nam,  impura,    og   ingenlunde 
efter  Latinen ,  sk6*nt    det  samme  plejer  omtrent  at 
følges   i  Lat«  og  Sanskrit*      S.  103  dadles  endnu 
tnin  Inddeling  af  de  åbne  eller  simplere  Gjo.  i  3 
Klasser,     ^fiec,  fasst  die  beiden  letzten  zusammenf 
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!•  KU 
Eg  baka 
på  bakar 
hann  bakar 
vér  bdkism 
pér  bakii 
peir  baka 


3.  Kl 

ven  . 

venr 

venr 

venjum 

venjiå 

venja^ 


Mide  das  Gotkische  lehrt*'  o.  s.  y»  Se  her  hvad  det 
Islandflke  lærer,  for  ikke  at  g6're  lang  Snak  af  s& 
klar  en  Sag.  De  tre  Klasser ,  jeg  adskiller,  se  i 
Natiden  således  ud: 

2.  KL 

leysi 

leynr 

leyiir 

legsum 

leysii 

leysa 

De  Lærde  d^mine!  Mig  bcstSr'  Forskjellen  deri 
at  de  have  forskjelligé  Kjendebogstaver,  den  første 
Uy  den  anden  i,  den  tredie  u,  som  dog  i  IsL  bort- 
falder, undtagen  hvor  det  ligger  skjult  i  r^  der  er 
det  samme  som  ur;  i  alt  Fald  er  jo  den  tredie 
mere  forskjellig  fra  den  anden«  end  denne  fra  den 
første! 

Såmeget  om  Sprogsystemet  i  det  hele*  S» 
SQ  omtaler  Anm,  Tonetegnenes  Brug,  som  han  6n* 
^ker  forandret,  ikke  blot  i  Frisisk,  men  i  Islandsk, 
og.  alle  gotiske  Sprog !  ^JSchon  lange  vor  Hm,  J?» 
hat  man  in  den  Drucken  altnordischer  Werke  den 

* 

Acutus  zur  Bezeichnung  der  V&callånge  (?/)  ver-^ 
wendet,  Friihere  Bucher  unterlatsen  sie  entnfeder 
ganZy  oder  gebrauchen  dås  geminirte  a  a  ,  i  i  ,  &c. 
fVir  haben  seit  kurzem  (NB)  angefangen  fur  die 
alt^  und  mittelhoehdeutschen  Denkmåhler  diese 
hochst  nbthige  Långebezeichnung  nachzuholen, 
nickt  aber  den  Acutus  sondem  4en  Circumflex  dazu 
gewåhlt^*     Denne   (^)   foretra^kes   1)  fordi   den 
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bruges  i  Latinen  over  terrå  o.  desl.  (?!)  2)  fordi 
(')  og  (^ )  ^^  bruges  til  at  betegne  AksentuaUionen 
og  (^)  forbeholdes  Kvantiteten  (J. )  3)  jier  Acu^ 
tus  dient  einige  diphthongische  Verhaltnisse  zu  be-- 
zeichnen^  Hertil  svares  1)  at  Akut  bruges  i  de 
ældste  isl.  Håndskrifter,  overalt  hvor  der  bruges 
noget  Tegn,  aldrig  (^);  2)  at  den  er  nu  alminde- 
lig antaget  i  alle  gode  Udgaver  i  alle  tre  nordiske 
Riger  såvel  som  på  Island  selv;  3)  at  den  aldrig 
i  Islandsk  betegner  Selvlydenes  Længde  (Vocal" 
lclnge)y  men  et  Slags  Tvelyde  (einige  diplUhongi^ 
sche  Verhaltnisse)^  altså  just  det  som  Anm.  for- 
drer! At  dette  forholder  sig  så,  kan  ^e%  i  mit  Pris- 
skrift S.  56,  hvor  det  hedder:  „Enbver  Selvlyd 
har  en  dobbelt  Beskaffenhed«  ni.  en  enkelt ^  jævn 
Lyd  eller  og  en  å'^h  og  tvelydagtig,  som  tilkjen* 
degives  oftest  ved  en  Streg  over  Bogstavet^  og  be- 
står deii,  at  den  første  oprindelige  Lyd  fordybes 
og  dertil  fojes  en  s\ag  AJedlyd  w,  y."  Samt  S.  57. 
^^Det  er  en  aldeles  ialsk  Forestilling  at  de  simple 
Selvlyde  ere  korte,  og  de  brede  (tvelydagtige)  der- 
imod lange,  begge- ere  lige  ofte  korte  og  lange;  f. 
E.  det  første  i  er  langt  i  himin  ^  kort  i  ig€trj  og 
Ordene  ma^r  og  md&r,  mæta  og  meta  ere  lige 
lange.*'  Det  samme  ses  i  Korthed  af  min  Anvis- 
ning till  Islandskan  Nr.  11«  Endelig  4)  i  nogle 
Tilfælde,  hvor  a,  u  have  antaget  en  enkelt^  jævn 
Lyd ,  svarende  til  vort  å,  u  (i  gudelig'),  har  man 
(j^g)  begyndt  at  skrive  å,  it  isteden,  se  min  Anv. 
N.  13.  24;  f.  r.  vår,  hånum,  kån,  pAki.  Har  da 
nu  Anm.  atter  intet  af  dette  læst  eller  forstået,  aller 
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hvad  er  det,  han  vil  foreslå  de  nordiske  Folk  at 
forandre?  Jeg  undrer,  hvorledes  Dr.  Grimm,  i  de 
isl.  Stykker  af  sin  deutsche  Sproglære,  har  dristet 
sig  til  at  forkaste  det  af  det  islandske  Folk  an* 
tagne  Betoningssystein,  og  i  dets  Sted  påtrænge 
Sproget  et  nyt  af  sin  egen  Opfindelse,  stridende 
imod  dets  Natur,  som  vi  i  det  følgende  skulle  se, 
og  imod  hans  egen  udtrykkelige  Mening,  fordi  han 
ikke  véd ,  hvad  der  hetegnes  ved  Figurerne  i  Is- 
landsk! Hvad  Angels,  og  Fris.  angår,  da  billiger 
jeg  heller  ikke  der  Anvendelsen  af  (^)  overalt,  da 
den  kun  tjener  til  at  vansire  Trykken  og  forstyrre 
Overensstemmelsen  med  Islandsk,  Fransk  o.  s.  y,, 
samt  til  at  forvilde  Læseren  og  indbilde  ham  at  e 
er  langt  i  féran,  føre,  og  kort  i  fela,  mange,  o  langt 
i  foron,  de  fore,  og  kort  i  beforan,  for,  da  de  dog 
virkelig  ere  lige  lange,  og  kun  forskjellige  deri  at 
e,  o  ere  åbne  eller  klare,  é^  o  lukte  eller  dunkle« 
Det  holK  AuTi,  deres,  når  Grundordet  er  .af 
Intetk.  eller  Hank.,  som  fattes  i  alle  øvrige  gotiske 
Sprog,  anså  jeg  for  en  Lævning  af  det  kymriske, 
(old belgiske)«  Dette  kan  Anm.  ikke  antage;  du  es 
ans  dem  mittelniederlånd.  Dat.  plur,  hen  (angeis^ 
him.,  alt  fries.  hjanO  hervorgegangen  sclieint,  und 
sogar  dem  aldnord,  hann,  hun  eben  so  nahe 
liegt  als  irgend  einer  celtischen  Pronominalform  I 
Jeg  kunde  ikke  falde  på  at  uJlede  et  Ord  på  de» 
res  af  Aan,  hun^  som  aldrig  findes  i  Flertallet!  ej 
heller  et,  som  aldrig  bruges  om  Hunk. ,  af  Aun! 
Derimod  tænkte  jeg  det  kom  af  kymr.  hrogmt^  de, 
eller  af   kun^  hunan,  selv,  Ft.  Aunatn,  selve,  som 
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fojes  til  Ejestedordene.  (Owens  Oictionory  of  the 
Welsch  language  1,  53)«  ^og,  Anmælderen  mk 
vel  vide  det  hedre,  siden  han  taler  så  afgorende. 
—  At  Klaets  Kolins  Kroniiike  er  et  literært  Bedra- 
geri, var  mig  virkelig  ubekjendt,  for  denne  Bemærk- 
ning er  jeg  altså  Anm.  takskyldig.  —  At  angels. 
cild,  Barn;  eafora^  Arvings  gefera^  Greve,  skulde 
være  samme  Ord  i  Grunden  som  fris*  hmd,  erva^ 
grétm,  antager  jeg  (mener  Anm.)  ^piit  XJnrechtV 
Med  den  bedste  Villie  kan  jeg  ikke  indse  min 
Uret :  ,jK  i-  und  c  i-,  wenn  wurzelhaft  etns^  sind  mit 
verschiedenen  Consonanten  weiter  abgeleitet  woV" 
deUy*  siger  ban;  men  sa  ere  jo  dog  kind  og  did 
«, wurzelhaft'*  det  samme  Ord!  ««Erva  ist  das  got, 
a^pidy  althochd^  erpeo^  angels*  yrfa/*  Det  er 
Skade  Anm*  ikke  anfører^  hvor  han  har  fundet  dette 
Ord,  JLye  har  det  ikke  i  sit  Diction.  sax ,  men  vel 
iWf)i  Wf^9  pecus^  it.  pecuHum ;  han  har  også  an- 
iørt  et  Sted,  hvor  han  tror,  det  betyder  hæres* 
men  når  man  efterser  dette  (i  Inas  Love  53)  er  det 
klart  at  det  er  misforstået,  og  at  der  tales  om  Goif- 
set.  Men  var  det  også  rigtig  oversat,  begribes  dog 
ikke,  hvorledes  Anm.  af  Hensynsf*  to  pæm  yrfe 
kan  få  Nævneformen  til  at  b)ive  yrfa.  ^^Gréva 
{ist)  das  althochd,  kråvo,  gefera  wiirde  ki- 
vergo  (kivuoro)  lauten^'*  formodentlig  på  Alt- 
hochdeutsch.  Men  jeg  har  i  Fortalen  til  min  Bog 
kun  talt  om  Fris.  og  Angels.,  og  hvad  g5r  det  da 
til  Sagen,  hvorledes  Anm,  indbilder  sig^  at  Ordet 
skulde  hedde. på  AlthochdeutscM  Desuden,  hvoraf 
mon  vel  &reve 'kommer ,  hvis  det  ikke  kommer  af 
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ffe-fera,  ve(t  Omsætning  ge^refaj  Ledsager  (Gefåhrte), 
)at  comes  1  I  Angels*  er  det  nh  sædvanligt  at  om- 
fl3'tte  r,  f.E.gærs,  Græs;  /^*f.  Frist;  /br*f,,Frost; 
gefera  og  gerefa! 

Det  iornojer  Anm.  at  se  den  SandLed  erkjendt, 
at  Mø^gotisk  liører  til  de  tyske  Sprog,  navnlig 
de  oviTtyske,  og  ikke  til  de  nordiske«  ^jfoodurch 
den  skandinavischen  Pråtensionen  auf  Ulfilas  kof- 
fentlivh  der  letzte  Stoss  gegeben  teirdj'  Jvg  må 
oprigtig  tilstå  dette  Bifald  iornojer  ikke  mig ,  da 
det  bestyrker  mig  i  den  Formodnings  at  Anm.  aU 
diig  har  læst  mine  ældre  Arbejder,  Lvor  jeg  oftere  . 
ved  given  Lejlighed  har  ytret  det  samme,  og  søgt 
at  bevise  det;  f.  £.  i  mit  Prisskrift  S.  65  og  il.< 
og  min  angels.  Sprogl.  Forf.  S.  32  samt  i  en  li- 
den  Opsats  **0m  Striden  angående  Sproget  i  Ulfi- 
las gotiske  Bifteloversættelse'*  af  Biskop  og  Dr,  JFr, 
Plum  og  mig,  i  Fyi;s  Stifts  Landemodes  Forhand- 
linger 1  Bd.  2  Hæfte,  Odense  1816. — Som  Skjel- 
.  nemærke  imellem  de  overiyske  og  nedertyske  Old- 
^pi'ogy  ^Ai*  j^g  angivet  at  alle  3  Pers.  af  Nutidens 
Flert.,  i  disse  ere  hinanden  lige,  og  endespå  </,  eller 
tk,  i  hine  derimod  adskiller,  og  endes  på  om^  et 
en  eller  desl.  ligesom  i  Græsk  og  Latin;  Anm.  er 
naturligvis  ej  heller  tilfreds  med  dette  J  "Æ*  man^ 
gelt  ja  aber  nicht  an  unfehlbaren  KennzeichenV 
Hvorfor  har  iian  dog  ikke  villet  undervise  os  om 
noget  eneste  af  disse?  Derpå  anmærker  han  S.  92 
at  jeg  bebrejder  det  hoj tyske  Hårdhed  og  Over^ 
flødiglied  på  Tvelyde^  hvilket  giver  ham  Anled- 
ning,* til  at  nedsætte  det  nedertyske  formedelst  dets 
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Blødhed  og  det  oldnordiske  formedelst  dets  Afkor* 
teJser  og  derved  forårsagede  Titb  af  nmnge  fortræf -^ 
felige  Adskillelser,  samt  endelig  irettesætte  mig  lidt 
fortnedelst  min  etwas  unbilliaen  Widerwillen  ge^ 
gen  alles  fO€is  Hochdeutsch  heisst,  og  fordi  jeg 
bilder  mig  næsten  for  meget  ind  med  de  islandske 
Former,  ^^wo  ihn  (mig)  die  Betrachtung  des  Go^ 
thischeii  und  Hochdeutschen  eines  Besseren  hatte 
belehren  kbnnen'*  Og  alt  dette  uagtet  jeg  ikke  ta- 
ler et  Ord  om  Hojtysk  eller  om  iskuidsk  I  Efter  at 
have  fremsat  det  nysomtalte  Skjelnetegn  imellem 
de  over  og  nedertyske  Oldsprog ,  siger  Jeg  (Fort. 
S.  14).  ^fiesuden  udmærker  den  overtyske  (ni. 
Sproggren)  sig  temmelig  kjendeligen  ved  en  langt 
stbrre  Hårdhed  i  Ordenes  Former  og  fornenvmelig 
ved  Tvelyde  istedeu  for  de  lange  Selvlyde  (ni.  i 
den  nedertyske  Sproggren^.  Alle  disse  6  oldtyske 
Tungemål  ere  forlænge  siden  fvidkomnien  uddøde^* 
o.  s.  v.  fivorledes  kan  da  noget  Menneske  tro^ 
.jeg  her  taler  om  Hojtysk  eller  Islandsk^  rive  det 
ene  ned,  og  gor  mig  for  megpt  til  af  det  andet! 
Forstår  Dr.  Grimm  virkelig  ikke  så  meget  Dansk? 
eller  er  det  af  ond  Villie  han  søger  at  nedssette 
mig  i  det  tyske  Publikums  Ojne?  S*  93  fort- 
sætter han  sine  Betragtninger  over  det  højtyske, 
hollandske  og  danske,  uden  i  mindste  Måde  at  ænso 
min  M4?ning,  eller  Sammenhængen  i  mine  sji^ple 
og  tydelige  Ord. 

S.  94  er  Anm.  utilfreds  meå  min  Bemærk- 
ning,  at  f  i  Enden  af  Ordene' forvandles  til  v,  når 
en  Selvlyd  idjes  tiU  og  at  dette  v  b6c  udtale«  som 
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Yort  t^i  tytk  føl  da  X.yden  af  f  er  afgjort,  så  sy- 
net ham  også  det  deraf  opståede  v  at  burde  være 
^fihi  gemåsiigtes  fr  Hvis  „ein  gemassigtes  f*  skal 
være  det  samme  som  tysk  Vau^  så  fejler  han ;  ti 
1)  IT  findes  så  uendelig  ofte  skrevet  for  v  i  disse 
Tilfælde,  at  det  er  klart  Udtalen  må  have  været 
tysk  w  eller  dansk  v^  og  2)  v  bruges  også  efter 
andre  Medlyde  i  Begyndelsen  af  Ordene«  f*  £. 
tvende  S.  1  i  Asegabogen,  hvor  det  er  klart  at 
Lyden  må  have  været  tysk  roy  men  3)  t?  bruges 
aldrig  i  Begyndelsen  af  prde>ie,  hvor  et  tydeligt 
Vau  høres  i  Tysk  og  Hollandsk,  f.  £•  fan^  feder ^ 
felo  o,  8.  V.,  hvoraf  det  er  klart  at  Vau  med  den 
tyske  Lyd  slet  ikke  lutr  fundet  Sted  i  Frisisk! 
-^  Hvor  jeg  har  sagt  at  det  fris.  å  svarer  til  an- 
gels,  eå^  u  au  og  o,  mener  han  ^es  hatte  auch  das 
fries  å  erwåhnt  werden  sollen,  das  dem  angels^  å 
vnd  kochd*  ei  begegnet'y*  men  jeg  mener  nej;  ti 
det  er  en  Udtagelse,  hvorpå  der  kun  findes  meget 
få  Eksempler  i  Sproget,  og  min  Hensigt  var  ]bIot 
at  anføre  de  almindelige  Overgange,  som  kunde 
hjælpe  Begynderen  til  at  gjenkjende  Ordene;  ikke 
Undtagelserne,  som  vilde  forvirre  haui.  —  Tf^enn 
fi,  29  é  als  Vmlaut  des  6  dem  altnord.  æ  oder  æ 
verglichen  rcerden,  so  ist  das  oder  unrech  t ,  den 
es  kann  nur  dem  letztern  nicht  dem  erstem  ent- 
sprechen.  Nej  dog,  der  er  intet  urigtigt,  Dr* 
Grimm !  når  man  forstår  Dansk^  og  ikke  læser  det 
aom  F«  læser  Bibelen.  Mine  Ord  ere  Ji  svarer 
tU  angels.  é,  isL  æ  eller  as,  som  er  kommet  af  6.^ 
Nu  véd    enhver,    tom  har  eet  en  isU  Bog,  at  man 
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næsten  bestandig  setter  a  for  æ,  man  vil  altså  indse 
•t  jeg  blot  til  Forklaring  af  ^  har  tilfojet.'  ^^eller 
æ,  som  er  kommet  af  6.*'  Men  uden  Hensyn  til 
Sammenbængeny  hvorledes  kan  dog  nogen  forstandig 
Mand  tro  jeg  taler  om  a  i  Almindelighed,  når  jeg 
udtrykkelig  siger:  æ,  som  er  kommet  af  6,1  \  — 
Skrivemåden  ^*^^  ^t^,  for  ia,  iu  anser  Anm.  for  ube- 
vist, og  ikke  at  bevise  af  «,<feiit  oldnord,  selbst  &ø- 
denklichen  j  6,  j  li/'  f.  E.  bjåda,  at  byde,  b5r  læses 
biada,  uagtet  isl.  bjå&a,  sv.  bjuda,  gi.  d*  bjudhæ^ 
angels.  beodan,  (hvor  e  er  isteden  for  j,  ligesom  i 
gi*  Islandsk,  se  min  angels.  Sprog).  §.  7)*  Ja  dette 
angels.  e6  anføres  just  som  en  Modgrund/  ti  — 
det  skrives  af  Dn  Grimm  éo,  béodanl  Ligeledes  læ^ 
ser  han  niata  for  njdta^  at  nyde,  angels.  neotafi, 
isl«  nfota,  SV.  n/iita,  gi.  d.  njtulhæ;  dog  det  isUjå^ 
fu  o.  s.  V.  er  jo  „selv  betænkeligt  !**  mon  ikke  det 
svenske  fu  også  er  en  Fejl,  så  tft  man  egentlig 
barde  skrive  biuta,  niuta  ,«ligesom  i  Møsogotisk!*' 
Det  er  kjedsommeligt  at  ræsonnere  meget  om  en- 
kelte Bogstaver 9  især  med  én ,  som  ikke  kjender 
den  nord.  Udtale ;  jeg  vil  derfor  lade  mig  n6je  mod 
at  anføre  noget  af  Japix  friesche  Rijmlerye,  som 
var  mig  ubekjendt,  da  jeg  udgav  min  fris.  Sprog« 
Jære.  Hån  skriver  da.  f.  C,  på  Landfrisisk.-  S. 
198  Qowrcer^  fire,  jeg  har  S.  62  skrevet  det  oldfri- 
siske  Ord ;  fjuner ;  Dr.  Grimm.  derimod  i  sin  Gramm« 
S.  762  fiusfoer,  Japix  skriver  fjuechten,  fægte/ 
frjuen^  Ven  ;  ljeaf\  kær;  jeg  har  skrevet  de  tilsva- 
rende Ord :  fjuchta^  frjond^  Ijåf^  Dr.  Grimm*  der- 
imod: fiuehtap  friond,  liafl  Udgiveren  E,  Epkema 
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«iger  derom  2,  S,  VIIL  ^cUit  bet  vorenstaande 
ziet  men ,  dat  ea  der  A.  S.  en  Friesen  altifd  geen 
eigenlijk  genoemde  tweeklank  is,  en  dat  men  dit 
ea  uitaprak ,  als  ware  liet  je^  gelijk  men  het  dan 
ook  meermalen  geschreven  vindt.*' 

S*  95«  96  afhandler  Anm.  Forholdet  imellem 
pp  &  og  t,  d.  Fris.  har  kun  th,  t,  d,  han  vender 
sig  derfor  til  andre  Sprog:  Jiichhar  haben  dem^^ 
nach  das  angels,  p  und  &  dieselhe  Geltung,  und  im 
EfiglUclien  vertritt  beide  emformiges  th.'*  Anm. 
anmodes  blot  at  kaste  et  Oje  p&  Tabellen  ved  fin- 
den af  Fortalen  til  John  Walkers  prououncing  die- 
tionary!  I  det  oldnordiske  lider  Anm.  ingenlunde 
på  min  Regel  for  Adskillelsen  af  ^  og  å ^  skont 
han  ikke  ganske  vil  fordomme  den«  Hvis  han 
vil  gdre  os  den  Ære,  at  hilse  på  os  her  i  Køben- 
havn ,  så  vil  ]eg  vise  ham  blandt  andet  det  ældste 
Håndskrift  af  Guletingsloven,  hvor  p  og  &  meget 
noje  adskilles  hele  Bogen  igjennem,  siden  han  ikke 
tor  lide  på  min  ofte  gjentagne  Forsikring.  Onsker 
han  heller  et  upartisk  Vidne  i  Kassel^  så  efterse 
han  blot  Sagen  af  Njåli  p6rgeirssyni ,  Kbh.  1772. 
—  ^^JVenn  es  ^.  54  keisst:  die  Friesen  haben  rk, 
rd  in  einigen  Fallen,  wo  im  Altnord,  kk  und  dd 
gi/t,  so  hat  das  (in  des  Verf,  altnord.  und  angels, 
Sprachlehre  iibersehene)  Verhåltniss  zi4»ischen  rd: 
dd  zuerst  Rec.  aufgedeckt  i,  67,  319.*'  O  vani- 
tas  vanilaruml  om  også  Anm.  virkelig  først  havde 
opdaget  denne  ubetydelige  Overgang ;  men  den  står 
jo  på  god  bred  Dansk  i  min  augeU*  Sproglære-  S. 
13  nederst  hvor  det  hedder:  «,Sjæl(|ner9  avarer  re 
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og  rd  til  isl.  kk  og  dd,  s&som:  deorc,  isi.  dokkr, 
mork;  ord  isl.  oddr,  en  Spids*'  o.  s*  y,»  og  er  alt- 
så blot  overset  af  Anm*  ikke  af  mig.  Dog  er  det 
klart*  at  Anm.  er  oprigtig,  og  fildrig  har  læst  eller 
forstået  dette  Sted ;  ti  han  tilfojer  strags  efter .- 
««Ein  Verhaltnlss  rk  :  kk  ist  ihm  nicht,  wohl  aber 
nk  :  kk  bekannt ,  woTScheinlich  steJU  r  k  durch  ei" 
nen  Schreib^  oder  Druckfehler  (!).  Jeg  undrer  at 
ikke  engang  d.  Ørken^  sv.  øcken  har  kunnet  falde 
ham  ind.  —  Når  jeg  sammenligner  den  fris.  £n*^ 
delse  a  med  angels.  an,  burde  jeg  have  ytret,  hvil- 
ken jeg  anså  for  oprindeligst,  om  jeg  tiltroede  Fris. 
og  Oldnordisk  noget  n  eller  ej  for  den  ældre  Tid 
(for  de  skrevne  Lævninger  af  disse  Sprog).  <»«So/- 
che  historische  (Iretfcre  forhistorh'ke)  Untersuchun- 
gen  meidet  der  Verf,  in  den  meuten  Fallen^  Jeg 
forudsætter  ni.  at  Læseren  af  en  Sproglære  helst 
fusker  at  vide,  hvorledes  Sproget  er^  og  ikke  hvor- 
ledes  Fdrf.  indbilder  sig  det  har  været  forend  det 
blev  til,  eller  dog  forend  det  blev  skrevet!  Hvis 
ellers  Anm.  vilde  vide  mine  Tanker  om  Opiindel- 
sen  til  den  nord.  (og  fris.)  Endelse  -a^  hvorfor  har 
han  da  ikke  efterset  min  Undersøgelse  om  det  nord. 
Sprogs  Oprindelsen?  IVIan  skulde  tro  han  slet  ikke 
besindede  sig  på   dette  Værks  Tilværelse. 

Alle  disse  hidtil  drøftede  Bemærkninger  angå 
min  Fortale  eller  Bogstavlære,  et  Slags  Forbere- 
delse, hvori  jeg  blot  har  søgt  at  go*re  Læseren  be« 
kjendt  med  Sprogets  ydre  Beskaffen  bed  og  For- 
holde til  andre  Sprog,  for  at  lette  ham  Adgangen 
til    det    egentlige  Sprogstudium,   og    navnlig  til  at 
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forstå  Formlærens  Særsyn.  Da  Anm«  har  heglet 
og  gransket  dette  Afsnit  så  ndje>  at  ikke  engang 
et  i  hans  Tanker  urigtig  anbragt  eller  har  kunnet 
undslippe^  så  kan  man  vel  vænte  at  han  ikke  har 
haft  den  tilsigtede  Nytte  deraf,  men  er  kommen 
temmelig  uforberedt  til  Formlæren,  mod  hvilken 
han  naturligvis  har  ikke  færre  smålige  Indvendin- 
ger at  g5re.  Strags  ved  !•  B6'jnm.  har  jeg  ytret 
Tvivl  om  Ordet  Lunge  i  Fris,  var  af  Intetk.  eller 
Hunk«  Han  fortæller  mig  det  angels.  og  højtyske 
laler  for  Hunk.,  men  anfører  intet  afgørende  Sted, 
hverken  af  Angels,  eller  Frjs.  Hos  Lye  finder 
jeg  intet  derom,  som  jeg  her  kunde  efterse,  og  det 
fries.  Sted  A.  3,  17  er  ikke  tydeligt,  da  there 
Tjungene^  lettelig  kunde  være  for  théra  Lungena 
(isL  t>eirra,  lungna)  i  Fis.  Ejef.;  men  hvis  det  er 
Ejef.  i  Ent.,  så  er  den  af  Dr.  Grimm  i  hans  Gram. 
S»  649  opgivne  N.  lunge  åbenbar  urigtig.  '-^  Or- 
det dge^  Oje,  har  i  Fris,  en  egen  uregelrct  Fler- 
talsendelse  ågon,  ågen,  dette  gjendriver,  mener 
Anm.,  dem  der  udlede  det  d.  Ofen,  sv..  øgtm  af  det 
isl.  augu-n  ^jnit  Artikelsuffix**  Er  da  Øren  sv. 
øron  heller  ikke  af  is],  eyru^nl,  sv.  hjertavy  riken, 
åppleuy  marken,  o.  s.  v.  heller  ikke  af  isl.  hjortu^n, 
rfkUn,  merki^nl  Verden  ikke  af  verbld-inl  o.  s. 
V.,  men  alt  seLinmen  af  det  fris.  -on,  som  kun  fin- 
des i  ét  eneste  uregelret  Ord?  Dr.  Giimm  er  ikke 
heldig  med  disse  Ord:  i  sin  deutsche  Gramm.  S. 
717  opstiller  han  det  danske  Ord  Ejarte  til  Boj- 
ningsmonster  for  O/e,  ^re,  og  giver  det  i  Flertal* 
let  uden  Art.  følgende  Former: 
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..Nom.  hiert-en* 

Gen«    biert-ens 

Dat.    Iiiert-eii 

Acc.  hiert-en/'C!!!) 
S.  99  giver  han  sig  i  Færd  med  Hankj 
B6jning8m.>  hvor  han  først  indrSmmer  min  Indde- 
ling nogen  Grund  i  det  Møsogotiske!  men  dog  er 
misforn6'jet  med  at  jeg  adskiller  den  8.  fra  den  7* 
B5jning8m*   efter   Adelangs  Inddeling,     JDoch  mer 

mbchte/etzt  noch  ^— etn  fries,  tunge  (Tunge) 

von  b<Ste  (Boå)  scheidenV*  Det  gad  f.  £«  en  Mand» 
som  hedder  Dr,  J.  Grimm,  der  i  sin  deutsche 
Gramm»  S.  648  opstiller  båte  og  S.  649  tunye  som 
B6jningsmSn8tre  på  de  to  Slags  Hunk6*nsord  (star* 
kes,  schwaches  fæmininum) !  Derpå  dadler  han  min 
Fordeling  af  Ordene  imellem^  disse  to  B6'jnm,  især 
af  nogle,  som  findes  blot  i  Ft.,  uagtet  han  strags 
foran  siger:  ^fier  Nom»  sing,  tunge  lautet  wie 
b6te,  der  ganze  PI  ur.  beider  Worter  schein^ 
bar  gleich!*  Hvortil  da  al  den  Påståenhed,  al  den 
Smålighed  ?  Muligt  han  har  Ret  med  det-  ene  Ord 
lava,  at  det  burde  henføres  til  båte,  i  Ft«  båttty 
jeg  vilde  ikke  skille  det  fra  havay  era,  som  jeg  på 
Grund  af  £jef,  i  Ft.  måtte  henføre  til  3.  Bojnm. 
(den  7.  hos  Adelung)  ^  men  hvem  vil  tro  Dr.  Grimm  at 
at  luive,  U  Håbe/ og  ere^  t.  Ekre,  isU  <Bra  høre  til 
6te  Bojnm.  (den  8de  hos  Adelung}? !  Han  gSr  ind 
i  de  mindste  Ubetydeligheder,  ja  i  de  enkelte  Bog- 
staver af  disse  Ord,  men  er  ikke  heldig  i  at  over- 
bevise, da  han  næsten  bestandig  henter  sine  Grunde 
af  Alemannisk  eller  Møsogot,  men  glemmer  at  an- 
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føre  tydelige  Bevissteder    af  Fris*  selv*      Han  an- 
fører også    flere  Ord   af    6te    B6jningsin*  som  far 
Fts«  Ejef.  ^ena,  men  ak  —  Beviserne  ere  althoch- 
deutschl  Når  han  anfører  fris.  Bevissteder,  er  det 
for  det  meste   af   Oude   Friesche  W etten  ^  Leeu- 
warden 17S2>   men   dette  corpus   juris    fris*   er  af 
meget  blandet  Indhold  fra  ulige   Tider  og  det  hele 
i  en  senere  skødesløs  Sprogform ;  jeg  erkjender  det 
derfor  ikke  for  rigtig  gammel   Frisisk  i  noget  Til- 
fælde>  hvor  det  strider  imod  Asegabogen  og;  Brok- 
mannerbrevet.  ^—  Det  sidste  e  i  déde,  Dåd^  synes 
ham  uorganisk,  ^^und  d(us  dieses  Nomen  nicht  noJU 
zum  Thema  (Paradigma?;  taagtf^  men  S*  100  an- 
fører han  jo  næsten  lutter  Eksempler  på  e»  og  be- 
viser hX  de  på  ene  have  i  Fts.  Ejef.  ena^  altså  gan- 
ske som  mit  Bojningsmonster,  hvorfor  duer  det  da 
ikke?  Det  andetø    iiL  hond^    Hånd,    behager  ham 
ikke  heller,  han    vil  have  rtraldy  Verden,  isteden. 
Forskjellen  er  at  wrald  får  e  til ,  men  hond  bliver 
uforandret   i   Ents.   Hensyns L      Han  anfører  derpå 
en  hel  Del  Eksempler,  kun  ikke  i  Hensf.  eller  på 
nogen    Måde,   som    kan  bevise,  de  følge  hans  Boj- 
ningsmønster ;  weed,  Klasder   er  tsget  af  de  oude 
fn   Wetten   S.   344.      Det  styres    der   af  tvisscha, 
imellem,     må    altså    enten  være  Gjenstandsf.    eller 
Hensf. ;  er  det  G.,  så  kan  det  ligeså  Snart  gå  efter 
mit  Bojningsmonster ,  er   det  H«,  kan  det  derimod 
slrt    ikke    gå  efter  hans,  som  i  denne  Form  får  e 
til  (rorald^e);  brjåst^  Bryst,  mageth,  Pige,  anfø- 
res uden  al  Hjemmel ;  burch,  Borg,  efter  B.  159t 
men  der  findes  blot  Inirga  i  Ft.,  som  intet  beviser; 


221 


wald,  Vold,  B.  62  o*  s.  ic,  men  dette  første  Sted 
er  nok;  ti  der  står:  fon  alrekere  wa!d^  fra  enhver 
Vold,  hvor  wald  styres  i  H*.  a{  fon,  altså  ikke  kan 
gi  efter  wrald,  som  lår  wralde;  greft  B.  216. 
Der  slår  i  l\  grefta,  som  intet  beviser;  acht  B. 
76  står  i  N.  beviser  altså  atter  intet,  men  B.  56 
iorekomrner  acht  i  H„  som  beviser  at  det  ikke  føl- 
ger  wrald.  Intet  af  disse  Ord  går  da  vcl  efter 
tin'atdy  men  alle  rimeligvis  efter  hond,  som  jeg  har 
opstillet! 

Eudnu  en  Bemærkning,  måskje  til  at  råde 
Bod  på  det  manglende  ^  i  H*  af  disse  Ord!  ^fier 
Dat.  Srng.  wirft  hiet ,  wie  in  andem  '  Dialekten^ 
oft  die  Flexion  weg^  vgl.  wald  B,  62,  156  neben 
"welde  B,  37,**  Dette  er  såre  uheldigt  for  Anms. 
fris.  og  nordiske  Sprogkundskab.  Indser  han  vir- 
kelig ikke  at  wald  og  welde  exe  to  forskjellige 
Oxd,  det  første  Magt,  Vold,  det  andet  Vælde,  Em- 
bedskreds?  dette  sidste  forekommer  f.  E.  B.  18, 
hvor  det  oversættes  Gerickts-Sprengel,  og  87,  hvor 
det  gives  ved  Gericktszwang  af  Wiarda;  hvem 
skulde  da  tro  det  kunde  misforstås  a(  Dr.  Grimm? 
og  at  hverken  det  isl.  vald  og  veldi  (f.  E.  Dana- 
veldi)  eller  sv.  våld  og  vålde  eller  d.  Vold  og 
Vælde  her  kunde  falde  ham  ind?  Havde  han  dog 
haft  lidt  mindre  Althochdeutsch,  og  ]id|fl||rre  Dansk, 
Svensk  elltr  Islandsk  i  Hovedet!  —  Hernæst  går 
han  over  til  at  drøfte  Endelsen  a,  som  jeg  har  an- 
taget i  H.  af  Tillægsordenes  Int.  og  Hank*  i  Ent. 
«amt  af  alle  Kon  i  Ft.  isteden  for^,  som  han  havde 
antaget*     Begge  Dele  findes,  det  kommer  altså  an 
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påj  hvilket  der  stemmer  mtU,  orereiis  med  SprogeU 
Natnr*  Det  mener  jeg  a  g5r,  de]«  fordi  e  fore- 
findes i  andre  uomtvistelige  Tilfælde,  f»  £•  i  G.  af 
Tillægsordenes  Hu«  i  Ent.,  der  altså  ikke  ander- 
ledes kan  skjelnes  herfra,  dels  fordi  Overensstem- 
melsen med  Tysk  og  Hollandsk ,  som  her  har  em, 
en,  synes  at  fordre  a;  L  £.  emem  gutenKinde, 
Manne,  eenen  goeden  mann,  Ft,  guten  Kindem, 
Månnern,  Frauen,  goeden  kinderen^  mannen,  Vrouw- 
en,  ligesom  gr«  sjtTo  lat.  septem,  iexa  lat.  decent  o« 
desU;  dels  fordi  denne  H«  har  en  anden  som  det 
synes  ældre  Endelse,  når  den  står  ailene,  ni*  »tim 
eller  -on,  .dette  um  eller  mi  er  nemlig  også  det 
samme  som  t.  og  hoIL  em,  en,  og  altså  begge  En^ 
dclser  i  Grunden  én  og  samme  ,  hvilket  bedst  for* 
klarer,  hvorledes  denne  Form  kunde  få  to  Endelser 
i  Frisisk,  mer  end  i  Angels.,  Isl.  eller  de  andre  go- 
tiske Oldsprog«  ^fiappelt  unrichtig  (.'),  denn  t) 
werni  von  Vrspriinglichkeit  die  Rede  ist,  so  kann 
dem  Dat.  nur  -m  und nié-n  zustehen,  jenes  o  d  er  (!) 
aho  nicht  zugegeben  werden.  Nie  aber  wandelt 
sich  urspriingliches  ^umina^  wie  beipn  Subst.  die 
l)at,  PL  sunum,  jérum  bet4>eisen.  2}  Die  Re^ 
gel  dass  an  zu  a  wird  ist  nicht  auf  on  zu  erstre^ 
cken,  tunga  {lingiuB)  entspringt  aus  tun gan^  nicht 
aus  tung ^^  und  fiir  maka}|on  gripon  in  der 
3.  P.  PL  l'råt.  kann  kern  a  eintreten^  auch  nicht 
fur  den spåtem  Dat.  PL  Subst.  -on  (statt  «um),'* 
Hertil  svares  1)  Jeg  har  sagt  Endelsen  i  H,  af  Til- 
lægsordene er  (.oprindeligvis  um  eller  on"  og  na- 
turligvis  dermed    ment    at  a   ikke    er  den   ældste^ 
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men  um  eller  on,  nh  fordi  denne  ogsl  findes  i  An- 
gels* og  andre  beslægtede  Oldsprog ;  men  om  um 
eller  on  er  ældst^  om  den  Oprindelighed,  som  lig- 

I 

ger  uden  for  Sproget,  taler  jeg  jo  ikke,  og  dog  for- 
veksles  jo  um  og  on  ikke  blot  i  Asegabogen,  men 
også  i  meget  gamle   angels.  Lævninger,  jf«  min  an- 
gels*  SprogU  S.  22,    bvor  jeg  siger:  <,Hensyn8en- 
delsen  i  Ft.  er  overalt  ^um,  dog  må  man  vel  mærke 
sig   at    dette   stuiidum  .skrives    -on,    hvilket   igjen 
(efter    1.  Afd*  §.  2)   ;ofte  bliver  skrevet  an  f*  og 
S.  28,  hvor  jeg  anfører  Eksempler  derpå,  af  Nav- 
neord (I )    samt   eudnu  en  Gang  formaner  Læseren 
til  ikke  at  lade  sig  vildlede  af  denne  Endelse  c«an 
ior  um.'*     2)  [  Aseg.  1,  15  forekommer  Ordet  mon, 
en  Mand,  og  A.   1,  2  forekommer  ma,  Aan.     Skulde 
ikke  dette    komme   af   hint,     og    p§    samme   Måde 
HensynsendeUen    a   af  den  ældre  -on?  Fremdeles 
fris.  tunga  svarer  jo   dog  just  til  roøsog.  tu^gon  i 
Ents.  Cr*  og  H.  og  Ft.  tunga  til  tuggons  (jf.  Grimms 
deutsche  Gramm*  S.  649  med  8«  608) ;    og  således 
,     alle  lignende  Tilfælde  i  begge  Sprog!  ja  fris.  Aona, 
Haner,   svarer   jo   til  oldsaksisk  hanon  (jf.  Grimms 
dentsche  Gramm.    S.  649  med   S.  637J    og    således 
alle   lignende    Tilfælde   i    begge  Sprog!  ^flie  grds^* 
sere  ScMchlichkeit    des  e  filr   den  fries.'  starken 
J)at^  PluT.   Adj.   ergiebt  iibrigens   das^goth,    åim 
(^sic)    und  althochd.   em.**      Jeg  troede   just  at  aifA 
og    em  fordrede  a,   ligesom  septem   viser    hen  til 
/x-r«  o.  s.  V.      Men  die  grossere  Schicklichkeit  des 
o  fur  den  fries,  starken  Dat,  Sing.  Neutr.  &  Mase. 
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Adj.  ergiebt  iibrigens  das  goth.  -afifia  (vid*  Gnmin. 
p.  718)1 

Beym  Pranomen  haben  auck  ttnr  wisereråeits 
an  der  Raskischen  Darstellung  der  dritten  Person 
ausZKsetzen,  Jeg  havjde  ni.  bebrejdet  Dr,  Grimm 
at  bave  angivet  en  urigtig  Ejeform  i  Hank*  ni.  his 
isteden  for  sin^  Hør  nu  en  Gang  bvori  Jeff  bar 
fejlet!  t^Es  tst  ubersehen  dass  neben  dem  Nom^ 
Accj  Sing^  Fem,  b  ju,  bja,  und  neben  dem  Nom^ 
Acc.  PL  aller  drei  Geschlechter  ilberall,  hawpt^ 
såchJich  bei  der  Anlehntmg  se  vorkommt.*^  Na 
følger  Henvisninger  til  Godtgorelse  deraf.  Men 
bvortil  alt  dette?  I  min  Bog  §,  118  står  det  jo 
udtrykkelige  kun  ikke  indblandet  i  tredie  Pers.; 
men  som  bestemm.  Sto.:  thet ,  thi,  se ,  Tx^  i  alle 
Kon  se,  ja  med  Bevissteder  for  de  enkelte  Former 
bele  Siden  ud  !  —  Nu  til  Forsvaret  for  den  falske 
"E^ei.his:  til  at  antage  den  berettiger  1)  Gjenstandsf. 
hinty  Hensf«  him.  Herligt !  af  ihn  og  ihm  er  jeg 
berettiget  til  at  antage  £•  ihs  (for  seiner) !  2)  ^^die 
ganze  Analogie  des  angels.  bis,  ja  des  alt^  und, 
mittelhochd,  fur  das  Neutrum  fortgilltigen  is/' 
Bravo !  de  samme  Overensstemmelser  godtgore  at 
den  tyske  £jef.  virkelig  er  ihs\  3)  ^^Es  ist  aber 
auch  in  den  Texten  werdgstens  filr  den  Gen.  Neutr. 
anzutreffeni  undungebjii-s  B,  102 ,  entgelte 
sie  dessen  (ni.  f  j  å  s.)  j  thi  feder  vr  a  1  d  e  -  s  B, 
104-,  der  Vater  kåbe  dess  Macht"  Men,  Hr.  Doc- 
tor!  er  da  dessen  og  dess  Ejef,  af  es,  erl  ti  ellers 
er  det  dog  vel  rigtigere  at  tage  dette  s  (ikke  his !) 
for  den  Afkortelse  af  thes,  hvorpå  jeg  S.   67  L»  23 
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har  anført  Ekseinpell  Endelig  ,^8  nister  niiatB. 
113,  ist  nichts  davon  cte,  (is  fSr  Iiis,  tide  his  fnr 
16,  e8t,/B.  104)."  M^n  d^t.  sidste  kU  for  u  er 
vel  en  TrykfcjJ^  efterfiom  der  «tår  U  B.  104  Anni* 
\,  hvor  de  damme  Or  j  gjentoges ;  og  U  nister  naiU 
er  vel  ligeledes  en  Trykfejl  eller  Skrivefejl,  da 
Afskrivelren  mul  igen  har  begyndt  med  u  for  nif, 
men  siden  glemt  at  slette  m  ud*  Snarere  er  det 
vel  dog  en  Trykfejl  ligesom  B.  215  nwy  ,it  na  hU 
fella  for  mey  hi-t  na  fella^  kan  han  det  ej  betale. 
Om  nu  J}!,  Grimm  med  dje  anførte  Grunde  har 
godtgjort  at  £*  af  3.  Persons  Sto*  er  his,  overlader 
}eg  rolig  til  Læseren  at  bi»d5mme« 

Anm*  går  «yer  til  den  anden  (lukte)  Hoved*- 
art  af  Gjerningsordene.  uFUr  unffegrUndet  halt 
Rec^ das  lange  é  imsing, Præter.  ]éS  u.  s,w^  statt 
j«f  (aUliochd.  kap) 9  es  gebuhrt  erst  døm  Plur' 
jévon  (kåpuo);  zur  hifdångliehen  Schøidun^  vom 
Vokal  des  Pråsens  dient  die  {libørhaupt  vm  Hm. 
Mask.  nieht  geacMede)  t^fiheitbmg  ZM^sehei^  e  vmd 
«:  M  (dal),  jef  fdedi)/'  Jeg  tilstår  jeg  har  ikke 
bekyttjret  mig  om  J3r>  Griii^ms  éf,  tordi  det  fore* 
kommer  mig  at  ymro  en  falsk  og  urimelig  Bete^- 
nelse.  Jeg  kjender  kun  to  Slags  e,  det  åbne  éog 
det  lukte  é  (foruden  det  halve  <&  i  Ebdelser^  hvorom 
her  ikke  tales).  Det  åbne  jø  betegnea  i  IsL  med  e 
alene,  således  har  jeg  Agaå  betegnet  det  i  Angels^ 
og  Fris. ,  og  jeg  in^icr  ikke  hvad  de  to  Prikker 
skulle  nytte  til,  f«  £.  <,Her  er  den  Fen,  jegjdkar*', 
et  uheldigt  Indfald  s£  Anm* ,  seas  han  må  tiJpve 
at  jeg  ikke    kan  dele?  jeg  skriver  derfor  i  byd. 
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Nnt.  jef  li  gesom  ul«  gef^  giv*  2)  det  lakte  é^  iom 
gyarer  til  det  isl.  et,  f»  £•  wkt  ial*  v&Jt^  jeg  véd, 
og  til  andre  isK  Tvelyde,  samt  isaer  Hyppig  til  an- 
gela.  it  (se  min  fris,  SpU  29  c.)«  Hvad  nu  de  om- 
talte  Datider  angår ,  som  jeg  skriver  jéf  o.  s,  v., 
så  have  de  nsesten  alle  i  Angels^  <r,  hvilket  er  den 
isK  Omlyd  i  beting.  Dat.  g^efii  som  i  Angels,  er 
udstrakt  til  f rems.  Måde ,  og  i  Fris*^  hvor  intet  æ 
bruges,  betegnes  med  é\  i.  £,: 

iris.  héd^  angels.  hæd^    is),  beting.  bæ(3i,     had^ 

—  sét^       —       sæt,    —       —      sæti,      sad% 

—  hréc     —       hræc^  t.        ^—      brache^-drøc?^ 

—  spréc^  —       spræc,'^       —     sprache^fafte, 

—  bér,  —  bær,  isl.  —  bæri,  i«r. 
Hvem  indser  ikke  denne  klare  Analogi  med  An- 
gels.? Dog  da  Anm*  vil  skrive  disse  Dat*  ikke  som 
Nnt.  (jef),  men  med  et  andet  e  (jef)^  så  er  hans 
Mening  med  d^tte  e  måskje  den  samme  som  min 
med  ^  i  kan  hvad  han  i  så  Fald  mener  med  é  (jé- 
von)  i  Ft«,  må  vor  Herre  og  han  selv  vide*  Det 
er  vel  klart  at  han  har  forplumret  sig  i  sine  mange 
e,  da  der  ikke  er  f  jærneste  Tegn  til  Forskjel  på 
Selvlyden  i  disse  Datider ,  hverken  i  Angels,  eller 
Frisisk : 

angeU.  But,  bæd,  Ft*  bædon,  beting,  bæde,  Ft.  bædon, 
fru,  —  béd,  —  bédon,  -^  héåe,  —  bédon. 
Hvad  nytter  det  at  der  er  Forskjel  i  de  overtyske 
Sprog?  der  er  jo  også  Forskjel  i  de  nordiske;  men 
de  fris.  og  angels.  Former  svare  nu  én  Gang  ikke 
til  den  isL  fremsætt.  Dat.  baå ^  gaf,  sat ^. bar,  men 
til   den  beting.   Dat,  bæ&i,  gæfi,  sæti,  bæri.     Med 
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Anms*  Grunde  kau  men  liges&  godt  bevise,  at  t 
ritt  9  bU9s  kniff  o«  8«  v.  bar  bredt  tvelydagtigt  I; 
ti  de  tilsvarende  Ord  bave  i  de  overtyske  Sprog, 
såvelsom  i  Isl.  ei  i  £ut«  af  Datiden  og  iørst  i  Ft« 
smalt  t,  f.  £.  isL  rei&^ri&vm  o*  desl. !  — -  Ligeså 
dårlige  ere  Indvendingerne  mod  anden  Klasses  To^ 
netegning:  ^JVenn  im  PræU  die  Schreibung  lit,  li- 
ton;  bit,  biton;  fil,  filpn^  bild,  bildon  angenommen 
tvirdf  so  widerspricht  offenbar  der  Ursprung  dieser 
Form  aus  Zusammenziekimg  ^  und  die  Lange  des 
Mittelhochd^  Diphthong  i e  in:  liez  ,  liezen \  biez, 
biezen  s  fiel,  fielen ;  folglich  ist  fries,  i  (nz:  é)  an* 
zusetzen^  Auf^die  §  159  berilhrte  wohlbekmmte{J) 
Verderbniss  des  organischen  kurzen  (enkelte)  i  in 
neuhochd.  ie  kommt  hier  nichtdcugeringstean(7!) 
Wakrscheudich  irrt  der  Verf,  mit  der  Kurze  (En- 
keltbed) seines  altnord,  é  in  kné,  fe  11^  stat  kné, 
féll,  (altiochd  cbnin  fiel)/"  Wabrscbeinlicb  irrt 
der  Rec«  med  al  sin  mittelhocbd.  Lærdom,  fordi 
ban  ikke  forstår  sig  pi  den  nord*  Udtale,  og  ikke 
vil  tro  bvad  man  forsikrer  bam  derom*  Her  er 
egentlig  ikke  Tale  om  Længde  eller  Kortbed,  men 
om  en  tvelydagtig,  bred,  eller  og  en  enkelt,  smal 
Selvlyd  i  disse  Datider.  Det  er  ubegribeligt  at 
Anm»  kan  tage  fejl  deraf,  da  alt  bvad  der  sam- 
mentrækkes af  jtts  fe,  jo,  eller  alt  bvad  der  udvi- 
des til  fa,  Je,  jby  er  en  enkelt  Selvlyd  i  alle  be- 
kjendte  Sprog  (senere  Fordrejelser  undtagne) ;  f.  E* 
hh  gjald ft,Geld\  stjama,  t.  Stem;  bf  arg,  uBerg; 
skjbldr^  d.  Skjold ,  t.  Schilt;  ja  endog  mjålk,  sv. 
mjblk^  i.  MUch\  péttr  (læs:  p/'ettr)  Udicht^  sétti, 
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U  ^echste.  Ligeså  i  Spansk  og  de  andre  romanske 
Sprog:  bien^  lat.  bene 5  sietCy  K  ficplem,  gr*  irva\ 
dieZy  ]*  dé<iem,  gr.  ItMcti  diestra,  K  dextra,  gr,  ie^ra\ 
og  dansk  Jeff 9  1.  ego,  gr  eyta.  Ja  i  Armenisk  og 
Russisk  udtales  je  for  det  e,  som  svarer  til  e,  og 
dette  e  eller  i  er  det  Anm.  vil  skrive  é,  il  ligesom 
han  vil  gSre  ja^  Je,  jo  til  «a,  tV,  vb  ja  ^pey  Not^^ 
ker  ie!**  ior  at  få  det  til  at  blive  Tvelyde.  En 
herlig  Tonetegning  i  Spansk  og  Fransk:  Men^  sépt, 
diz!  i  Latinen  bene,  déceniy  égo\  i  Tysk:  Géld, 
Stem,  Milvh^  dichtl  5  Dansk:  ftk,  gik,  hdldt!  i 
Islandsk;  fékk,  ffékk,  helt,  féll,  iétl  Er  det  ikke 
en  Skam,  ai  Islænderne  slet  ikke  æiise  dette  her- 
lige Aksentuatsionssystem !  (jf:  S.  208*  209.  ovenfor). 
Den  3 — -C.  Klasse  slippe  uden  Daddel  fra  Anm, 
Dernæst  går  han  over  til  den*  første  åbne  Hoved- 
art af  Gjerningsordene,  og  føTger  altså  den  mod- 
satte Orden  af  den  jeg  har  fulgt  i  Bogen,  formo- 
dentlig for  ikke  at  vige  nogen  Fodbred  for  mit  Sy- 
stem! eller  og  til  Bekvemmelighed  for  Læseren, 
som  ville  jævnføre  Anmældelsen  med  Bogen!  Dog 
da  hans  Indvendinger  her  angå  Klassernes  Adskil- 
lelse^ og  ikke  deres  Udførelsi?,  har  jeg  atter  spillet 
ham  det  Puds,  at  henføre  det  til  Stykket  om 
Systemet  i  det  foregående.  Kun  ved  den  1. 
Klasse  har  Anm.  nogle  Skrupler,  som  her  må  om- 
tales. ^^In  seiner  ersten  (ecus  der  goth,  zweyten 
und  dritten  zitsammenfliessenden)  [Ciasse  will  der 
Verf.  i  und  nicht  j  (dem  er  sonst  so  hold  ist !)  ge- 
schriebcn  * wissen ,  z.  £-  makia,  thjania,  nach 
Rcc.  makja,   thiarøa**     Hertil  svares:  Den  1.  Kl. 
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er  ikke  løbet  sammm    af  den  2.  og  3.  i  Møsogot.^ 
men  svarer  aleue  til  den  i.  (hos  Zahn  den  3vi  der 
tillige    er  den    1*   i  Angels,  og  Jsl.  samt  til  den  1. 
CQHJugatio  i  Latin  !  Men  Sagen  er  at  den  3«  møsog. 
(hos  Zahn  den  2.)  endes  på  jan  (med  græske  Bog- 
staver iav),  f«  .£.  aoaxiaVf  søge,  Anm*  vil  altså  insi- 
nuere,   at  disse  Ord  i    Fris.  ere  indblandede  i  den 
1.  Kl.,  for  at  indbilde  Læseren    at  denne  må  have 
/a  og  ikke  ta;  men  dette  er  åbenbar  falsk,  og  den 
3.  (Zahns  20  Klasse  i  Møsog*,    der  også  i  IsU  en- 
des på  Ja  'y  f.  £.  ^ækfai  søge,   har  intet  at  gore  med 
den   første  i  Fris  ,   ja  Anm.    har   jo   selv  (S.  103  ) 
anført  det  tilsvarende  Ord  i  Fris.  n\,  séka,  som  hø* 
rende  til  (min)  3«  Kl.,  og  han  skal  næppe  være  i 
Stand  til  at  opvise  et  eneste  møsogot.  Ord  af  dette 
Slags,    der  i  Fris.    er    gået  over  til  første  Kl.     I 
Angels,  har  den  første   Kl.  samme  Beskaffenhed  som 
i  Fris  ,  ni.  at  endes  på  i- an,  fris.  i-a,  og  den  tredie 
samme    Beskaffenhed    som   i    Møsogot.    og    Isl.,  ni. 
at  endes  på  /an,  (ja),  men  dette  skrives,  af  Mangel 
på  et  J,  i  Angels*  ean.     Jeg  troede   at    have  fore- 
bygget   all    Forblandelse  af  disse   forskjellige  Ting, 
'  ved  den  Bemærkning  i  min  angels.  SprU  S.  59  øverst  • 
,J   øvrigt  må  man  vogte  sig   for  at  forblando  dem 
på  ean  {o:  jan)  med  dem  på  ian  (o:  i'an)y  da  i  er 
en    bestemt    og  væsentlig  Selvlyd,  kommet   isteden 
for  a,   men   e  er  et  ubetydeligt  indskudt  /,  der  i 
Følge  den  vaklende  Retskrivning  udelades  eller  ind- 
skydes ganske  iflæng efter  co^  g)  soin  veccan  eller 
veccean^   vække;  af  dem  på  ean  hører  intet  til  1. 
Kl.^    men   de  på  ian   høre  alle  did;  som  vaeian. 
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TSge."  ""Qb  em  dreysilbtges  makia  atu  der  im- 
geb.  Emeiterung  macigean  folge^  leidet  ziemli" 
dæs  Bedenken,  viebnehr  mag  macigean  geråde 
dem  macgeaiiy  macgan  (som  ikke  ere  til !)  nd'- 
her  iommenf  Alle  Ord  af  første  Klasse  i  Angels. 
kanne,  fornden  ton,  også  endes  pfi  igan  eller  igean 
(for  igjan)^  Iieraf  slutter  jeg  de  ere  Trestavelsesord, 
ni*  at  man  må  have  sagt  ma-ci^an,  siden  man 
knnde  skrive  ma^ci-gan,  ma^ci-geanj  hvilket  jeg 
ikke  kan  få  ind  i  to  Stavelser ,  hvormeget  jeg  end 
umager  mig.  I  Følge  dette  mener  jeg  at  det  fris* 
maJti-a,  som  øjensynlig  Bogstav  for  Bogstav  den 
samme  Form^  også  må  udgb're  tre  Stavelser;  og 
således  ved  ethvert  Ord  af  denne  Klasse.  ^JSfach 
Rec,  makja,  thianja!"  Jeg.  gad  hørt  hvorledea 
Hr.  Anm.  udtaler  macigean  (som  han  skriver),  så 
at  det  hliver  nærmere  ved  hans  selvgjorte  Tosta- 
Telsesform  macgan  end  ved  ma^ki-anV. 

S»  105  omtales  min  Orddannelseslære ,  der 
her  ligesom  i  mine  andre  Sproglærer^  har  ^jdeni 
Rec,  am  wenigsten ;  genag  gethan  r  Dette  er  dog 
meget  sagt,  ti  Anm.  har  jo  næppe  været  forn5jet 
med  nogen  $  i  Formlæren.  Hvor  mon  han  fillers 
har  fundet  en  bedre  Fremstilling  af  den  IsK,  angels. 
frisiske  eller  spanske  Orddannelse?  Jeg  har  været 
tvivlsom,  hvor  denne  Afdeling  burde  have  sin  Plads, 
og  i  den  spanske  Sproglære  af  min  højagtede  Læ- 
rer Prof«  Blochs  Eksempel  ladet  mig  forlede  til  at 
sætte  den  foran  Formlæren;  da  jeg  i  mine  ældre 
Arbejder  havde  sat  den  eflter'  samme  ^  som  ér  ret- 
tere*    Anm.  forfæller  mig,  det  er  næsten  ligegyl- 
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d^gt;  M<fo  es  uberhaupt  keine  emzelne  Lehrø  det' 
Grammatik  gibt^  die  mcht  wm  einer  folgenden  oder 
varhergehendeti  léicht  empfienge"  Man  kande  vel 
aksl  og  begynde  med  OrdfdJDingen  engang  til  en 
Forandring!  ^JSach  strenger  Logik  i*  hedder  det 
dog  8trag8  ^ehoTt  die  Flexionslekre  hmter  die  Abr 
handbmg  von  der  fVortbildung,  weil  ein  ff^ort  erst, 
fvenn  es  gebildet  ist,  dekliniert  und  confugiert,  d, 
h.  die  Køna^zeichen  der  FlexUm  erst  auf  die  der 
Bildung  folgen***  Dette  er  da  atter,  tvaort  imod 
min  Slutningsmåde.  Orddannelsen  er  en  fortsat 
Bøjning ,  hvorved  man  går  uden  for  Ordet  til  ny 
Ord;  det  er  nødvendig  at  man  må  vide  først,  hvad 
der  er  at  mærke  ved  Ordet  selv ,  f 5r  man  går  vi- 
dere^ f«  E»  aa/tf  forudsætter  Kundskab  om  oy,  tspf 
a^tf,  captivus  forudsætter  Kundskab  om  captus; 
hvorledes  skulde  jeg  da  oplyse  Dannelsen  af  sø^a, 
captivus  ior  en.  som  hverken  kjendte  etfn  eller  ca* 
piol  Fremdeles  Afledningen  består  ofte  blot  i  at 
anvend«  en  Bøjningsform  som  et  eget  Ord  5  f«  £• 
90  ieoPj  Pligt ;  é  afx^^^j  Regjent ;  ygafifianxij.  Sprog- 
lære; responsum,  Svar;  inceptum,  Foretagende;  me- 
dicus,  en  Jjwge  i  musica.  Tonekunst;  hvorledes  skal 
jeg  forklare  disse  Ords  Dannelse  for  én,  som  ikke 
kjender :  ht,  a(Xf^9.  yoaCpu ,  respondeo,  respondi,  re- 
sponsum\  indpio,  incepiy  inceptum;  medicum,  us, 
a\  musicum,  us  ^  al  Anm,  forstår  slet  ikke  hvad 
jeg  mener  hermed;  ^jvie  aber  {Fortale  29)  medi^ 
cus y  yfafAfJLartttiii  in  welchen  i  c,  iXf  ar  fomuUiv 
sind,  auf  blosser  Flexion  beruhek  soUen,  selien  udr 
nicht"  Hvorledes  mon  Anm.  vilde  forklare  yfa/ifji,a^ 
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rtmfff  Q^eø  at  totnåsaMé  fid)oitigen?  Det  er  jo  vel 
dog  Ha.  Mf  To.  yfåfåfåArtkov,  of,  9f,  med  tmderfont« 
nxpylf  ttieii  fiå  iornd^ættei  70  Tos.  Kfiiuforandrittg  1 
Fremdeles  når  vi  borttage  Afiedsendehen  tMov,  ogs 
9f,  hvorfra  mon  (da  yfé/HfinX  kommer?  Det  er  jo 
vel  dog  af  yfafAfi^f  yfa/ukflLé'ft,  t/^afifåAtog  o«  s*  v«, 
men  så  forudsættes  jo  B6jtiit]gen  af  JSFo.  på  ^!  En- 
delig y^fifta,  dette  kommer  ]o  vel  dog  af  yfrnq^tf, 
og  navnlig  af  lid.  Tf«  i  FSmntiden  yeyfujUkfAépoVf 
skrevet ;  men  lå  forudsættes  jo  Be^jningen  af  6jer- 
ningsordet  yfa^al  Hvorledes  nu  Anm. ,  efter  nin 
åtrange  Fcmuftlare,  vilde  forklare  slige  Ords  Dan- 
nelse^ nden  at  forndsætte  den  græske  Formlære^ 
vilde  væte  li{>J8t  belærende  at  erfare.  Anm»  går 
over  til  det  enkelte^  hvad  han  isa^r  savner  i  min 
Orddånneiseslære,  er  da  en  skarp  Græbdse  imellem 
Afledning  og  Sammensætning«  Denne  Grændse  er 
nU  bos  os  to  ligeså  forskjellig  som  Snegrændlten  i 
forskjellige  Himmelegne.  Jeg  bar  søgt  e^t  holde 
mig  til  Sproget,  som  det  er^  ban  svæver  om  i  Ety- 
mologiernes og  Fantasiernes  Rige*  <($*  174werden 
bey  der  Abteitung  niv  hf  blosé  Suffiaoe  (Bagsat^er) 
sondem  auch  Pråfiase  (Forsat&et^)  angenof/nmen,  rms 
sind  aber  die  $.  175-182  aufgezshlten  Farsatter 
ånders  aU  Composititm&mittell  W torum  soli  e,  er-^ 
a*  $.  177.  178  ableUen.  te->  to-  §.  329  zusammen-^ 
setzenV*  Hel  simpelt  fordj  e-,  ar-^  a-  ikke  er  no- 
get Ord  i  Sproget,  jeg  altså  ikke  6k6'nnede,  bvor^ 
ledes  det  kunde  udgives  for  en  SammensætniTig ; 
te^  to  derimod  hyppig  forekommende  Forholdsord, 
som  det  beror  på  en  Gisnings  om  man  vil  erkjende 
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for  Afl«clsflt«vø]ser  i  disse  Tilfsolde,  hvor  de  med« 
/øre  en  ulædvåiilig  BetTdning*  Forsatserne:  be^, 
van*-,  og  alle  de  øvrige^  ere  kam  også  Sammensadt- 
ningsdele;  ja  Ordene  på  -skipi^  »dom,  de  danske 
på  ^skab  (Venskab),  -^om  (Rigdom)  anføres  ud*« 
trykkelig  som  Satnmensastningeri  Jeg  indser  ikke 
hvad  sligt  har  at  gore  i  en  Sproglære ,  ej  heller, 
sandt  at  sige,  i  en  Anmeldelse  af  en  sådan  Bog; 
da  man  vel  dog  må  forudse,  at  ingen  forstandig 
Sproglærer  nogensinde  vil  regne  slige  Ord  for  Sam-f 
mensætninger«  Fremdeles :  ^^Dies  fruis,  Abløitnng 
-m  a  §.  194  entspricht^  der  althochd,  -am  o,  angels^. 
"me,  (nicht  m)  und  altnord*  -mi>  doch  la^sen-.sich 
die  einzelnen  fries^  Wbrter  somt  nicht  naohf^eiéen***. 
Hvortil  da  denne  pedantiske  Smålighed'^  m  og  fntt 
ere  jo  desuden  samme  Afledsendelse,  blot  at  Ordene 
bdjes  efter  to  iorskjellige  Deklin,  ligesom  engels. 
cvealm  er  det  d«  Kvalme ,  og  Barm  elU  Harme, 
Legem  eller  Legeme,  Arbejd  eller  Arbejde,  Billed 
ell*  Billede,  ere  samme  Ord  I  Jeg  anførte  de  an- 
gels,  på  271,  fordi  jeg  har  omtalt  dem  i  min  ang els. 
Sproglære  S.  83,  ikke  de  på  -ma,  da  de  ere  så 
overordentlig  sjældne  og  dunkle  i  Angels,,  al  Dr» 
Grimm  selv  i^  den  over  1000  Sider  store  2.  Del 
ai  sin  Gram.  kun  har  anført  nogle  få  S.  148*  En- 
delig ^siama  (wanmi  sckreibt  Hr,  R,  nicht  nach 
seiner  PFeise  s  j  d  m  a  ?)  B,  214^  kdnnte  mit  s  i  a 
(siiere)  angels.  siv  jan  (skal  'være  sivian,  ti  det 
skrives  også  sivigah)  zusammenhången  und  Naht 
(suture)  ausdrUcken.  Hvorfor  vil  dog  Anm.  lige 
lige  til  den  sidste  Side  forfølge  mig  med  sineupas- 
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sende  spodske  Udtryk?  endog  når  ban  sely  skri- 
ver på  samme  Måde  ?  Måtte  jeg  ikke  kjende  eller 
tænke  på  angels.  sManI  eller  skulde  jeg  måskje 
udtale  dette  i  én  SUtveUe  tjvjanl  \  eller  i  det  mind* 
ste  baye  iiidflikket  en  lang  Undersøgelse  om  den 
dnnkle  Oprindelse  af  et  ubetydeligt  Eksempel  i 
min  Sproglære? 

Således  ere  ti  da  komne  til  Ende  med  denne 
Anmældelse;  det  g5r  mig  ondt^  at  jeg  ikke  kan 
slutte  med  en  Kompliment ,  ligesom  Anm«,  men 
rent  ud  må  tilstå,  jeg  bavde  st5rre  Begreb  om  Dr* 
Grimms  Lærdom,  Tænkemåde  og  Smagi  da  jeg  tog 
den  i  Hånden,  end  da  jeg  lagde  den  fra  mig«  Jeg 
vil  for  øvrigt  g  jerne  tro,  der  kunne  være  mange 
Fejl  og  Uiuldkommenbeder  ved  mit  Arbejde,  da 
det  er  det  første  Forsøg  til  en  ordentlig  Sprog- 
lære over  et  forlænge  siden  uddødt  Sprogø  og  når 
Dr.  Grimm  eller  nogen  anden  lægger  dem  for  Da- 
gen med  bebørig  Sprogkundskab,  med  et  uindtaget 
Blik  og  med  videnskabelig  Værdigbed,  især  om  ban 
tillige  kunde  oplyse  mig  om  det  rigtigere,  vil  jeg 
være  bam  bdjligen  forbunden,  og  gjerne  tilstå  jeg 
bar  lært  af  barn«  IL  Rask, 


En  anden  Anmældelse  af  den  frisisKe 

Sproglære. 

(Litieraturbl.  Nr.   19,  Side  l49—iS1). 

I  ErgåuEungsb*  til  allgem«  HalHscbe  Litz«  Nr, 
136  for  Decbr«  1828  findes  en  Anmældelse  af  mio 
fririske  Sproglære,  Kbb,  1825,  aldeles  fri  for  den 
stiklende  Tone  og  Modsigelsesånd,  som  berskede  i 
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Dr*  Grimms  Anmældehe  af  samme  Bog  i  66U* 
Ånz.  1826  Nr*  9—12 ,  der  fremkaldte  mit  udfør* 
lige  Svar  i  Hermod  Nr*  5  fgg»  Ved  denne  har 
jeg  kun  et  Par  Bemærkninger  at  g6re,  da  det  in«^ 
genlunde  kan  forundre  mig,  at  man  har  forskjellige 
Anskuelser  af  vanskelige  Pnnkter  i  gamle  uddøde 
Sprog.  Anmæld*  siger>  som  sandt  er,  at  jeg  brn* 
ger  det  gotiske  Navn  om  den  hele  Folkeklasse ,  hvor- 
til vi  høre  (ikke  ..Volksrasse /'  ti  den  kalder  jeg 
JapetUky  se  Rask  iiber  die  Zendsprache  &e»ubera* 
von  F.  »H.  V.  der  Hagen,  Berlin  1826.  S.  66*)$ 
men  derpå  tilfojer  han .-  und  beschrånkt  unederdie 
ZeugnUse  der  Alten  den  Namen  der  Oermanen  anf 
die  Bewohner  des  eigentlichen  Deutschlands ,  die 
wir  aber  lieber  als  Deutsche  von  den  sehr  abwei^ 
chenden  Nordmannen  ansscheiden.  Dette  er  ikke 
ganske  n5jagtigt;  ti  jeg  har  bestandig  regnet  An- 
gelsakser og  £ngellændere«  samt  Friser  og  HoUsen- 
dere  med  til  Grfermaneme ,  og  dette  gamle  Navn 
syntes  mig  kun  nødvendigt  til  at  ^betegne  hele 
Folkestammen«  i  Modsætning  mod  den  skandinavi- 
ske Stamme,  fordi  det  efter  almindelig  Talebrug 
vilde  blive  forvirrende  og  urimeligt  at  sige,  Engel-^ 
lænderne  ere  Tyskere  og  tale  Tysk.  Dernasst  si- 
ger Anm*  «Der  Verfasser  irrt  aber  selnerseits 
ebenfalls,  wenn  er  das  Hollåndische  ans  dem  Frie- 
sischen  entspringen  låsst,  vnc  das  die  Darlegung 
der  Lantverhaltnisse  in  Grimms  Grammatik  dent- 
lich  zeigt*''  Men  heri  tillægger  han  mig  mere  end 
jeg  vedkjender  mig  at  have  sagt)  i  min  Fort.  S.  3 
hedder  det  siledes :  ..Tværtimod  er  den  (Frisisken) 
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ikke  en  Gang  den  eneate  ublandede  Kilde  til  Hol- 
landakcn  y  mtm  denne  indeholder  og«&  meget  s^k- 
siak*'  o.  8.  T«  S.  8:  ..De  plattyske  Fpriner  ere 
bleVne  herskende  i  HoHandsk,  hvor  man  siger :  nood, 
zee,  ofte^  haar,  ffevtntgen,  verkopen  (for  fris*  ned, 
Aefg  jéféa,  her,  finszen,  sella)^  Altså ,  for  at  gjen- 
tage  det/ ikke  engang  Hollandsk  kan  udiedes  lige- 
frem af  Frisisk  alene"  o.  s*  v.  Han  hayde  derfor 
ikke  behøvet  at  henvise  til  Dr.  Grimms  Fremstil- 
ling af  Bogstavovergangehe  for  at  overbeyisé  mig 
herom.  Når  han  derimod  mener,  at  ^^åi9^  Friesi- 
schen  Bestandtheile  (i  det  Hollandske)  werden  voU* 
kommen  von  •  den  hochdeutscken  Einmischungen 
(Idurch  die  Franken)  aufgewogen/'  så  frygter  jeg 
han  fejler.  Frankerne  have  næsten  slet  ingen  Ind- 
flydelse haft,-  og  den  ringeste  Jævnførelse  viser »  at 
det  holU  hælder  til  det  saksiske  eller  frisiske,  og 
ingenlunde  til  det  frankiske^  f*  F*  holK  hort,  frank. 
h€rza\  holl.  ofy  ofte,  frank.  Ofifo  (eller) $  hoW^  tandf 
frank.  2:ån;  hoW^  makcn,  frank.  machon\  holl.  koo- 
pen,  frank,  kovfan  o*  s.  v*  Det  Særsyn,  at  Hol- 
landsken er  så  langt  mere  saksisk  end  frisisk,  havde 
jeg  i  min  Fort«  S.  3  søgt  at  forklare  af  de  mange 
saksiske  Nybyggere,  som  af  Korolingcrae  forplan- 
tedes til  de  sydlige  Nederlande^  fra  hvilke  d«t  dan- 
nede Sprog  CFIamsk,  flemaud)  ^dgik>  skont  det  si- 
den har  fået  Navn  af  Hollandsk..  Dr^  Grinim  vilde 
ikke  lade  dette  gælde,  nærværende  Anm,  synes 
heller  ikke  at  agte  det  mindste  derpå;  jeg  havde 
meget  :6*nsket  at  se  »deres  bed  re  For  kl  åring  af  oven- 
nævnte Særsyn  9  ti  at  Flandern  ikke  var  Saksernes 
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oprindelige  Sæde  er  bekjendt  n6k ,  men  hvorledes 
er  da  det  flamske  (Iioll.)  bleven  «å  aldeles  sak- 
sisk ?  Antn«  ytrer  endvidere,  at  jeg  ikke  synes  nok- 
som at  have  benyttet  det  frisiske  i  Grimms  deut^ 
sche  Gramm, ,  da;  jeg  ellers  vilde  have  forandret 
mangen  Synsm&de  i  mine  isl.  og  angels.  Sprogl«  og 
navnlig  overtydet  mig  om^  at  ^(die  starke  Flesion 
(den  kunstigere  Bojning,  de  lukte  Ord^  impura)  so- 
woIjI  in  der  Conjugat*  als  in  der  Deklin.  die  ur- 
spriinglichere  ist^  und  dass  die  schvrache  Form  (den 
simplere  B6jning ,  de  åbne  Ord,*  pura)  uur  durch 
Hinzulreten  eines  ableilenden  Lautes  entstanden" 
osv.  Men  jeg  kande  ikke  benytte  Grimm  mere, 
da  han  så  ofte  anfører  falske  eller  uhjemlede  fri- 
siske Former,  som  jeg  har  vist  i  Hermod 3  og  jeg 
kunde  ikke  overtydes  om ,  at  de  lukte  Navneord 
og  Gjerningsord  ere  oprindeligere  end  de  åbne, 
og  derfor  burd«  sættes  ioran  disse,  fordi  jeg  fandt, 
ja  endnu  synes  mi]g  at  finde,  Sprogenes  Natur  at 
stride  derimod^  i  Møsog.  ere  således  endnu  mange 
flere  ubne  end  lukte  Ord,  i  Latin  og  Græsk  ligeså 
ja  i  Uomér  ere  vel  langt  flere  åbne  end  lukte  Gjo«, 
hvortil  kommer,,  at  de  åbne  sættes  foran  efter  tavs 
Overensstemmelse  i  næsten  alle  Sprog  frn  Sanskrit 
til  Islandsk,  fordi  de  ere  flere  og  regelrettere.  Det 
undrer  mig  kan,  at  Dr*  Grimm  i  sin  Anmældelse 
af  den  fris«  SprogU  (endnu  1826)  ikke  kund«  indse, 
at  hvad  han  kalder  sehfémcke  ere  de  sædvanlig  så- 
kaldte pvra^  og  hvad  han  kalder  Harke  de  såkaldte 
impura  {verhu  såvel  som  MmiM^,  da  dog  den  rin- 
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geste  Jøvnførelse  tydelig  ndviier  dette;  f«  E*  for 
her  at  indskrænke  os  til  Gj6* 
sehtéfoche, 
ich  bohre  isL  bora 

—  bulla 

—  koste   —  (kosta) 

—  håbe    —  hefi 

—  l>yki 
Harke* 

—  bitte  uL  bi6 

—  wege  —  veg 

—  ene     —  et 

—  trete  —  tre8  (troS-a) 

—  ber 

—  veB  (vaSa) 

—  dreg  (draga) 

—  ek  (aka) 

—  el  (ala) 

Og  alle  diflse  blot  af  to  Klasser  af  hver  Hovedart, 
men  der  gives  også  tydelige  Spor  af  de  andre  sSvel 
åbne  som  lukte  Klasser.  Hvorledes  kan  man  da 
nægte  denne  Overensstemmelse,  der  ligeså  håndgri- 
belig gælder  om  Navneordene  (jf*  Hermod  Nr*  5> 
S.  78) ;  og  hvis  man  tiistår  den,  hvorledes  vil  man 
bevise  at  det  ene  af  disse  Slags  Ord  er  ældre  end 
det  andet,  da  begge  findes  i  de  allerældste  Lævnia- 
ger  af  den  hele  japetiske  Folkeæts  Sprog?  f»  E» 
eo,  går,  der  gjeiiiindes  i  Littavisk,  Græsk,  Sanskrit* 
Vel  sandt,   at  de  åbne  ere  ofte  afledte;  men  det 


fora-O 

bulla-o 

gnsta-o 

habe-o 

tåce-o 

impura. 

pet-o 

veh-o 

ed-o 

trud-o  (trnd-ere) 

C>«^-»  (fer-o). 

vad-o 

frah-o 

ag-o 

al-o. 
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var  vel  naturligst  at  henføre  A£[ed8ordene  til  den 
sasdvanligste  Bdjniugsmåde ,  dette  viser  altså  sna- 
rere^  at  de  åbnes  Bd'jning,  allerede  da  disse  Afleds- 
ord  dannedes,  var  den  sædvanligste^  og  følgelig 
ældste  eller  dog  herskende*  Hvoraf  kommer  også. 
flarcy  nare^  stare^  eller  fleo,  eo,  neo  o.  desl.  ?  Mange 
lukte  Gjo.  ere  jo  også  åbenbare  dannede  af  ældre 
åbne,  som  leiva  9ii  sr/o),  sero  Sii  seo  (ich  sae),  lache 
af  isl«  A/<^  (y#Xa-«)),  blå-sa  afangels*  blavan  (flor-re). 
Med  den  bedste  Viilie  kan  jeg  derfor  ikke  indse 
allermindste  Grund  til  at  antage  lego  for  ældre  end 
floy  curro  for  ældre  end  eo,  ligesålidet  som  JMond 
for  ældre  end  måni^  f^ivns  Kom  for  ældre  end 
møsog«  kaumo,  o*  s*  v»  £j  heller  kan  jeg  bifalde 
de  selvgjorte  Kunstudtryk:  svage  om  regelrette, 
sædvanlige  og  så  at  sige  herskende  Ord^  samt  stærke 
om  nogle  uregelrette,  sjældne  Ord*,  med  en  i  alle 
gotiske  Sprog  forsvindende  B6'jning*  Jeg  nægter 
ikke  Forskjellen  imellem  disse  to  Ordsjstemer,  som 
jeg  meget  mere  tror  først  at  have  opdaget  i  de  go- 
tiske Sprog,  eller  dog  ret  klart  og  tydelig  adskilt 
i  min  Bog  om  det  isl.  Sprogs; Oprindelse,  min  isU 
og  angels.  Sproglære,  som  alle  vare  udgivne  f5rend 
den  første  Udg.  af  Grimms  deutsche  Gramnu  (1819); 
men  jeg  kan  ikke  finde  det  rigtigt,  at  sætte  det 
kunstige,  sjældne,  uregelrette  System  foran  det 
simple,  sædvanlige  og  regelrette;  hvis  jeg  altså 
kommer  til  at  udgive  flere  Sproglærer  over  noget 
japetisk  Sprog,  vil  jeg  ufejlbarlig  følge  den  samme 
Orden,  som  i  den' frisiske^  og  det  kunde  aldrig 
falde  mig  ind>  f.  £•  i  Latinen,  at  sætte  den  tredie 


240 


Deklinatsjon  eller  tredie  Konjtig.  foran  de  to  før- 
ste,  hvorineget  man  end  råber  på,  at  den  tredie  er 
den  stærke  og  de  to  første  de  svage.  Jeg  har 
troet  at  skylde  Publikum  og  især  den  ærede  An- 
mælder  denile  Bemærknitjg^  i  det  jeg  takker  ham 
for  den  Opmærksomhed.^  han  har  værdiget  min  lille 
Bog  ]  at  det  ikke  skulde  synes,  som  om  jeg  af  Egen- 
sindighed blev  ved  mit  eget,  efter  at  noget  rettere 
var  mig  anvist.  Vil  nogen  bevise  mig,  at  den  her 
og  i  Hermod  Nr.  5  fremsatte  Forestilling  om  de 
gotiske  Sprogs  Natur  og  Forhold  til  de  klassiske 
er  urigtig,  og  den  modsatte,  som  Dr.  Grimm  har 
ytret,  rigtig;  skal  jeg  strags  befindes  villig  til  at 
forandre  unit  hidtil  antagne  System, 


Om  Striden  angående  Sproget  i  Ul- 
philas  gotiske  Bibeloversættelse. 

(Af  F3m5  Landemodes  Forhandl.  J816,  med  ep  lærd  Ii^d- 
deh'ng  af  Biskop  Plum,  hvoraf  BegyndeUen  £ølger 
til  Oplysning.) 

"Mød  Hr.  Rai4,  som  efter  en  lærd  Rejse  i 
Island  igjen  hilsede  på  sine  fædrene  £gfie,  er  jeg  i 
disse  Dage  kommet  på  Tale  om  Sprpget  i  den  så- 
kaldte Codex  argejiteus  eller  Uiphilas  gotiske  Bi- 
feeløversætielse,  /eg  formodede,  at  han  vilde  være 
i  Stand  ^til  at  anvende  noget  af  sit  rjge  FbfxSui  af 
Kundskaber  om  det  oldnoirdiskp  Sprog  til  Opløs- 
»iiig  ai  det  Sporgimiål^  bvorom  de  Laarile  Imng«  tyi- 
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stede ;  om  Sproget  i  dem  anførte  Kodex  er  gotisk 
elter  tysk^  eller  til  Bekræftelse  pS  det,  man  nu  i 
endel  År  bar  anset  for  Resultatet  af  denne  Tvist^ 
Velvillig  forsynede  han  sig  med  de  Hjælpemidler, 
Stiftsbiblioteket  og  private  Bogsamlinger  hertilbøde, 
og  leverede  mig  kort  derefter  sin  skriftlige  Be* 
tænkning." 


^jStridcn,  om  den  Bibel oversiættelse,  som  til- 
lægges Ulnlas,  virkelig  er  gotisk,  eller  en  tysk  Sprog- 
art, grunder  sig  for  det  meste  på  et  urigtigt  Be- 
greb om  det  gotiske  Navn»  Goterne,  som  boede 
ved  det  sorte  Flav,  og  derfra  oversvømmede  Italien 
og  Spanien,  bor  ingenlunde  forveksles  med  Gøterne 
i  Sverrig.  Hine  udg5re  Hovedfolket,  disse  en  lille 
Gren>  hvis  Sprog  sammensmeltede  med  de  øvrige 
Nordboers  til  at  udgore  det  gamle  Skandinaviske 
eller  Islandske,  uden  at  efterlade  sig  noget  umid- 
delbart Spor,  som  en  egen  selvstændig  Dialekt. 
Goterne  ved  det  sorte  Hav  børte  derimod  til  den 
germaniske  Sprog-  og  Folkestamme,  som  med  Rette 
modsættes  den  skandinaviske  Hovedafdeling,  da  den 
Lar  så  meget  ejendommeligt,  forskjellig  fra  denne. 
At  de  levede  uden  for  Tyskland ,  hindrer  natur- 
ligvis ikke,  da  de  egentlige  Tyskere  selv  rimelig- 
vis ere  indvandrede!  Germanien  fra  østligere  Egne 
Således  kan  den  omtvistede  Oversættelse  både  være 
gotisk  og  tillige  en  germanisk  Dialekt,  væsentlig 
forskjellig  fra  de  skandinaviske  Sprog,  og  den  er 
det  virkelig.     Men  det  forstar  sig,  at  man  ved  Go- 
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tisk  ikke  må  tænke  på  de  svenske  Gøter  i  Gøla- 
like,  af  hvis  gamle  Sprog  yi  heller  slet  ingen  Læv- 
ning  have;  ti  i  de  ældste  Tider,  vi  kjende  det  mind- 
ste til  det,  var  det  allerede  ganske  det  samme  Sprogø 
som   taltes    i   det  øvrige  Skandinavien,  hvilket  ses 
af    Runestene    o.  desK       Havde   vi    det    fra    Odins 
Tid,  eller  endnu  ældre,  vilde  det  rimeligvis  af  alle 
skandinaviske  Sprogarter  komme  det  sydlig^gotiske 
nærmest ;  måskje  endog  en  Del  af  de  poetiske  Ord 
i  Islandsken,   der  stemme  overens  med  det  prosai- 
ske Gotisk    i  Bibeloversættelsen,  kunde  anses    for 
Lævninger  deraf,  f.  E«  unz  indtil,  got.  und,  unte; 
fitni  Ild,  got.  fon ;  pyr  en  Træl,  got.  pius  ;  Hk  Legeme, 
got*  leiki  piodan  Konge,  got.  piudan;  fia  hade,  got. 
fijan,  gumi  en   Mand,    got.  guma;  møgr  en  Son, 
Dreng,  got*  moffWy  o.  fl.,  men  den  nyere  Dialekt  i 
Vester-  og  Øster-Gøtland  i  Sverrig  er  blot  en  ube- 
tydeligt   Af  ændring     af    det   Svenske,    ligesom    de 
mange   Dialekter  i  de  norske  Dale  og  danske  Land- 
skaber,   der  opkom  ved  det  gamle  Sprogs  Forfald 
'og  Blanding  med   Tysk.      Sproget  i  Bibeloversæt- 
^elsen   kan  altså  meget  vel  være  gotisk,    uden  på 
nogen  Måde  at  stemme  overens  med  den  skandina- 
viske  eller  islandske ;    hvilket  det  heller  ikke  gdr 
med  Hjensyn  til  den   indre  Bygning,  mere  end  ^en* 
hver  anden  tysk  Sprogart*     Artiklen  sættes  her  al- 
tid foran  Navneordene.     Flertallet  af  Adjektiverne 
deklineres  ved  Endelser  også  i  den  bestemte  Form. 
Fassivet  fattes,  Infinitiverne   endes  på  n,  og  Spro- 
get har  kort  sagt  enhver  af  de  Egenheder,  der  ad- 
skille den  germaniske  og  skandinaviske  Sprogklasse 
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tilfælles  med  den  første.  Dog  behøves  dette  næppe 
engang  at  anmærkes,  da  Oversættelsen  aldrig  egent- 
lig tillægges  de  skandinaviske  Gøtcr ,  og  Sammen- 
ligningen imellem  Oversættelsen  og  disses  Sprog 
kun  grunder  sig  på  den  urimelige  Forestilling,  at 
den  uliyre  store  gotiske  Natsjon  i  det  sydlige  £v- 
ropa  skulde  være  udvandret  ira  det  lille  og  i  den 
Tid  næsten  ubeboede  Øster-  og  Vester-Gøtland  og 
Ø^n  Gulland  i  Sverrig;  ti  når  Navnet  Gøtarike 
udstrækkes  til  flere  Landskaber,  er  det  kun  en  Følge 
af  senere  politiske  Inddelinger." 

„Men    fordi    Sproget    i  den  omtvistede  Over- 
sættelse ikke  er  skandinavisk,  kunde  det  dog  gjerne 
være     en    anden     germanisk    Dialekt    end    Gotisk* 
li^lan    har   tænkt    på   Frankisk,  men  Frankisk  hører 
fil    de   nedertyske,    og    denne   Oversættelse   til  de 
overtyske  Sprogarter.     Knittel  har  ($.  283  fig.)  og- 
så tydelig    lagt  for   Dagen,  at  den 'ikke  kan  være 
frankisk*     Men  hvad   der    synes    aldeles  at  afgore, 
at  den  virkelig  er  gotisk,  er:  4  gotiske  Undrrskrif« 
ter    under   et  latinsk   Købebrev    fra  Neapel   og  en 
Kvittering  i   Arezzo,  hvilke  først  anføres. af  Subm 
S.  202  i  2det  Bind  af  Historien  om  de  fra  Norden 
udvandrede  Folk,  og  forklares  udførlig  af  Ihre  i  et 
Brev  til    Suhm,    som   findes  indført  i  Suhms  Bio- 
grafi ved  Nyernp  og  flere  Steder*     At  disse  Under* 
skrifter  virkelig  ere  gotiske,  kan  ingen  Tvivl  være 
underkastet,   hvilket    Asseman    og  efter  ham  Suhm 
på  anførte  Sted  har  bevist  og  antaget.      Men  disse 
Lævninger  ere   ganske  affattede  i  samme  Sprog  og 
og  med    samme  Alfabet,    &om    fiibeloveraættelaenj 
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bToraf  følger,  at  den  også  må  være  gotisk^  og  som 
sådan  en  tysk  Dialekt«  Hertil  kunde  endnu,  om 
fornødent,  fojes  de  mange  andre  klare  Grande, 
som  Micliaelis  Lar  anført  iSdie  Udgave  af  sin  Ind- 
ledning til  det  ny  Testamente,  hvor  han  synes  at 
have  haft  meget  rigtige  og  tydelige  Begreber  om 
Sagens  Sammenhæng.  I  Indledningen  til  Zahns 
Udgave  S.  26-^28  vises  'Også  kort  og  klart,  at 
Sproget  virkelig  er  gotisk  o:  møsogotisk,  og  at 
Striden  blot  har  sin  Grund  i  disses  Forveksling  med 
de  skandinaviske  Gøter  eller  Sviogoter.*' 


Om    danske    Kunstord. 

Efterfølgende  Afhandling  er  fra  1813,  og  i  Overensstem- 
melse  med  denne  Undersøgelse  ere  danske  Kunstord 
brugte  i  alle  senere  grammat.  Arbejder )  alle  hans  danske 
Kunstord  ere  samlede  i  min  Oversættelse  af  hans  danish 
Gramm.      Kbh.   1837« 

Det  vilde  være  overflødigt  her  at  bevise  Rig- 
tigheden af  at  antage  indenlandske  Kunstord  i  vi- 
denskabeligt Foredrag,  altså  og  i  Sproglæren,  da 
den  kan  forudsættes  erkjendt  af  enhver^  som  gor 
sig  den  Umage,  at  gjennemlæse  disse  Blade«  Kun 
må  jeg  gore  opmærksom  på  den  væsentlige  Fejl 
ved  de  fremmede ,  at  de  forvende  og  skjule  Begre- 
berne, samt  binde  Sjælen  til  den  gamle  urigtige 
Synsmåde,  hvorimod  de  hjemmegjorte  nøde  både 
Opfinder  og  Læser  til  at  eftertænke  Sagen,  sætte 
dem  på  Spor  til .  at  opdage  og  forstå  dens  sande 
Beskaffenhed ,  ja  når  de  ere  veldannede,  Ted  før- 
ste øjekast  eller   dog  ved   ringe  Oplysning  frem- 


245 


stillede  Begynderen  selv  Gjenstandene  med  en  sådan 
Klarhed,  at  de  umulig  kunne  glemmes  eller  misfor* 
stås.  De  åbne  således  Adgangen  til  fremmede 
Sprog  for  enhver  forstandig  Mand,  som  forstår  sit 
eget,  isteden  for  at  de  gamle  udelukke  enhver,  som 
ikke  har  en  Lærer  til  at  forklare  sig  det  frem- 
mede Kunstsprog,  hvori  Læsebogen  er  skreven, 
eller  ikke  har  Tid  og  Tålmodighed  til  at  indprænte 
sig  et  sådant ,  for  at  forstå  en  Bog  i  sit  Moders- 
må I*  Ord  og  Tanker  forholde  sig  omtrent  som 
Legem  og  Sjæl,  imellem  begge  er  den  nojeste  For- 
bindelse; er  Ordet  falsk,  forkjert  eller  dunkelt, 
så  har  man  Årsag  at  frygte  for  Tankens  Rigtighed, 
Orden  og  Klarhed;  jeg  håber  derfor  her  tilligemed 
et  forbedret  Kunstsprog  at  levere  nogle  Bidrag  til 
Forbedring  af  Lærebygningen  selv. 

Ved  indenlandske  Knnstords  Dannelse  er  det 
en  Hovedsag  at  de  i  det  mindste  udtrykke  en  væ- 
sentlig Del  af  Begrebet,  om  de  ikke  kunne  omfatte 
det  hele,  så  at  de  passe  til  samme  Gjenstand  i  alle 
Sprog',  uagtet  de  små  Forskjelligheder  i  Bisagen* 
som  hvert  Sprogs  Natur  medfører.  F«  £•  når  Rus- 
serne kalde  sin  Stedsform  præptmtionalis ,  så  er 
det  en  Biomstændighed  i  deres  Sprog  (ni.  at  den 
ikke  bruges  der  uden  tilfojet  Forholdsord),  hvor- 
fra de  gå  ud,  og  dette  Navn  har  ikke  den  f  jærne- 
ste  Hentydning  på  det  Forhold  i  Begrebet,  som 
Formen  tilkjendegiver.  I  Littavisk  og  mange  flere 
Sprog  bruges  også  selvsamme  Form  uden  Forholds- 
ord 5  når  de  altså  omtale  et  sådant  Sprog,  må  de 
enten' danne  endnu  et  Knnstord  til  det  gamle  Begreb 
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elfer  og  betegne  det  i  disae  Tilfælde  med  et  Nara, 
•om  er  tværtimod  Gjeiistandens  Natar. 

Det  kunde  synes  besynderligt,  at  Sproglæren, 
på  en  Tid  da  alle  andre  Videnskaber  drives  til  en 
sådan  utrolig  Hojde^  ene  så  hårdnakket  bliver  ata- 
ende  på  sit  gamle  Trin,  eller  dog  går  frem  med 
Sneglegange  og  det  uagtet  så  mange  Lærdes  og 
Sproggranskeres  Bestræbelser.  Ue  samme  Indde- 
linger af  Sprogets  Dele,  den  samme  Opstilling  af 
Ordenes  Forandringer,  ja  de  ^amme  Navne,  som  tie 
allerførste  Sproglærere  opfandt  bar  man  enten  gan- 
ske beholdt  i  andre  Sprog ,  eller  hvor  de  vare  alt 
for  stridende  mod  $pix)gets  Natur,  dug  lagt  dem 
til  Grund.  Men  hvor  kunde  dog  disse  andet  end 
være  hdjst  ufuldkomne  ?  hvor  så  man  vel  den  før- 
ste Opfinder  at  træffe  Sagens  sande  Natur  og  in- 
derste Væsen  i  et  og  alt?  Ofte  lod  han  sig  lede 
af  Hændelse  eller  Indfald  uden  nogen  tj'delig  er- 
kjendt  Grund,  men  hvor  skulde  han  vel  i  så  Fald 
netop  Xx^^e  på  den  samme  Vej ,  sum  Naturen 
fulgde.  Dog  synes  det  ikke  umuligt  at  opdage 
nogle  Grunde  til  Sproglærens  Tilbagebiiven.  Sprog- 
læren er  ikke  en  eneste  Videnskab,  men  efter  Spro- 
genes Forskjellighed,  snart  utallige,  der  kun  i  visse 
enkelte  Dele  stemme  overens.  Dette  forstyrrer 
Sproggranskeren,  i  ét  Sprog  har  han  ikke  Stof  nok 
til  Sammenligning  og  Bedommelse>  flere  er  det  såre 
vanskeligt  at  omfatte,  især  når  de  ere  af  iorskjel- 
lige  Klasser,  og  sådanne  er  det,  hvis  Sammenlig- 
ning netop  giver  det  rigeste  Udbytte.  Desuden 
betragtes    Sprogstudiet   sædvanligt  åom  Indledning 
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tit  vtgtiffere,  som  et  nødvendigt  Onde,  som  en  Skat 
der  må  brydes,  i6r  man  l^Lommer  til  Litteraturen, 
eller  til  Omgang  med  de  Folk  der  tale  det.  Sjsel- 
den  værdiger  man  det  nogen  Opmærksomked  som 
et  eget  Studium.  Men  bliver  også  en  enkelt  Mand 
opmærksom  på  det  mærkværdige,  der  er  i  denne 
Naturindretning,  der  synes  at  udg^Tre  Orundvolden 
for  alle  Menneskehedens  Fortrin  fremfor  Dyrene, 
så  kommer  man  dog  som  oftest  dertil  uden  For^ 
beredeh'Cy.  fuld  af  Fordomme,  så  at  man  i  så  Pald 
stund um  har  mere  Skade  end  Gavn  af  sine  For- 
gængere. Ja  selv  Filologer  og  Lingvister  ind- 
skrænke sig  dog  gemenlig  til  et  eller  nogle  få  en- 
kelte Sprog  og  søge  mere  der  at  opnå  en  meka- 
nisk Færdigbed ,  end  yed  Sammenligning  af  og  ved 
filosofisk  Granskning  over  den  Bygning  at  efter- 
spore Naturen  i  dens  skjulte  Gange.  Heraf,  at 
betragtes  som  Bisag,  kommer  det  vel  og,  at  når  en 
eller  anden  Opdagelse  gorcs,  varer  det  dog  utrolig 
længe  inden  den  bliver  almindelig^antaget,  man  fin- 
der det  gamle  mageligere,  og  det  synes  jo  det  samme 
bvad  Vej  man  har  gået,  når  man  kun  kommer  til. 
Målet;  når  derfor  et  og  andet  ved  den  ny  Opda- 
gelse kunde  endnu  være  at  udføre  og  fuldende,  så 
hoverer  man  over  den  gamle  som  jævnere  og  sik- 
rere og  g5r  sig  utrolig  Flid  for  at  udpynte  den 
og  hindre  dens  Fald,  isteden  for  at  anvende  en 
ringe  Skjærv  til  at  bringe  det  langt  rigtigere  og 
fuldkomnere  System  i  det  rene.  Hertil  kan  må- 
skje  komme,  at  Mænd,  der  give  sig  ud  for  at  for- 
stå et  Sprog,   finder  det  ikke  blot  umageligt«  men 
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endog  nværdigt  at  antage  et    nyt  System,  som  om 
deres  Kundskab  tilforn  var  ufuldkommen.      De  blive 
derfor  ved  det  gamle,  og  anbefale  det  med  al   de- 
res Myndighed  som  det  ene  rigtige,  alle  andre  Sy- 
stemer bevise  de  med  Magtsprog  at  være  lutter  for- 
dærvelige   Følger  af  en  utidig  Nyhedssyge,      Hvor 
ofte  forsinke  ikke    dog  Menneskene  selv,   ej  blot  i 
Sproglæren,  men  og  i  vigtigere  Materier,   den  rene 
soleklare    Sandheds    Sejr     ved    en    sådan   afskyelig 
og  hadeværdig  Fremgangsmåde.     Hvorledes  var  det 
for  at   tage   et  Eksempel    af  Sproglæren  vel    ellerii 
muligt,  at  en  så  foftræfiPelig  Opdagelse  som  Hem- 
sterhuses     græske   Gjerniugiurdsfære     ikke    tndnu 
skulde    være    bleven    almindelig   erkjeudt?    Denne 
vidunderlige  Stræben*  efter    selv   at    blive  stående, 
og  holde  andre   tilbage  på  Vejen    til  Fuldkommen- 
hed ,  bliver  af  de  først  anførte  Årsager,    her   langt 
mere  kraftig  til  at  modbtå  den   ædlere  Stræben  ef« 
ter    a£    skride  fremj    og   når   ^It  dette  tages  i   Be- 
tragtning,   kan     man  vel    nogenledes    forklare   si^, 
hvorfor  Sproglæren  er  bleven  så  langt  tilbage. 

Uagtet  jeg  ikke  her  afhandler  nogen  Sprog- 
lære, har  jeg  måttet  omtale  dette,  da  man  ikke 
kan  omtale  og  beskrive  Ord  uden  at  bestemme  Be- 
greber, ikke  vise  hines  Hensigtsmæssighed  uden  at 
godtgore  disses  Sammenhæng  og  Beskaffenhed. 
£n  Kunstordsamling  over  Sproglæren  må  altså  være 
forbunden  med  et  vist  Sproglæresystem,  og  det  jeg 
her  har  tænkt  mig,  er  i  mange  Dele,  især  i  sin 
Anordning,  forsk jelligt  fra  det  alm.  antagne.  For 
at  retfærdiggøre  disse  Afvigelser,  må  jeg  endnu  her 
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bemærke.  £n  fuldkommen  Sproglære  skulde  be-* 
skrive  o«  et  Sprog  aldeles  ligesom  det  er  af  Natu- 
ren, fremlægge  uetop  de  Veje,  som  Naturen  i  dets 
Dannelse  fulgte ,  netop  de  Årsager«  som  frembragde 
de  Særsyn  og  Egenbeder,  Sproget  opvfter,  men  da 
dette  nu  er  Jes  vanskeligere  jo  kunstigere  og  mer 
sammensat  Sprogindretniagen  er,  jo  ældre  og  mer 
afsondret  Sproget  er,  s&  når  man  ikke  så  leltelig 
eu  sådan  Fuldkommenbed ,  og  må  ofte  lade  sig 
noje  med  en  Nærmelse  dertil,  men  vist  er  det:  at 
Sproglæren  er  under  i  øvrigt  lige  Omstændigheder 
så  meget  des  fuldkomnere^  jo  mere  den  nærmer  sig 
Sprogets  Natur  selv,  og  så  meget  des  ufuldkom- 
nere.  Jo  mere  denfjæmer  sig  fra  samme^  Ål  Brug 
af  Vedtægt  kommer  her  ikke  i  ringeste  Betragt- 
ning, når  den  strider  mod  den  Oang,  man  opdager 
Naturen  bar  givet  det«  Denne  alene  bor  man  følge, 
når  man  vil  beskrive  sammes  Natur.  Det  går  ber 
som  i  andre  Videnskaber,  fordi  en  bar  taget  fejl^ 
bebøver  en  anden  ikke  at  gore  det,  og  fordi  man 
en  lang  Tid  bar  fejlet^  skal  man  ikke  c\ig  blive 
ved.  Længe  ordnede  man  Planterne  i  Naturhisto- 
rien efter  Årstiden,  da  de  blomstre,  men  skulde  vel 
dette  afskrække  en  Linnæus  fra  at  fremsætte  et 
bedre  System  ?  hvad  om  man  var  faldet  på  at  af- 
handle Dyrene  efter  deres  Alder,  Farve  elK  desl , 
skulde  dette  derfor  være  en  ufravigelig  Regel  ?  og 
sandelig,  det  ser  ikke  stort  bedre  ud  med  Deklin. 
og  Konj,  i  den  lat.  Sproglære,  og  dog  har  man 
lagt  dem  til  Grund  for  alle  andre*  Det  Hovedsy^« 
stem^  Hvorefter  jeg  da  ber  inddeler  og  opstiller  Sprog- 
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lærens  Kunstord  i  deres  Klasser,  er  ganske  det 
samme,  som  jeg  har  fulgt  i  min  Vejledning  til  det 
Islandske  Sprog,  og  i  Fortalen  S.  40  liar  gjort 
Rede  for,  q/en  i  Henseende  til  Underafdelingen  eller 
den  særskildte  Orden  i  Lver  enkelt  Klasse  har 
fortsat  Tænkning  over  denne  Materie  lært  mig  en 
Del  Forbedringer,  som  den  Gang  ikke  faldt  mig 
ind»  Ved  ethvert  Tilfælde  af  Vigtighed  i  følgende 
Stykke,  skal  mine  Grunde  blive  anførte* 

Men  førend  jeg  går  over  til  at  afhandle 
Kunstordene  selv,  tillade  man  mig  endnu  et  Par 
Ord  om  slige  danske  Kuustords  Nytte  og  om  Må- 
den, hvorpå  de  bdr  dannes,  når  de  skulle  fortjene 
Navn  af  rigtige  og  gode  danske  Ord.  Jeg  vil  ikke 
opholde  mig  ved.  at  vise  det  rigtige  og  hensigts-- 
møssige  ved  at  bruge  danske  Ord,  når  man  skriver 
på  Dansk  ;  ej  heller  ved  at  yiae  det  urimelige  og 
modsigende  i  deres  Mening,  der  holde  det  for  ret- 
tere at  beholde  de  barbariske  ofte  i  sig  selv  gan- 
ske urigtig  dannede  og  meningsløse  Kunstord,  da 
dog  vort  Sprog,  når  det  behandles  med  Skousomhed 
og  Indsigt,  ikke  giver  mange  andre  efter  i  Boje- 
lighed  og  Evne  til  at  modtage  gode  udtryksfulde 
nydannede  Ord,  Begge  Dele  synes  nemlig  yderst 
iøjnefaldende,  og  uden  Overbevisning  derom  kunde 
vel  ingen  falde  på  at  købe  eller  læse.  denne  Af- 
handling. Men  denne  Overbevisning  kan  dog  være 
mer  eller  mindre  afgjort ,  eller  vaklende ,  hvorfor 
det  ikke  synes  upassende  kortelig  at  omtale  nogle 
af  de  vigtigste  Indvendinger  >  der  kunde  synes  at 
svække  de  indenlandske  Kunstords  Vigtighed« 
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1)  Således  siger  man  at  de  gamle  barbariske 
have  nu  fået  en  bestemt  og  almindelig  antaget  Be~ 
tydning^  hvorfor  det  altså  ikke  skulde  være  vtsrd 
ved  andre  mindre  bestemte  at  udstøde  dem  afSpro- 
get.  Hertil  svares,  at  hvorvel  de  have  fået  en  be- 
stemt Betydning,  så  er  der  som  oftest  såre  liden 
Grund  dertil,  det  er  næsten  umulig  at  se,  hvorledes 
de  ere  komne  til  den.  Det  koster  altså  megen 
Uoje  at  g6re  Begyndere  begribeligt,  hvad  de  be- 
tyde, og  dette  må  lætes  som  blot  fiukommelses« 
værky  fordi  der  enten  er  slet  ingen^  eller  dog  kun 
en  meget  svag  Tråd,  som  forbinder  Ordet  med  Be- 
grebet, det  skal  betegne.  Gode  danske  Kunstord 
behøve  derimod  enten  slet  ikke,  eller  blot  en  Gang 
kortelig  at  forklares  og  oplyses  med  Eksempler^ 
og  det  er  siden  umuligt  at  glemme  dem  eller  deres 
Betydning;  ti  de  indeholde  deres  Forklaring  i  sig 
selv.  Lyden  og  Begrebet  er  her  på  det  inderlig- 
ste forenede*  De  medføre  altså  en  dobbelt  Let- 
telse både  for  Lærling  og  Læren  Hvad  de  ny- 
dannedesUbestemtBed  angår,  da  behøves  blot,  at  de  bra- 
ges nogle  Gange  ensformig  i  forsk  jel  lige  Forfatteres  vi- 
denskabelige Værker,  for  at  blive  af  ligeså  bestemt 
Betydning,  foni  de  gamle  barbariske,  og  af  de 
grammatikalske  have  mange  gode  danske  Ord  alle- 
rede erholdt  en  sådan  Fasthed  f.  £.  Formlære,  TaU 
ord^  Enkeltal,  Flertal  o.  desl.  Endelig  kan  man 
ingenlunde  siges  at  udstøde  de  gamle  af  Sproget^ 
ti  de  har  aldrig  været  optaget  deri.  Slige  Kunst- 
ord ,  som  aldrig  forekomme  i  daglig  Tale,  aldrig  i 
almindelige   Videnskabsbøger  kan  på   ingen    Måde 
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siges  at  have  fået  Borgerret  i  Sproget 5  når  de  ikke 
ere   indfødte    der.      Dette  ses    også  klarJig  af  den 
Forlegenhed«  hvori  man  befinder  sig  med  at  forme 
og  forandre  disse  Ord.     Snart   beholdes    de  i   den 
oprindelige^  ganske   latinske    Skikkelse,   snart    i  en 
halv  fordansket,  snart  i  begge  af  en  ogsammo  For- 
fatter, snart  nogle  på  den  ene«  og  andre  på  den  au- 
den  Måde  f*  E.  hos  Baden  i  den  lat  6ramm»   (.om 
^     InterfectioTtibtiSy  derimod  om  Pronominal  om  Compa^ 
ratwis,  om  Adjectivi  numeralibus^  Nommativus  med 
Verbo  o.  m.   desl.,  ja  selv  i  de  nyeste  (Udgaver  af 
Blochs  og  Prof,  Nissens^  gr.  Sproglærer    fra  1807, 
finder  man,     Temporum    Dannelse,   —   Verberne« 
Bemærkelse,     Præsens's   Charakteer.*'       Man   finder 
andensteds  snart  Nominativus  snart  Nominativ,  dette 
snart   som  Fælleskon    snart   som  Intetkon,     Af  alt 
dette  iesy    hvor  uvisse    og   vakiende   disse    Ord  og 
deres '  Forandringer    ere,    og    hvor    tungt  man  har 
haft  med  at  få  dem  til  at  passe  i  vort  Sprog,  hvor 
de    på  ingen  Måde    høre   hjemme.       Men  8e]v   så- 
danne fremmede  Ord,  som  ofte  høres  i  daglig  Tale, 
ja    endog    af  Almuen   tillader   man  sig   i  alle  andre 
Videnskaber  efterhånden  at  fortrænge   f.  £.  Moral 
med  Sædelære;    Musik  med  Tonekunst;   Mytologi, 
Gudelære;    Geogrofi,  Jordbeskrivelse  >  Antikviteter 
med' Oldsager ,  Antikvar  med  Oldgransker  o.  m.  fi. ; 
skulde  det  da   i   Sproglæren   allene  ikke  være  til- 
ladt at  udrydde  sådant  Ukrud,  som  dog  her  aldrig 
var  fredet  af  den  daglige  Brug  ?  I  andre  Yidenska* 
her;  f.  E,  Plantelæren  danner  man  sig  hele  ny  Ter- 
minologier på  Dansk,  men  den  Videnskab,  hvorfra 
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alle  andre  må  hente,  og  efter  Lvis  Regler  de  må 
danne  deres  Kunstord,  don  skulde  heri  allene  stå 
tilbage? 

2)  Også  indvender  man  at  de  gamle  barbari- 
ske Kunstord  findes  omtrent  ens  i  de  fleste  evro- 
pæiske  Sprog,  altså  gbr  det  vore  Sprogværker  let- 
tere forståelige  af  fremmede  og  omvendt,  når  man 
beholdt  de  gamle  Kunstord.  Det  er  naturlig  nok 
at  disse  Ki^nstordi  alle  de  sydvestevropæiske  Sprog 
ere  tagne  af  Latinen  efter  som  de  alle  nedstamme 
fra  Latinen,  og  dette  bestandig  er  Hovedkilden  til 
deres  Berigelse,  det  er  af  den  Grund  også  begri- 
beligt at  de  gramm^  Xunstord  i  disse  Sprog  må  være 
omtrent  de  samme.  JVIen  de  gotiske  Sprog  have 
deres  Kilde  i  sig  selv,  i  det  altså  vi  antage  de  af 
Latinen  fordrejede  Kunstord,  begå  vi  en  påfaldende 
Forseelse  imod  vor  Nat&ionalitet  og  vort  Sprogs 
Ånd,  som  de  sydlige  Natsioner  i  samme  Tilfælde 
ikke  begå«  IJertil  kommer  Ubetydeligheden  af 
den  Fordel  man  anfører  ved  de  samle  Kunstord 
at  det  gor  Natsionerne  det  lettere  gjensidig  at  for- 
stå hinandens  Værker.  Den  der  kan  lære  at  for- 
stå alle  de  øvrige  Ord  i  vort  Sprog,  kan  vel  og 
overkomme  disse  få,  ja  forstår  han  de  øvrige  b6'r 
han  jo  næsten  af  sig  selv  kunne  forstå  disse,  når 
de  ere  vel  dannede ,  og  omvendt^  den  Dansker  der 
læser  grséske^  latinske  og  franske  Sproglærdes  Vær- 
ker i  Grundsprogene  vil  sikkert  ikke  hindres  af 
Kunstordene.  Desuden  skriver  vel  ingen  i  et  Sprog 
for  at  forstås  af  Læsere,  der  have  et  andet  Mo- 
dersmålj  i  så  Fald  gjorde  han  allerbedst  i  at  skrive 
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i  dette,  men  enhver  skriver  vel  nærmest  for  sine 
egne  Landsmænd.  Vilde  man  på  hin  Måde  også 
i  andre  Videnskaber  beholde  overalt  'de  fremmede 
Kunstord,  så  vilde  vort  Sprog  snart  blive  et  Side- 
stykke til  det  engelske,  vi  skulde  tilsidst  ikke  be^ 
høve  at  have  andre  Ord  på  Dansk  end;  og^  men, 
iy  at  o.  desl«,  og  dem  kunde  vi  da  vel  og  tilsidst 
ombytte  med  fremmede;  vi  skulde  måskjc  forstås 
af  alle  Natsioner^  kun  ikke  af  den,  for  hvilken  vi 
burde  skrive,  ja  for  hvilken  vi  b6r  leve  og  for 
hvilken  vi  bor  dø.  Urimeligheden  især  af  at  an- 
bringe  de  fremmede  Ord  idelig  i  Sammenhængen 
kan  ingenlunde  forsvares  ved  at  man  således  øver 
Lærlingen  i  såmange  flere  Ord,  ti  der  er  ingen 
Ord  i  hele  Sproget  mindro  nødvendige  at  bebyrde 
Hukommelsen  med  ,  og  der  kan  ikke  tænkes  no- 
get latterligere  og  srnagløsere  end  f.  E«  sådan  en 
Sætning.  L'  Adjectif  skal  rette  sig  efter  det  Sub- 
stantif,  som  det  har  Hensigt  til^  og  stå  i  .samme 
Genre,  Nombre  og  Cas,  som  dets  Substantif.  Man 
tænke  sig  blot  samme  Udtryksmåde,  fulgt  i  en 
Gr&nlandsk,  Polsk,  Græsk,  Hebr.  eller  Arab.  Gram- 
matik f.  E«  på  Græsk  to  ivtierov  skal  rette  sig  efter 
det  ovo/iia  v^ogaXixov ,  som  det  har  Hensigt  til,  og 
stå  i  samme  yevei ,  éoiifficp  og  'jrT(offst  som  dets 
viro^arftiOPy  eller  blot  engang  på  Tysk:  Das  Adjec- 
tiv  skal  rette  sig  efter  det  Nennwort^  som  det  har 
Hensigt  til  og  så  i  samme  Geschlecht,  Zahl  og  Ca- 
sus.  Endnu  et  Par  Eksempler  kan  jeg  af  en  så 
rig  Høst,  ikke  nægte  Læseren  de  Lojer  at  anføre: 
«J  Dansken  bruges  ofte  Ordinaux,  hvor  man  i  Fran- 
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sken  ingenlunde  må  bruge  dem,  men  derimod  bru- 
ges Cardinaux,  Dette  skjer,  når  man  taler  om  Po- 
tentater**  o,  s.  v,  —  Ethvert  Verbe  skal  rette  sig 
efter  sit  Nominatif  eller  Subjekt  i  Personne  og 
Nombre.  Det  er  at  sige,  når  Nominatif  er  Sin- 
gulier,  skal  Verbe  være  det,  og  når  Nominatif  er 
Pturiel,  skal  Verbe  ogs5  være  det,  og  den  Person, 
som  forstås  under  Nominatif,  skal  ^Verbe  sættes 
udi.**      Man  må  her  udråbe  med  Vessel* 

I  skulde  ikke  nys  så   meget  talt  det  franske 
så  havde  I  måskje  nu  bedre  kundt  det  Danske! 
Det  hojeste  hvortil    man  med  Smag  og  Skån- 
somhed   kunde  drive  denne  Anbringelse  af  Kunst- 
ordene i   det  Sprog,   hvorom   man  skriver,  var  na- 
turligvis at  anføre  dem  i  Klammer  ved  Overskrift- 
æterne  af  hvert  Stykke,   eller  første  Gang  de  fore- 
komme  ^  men  i  nysanførte  Værk  er  de  danske  Ord 
enten   slet   ikke    eller    blot   første   Gang    tilføjet   i 
Klammer,    og    siden    bestandig    gjort    Brug    af    de 
franske. 

3J  Man  indvender  også  at:  man  stundum  ikke 
kan  få  et  Ord,  der  tilfalde  omfatter  alle  de  Be-^ 
greber  man  nu  engang  (det  være  med  hvad  Grund 
det  vil)  forbinder  med  det  gamle ^  men  må  hæve 
flere  forskjellige  ny  efter  de  forskjellige  Betydnin- 
ger af  hint.  Lige  det  modsatte  heraf  bliver  tidt 
også  Tilfældet,  nemlig  at  man  får  et  Ord,  der  om- 
fatter mer  end  det  barbariske  f.  £.  når  man  vil 
udtrykke  Deklinatsjon  og  Konjugatsjon,  så  ser  man 
let  at  der  er  slet  ingen  Grund  til  at  bruge  Dekli- 
natsjon  om  Navneordene   mer  end  om  Gjernings- 
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ordene,  man  kan  altsS  ikke  så  let  Tente  at  få  et 
Ord,  der  har  en  s&dan  Indskrænkning , i  Betydnin- 
gen med  mindre  man  bestemte  den  ligeså  voldsomt 
og  ugrundet,  som  i  det  gamle  er  Tilfældet,  betrag- 
ter man  Begrebene,  så  ere  de  fuldkommen  de  samme* 

4 

det  er  en  Måde  at  afændre  eller  foTandre  et  Ord 
på;  hele  Forskjellen  er  at  i  det  ene  Tilfælde  er 
det  et  Navneord,  i  det  andet  et  Gjemingsord  der 
forandres,  kalder  man  det  nu  Bojningsmåde^ 
som  synes  det  simpleste  og  naturligste,  så  gælder 
det  om  at  begge  må  adskilles  ved  at  sige  Navne- 
ordenes eller  Gjerningsordenes  Bojningsmåder,  og 
på  en  Måde,  hvorved  man  undgik  dette ^  er  det 
næppe  muligt  at  udtrykke  disse  Ord,  eftersom  der 
ikke  synes  at  ligge  nogen  anden  Forsk jel  i  Begre- 
bene, hvoraf  en  Benævnelse  kunde  tages^  altså  iik 
man  her  et  Ord  af  mere  almindelig  og  udstrakt 
Betydning.  Men  når  også  virkelig  det  modsatte 
er  Tilfældet,  da  synes  mig  det  er  en  åbenbar  An- 
befalelse  for  det  ny  Ord,  ti  det  er  da  klart,  at  det 
gamle  indbefattede  mange  Betydninger  og  at  m^n 
af  Sammenhængen  har  måttet  gætte  sig  til,  hvilken 
der  på  ethvert  .Sted  mentes,  hvorimod  de  ny  be- 
stemt adskille  dem  og  udtrykke  enhver  især^  men 
dette  må  jo  nelop  i  et  videnskabeligt  Foredrag 
være  os  såre  kærkomment,  hvor  Tydelighed  og 
Bestemthed  er  den  første  Lov,  og  hvor  Erfaring 
tilstrækkelig  har  overbevist  os  om  de  besynderlige, 
stundum  bedrøvelige  Fejltagelser,  der  kan  Følge 
af  Tvetydighed  f.  E,  Interesse,  Fordel,  Følelse  for 
Deltagelse  og  måskje  ilere. 
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4)  Langt  vigtigere  synes  den  Indvending,  at  dø 
danske  Kwistord    ere  m  ustadige,  enhver ^  klager 
man,  danner  ny  efter  sit  Hoted^  og  num  må  altså 
l<ere  et  7iyt  Kunstsprog  for  b,ver  Forfatter.     Pette 
kaa    vel    ikke    ganske    nasgtes    at   være    temmelig 
grundet 9    men  fordi  Begyndelsen  er  ufuldkommen; 
følger  ikke  at  niati  skal  forkaste  hele  Tingen,  iste- 
den  for  at  arbejde  til  dens  heldige  Fremme*     Mani 
skal    ej  forsmå  al  Forbedring,  fordi  man  ikke  jtisc 
iiried  et  enesta  Skridt  kaii  na  I^uldkommenbed,    Med 
Tiden,  når  man  kommer  til  Rette  om,  hvilket  Be- 
greb, der  er  Hovedsagen  i  det,  der  skal  udtrykkes^ 
til  mari  og  snart  iiidse,  hvilket  Ord  der  klarest  o^ 
rettest    udtrykker    dette ,   og    således    snart  vælge,' 
fastsætte  og  for  evig  beholde  de  bedste  og  forglemme 
de  mindre  heldige,  der  måskje  vare  nødvendige  til 
åt  udfinde  hine.      Desuden  kunde  også  megen  Vak- 
len undgås,  når  man  ikke  dannede  slige  KunstorcC 
i  Blinde    eller  efter  et  Ojebliks  Indfald,  men  efter 
fornuftige  Regler,  og  ikke  af  Nyhedssyge  eller  Ved- 
hængen  véd  det  gamle,  forsmåede  de  gode  danske/ 
der  allerede  ere  dannede*     I  det  følgende  skål  også^ 
ved    de   vanskeligere    Tilfælde    bestandig    Begrebet 
bestemmes  og  derefter  Undersøges,  hvilket  Ord  der 
bedst  udtykker  det« 

Til  at  bedomme  såvelsom  til  at  daniie  og  an- 
v^ende  danske  Kiknstord  synes  følgende  Regler  al! 
være  de  vigtigste. 

A.  1)  Vogte  man  sig  omhyggelig  for  den 
Syge  overalt  at  ville  danne  Kunsjtofd,  eller  blot  liy 
Oid^  d«a  første  Regel  er  Forst JLeljjghed,  og  deii  ofr 
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når  man  altid  da  lettere,  jo  simplere  man  véd  at 
udtrykke  sig«  I  denne  Henseende  fortjener  ingen 
såmeget  som  Engellænderne  vor  Efterligning,  de 
engelske  Forfattere  udmærke  sig  i  Almindeligbed 
ved  et  ukunstlet,  let,  lijærteligt,  klart  og  flydende 
Foredrag  og  denne  Egenskab  bor  en  forunderlig 
bebagelig  Tillokkelse  og  en  uimodståelig,  overty- 
dende Magt  på  Sindet* 

2)  Aldrig  bar,  et  nyt  Ord  dannes  eller 
optages,  når  der  i  Sproget  allerede  gives  et  af  dansk 
Malm,  som  nogenlunde  bolder  Stik  efter  de  føl- 
gende Regler,  altså  ma  man  først  og  fornemmelig 
bave  god  Kundskab  i  ]3ansk,  såvel  den  ældre  som 
nyere,  og  især  Kjendskab  til  Forgjængerne  i  det 
Fag,' det  gælder.  Dernæst  rådføre  man  sig  med 
vort  Sprogs  ægte  Kilde  eller  Stammesprog.  Kilden 
til  det  danske  er  Islandsken,  ja  den  er  på  en  vis 
Måde  i  denne  Henseende  Kilde  til  den  bele  gotiske 
Sprogstamme;  ti  af  Møsogotisken  bave  vi  kun  ube- 
tydelige Lævninger  og  Angel saksisken  er  fra  en  så 
forstyrret  Tidsalder,  altså  af  en  så  blandet  og  ube- 

» 

stemt  Skikkelse,  at  man  ber  ikke  kan  gore  syn- 
derlig Brug  deraf,  desuden  er  de  fleste  Lævninger 
af  Oversættelser  eller  Prækener,  bviJket  formindsker 
deres  Værd  som  gotiske  Sprugskatte  meget  bety- 
delig, og  gor  deres  Anvendelse  til  slige  Ojemed  som 
dette  meget  mislig* 

3)  Ofte  kan  man  bjælpe  sig  med  et  sim- 
pelt Ord  af  det  almindelige  Sprog,  som  man  kan 
beftemme  nojagtigen  og  siden  bruge  som  Knnstord^ 
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incn  lier  ihå  man  vogte  tig  for  at  atødé  an  mbd 
•Sprogbrugen;  man  kan  vel  bestemme  den,  hvor  den 
er  ustadig,  men  ikke  forandre  den«  vel  fastsætte  en 
a£  flere  Betydninger >  livori  man  altid  vil  have  et 
Ord  forttåeligy  men  ikke  tillægge  det  en  ny,  især 
når  det  indeholder  et  sandseligt  Begreb,  tom  ikke 
passer;  ti  det  medførei^  da  immer  en  falsk  Fore-- 
stilling  trods  enbver  Forklarings 

Ellert  mk  man  også  vogte  sig  fot  at  drive 
disse  Bestemmelser  fot  megefc  i  det  fine ;  Skribenten 
6om  kjende  sit  Sprog  ,  må  Vide  at  anbringe  ethvert 
på  sit  rette  Sted>  inen  han  skal  ikke  udspinde  tine 
Inddelinger  dermed.  Det  går  hei^  som  med  eA 
Tale  9  der  må  vel  vadre  Plan,  men  Taleren  beliø- 
Ver  ikke  at  fortælle  denne  til  TilLørerne  eller 
udvikle    den;    de    vil  af  sig  selv  føle  den. 

4)  Vigtigst  er  altså  Kundskab  til  Kilden^ 
aom  man  burde  kjende  meget  n5je,  om  ikke 
for  der  ligefrem  at  finde  Ordene,  så  dog  for 
Sprogets  Ånd,  for  Stammeordenes  Ægtbed,  for 
endog  at  kunne  benytte  gammel  Dansk  med 
Sikkerhed ,  at  man  ikke  skal  tage  Tyskheder  for 
ægte  nordiske  Ord  og  Udtryk.  Deraf  dannes  an* 
dre  i  Grundsproget,  ja  af  mange  andre  Grunde^ 
man  burde  til  dette  Ojemed  kjende  Grundsproget  bedst 
af  alle  Tnngelmål,  desuden  kan  man  og  hente  megen 
Ujælpaf,  jaman,bor  endog  erkyndige  sig  om  Udtryks- 
måden i  de  beslægtede  Sprog,  del  er  for  os  issør 
Svensk  og  Tysk ;  ti  Hollænderne  bave,  aom  det  sy- 
neS|   ikke    uddannet    sit    Sprogs    Videnskabsværker 
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til  den  Grad,  at  enten  Litteraturen  eller  Sproget 
•elv  skulde  komme  i  nogen  Sammenligning  med 
Svensk  og  Tysk,  og  £nge]lænderne  have  l&nt  næ- 
sten alle  sine  Kunstudtryk  af  Fransken  eller  La- 
titt«n,y  hvori  vi  efter  det  foregående  hverken  kan 
eller  b5r  efterligne  dem» 

SJ  Finder  man  nsi  i.  Islandsk  ^  Svensk  eller 
Tysk  et  godt  og  bekvemt  Ord  pi  det  Begreb  man 
vil  udtrykke,  da  kan  man  sikkert,  hvis  det  lader 
sig  gore^  omforme  det  til  Dansk,  hvis  ikke,  kan  man 
dog  nassten  stedse  deraf  have  Gavn  til  at  linde  et 
bekvemt  Udtryk  i  Dansken.  Således  bragde  det 
isl«  stafrof^  et  Alfabet^  mig  på  det  danske  eu  Bog^ 
stavrække.  Men  for  alting  vogte  man  sig  for  at 
optage  de  urigtige,  stund um  endog  meningsløse  eller 
meningsstridige  Ord,  man  i  andre  Sprog  kan  være 
falden  på,  ti  dp  blive  endnu  mere  utålelige  ved 
Oversættelsen^  f.  E«  Mimdart,  som  om  det  var  en 
Art  af  Munde,  ja  Snude^  Mule,  Tryne,  Neb  kunde 
dette  Ord  vel  betegne,  men  hvorledes  det  kan  ud*^ 
trykke  en  Sprogart,  indses  ikke.  Ligeså  Talådel 
«if  Redetheil,  som  igjen  er  af  pars  orationisi  Dette 
Ord  kunde  betegne  Delene  af  en  Tale,  Indgang, 
Udførelse,  o.  desl«;  skal  Tale  her  betyde  Sprog  li- 
gesom på  Kreolsk,  da  kunde  Taledel  blive  Sprog- 
del,et  Ord  i  Almindelighed;  hvorledes  kan  det  efter  vort 
Sprogs  Natur  komme  til  at  betegne  en  Ordklasse? 
Næsten  utallige  Ord  af  denne  Art  har  tiian  til  Skam 
for  vort  herlige  Sprog  optaget  i  Blinde  af  Tysken, 
der  dog  efter  det  ovenanførte  var  det  sidste,  man 
skulde  ty  til  af  de  beslægtede,  såsom  det  hører  til 
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en  anden  Underafdeliug  åf  den  store  goluke  Sprog-* 
Atamme?  og  liar  en  i  m«nge  Måder  forakjellig  ^a-» 
tur,  £•  E*  Spidsglas,  Konrøg^  Fyrstål ^.  Fyrsted^ 
Dbrslag  y  en  Tidlang ^  et  Århundrede  *)y  Knap* 
mager,  Feldbereder^  Gemyt,  formale^  Uemal^  Durch- 
lauchtighed,  o*  m,  fL  Mange  af  dette  Slagt  ville 
vel  aldrig  fortrænges,  og  sSledcs  blive  evige  Skam- 
pletter på  vort  Sprog,  som  vi  skylde  vore  For/æ* 
dref  Tankeløsbed  y  men  forøge  dem  burde  vi  i  det 
mindste  ikke.  Dog  vedblive  nogle  med  de  urime^ 
lige  ramtyske  Urord,  skout  vi  bave  ikke  mindre 
en  tre  Måder  at  udtrykke  deu  på^  bver  for  sig 
langt  mere  udtryksfulde  end  dem  tyste  Partikel 
der  filet  ikke  bar  bjemme  i  vort  Sprog,  og  endog 
i  Tasken  ikke  indebolder  nogen  Betydning  i  ajg 
selv.  Vi  bave  nemlig  Grunde ,- S  tam-  og  Old^  at 
sætte  isteden,  og  .alle  tre  indebolde  et  klart  Be- 
greb i  sig  selv  f.  E,  Ursprache,  1)  Grundsprog^ 
2)  Stammesprog;  Vrstoff,  Grundstof)  Vrwesen, 
Grundvæsen;  Urvåter^  Stammefadre^  Oldfædre)  o. 
s«  flo  ja  bvorfor  kunde  vi  ikke  kalde  en  Original 
(Bog)  Grundskriftet^ 

6)    I  øvrigt  forstår    det   sig ,    at   man  foru- 
den Kilden  og  de  beslægtede  Sprog  kan. bave  Let- 


"^^Et  Hundredår y  ^eller  et  hundrede  Ar)  siger  Alinueu 
over  liele  Danmark  ,  og  man  kunde  meget  godt  over- 
ensstemmende lierined  sige  et  Tusitiddr,  (ligesom  man 
allerede  siger  huudredårige,)  et  Tiår,  el  Fettiår^  iusend" 
årige^  Tuimddrérigeiy  .tiårig',  femårig,'  JP^mblad  ,  'ffvn^ 
Aa«^,  ikke  urhunUr»dig,.åxU^n4ié  ^*  desL 
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tdfe  af  ethvert^  end  også  ganske  fremmecl  Sprog 
bvor  Begrebet  er  udtrykl  ved  eii  heldig  Afledning 
eller  Sammensætning,  i  Line  behøver  man  ofte  blot 
•t  omkliode  Ordene,  i  disse  må  man  altid  oversætte 
dem,  desuden  jo  fjærn«re  Sproget  er,  jo  mere  står 
man  Fare  for  at  begå^  en  Fejl  ved  Overførelsen* 

7)  Alle  Ordets  Dele  må  være  danske. 

B.  !•  Ordet  må  om  muligt  omfatte  hele  Be- 
grebet f.  E.  et  Talord^  eller  dog  i  det  mindste  Ho- 
veddelen af  samme  \  ti  stundum  må  man  lade  sig 
m6jc  med  dén  gamle  Regel  d^^ominntio  £t  a  parte 
potiorfy  med  et  Ord  der  blot  udtrykker  en  Bidel 
af  Begrebet  b&*r  ikke  optages,  hvis  et  bedre  på  no- 
gen Måde  er  muligt,  endnu  mindre  et  der  udtryk- 
ker et  falsk  Begreb. 

2.  Hele  Begrebet  el/er  dog  dets  Hoveddel 
m&  udtrykkes  s&  tj'^delig  og  klart  som  mulig,  så  at 
Betydningen  kan  indses  strags,  eller  dog  med  Let- 
hed af  enhver,  der  kjender  Begrebet. 

3.  Det  ny  Ord  må  om  mulig  dannes  over^ 
^nsstemmende  med  andre  tilforn  antagne  og  ber 
kjendte  Ord,  hvilket  letter  uendelig  Opfyldelsen  af 
den  forrige  Fordring;  f.  E.  Triangel ^  Trekant  li- 
geso^i  Firkant^  Flerkant,  Mangekant  etc« 

4*  Det  må  ikke  være  ildeklingende  eller  støde 
Øret  alt  for  meget,  noget  kan  vel  formedelst  Ny- 
heden ikke  undgås  \  det  må  ikke  væ^e  ^It  for  langt, 
der  må  ikke  støde  alt,  for  mange  hårde  Medlyd 
sammen,  ej  heller  b2>r  d^  samme  Medlydsammenstød 
forekomme  flere  Gange.  Landhusholdmngsselska" 
^ety  General-Landøkonomi  og  Kommersekollegium* 
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Uojst  (juskeligt  er  det,  om  det  dauuede  Ord 
kan  modtage  Afledning  og  Sammensætning  p&  uy^ 
«å  at  deraf  kan  dannes  Tillægsord^  Gjerningsord ,  o* 
dcsl.  Imidlertid  anser  jeg  ikke  denne  Fordring 
for  at  være  af  den  Vigtighed,  som  de  fosegieude* 
iordi  man  som  oftest  let  kan  undvære  slige  Aflede- 
ord  og  erstatte  dem  ved  en  kort  og  simpel  Om- 
skrivning eller  en  anden  Vending^  uår  man  kan 
Lar  Sproget  i  sin  Magt,  f»  £.  Aifabet^  en  Bogstav* 
rakke,  alfabetisk,  i  Bogstavorden 'y  mange  af  dem  vil 
Vil  og  med  Tiden  kunde  modtage  Afledninger,  når 
man  først  bliver  ret  vant  til  dem^  skont  det  i 
Førstningen  synes  umuligt* 

J  at  anvende  selv  de  gode  danske  Kunstord 
må  man  omhyggelig  uudgå  a\  Tvang,  og  i^ær  al 
Anstød  imod  vort  Sprogs  And  eller  mod  Vel- 
klangen, De  danske  Kunstord  kræve  ofte  en  gan- 
ske anden  Vending  og  Ordfojuiog  end  de  latinske; 
i\  £.  nogle  Adjektiver  have  ingen  Positiv^  andre 
'  ingen  Komparativ,  atter  andre  ingen  Superlativ* 
Nogle  Tillægsord  mangle  den  første  Grad,  andse 
den  hojerc,  atter  andre  den  hojestc« 

Måskje  man  også  gjorde  vel  i  ikke  just  første 
Gang  at  bruge  et  ganske  nydannet  Kunstord  over- 
alt, men  heller  ira  først  af  iflæng  med  det  gamle, 
efter  som  det  mindst  atøder  Øret,  siden  jo  hyppi- 
gere og  hyppigere  indtil  det  gamle  tiUidst  rent 
bortfalder« 

De  derimod,  som  i  nogen  Tid  og  af  flere  For- 
fattere ere  brugte,  bor  man  udelukkende  eller  dpg 
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pmtén  trd'elukkendiB  brojge^  iivis  mati  vil  tænke,  de 
ttogénsindb  skulde  få  Borgerret. 

Dé  Ord,  'hvoniK^d  man  het  nsvner  selvstæn- 
dige TiAg,  él'Ier  dog  Begreber,  -man  tænker  sig  som 
selvstændige,   synes  'meget  bekvemt  at  kuntfe  kal- 
des Navneord,  således  omtrent  ere  de  og  kaldte  af 
Grækerne  ^yo^aVti,  af  Latinerne  nomhia,  ja  mang^ 
danske  FdrfatteVe  bavé  bragt  denne   Benævnelse   i 
^ng   Tid,   £•    E.  i^eder   SyV   i  sine  Betænknihgei- 
1663.  (p.  S4),  H6jsgård  i  sin  1747  udkomne  d^an- 
dke  Sj[>jroglære   o.  m.  il.  ,    det  kan  derfor  auseé  at 
liave  gammel  Borgerret  i  Sproget;    nogle   have  vel 
kaldet  dem  Næviiingsord  som  Baden,  el>er  Nævne- 
ord,   men  dertil  er  ingen  nødvendig  Grund,  hver- 
ken i  Begrebet  eller  i  Oveirensstemmelsen  med  an- 
dre   Ord    i  Sproget'^  eller  med    de  lat.  og  græske 
Benæfvnelser ;   man  er  m&skje  forført  dertil  af  det 
fyske  NennuH^rt,  men  vi  siger  ikke  Tælleord,  o*  8» 
y.9    men   Talord    o:  Ord  som  i>dtrykke  Navne  og 
Tal,  også  Velklangen  syne?  at   være  derimod ;  dbg 
#r  det  endnu  langt  værre,  når  man  efter  en  anden 
senere  og  slettere  tysk  Benævnelse  Hauptwort  har 
i drsøgt  at  kalde  dem  Hovedord^  dette  giver  et  gan- 
ske ubestemt  og  vaklende  Begreb,     Hvoraf  beviser 
man,  at  disse  Ord  ere  Hovedord?  H6'jsgård  kalder 
Qjerhingsordeoe  således  Hovedord ,  og  det  synes  de 
kunde  med  ligeså  megen  Grund  fortjene  dette  Navn, 
da  de  ere  ligeså   vigtige    og  måskje  ligeså  gamle  z 
Sprogene  som  hine,  ja  i  de  østerlandske  Sprog  plejer 
man  jo   at  anse  Gjerningsord    for  Stommen  eller 
Hoden  til  alle  øvrige*     Det  indses  ikke,  hvorledes 
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Navneord  kan  udstrækkes  til  ogsS  «t  betyde  Ad^ 
jectiver,  da  disse  ikke  kan  ansed  for  Navne  eUet 
Benævnelsen  Når  jeg  siger:  god^  'ond,  stor  ck  &» 
y,,  kan  jeg  ikke  sige«  at  benævne,  men  snarere  at  be-^ 
akrive  en  Ting,  hvilket  er  noget  helt  andet«  £j 
liellcT  behøves  det  at  have  et  fælles  Navn  på  disse 
Ord  9  da  de  sa  vel  i  Begrebet,  som  i  Formforan-« 
dringen  i  mange  Sprog  ere  iorskjeUige  nok  til  at 
anses  for  to  særegne  Ordklasser,  f«  £.  i  Tysk,  hvor 
Navneordene  kun  have  en  enkelt,  Tillægsonlene 
en  ilrdobbelt  Bøjningsmåde ;  og  i  Lappisk,  hvor 
Navneordene  have  7  Kasus  i  hveit  Taly  Men  Til«* 
lægsordene  derimod  slet  ingen*  Man  kunde  »ed 
]iges&  megen  Foje  indbefatte  Verber  og  Adverbier 
eller  endnu  mere  Adjektiver  og  Adverbier  under 
en  Klasse,  hvilken  ingen  er  falden  på.  Det  var 
kun  Grækerne  og  Rommerne,  som  betragtede  dem 
under  ét ,  og  det  meget  naturlig,  eftersom  de  i  de« 
res  Sprog  have  en  så  overordentlig  stor  Lighed 
med  hinanden.  Hr,  Sekr«  Molbech  har  nylig  for- 
søgt at  kalde  Substantiverne  Gjenstandsord ,  tnen 
næppe  heldig,  efterdi  Gjenstand  er  det  bestemte 
og  eneste  Ord  i  Dansken  på  Objekt,  mon  disse 
Ord  ere  ligeså  skikkede  til  Subjekter  3  jeg  kan  tro 
man  har  taget  Ordet  Gjenstand  her  i  dens  sildigere 
Betydning,  Tinffj  men  Benævnelsen  bliver  dog  altså 
tvetydig  og,  aom  det  synes,  ikke  nær  så  god  «om 
clen  gamle.  Hvor  underligt  vilde  det  f.  £»  ikke 
være  at  sige^  Ranzov  var  et  Gjenstandsord  i  den 
Sætning:  ^^Ranzov  slog  de  arenske  ved  Svarterå"^ 
Derimod   synes   intet    naturligere   end  Numeordi 
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man  f|i5rgcr  jo  altiJ  om  Navnet  pa  eii  Tijig',  hvad 
bedder  den  Plante?  Lvad  kaldes  den  Tilstand?  o. 
fl»  Y,f  og  Iivad  simlle  vi  da  |Vel  Leiler  kalde  de 
Ord  ,  der  nævne  os  alle  disse  Ting  end  Navneord. 

Disse  Navneurd  dele  flig  i  tvende  Klasser  den 
ene  benævner  enkelte  eller  enslige  7'ing  eller  In- 
divider, den  anden  hele  Arter  eller  sådanne  Ting^ 
hvorai  man  kan  tænke  sig  mange  Eksemplarer  så 
at  sige;  den  ene  indbefatter  altså  Navne,  som  ere 
visse  enkelte  Ting  egne,  den  anden,  Navne  som  ere 
fælles  for  alle  Ting  af  ét  Slags«  Latinerne  kaldte 
de  iørste  nomina  propria,  de  sidste  nomina  appella- 
tiva,  vi  pleje  fra  Peder  Syva  Tid  almindelig  og 
enstemmig  at  kalde  de  første  Egennavne,  de  sidste 
Fællesord^  Kun  gives  der  nogle,  som  sige  Egne- 
navne  >  men  Øret  siger  os  4ft  at  det  ikke  går  an, 
eftersom  det  opløser  Sammensætningen  og  skulde 
have  i  Ental  Egetnavn,  som  ingen  vilde  sige. 

For  nojere  at  beskrive  Navneordene,  eller 
rettere  de  Ting,  som  derved  benævnes,  har  mau 
en  anden  Klasse  Ord,  som  lægges  til  dem,  og  ior 
sig  selv  ingen  iuldstændig  Tanke  give,  eftersom  mau 
ikke  kan  tænke  sig  en  Beskrivelse,  uden  at  tænke 
sig  noget,  som  beskrives.  IDisse  kaldte  Latinerne 
Adjectiva,  på  Dansk  synes  vi  bekvemt  at  ;kunne 
kalde  dem  Tillægsord,  dette  kommer  nemlig  don 
gamle  latinske  fienævnel&e  meget  nær,  hvilken  Lig- 
hed ikke  er  at  foragte,  det  er  også  så  gammelt  i 
Dansken,  at  Peder  Syv  bruger  det,  liojsgård  for- 
andrede det  til  Tillægsnavn,  formodentlig  for  at  få 
disse  Ord  indbefattede  under  nomina,  meu  da  dette 
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næppe  er  rigtigt,  bebøves  denne  Forandring  ikle, 
bele  Ordet  er  også  siden  i  sin  gamle  Form  brugt 
af  vore  bedste  Sprog]fl»rde  Baden,  Bloch  o«  m.  fl^ 
Di't  kan  derfor  anses  som  hævdet  i  vort  Sprog. 
Det  synes  ogsi  ret  godt  at  svare  til  Begrebet  At 
tillægge  en  noget,  er  at  beskrive  hans  Væsen  eller 
Tilstand ,  derfor  sige  vi  egentlig  og  bestemt  at  til- 
lægge ham  en  Egenskab  eller  Beskaflenhed|  men  at 
tilskrive  ham  en  Handling  eller  Hændelse ,  og  disse 
*  Ord  ere  netop  sådanne ,  som  tillægge  andre  Ting, 
Egenskaber  eller  Beskaffenheder,  og  som  ikke  selv 
udtrykke  noget  ialdstændigt,  men  mS  lægges  til 
andre,  for  at  fi  Betydning,  Dette  kan  ikke  siges 
om  nogen  anden  Ordklasse.  Biordene  synes 
mest  at  ligne  dem  heri,  eftersom  de  ofte  fSjes  til 
Gjerningsordene,  omtrent  ligesom,  disse  lægges  til 
Navneordene,  men  man  vil  dog  let  opdage  en  be- 
tydelig Forskjel,  I.  E:  en  god  Mand  ^  ondt  Ve/r^ 
Vejen  er  sletUy  her  *kan  mau  med  Rette  sige  at  Be- 
greberne a(  ffody  ondt,  slem  tillægges  ]Via nden.  Vej- 
ret, Vejen,  men :  han  kommer  strags,  han  gik  nu, 
kan  man  Migenhinde  rige,  at  Begrebet  af  strags,  nu, 
tillægges  kommer  og  gik^  det  hænger  ikke  egentlig 
sammen  dermed,  står  heller  ikke  i  Samstilling  der- 
med, modtager  heller  ikke  i  noget  Sprog  i  mind-^ 
ste  Måde  nogen  lignende  B6'juing,  uicn  det  er  et 
Slags  Biting,  eller  Omstændighed,  som  for  Fuld- 
stændigheds Skyld  må  ftfjes  til  i  Talen,  hvilket  er 
noget  langt  andet  end  det,  der  finder  Sted  med  Til- 
lægsordene, som  bestemt  tillægges  andre  Ting  og  ene 
som  Tillæg  til  disse  få  Betydning.     Hvorimod  Bi- 
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prdeiie    ofte    kunne    udg^e    en    rgen    Sætning   f* 
E.  i  Svar:  ja  nok  .—  jij^?/,-.  ret  ^trags  o^  desl«,  og 
ofte    bestå   af   ilere  samoiens  til  lede    Ord;   f»    £•    i 
Morgen^   ind.  ad,  ker  ken  o*  det^l.      Nogle  kalder 
dem  Egeuskahsord  og  andre  Beskaffenhedsørd,  men 
diise  eve  som  bekjendt.  Navnene  på  de  tvende  Ar- 
ter af  Tillægsord   i  Tysken,  hvilke  Adelung  så  t}*- 
delig  har  beskrevet  og  adskilt ,  men  hvilke  vi  slet 
ikke  adskille  i  Dansken«  ligeså  lidt  som  de  i  Græsk 
Latin,  Islaiiidsk,  Svensk,  Fransk  o.  m*  il.  Sprog  ere 
forsk jel.lige  fra  Linanden;  det  synes  derfor  hel  ubei» 
kvemt  at  tage  Navnet  på  den  ene  af  disse  Klasser, 
til  at  betegne  dem  begge  på,  man  vilde  også  i  så  Fald 
komme   i   Forlegenhed   med  ,vqrt  Kunstsprog »  når 
man  skulde  anvende  det  i  en  tysk  Sproglære,     Be- 
dre  er  det   derfor   at  beholde   diflse  tvende  Ord  i 
den  betydning,   hvortil    de    ere  opfundne^    nemlig 
Mgenskabsord  til    at  betegne  Tillaagsordene  i  Ty- 
sken,    når     de     modtage    den     sædvanlige     Bd'j- 
jiing    og    iorbiiides    umiddelbar   med    Navneordene 
som  Tilsætninger  til   samme,    for    at  karakterisere 
Grundordet  Betkaffenhedsord  derimod,  når  de  blive 
uforanderlige   o^   først  ved  Hjælp    af  Verber  for- 
bindes   med  Navneordene,  og  tjene  til  at  fuldstæu* 
diggdre  Omsagnet  er  bekvemmest  til  at  omfatte  dem 
i  begge  Tilfælde ,    på  hvad  Måde  de  end  tillægges 
Navneordene. 

De  Ord,  hvormed  vi  ndtrj^kke  Tal  begreber^ 
kalde  vi  altid  på  Dansk  Talord  (lat.  nij^meralia) ;  de 
udgore  iflgeu  ny  Ordklasse,  havo'  heller  intet  eget, 
men   vel    noget    uregelret    i    deres   liojningsmåde« 
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De  gamTc  Rommere  regnede  dem  lieller  ikke  iblandt 
sine  8  Taledele  eller  Ordklasser^  men  henførte 
dem  under  Tillægsordene,  med  livilke  de  og  have 
meget  tillælles^  men  det  samme  have  og  mange 
Stedord.  Stedordene  have  ellera  den  Egcnhed,  for- 
akjellig  fra  Till.,  at  de  ingen  Komparåtsion  mod- 
tage, det  samme  er  Tilfældet  med  Talordene ;  mang« 
Ord^  som  alle  ere  enige  i  at  kalde  Stedord ,  inde- 
holde Talbegreher  f.  £.  'iro(roi,  é<Tog  o.  desl.^  endelig 
cre  adskillige  Ord  hade  Talord  og  Stedord  U  £* 
En  og  en,  en  anden  og  den  anden,  (man  kan  også 
med  Rette  arge,  at  Talordene,  isagr  carJinalia,  tjene 
isteden  for  at  gjentage  Navneordet,  det  synet  der- 
for allernaturligst  og  rigtigst  at  henreghe  dem  til 
Stedordene,  hvormed  de  have  allermest  Lighed  og 
Sammenhæng;  de  dele  sig  atter  i  to  Hovedklas- 
ser, den  ene  hesvarer  SpSrgsmllet  hvor  mange  i 
Tallet y  den  anden  hvilken  i  Ordenen!  do  fprste 
kalde  vi  Mærigdetal  (lat*  cardinalia),  de  andre  Or^ 
densttU  (lat«  ordinalia).  Vel  ved  }eg  at  nogle 
kalde  de  første  Grundtal  ,  men  man  ved  ikke  s& 
let,  hvad  det  er  for  en  Grund  her  menes,  andre 
kalde  dem  Hovedtal,  men  også  dette  Ord  syues  at 
give  et  dunkelt  og  vaklende  Begreb,  og  xnå  etå 
langt  tilbage  for  Ordet  Mængdetal,  som  giver  et 
lyst  Begrch  ved  første  Ojekast,  De  øvrige  Slags 
Ord  på  Talbegreber  ere  alle  afledte  Navneord,  Til-v 
lægsord ,  Gjerningsord  eller  Biord,  de  udtrykke 
kun  Talbegreh,  fordi  de  ere  dannede  af  Talord,  og 
adskille  sig  i  øvrigt  ikke  fra  andre  Afledsordj  de 
ere  i  forskjellige  Sprog  ikke   nmt  de  samme^  he> 
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1)  de  persenlige  Stedord  (pron.  perflonalia)^ 
bvilke  altid  have  haft  denne  danske  Benævnelse. 

2)  de  recipFoke  eller  reflexive  ,  som  .  bro^es 
om  Objektet,  hvor  det  er  åea  sainine  Porson  soin 
Subjektet  i  Sætningen,  disse  kunne  vi  kalde  tilba^ 
gevisende,  eltersoni  Subjektet  egentlig  altid  i  Tan- 
ken må  gå  foran  Objektet,  og  man  altså  kan  si^e 
de  vise  tilbage  til  dette«  Tileinaun  kalder  dem  til- 
bagetraskkende,  hvilket  kommer  ud  på  det  samme, 
hvorvel  det  synes  mindre  passende ,  da  man  ikke 
brogar  Ordet  at  trække  i  slig«  Tilfælde. 

3)  de  af  begge  disse  Slags  oprundne  Tillægs- 
ordy  som  tilkjende  at  noget  tilhører  en  eller  anden 
af  Personerne«  Rommerne  kaldte  disse  possessiva, 
vi  pleje  at  kalde  dem  Ejedomsstedord,  men  som  det 
synes  mindre  passende,  de  antyde  nemlig  ikke 
hvad  Ejendommen  er,  men  hvem  Ejeren  er,  og  ved 
Ejendom  pleje  ri  i  vort  Sprog  blot  at  betegne 
det,  som  ^jeSf  ikko  den  som  ejer;  vilde  vi  derfor 
bestemt  adtrykke  den  rette  Betydning ,  nemlig  at 
anvise  den  Person  som  siges  at  eje  noget  måtte  vi 
heller  kalde  dem  JB;i?J^e«^onf,  hvilket  vel  i  Førstning- 
gen  kunde  synes  lidt  fremmed,  men  er  dog  dannet 
overensstemmende  med  mangioldige  andre  Ord,  som 
give  vort  Sprog  så  stor  en  Grad  af  DannelighiL^d 
og  Rigdom  f«  E«  Levebrød,  Læredreng,  o*  m.  il«  og 
vil  vel  altså  snart  tabe  sit  i  remmede  Udseende«  Så-> 
ledes  £k  vi  et  rigtigere,  kortere  t>g  simplere  Ord, 
som  aldrig  vil  gore  det  gamle  uforståeligt  i  ti  skdnt 
vi 9  £•  E.  nn  sige  Bindeord,  iorstå  vi  dog  lettelig 
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fittjgårds  Biiidingfordfi  som  forholder  tig  oMrent 
på  samme  Mide* 

4)  De  foregående  tre  Klaøs^r  Iiøre  pk  en 
Måde  sammen,  da  de  to  sidste  både  i  Begrebet  og 
i  Formen  ere  oprandne  af  åen  første.  Endnu  gi- 
ires  der  flere  Arter,  nogle  tjene  tii  at  ttdpégi^  de 
bestemte  Ting,  hTorom  man  tåler,  dissé  kalde  La-^ 
tineifne  demonstrativa« 


Natneordefie  og  de  ligeartede  Ord  kttnne  be- 
tragtes i  mangehånde  Forholde  til  andre »  men  isiet 
sytles  6  at  vére  så  vé^Sentlige  og  forekonmie  aå 
hyppig  i  Talen  j^  at  man  fornemmelig  har  søgt  at 
tidttykke  dem  Ved  egne  Former  eller  Endelser  i 
Ordene ,  af  disse  seks  synes  dog  hver  to  at  høro 
sammen  til  et  Hovedbegreb,  de  ere  følgende. 

1)  Kan  det  i  Forhold  til  Gjerningsord  betegne 
noget  handléhde.  Personen  elier  Subjektet,  måskje 
tnan  kunde  kalde  dette  bekvemt  Botiedatdei  ellef 
Grwndbegrébet ,  (Mo)bech)  Grundardef,  i  Sætninger 
Grundformen,  eftersom  det  bestandig  er  det,  det 
først  forudsættes,  litotfra  l^anken  ligesom  går  nd^ 
og  hvorom  Talen  drejer  sig,  omendskont  det  ofte 
kan  udelades,  nir  det  nys  er  omtalt,  eller  ligge 
skjult,  når  det  høier  til  de  så  hyppig  forekom* 
mende,  der  i  mange  Sprog  udtrykkes  ved  Endelser 
i  Gjetningsordene,  eller  uår  det  på  andre  Måder  er 
kjendeligt  nok  alligevel.  Kår  det  består  af  flere 
Ord,  eller  som  hf  tomtalt  Ui^^t  skjult,  kunde  man 
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kalde  det  Hovedbegrd^et*).  Den  Form  af  Ordet, 
8001  udtrykker  at  det  står  i  sådant  Forhold^  kunde 
da  kaldes  Hovedformen  af  Ordet,  (det  er  også  deii 
at  alle  Sproglærde  have  anset  sotn  den  vigtigste  og 
første,  og  i  de  opstillede  Eksempler  altid  er  sat  på 
første  Plads).  Vilde  man  imidlertid  ikke  antage 
Hovedord  for  et  passende  Kunstord  til  at  betegne 
Subjekt^  så  kunde  man  og  let  danne  sig  et  andet 
Navn,  nærmere  ved  det  lat.  nominativus  og  kalde 
denne  Form  Nætmeformen,  og  Endelsen,  som  dan- 
ner den,  Nævneendelsen,  af  den  ligeledes  usvigelige 
og  temmelig  iøjnefaldende  Omstændighed ,  at  det 
altid  er  den,  hv'ori  man  nævner  Ordet. 

2)  Som  en  Afart  af  denne  Hovedform  eller 
Nævneform  kan  man  betragte  den,  der  udtrykker 
vel  også  et  Slags  Subjektbegreb,  men  kun  for  den 
bydende  IVJåde  af  Gjerningsordene,  der  vel  og  på 
en  Måde  nævner  Tingen,  men  i  Lidenskab  som  et 
uvilkårligt  Udbrud  af  Følelse,  ikke  for  rolig  at 
fortælle  noget  om  den.  Denne  kunde  man  bekvemt 
kalde  Udrdbrformen,  overensstemmende  med  Ud- 
råbsord, Udråbstegn,  eller  om  man  vilde  have  en 
Benævnelse  nærmere  ved  den  sædvanlige  latinske: 
Kaldeformen, 

Disse  fiegrebsforbolde  have,  som  man  let  ser, 
meget  tilfælle«,  i  begge  tænker  man  sig  Begrebet 
som  Hoved  begreb  eller  Subjekt,  med  begge  benæv- 


*)Yar  Cjentitand  ikke  så  fremmed,  eller  stod  sa  ensomt 
i  vort  Sprog,  så  kunde  man  måskje  i  Overensstemmelse 
dermed  danne  Fremstand  eller  noget  sligt» 
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ncr  man  det ,  begge  udtrykke  en  I aldatadndig  uaf- 
hængig Idé;  de  gamle  have  også  mærket  denne 
Overensstemmelse  og  indbefattet  dem  under  et  Navn 
casus  recti^  vi  kunde  nåskje  allerbekvemmest  kalde 
dem  Hovedformer,  og  beboide  de  andre  Navne  til 
at  adskille  dem  med  eller  og  de  selvstOndigé  For^ 
mer,  modsat  de  øvrige,  som  de  gamle  kaldte  Casué 
obliqvi,  og  vi  meget  bekvemt  kan  kalde  de  af-> 
hængige'  Forskjellen  imellem  dem  er  kun  de  tibe-^ 
stemte  Begreber  om  Roligbed  eller  indbyrdes  Håsf- 
tighed,  det  er  derfor  ikke  at  undre,  at  man  i  mange 
Sprog  kun  bar  en  og  samme  Form  af  Ordene  til 
begge  disse  Forholde,  og  selv  i  Græsk  og  Latin  i 
mange  Tilfælde  ikke  bar  adskilt  dem,  det  var  na« 
turligt »  at  dette  især  i  Flertallet  måtte  være  Til- 
fældet, efterdi  en  bæftig  Følolse  egentlig  kun  kan 
have  en  eneste  Gjedstand,  da  den  svækkes  og  ta- 
ber sig  ved  at  deles  til  mange.  '  Det  er  også  na-^ 
tarligt  at  det  må  være  de  nyere  Folkes  Sprog,  som 
ere  mere  sindige ,  rolige,  tænksomme,  der  slå  disse 
Begreber  sammen ,  hvilket  og  virkelig  er  Tilfældet 
med  alle  vestevropæiske  Sprog,  fra  Islandsk  og 
Finsk  til  Portugisisk  og  Italiænsk ,  at  derimod  de 
ældre  Folkefærds  Spro;g  ^  som  mere  hæftige ,  vilde> 
lidenskabelige,  der  adskille  dem,  hvilket  og  er  Til« 
fældet  i  Græsk  og  Latin*  Men  hertil  kommer  en 
anden  udvortes  Grund.  Sprogene  vare  i  de  ældre 
Tider  mere  Udtryk  af  den  blotte  Følelse,  mere  rå, 
sammenhængende  eller  ligesom  afbrudte  Lyde  på. 
enkelte*  Begreber,  det  var  da  naturligt,  at  man  ved 
sådant    et  Udråb  lagde  hele  Vægten  på  Hovedde- 
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len  af  Ordet  i  og  gjorde  Endelsen  så  kort  og  sini'- 
pei  som  mulige  men  siden^  da,  de  udviklede  sig  merei 
mærkede  man,  at  Ordene  endog  i  Hovedformen 
trådte  i  et  besteJut  og  klart  Forhold  til  Gjernings*- 
ordet,  såanart  man  dannede  en  ordentlig  Sætning, 
man  udtrykte  da  dette  Forbold  lige  såvel  som  de 
øvrige  ved  en  egen  Endelse*  Således  fik  man  to 
Hovedformer,  den  ene  ældre,  råere  tilf6*jes  uden 
Endelse,  altså  og  uden  Forbindelse  med ,  eller  be- 
stemt Forhold  til  andre  Ord,  den  anden  nyere, 
mere  uddannet  og  ved  tillojet  Endel&e  meddelt  et 
vist  Qibegreb  af  et  Forkold  til  de  andre  Begreber 
i  Sætningen^  man  beboldt  siden  begge,  og  man  be- 
griber let,  den  første  måtte  blive  Kaldeform,  den 
sidste  Nævneform.  Derfor  finder  man  og  Los  de 
ældste  Grækere  og  i  visse  Sprogarter,  som  ikke  an- 
tog den  senere  Uddannelse,  Kaldeformen  brugt  som 
Navneform,  f,  E.  peCPtXftyifiXa  for  PiQihtiyegern^, 
tirrora  for  trrarfi^,  rotJiZji^  latinsk  poeta,  9py^Ptft^g 
planeta ,  fi^oi/agx^S  monarcba,  o«  m«  il«  Los  Dorerne 
og  Latinerne,  og  omvendt  ofte  Nævneformen  brugt 
som  Kaldeform,  såsom :  aø/Xo;  o*  m«  il.  især  hos 
Attikerne.  Imidlertid,  skont  dette  øjensynlig  er  den 
sande  Oprindelse  til  Forskjellen  imellem  begge 
Hovedformer,  bar  man  vant  sig  så  meget  til  at 
anse  Nævneformen  som  den  fornemste,  H  Sproget 
virkelig  siden  er  gået  den  modsatte  Vej,  og  i  mange 
senere  Ord  har  man  dannet  Kaldeformen  ai  Ns^vnefor- 
roen  f*  £.  vat^  vat,  xkitg  hKbi,  ic'KoHOOug  stXojkou,  der 
ingenlunde  må  anses  som  Grundformen,  denne  vat 
vhoHOiv ,    deraf     vhMHOiPxg,    TrhoHOCiff,   ^'Kanag    og 
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deraf  endelig  t^Kaxoe/,  v\aH».  Da  således  Kalde- 
formen  ikke  altid  er  ældre  end  NøBvneformeny  hel- 
ler ikke  i  alle  Ord  eller  i  Ental  og  Flertal  er  ad- 
skilt fra  denne,  synes  det  mest*. passende  med  alle 
hidtil  værende  Sproglærere  at  lade  Nævnefornien 
beholde  den  første  Piads^  men  give  den  så  nærbe- 
slægtede  den  anden. 

3)  Kan  Navneordets  Begreb  i  Forhold  til 
Gjerningsordenes  være  lidende,  være  Tingen  eller 
Gjenstanden,  hvorpå  Handlingen  går  nd,  eller  Som 
umiddelbar  modtager  Indtrykket  eller  Formen  i  Or- 
dene^ som  betegne ,  at  de  stå  i  sligt  For hold»  kunde 
man  måskje  kalde  Indtryksformen  og  Endelsen  Som 
danne  den  Indtryksendelseiu 

4)  Men  Begrebet  kan  også  være  middelbar 
eller  uegentlig  Gjenstand>  det  er  sit  sige  Gjernin- 
gen kan  vel  angå  den,  men  dog  nærmest  og  lige- 
frem gå  ud  på  en  anden  Ting,  Personen  kan  da 
svges  at  virke  pi  den  egentlige  G  jenstand  ^  men 
med  Hensyn  til  den  uegentlige.  Den  Form  som 
udtrykker  Tingen,  hvortil  der  tages  Hensyn  ved 
Gjernif^gen,  knnde  da  kaldes  Hevutfnsfarmen  og  En- 
delsen Bensynsendélite^ 

Begge  disse  Former  udtrykke  da  et  Slags 
G/enstand,  ved  begge  tænker  man  sig  Begrebet  på 
en  Måde  lidende  eller  modtagende,  ingen >  al  dem 
giver  altså  nogen  fuldstændig  Ide,  ti  man  kan  ikke 
tænke  sig  en  lidende  Ting,  uden  tillige  at  tænke 
ciig  noget  den  lider >  noget  som  g5res  ved  den,  ej 
heller  en  Gjéhstand,  uden  noget  som  den  er  Gjen- 
staud'  for 9  eller  som   virker  på  den.      Forsk jellen 
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er  at  Begrebet  i  det  ene  Tilfælde  er  egentlig  umtd* 
delbar  Gjenstand  (dirccte),  i  det  nndet  middelbar 
eller  uegentlig  (obliqve),  i  det  ene  ligefrem  lidende, 
j  det  andet  afhængig  eller  betinget  lidende.  Denne 
Forskjel  synes  vel  filosofisk',  men  er  dog  iøjnefal- 
dende nok  til  at  bemærkes,  tydelig  og  byppig  nok 
forekommende  til  at  udtrykkes  ved  egne  Endelser  i 
mange  Folkes  Tungemål ,  endog  i  de  ældste«  og 
sådanne,  som  ikke  adskildte  Nærne-  og  Kaldefor- 
men  f.  £.  Islandsk,  AJøsogotisk.  Men  i  mange  an- 
dre ere  disse  lidende  Far  holde,  formedelst  sin 
indbyrdes  Overensstemmelse  ikke  adskilte  f.  £•  i 
de  danske,  svenske  og  engelske  Stedord«  MaMr- 
keligt  er  det  at  disse  vigtige  Former  ikke  adskilles 
i  Nygræske  som  kun  bar  en  eneste  Gjenstandsform, 
hvorimod  Forskjellen  imellem  Nævne-  og  Kaldefor-* 
inen  n5je  iagttages*  Årsagen  er  vel  at  Natsjonen 
er  falden  tilbage  i  et  Slags  Råbed,  så  at  den  ikke 
tænker  sig  de  filosof.  Forbolde  så  tydelig,  som  de 
rå  Følelser.  Besynderligere  kunde  det  endnu  sy- 
nes-, at  disse  lidende  Forbolde  i  mange,  især  nyere 
Sprog,  ikke  adskilles  fra  Ordenes  Hovedformer,  da 
dog  Begrebet  er  så  påfaldende  forskjelligt.  Her- 
til er  Grunden  uden  Tvivl,  at  Gjerningsbcgrebet 
forudsætter  Hovedbegrebet  i  de  selvstændige  For- 
iper,  ligesom  Gjenstandsbegrebet  i  de  lidende  For- 
mer atter  forudsætter  verbum,  det  var  altså  natur- 
ligt at  Subjektet  gik  foran  og  Objektet  fulgte  bag 
efter  Verbum,  som  kom  til  at  stå  i  Midten  når 
man  fulgte  den  rolige  Gang,  hvori  Tankerne  frem- 
byde sig;   således   vare    da   disse   Ords    Forholde 
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ved  sine  Pladser  noksom  bestemte  og  beliøvede  i 
de  nyere^  mere  sindige,  og  ligesom  mere  satte  Fol- 
kes  Sprog  ingen  ilére  Betegnelsesmådef  ved  egne 
Formen  Hos  de  gamle  derimod,  hvor  Følelserne 
vare  mere  levende^  behøvedes  allehånde  Omsætnin- 
ger af  Ordene  til  at  skildre  deres  Grad  af  Beskaf- 
fenhed, og  måtte  derfor  have  egne  Former  til  de 
filosofiske  Forholde. 

6)  Navneordets  Begreb  kan  også  stå  i  For- 
hold til  andre  end  Gjerningsord*  De  vigtigste  af 
disse  andre  Ordklasser  ere  uden  Tvivl  Navneord 
og  Tillægsord,  med  Tillægsordene  kunne  de  enten 
stå  i  samme  Forhold^  og  sættes  da  tillige  i  samme 
Form,  eller  de  kunne  tjene  til  et  Slags  Forklaring, 
Beskrivelse  eller  Bestemmelse  af  Beskaffenheder  eller 
Omstændigheder  ved  Tillægsordenes  Begreber^  her* 
til  har  Latinen  en  egen  Form,  som  kaldes  ablativ 
VUS  f.  E.  captus  oculis,  dignus  morte,  auro  vena- 
lis, vilior  auroj  virtutibus,  maximus  nata.  Sådanne 
Omstændigheder  kan  også  ofte  forbindes  med  Gjer* 
uingsord^  og  være  mangehånde,  såsom  Tid,  Sted, 
Sammenligning,  Værd,  Årsag,  Redskab  o.  des!. 
Måskje  man  bekvemmest  kunde  kalde  den  latinske 
Ablativ,  som  omfatter  alle  med  et  Navn,  Omstæn^ 
digJiedsfomi,  Andre  Sprog  have  egne  Forholds- 
former  til  mange  enkelte  af  disse  Omstændigheder 
hertil  kan  man  da  og  i  Dansken  lettelig  danne  sig 
fiå  mange  indskrænkede  og  bestemte  Navne  som 
behøves  f .  E.  Redskabsformen  (instrumentalis),  Steds- 
formen  (locativus),  Over  gangs  formen  (factivus  eller 
uiutativus),   NægtefoTnnen  {\\egixi\\ui^,    o.    m.   desl. 
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Skulde  nogle  Sprog  befindes  $t  bave  A  mange  sl)ge» 
eller  si  såregne  Fprhold,  et  vi  ikke  borde  Nayne* 
prd  eller  Ojerxiingsord  til  at  betegne  Forboldet  me^t 
de  mener  jeg^  man  meget  godt  kande  danne  sig 
Nayne  de^l  yed  at  sammensætte  de  bestemte  Fpr^ 
holdsQvd  eller  Biordy  bTorved  vi  udtrykker  eller 
omskriver  begrebet  p4  Dansk  med  Ord^t  Form» 
såsom.-  Fraform,  Igjetmemform,  o.  desL  Det  for«^ 
står  sig  at  man  af  flere  Betydninger«  som  mulig 
^pnde  TSBire  forbundne  med  en  Form^  mittp  v«Mge 
•t  udtrykke  Bqvedbetydningen« 

6)  Endelig  kan  Nayneordet  også  stå  i  For- 
bold  til  et  andet  l^avneord,  og  betegne  dep  Per* 
son  eller  Ting«  som  noget  til  bører »  som  ejer  eller 
bar  noget  I  dette  Forhold  er  et  af  de  allervigtigste 
Og  bypplgste,  derfor  og  som  oftest  meget  besteral 
Ildtrykt  i  mange  Sprog  yed  en  egen  Form„  bvilkei^ 
bekvemt  kunde  kaldes  Æjjjeformei^  (Genitivaa).  P« 
latinske  Navne  pi  de  fire  sidst  anførte  ere  dels 
oversatte  af  Græsk^  dels  dannede  af  så  enkelte  og 
Ptbetydelige  Omstændigheder,  at  man  ikke  b5r  tage 
£(ensyp  til  dem,  men  til  Begrebet  sely«  ved  at  danne 
sig  danske  Navne,  f.  1^*  Accnsativ  uf  at  anklage« 
fordi  de  Qrd,  som  betyde  at  anklage,  i  Græsken 
Styre  den  Kasus«  men  når  man  nu  slSr^  dræber« 
f^ger,  køber »  binder,  løser  o.  s.  t,  hvor  bliver 
da  Anklagelsesbegrebet  af?  Det  samme  er  Tilfæl« 
4et  med  Dativ,  af  at  give,  men  når  jeg  nu  forærer 
én  en  Bog,  så  er  det  jo  mig  der  giver  Bogen,  og 
dog  er  det  ikke  mit  eller  dei^  Forbold,  der  kaldes 
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DAttTy  men  P^xfonenSy  tom  modtager  den,  ligeså  Ted 
Ablativ  og  Genitiv* 

Ligbeden  imellem  disae  tvende  åeikrivende 
f*omier,  er  ikke  a&  stor,  som  imellem  de  foreg&-> 
ende;  begge  Former  synea  fornemmelig  bestemte 
til  Forbold  imellem  nomhuif  begge  tjene  til  at  give 
en  videre  Udførelse  eller  Beskrivelse  af  en  anden 
Ting,  deres  Betydning  synes  derfor  og  at  være 
endnu  mindre  selvstændig  eller  inldstændig  og  min-- 
dre  indesluttet  i  Tingen  selv  end  de  fire  foregå- 
ende, der  alle  fremstillede  Tingen  selv,  i  Forbold 
til  Gjerningsordet,  f.  £.  han  hører,  hør  dul  ban  gav 
Tiggeren  en  JUark.  Forskjellen  er  derimod  klar 
og  meget  betydelig ,  den  ene  udtrykker,  hvorledes 
noget  er  eller  skjer,  den  anden,  hvortil  noget  hen* 
hører,  den  ene  en  Måde,  den  anden  en  Forbin- 
delse, hvilket  er  noget  helt  ulige.  Derimod  synes 
Omstasndighedsformen  at  stå  i  et  ndje  Slægtskab 
til  Hensynsformen«  Når  man  f.  B«  siger  S  om  tre 
Dage  overgiver  jeg  Byen  til  Fjenderne,  så  er 
Hoveddelene  i  Sætningen:  jeg  "^  avergher  —  Byen. 
Alt  det  øvrige  (til  hvem,  og  på  hvad  Tid)  er  kun 
et  Slags  Udvidelse,  en  ndjere  Beskrivelse  af  Om- 
stændighederne ved  Handlingen.  Omstændigbeda« 
forholde  skulde  derfor  ikke  heller  være  adskilt  fra 
Bensynsfermen  i  Latinen,  hvia  dertil  ikke  var 
kommen  en  udvorlet  Grund  ligesom  ved  Hoved- 
formerne, nemlig  dobbelte  ligegyldige  Endelser  af 
Hensynsformen,  der  siden  adskiltes  i  Betydning  og 
Brug,  såledea  er  Forskjellen  imellem  disse  Formes 
af  Ordene  på  a,  men  så  og  blot,  al  den  af  Ben- 
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åymL  på  a  er  taget  af  det  gamle  græske  pi  åt,  med 
kort  å  svarende  til  den  p&  ot ,  hvora£  man  har 
o/xo/  o.  dels.,  af  begge  Dele  komme  de  sædvianlige 
Hens.f.  i  Flert.  rtfJMtgj  oixctg,  Onistænd.  på  ^der- 
imod af  de  sædvanlige  doriske  på  a  med  langt  a 
og  meget  kort  /,  hvilket  bortfaldt  i  Latinen  ligesom 
»  blev  til  d,  således  fik  man  da  de  lo  Former  meri' 
s€te  og  menså.  Det  Bantme  %es  tydelig  at  være 
Tilfældet  i  3die  Forandr.,  hvor  e  og  i  afveksle  så 
ofte^  og  kun  i  nogle  visse  Ord  have  faet  en  ret 
bestemt  Anvendelse*  Derfor  begribes  og^  at  Om- 
stændighedsformen  må  savnes  i  Latinen^  hvor  slige 
dobbelte  Fornjer  ikke  fandt  Sted  ^  som  overalt  i 
Flertallet*  I  disse  og  andre  Tilfælde,  ligesom  over- 
alt i  Græsken,  er  dens  Betydninger  fordelte  imel- 
lem Ej  ef orm  en  og  Hen  sy  nsf ormen. 

Ethvert  Sprog  har  ofte  flere  enkelte  Betyd- 
ninger forbundne  med  én  Form,  disse  ere  forskjel- 
lige  efter  de  forskjellige  Sprog  og  kun  Hovedbe- 
tydningen kan  komme  i  Bttragtning  ved  Navngi- 
velsen. Disse  6  Former^  hvis  Hovedbetydning  her 
et  fremsat,  synes  ellers  at  indbefatte  alle  de  Ho- 
vedforholde, hvori  Ordet  kan  tænkes,  så  at  alle 
andre  må  blive  at  betragte  som  Afarter  eller  Un- 
derbestemmelser af  disse.  Vi  have  set  nogle  slige 
af  Omstændighedsformen ;  i  Finsk  gives  en  dobbelt 
Gjenstandsform ,  den  ene  fuldstændig  (acc.  total  is), 
den  anden  ufuldstændig  eller  den  delvise  (partial is) 
f«  E.  han  slog  en  Maiid,  han  spiste  Brød,  eller  af 
Brødet,  er  den  delvise,  derimod  han  slog  en  Mand 
ihjel,  spiste   Brødet   (op)  er  den  fuldstændige.     I 
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Grå'olandsk  er  en  dobbelt  Næviieforiii^  den  ene  af- 
sondret (nom.  abfiolutiis)^  den  anden  forbunden  (n. 
concretus).  Disse  6  IForholdsformer  ere  her  op- 
tegnede efter  deres  naturlige  Følge  og  Begreber- 
nes Slægtskab,  som  derved  udtrykkes«  Mærkeligt 
at  det  også  er  den,  hvori  deres  Endelser  i  de  for- 
sk jellige  Sprog  synes  naturlig  at  følge  på,  og  ud- 
ledes af  hinanden  y  og  om  det  end  stundnm  synes 
at  følge  anderledes,  er  dog  denne  Orden  i  det  hele 
taget  den  eneste  rigtige  og  naturlige* 


Iblandt  mm  Broders  Papirer  fandtes  Udkast  til  et  Yærk, 
som  skulde  have  haft  til  Tittel  Vejledning  til  en  iort  Ud^- 
sigt  over  SprogvidensJiabernes  hele  JKreds ,  skreyel  i  Indien, 
men  deraf  kan  jeg  kun  levere  følgende  Brudstykker)  de^ 
øvrige  hestår  af  korte,  usammenhængende  Bemærkninger. 

Fortale, 

Den  nu  i  Verden  forhåndenværende  Skat  af 
Kundskaber  er  s}  stor,  eller  med  andre  Ord  Vi- 
denskabernes  Rige  er  så  udstrakt,  at  intet  Menne- 
ske, hvor  store  Andsgaver  han  end  må  besidde,  vil 
kunne  gore  sig  til  Herre  af  det  Hele*  De  Lærde 
Lave  derfor  og  for  længe  sideti  bekvemmet  sig  til 
at  dele  dette  umådelige  Rige  imellem*  sig;  menselv 
de  enkelte  Landstrøg  deraf  ere  så  vidtløftige,  at 
det  sjælden  lykkes   nogen  at  bemestre  sig   to  eller. 
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tre  ved  naturlige  Græudøer  edskilte«  fornemtnelig 
om  bMn  tænker  på  at  fremme  Opdyrkningen  af 
•in  egen  Provina;  og  ligesom  en  Fyrste  g6r  bedst 
i  at  lade  sig  i)5je  med  sin  egen  Stat  f  skont  han  bor 
kjeude  de  andre  ai  Jordbeskrivelsen ,  således  er  det 
vel  og  rigtigst  at  den  larde  indskrøuker  sig  til 
en  enkelt  Kundskabskreds,  kan  at  ban  ingenlunde 
bor  være  uvidende  om  de  øvrige,  eller,  som  olte 
er  en  Følge  deraf,  foragte  dem:  ban  vil  i  det  min- 
ste  på  den  Måde  altid  med  8t5rre  Grund  kunne 
håbe  at  overgå  sine  Forgængere,  og  derved  stifte 
varigere  Gavn  for  Menneskebeden.  Men  selv  de 
enkelte  Kredse  af  Videnskabernes  Rige  ere,  som 
sagt,  så  vidtløftige,  at  man  uden  særskilt  Vejled« 
ning  ikke  lettelig  vil  kunne  erholde  en  rigtig  Ud- 
sigt over  det,  men  snarere  forvildes  eller  ligesom 
tabe  sig  deri.  Man  bar  også  for  længe  siden  for- 
synet de  studerende  med  slige  Vejledninger  i  (Guds- 
lærekredsen  og  Lovkyndighedskredse)  andre  Vi- 
denskabskredse,  men  i  Sprogkredsen  er  såvidt  mig 
bekjendt  hidtil  ingen  sådan  bleven  ndarbeidet. 
Denne  Mangel,  som  især  må  føles  på  en  Tid,  da 
^Sprogvidenskaberne  dyrkes  med  si  megen  Iver, 
har  jeg  her  søgt  at  afhjælpe.  Det  første  Forsøg 
over  en  så  vanskelig  og  mangfoldig  Gjenstamf  må 
vist  nok  være  yderst  ufuldkomment,  men  det  er 
jo  allerede  en  Fortjeneste  at  hvve  gjort  opmærksom 
pi  denne 'Mangel  i  Skriftvæsenet,  og  at  have  villet 
efter  Ævne  afhjælpe  den. 

Hensigten    hermed   er  ingenlunde  at  afhandle 
alle  disse  enkelte  Sprogvidenskaber,  men  at  angive 
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hvilko  de  ere,  hrad  enhver  især  tndelioYder,  og 
Iivorledea  de  forholde  sig  til  hverandre  9  aamt  de 
vigtigale  Hjælpemidler  til  at  studere  dein>  —  — — 


Pasigrafi  består  i  en  Skrift,  aom  aknlde  ymr% 
læselig  for  alle,  hvad  enten  deres  Sprog  stemne 
overens  eller  ej.  Ligesom  Taltegnene  foratåa  af 
alle,  skSnt  enhver  Folkeslægt  læser  dem  efter  tit 
eget  Sprog*  Oen  kinesiske  Skrift  er  af  denne  N«* 
tur,  åen  forudsætter,  for  at  læsea  og  fcaratla,  ikko 
at  man  kjendcr  Lyden  af  noget  eneste  Ord  i  det 
kinesiske  Sprog,  da  den  ikke  betegner  Ordene  i 
Sproget,  men  Tingene  selv  i  Naturen  )  den  lun  der* 
for  og  læses  umiddel  har  af  Koreanerne«  skønt  do 
have  sit  eget  Sprog,  forsk jelligt  fra  Kinesisk« 
Men  da  iigurlige  Udtryk,  aamaiensatte  Ord,  og  Mi- 
den at  aflede  Ordene  af  hinanden,  samt  Ordenen« 
hvori  Ordene  følge  på  hverandre  i  Talen  eller 
Begreberne  i  Tænkningen^  kort  hele  Formen,  hvori 
Tanken  gydes,  er  så  yderst  forskjellig  hoa  for«- 
skjellige  Nats  joner;  så  synes  det  umuligt,  at  do 
skulde  kunne  forstå  en  og  samme  Tegnskrift«  nden 
alle  øjeblikke  at  forvirres  og  forvildes,.]^  £•  vilde 
nogen  Nordbo  forstå  Ordet  Løfteamme  (Hebammo) 
eller  nogen  Tysker  J^rdemutter  1  da  han  havde 
lagt  Bog-en  på  Bord-et^  als  er  batte  gelegtBuch« 
das  auf  Tisch-den.  Nu  tænke  man  aig ,  når  et 
Tegn  sættes  for  hvert  Ord,  Bøjningen  foraviude, 
f,  E*  als  er  haben  legen  Buch-das   auf  Tisch-dasf 
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samt  fremdeles  hvorledes,  dette  vilde  tage  kig  ud 
ior  de  Folkefærd ,  som  bruge  Postpos.  for  Præpos* 
f.  E«  Finner^  Ester,  Ungarer  o*  s.  v«  eller  som  in-^ 
gen  Artikel  have  f.  E.  Russer,  Polakker  o*  H. 
quando  is  habere  coUocare  liber  illad  in  mensa 
illad.  At  nærgrændsende  og  beslægtede  Folkefærd, 
som  have  omtrent  samme  Tankegang,  kunne  til  en 
vis  Grad  forstå  en  fælles  Tegnskrift,  lader  sig  vel 
begribe,  men  det  synes  dog  som  den  fine  Skygge- 
tegning af  Tanken  selv  i  dette  Til f æde  vil  g&  for- 
loren, og  at  næppe  noget  Snilleværk  vil  kunne  ny- 
des i  denne  Form. 

.  PasUaliy  Almentale,  eller  et  almindeligt  Sprog 
hører  måskje  også  til  Grammatikernes  fJjærnefo- 
stre^  men  det  har  dog  en  betydelig  Lojere  Grad  af 
Mulighed  .elier  Rimelighed;  ti  et  Sprog  kan  læses 
ai  så  mange,  som  det  skal  være,  og  uår  det  er  lært^ 
så  kan  Ordenes  Lyd  eller  Form  vejlede  Tanken, 
eller  vise  den  læsende,  hvad  Slags  Sving  den  skri- 
vendes Tanker  har  taget ,  skout  hans  egne  vilde 
have  slået  en  anden  Vej  ind ;  og  det  uden  i  mind- 
ste Måde  at  forvilde  ham ;  da  han  tilligemed  Or- 
dene i  det  ny  Sprog  uvilkårlig  har  lært  dens  ua- 
tdrlige  Følge  og  Forbindelse^  og  derfor,  så  længe 
hanlæser^  uden  at  tænke  derpå,  afser  sit  eget  Sprogs 
Vendinger  og  Talemåder,  Ved  Tegnskriften  deri- 
mod, da  han  ikke  kjender  det  Sprogs  Natur,  hvor- 
efter den  er  indrettet,  må  han  nødvendigvis  hen- 
føre alt  til  sin  egen  sædvanlige  Tankegang,  altså 
forvildes  så  ofte  den,  er  forskjellig  fra  den^  hvor- 
efter Tegnsproget  er  indrettet,  og  det  uden  at  finde 
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noget,  lom  kan  vejlede  ham.  Diste  to  Måder. at 
tilkjendegive  sine  Tanker,  forholder  sig  derfor  om* 
trent  som  Loftfarten  til  Sejladsen*  Det  synes  son^ 
Vandets  Modstand  skulde  være  en  Hindring  i  Far«* 
ten,  men  den  gor  den  stadig  og  sikker;  ligeledes 
kunde  man  anse  de  sære  Lyde  af  et  nyt  Sprog 
som  en  Hindring  *  for  Tanken ;  men  de  vil  ufejl« 
barlig  vejlede  den  til  Malet  ni«  at  fatte  den  skri- 
vendes Mening*  Latinen  har  på  en  vis  Måde  væ- 
ret sådant  et  Ålmensprog  for  de  gejstlige,  de  lærdo 
og  de  adelige  i  det  vestlige  Evropa  og  det  i  mange 
Hundredår, efter  at  det  var  ophørt  at  tales  som  et 
levende  Sprog  >  ja  det  kan  vel  umulig  lykkes  et 
levende  at  håndtliæve  sig  i  denne  Værdighedspost, 
om  det  end  kunde  opsvinge  sig  dertil,  da  det  al- 
tid er  underkastet  Forandringer  og  disse  i  Følge 
Tingenes  naturlige  Gang  ere  iorskjellige  i  forsk jel- 
lige  Lande  og  Stæder^  hvoraf  nødvendigvis  må  op-^ 
komme  forskjellige  Sprogarter  og  tilsidst  forskjel- 
lige  Sprog*  Latinen  var  dog  ingenlunde  vel  skik-, 
ket  hertil,  da  den  er  altfor  vanskeligt  i  Bøjningen 
og  kunstigt  i  Ordi5jningen^  stiv  og  tvungen  til 'at 
udtrykke  Gjenstande  af  det  daglige  Liv,  såvelsom 
Kunster  og  Videnskaber,  hvor  det  må  behjælpe 
sig  med  at  låne  af  Græsken.  Til  en  grundig  Kund- 
skab   eller   Lærdom   i  Latinen   forudsættes  derfor 

* 

også  Græsk,  hvorved  dets  Ubekvemhed  til  Ålmen- 
sprog uendelig  forøges.  Det  var  især  den  katol- 
ske Religions  Hovedsæde  i  Italien,  Som  gjorde  den 
så  almindelig  fremfor  Græsken,  til  evig  Skade  for, 
Verden;  ti  Græsken  er  i  sig  selv  lettere,  smidigeroi 


288 


inldkonmere  og  selvttandigerey  øamt  den  gamle  gnH> 
•ke  Litleiatar  fcitrtrinligere  I  Henseeade  til  Sntfa- 
gen  eg  vigtigere  for  sand  uforfalsket  Kristendom  i 
den  Orad,  at  hvit  den  var  bleven  $k  almindelig 
flom  Latinen  vilde  den  uden  Tvivl  have  liåndthaf- 
vet  tig  på  denne  Post  til  evig  Tid ;  da  den  menne- 
skelige Tanke  bidtil  aldrig  var  klædt  i  nogen  her- 
ligere Dragt,  og  kvo  kan  vide  om  den  græske  Tunge 
ikke  endnu  vil  tejs^  sig;  en  Værdighed ,  som 
inge»  anden  er  i  Stand  til  at  beklæde  $  pS  noget 
lovmide'  Sprog  er  i  det  mindste  ikke  at  tænke« 

Man  har  forsøgt  at   danne  kunstige  Almen-« 
iprogr  — 


Kritikken  eller  som  man  vel  kunde  kalde  den 
SproffffranékningeH  er  en  såre  udstrakt  Gren  af 
disae  Videnskaber.  Den  bar  vel  ikke  hidtil  været 
samlet  eller  udviklet  fuldstændig  i  Form  af  en  or*» 
dentlig  Lærebygning ,  skont  ofte  anvendt  med  ud-> 
masrket  Held  i  mange  ypperlige  Værker ,  fornem^ 
melig  udgivne  i  Tyskland  og  fingelland;  men  en 
klar  og  temmdig  rigtig  Udsigt  over  dens  Oprin- 
delse og  Inddeling  har  man  i  Barrits  phiioiogical 
Inquirieti  Den  deles  der  i  tre  Dele.  Den  første 
og  oprindelige  ^he  phiioéopkical  CrUicism)  er  Reg« 
lerne  for  ec  godt  Poredrag  i  Almindelighed  ellet 
ned  Forfatterøna  egne  Ord  .*  J&n  dyb  og  filosofisk 
Ransagehe  af  Grundlovene  og  Grundreglerne  iøt 
et  godt  Foredrag,  for  såvidt  de  kunne  uddrages  af 
de  mest  afholdte  VsBrker.**     Men  det  er  uden  Tvivl 
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blot  den  eng.  Talebrug,  eom  har  forledt  Harris  til 
at  antage  dette  for  étr  Diel  af  Kritikken;  det  er 
nemlig  blot  Anvendelsen  af  dusé  Reeler  til  tit  bé* 
d&mme  et  eller  andet  Skrift,  til  at  udvikle  detrig^ 
tige,  det  skonne  eller  det'mangeif ulde  deri^  s^in  med 
Rette  kan  kaldes  Kritik,  ikke  Reglerne  selvi  og  de^. 
res  Drøftelse,  dette  udg6*te  Digtekunst  og.  Talekunst^ 
eller  livad  vi  kalde  de  sk^Snne  Videnskaber;.  Dette 
indses  tydelig  af  de£ksempler,  Harris  anfører,  sfi-^ 
som  Aristoteles's  Poetik  og  Rbetorik,  Cicero  die 
Oratore,  Horatses  ars  poetica  og  QuintilianyOr  s* 
y»,  som  ingen  vilde  regne  for  kritiske  Vftirker  og 
som  man  ser,  at  Forfatterne  beller  ikke  selv  bave 
givet  Navn  af  Kritikker*  Denne  første- Del  a£ 
livad  Engellænderne  kalde  Critidsm  udelades  der^ 
for  med  Rette  ber,  og  benvises  til  sin  egen  Plads, 
livor  den  alt  bar  været  ombandlet*  Indskrænker 
man  derimod  denne  filosofiske^  eller  som  jeg  beller 
Tilde  kalde  den,  bedommende  Kritik,  eller  måskje 
endnu  rettere  Skriftgramsknmg  til  den  omtalte 
Anvendelse  af  Talekunstens  og  Digtekunstens  Grunde- 
sætninger ;  så  er  den  vel  af  såre  stor  Vigtigbed 
for  Skriftvæsenet,  men  som  man  ser,  af  ganske  an- 
den Beska£Penbed  end  den  Harris  angiver*  Der-^ 
til  bører  da  Anmaldelser  (Resensjoner),  og  alskens 
lanrde  Tidender. 

Men  det  forstir  sig  selvy  at '  det  kun  egentlig 
er  for  sfcvidt  de  holde  sig  til  Forfatternes  Fore- 
drag ^  de  kunne  faidregnes,  da  Gjcnstaiidens  Af- 
lumdling  ma  bedømmes  efter  allebånde  abdre  Vi^ 
denskabera  Regler^  med  andre  Ord ,  kun  for  såVidl 
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de  gire  sig  af  med  •Formen.,  ikke  mji^d  •  Materi«n^ 
altså  kiui  i  Béddmmelaiea  af  Væsker ^-  der  bi$re  til 
de' skdnne  '  Videns'kaber ;,  ti  yed  alle  de  øvrige  bli- 
ver Materiens  Afhandling  bestandig  Hdvedsagen« 

Denne  ShHftgransiofinff  elier  bed5mmende  Kri-* 
tilL  ,Tar  de  gamle  åldelets  abekjendt,  ti  når  Ari-^ 
atot*  eller  Cic.  o.  s,  v«  anf^iSrøForfattere^  ik  er  det 
ikke  for  at  bedSmme  dereb  Værker  eiVer  Kuii^ena 
Regler  f  skSnt;  éé'  vel  vstnnddnikiinneytve- sig  om 
dieres.  Mangler  såvelsom  oni  deres  Faldkommenbe^ 
der^  men  omvendt  for  at  grunde  Kunst*ns  Begler 
på  Betragtningen  åf  de  Monstre,  Forfatterne  bava 
ofterladt  8ig».  Den  kan  også.  lissppe  anses  for  eit 
egen.  Kufldskabsgren  ^  hvad  enten  man  indskrænker 
d^n,  til  Anvendelsen  af  de  skonné  Videnskabers 
hegler ..  el] eri  udstrækker  den.  til  Bedømmelsen  af 
et  etlivert  litterært.  Arbejde,  efter  den  Videnskabs 
Gr.Qndsætninger,  hvortil  det  hører» 


Om  Sproglærens  Inddeling  se  Fort* .  til  min 
Vejledning  til  det  Isl.  S,  XL  o.  flg.,  hvorved  dog 
Q1&  bemærkes ,  at  det  vilde  være  rettere  at  af- 
handle Dannehesl^reti  foran  Bojningslæren  (elier 
Forml.)^  da  en  foreJøbig  Idé  om  Ordenes  Inddeling 
og  Oprindelse  af  hverandre,  vilde. kaste  meget  Lys 
på  deres  Bojningsmåder,  det  vilde  også  være  natur- 
ligst, at  betragte  fi^rst  die  selvstændige  Ord>.  som  be- 
tegne Id  eerne>  derpå  de  blotte  Afæudi^ingerafOrdbne, 
som  tilkjendegive  Bibegreber  eller  Begrebernes  for- 
ak jelligartede indbyrdes  Forholde»^*-^  Sproglæren  er  na- 
tnrligvialige  så  mftngf  oldigsom  demeaneskclige  Sprog« 
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SUDctii  Minerva,  8.  de  causis  Kngvæ  lat.  Salamaiiea 
1687. 

Port-Royal-  Sprbglærer  over  Græsk,  Lat.,  Ita- 
Ifænsk  og  Spansk  (ved  Claude  Lancetot  1613  f  1695 
oversatte  på  Engelsk,  ber5mmes  meget* 

Man  skulde  vel  knnne  antage  en  antbuende 
Sproglære^  som  måtte  indeholde  Reglerne  for  Ud^ 
førelsen  af  den  særdeles  Sproglære,  men  disse  Reg- 
ler  Iiave  såvidt  vides  hidtil  aldrig  været  samlede, 
udviklede  eller  bragte  i  nogen  Lærebygriing. 

Den  såkaldte  almindelige  Sproglære  aynes 
derimod  snarere  at  høre  til  Sprogforskningen  end 
til  Sproglæren,  og  skal  omhandles  i  det  følgende« - 

Disputerekunsten  (Dialektikken)  synes  mere 
at  høre  til  Forskningsvidenskaberne^  end  til  Sprog- 
yidenskaberne,  i  det  mindste  efter  Sanctii  Bestem** 
melse;  Sermoni  aatem  perficiendo  tres  opificesad«- 
Llfanit  (Oeus)»  Prima  est  Gramniatica^.  qyæ  ab 
oratione  solæcismos  Se  barbarismos  expellit;  se- 
cnnda  Dialectical  qvæ  in  Sermonis  veritate  ve^r 
satur;  tertia  Rhetorica^  quæ  ornatum  Sermonis 
tantum  exqvirit.  'bAiiu  1,  2.  Men  denne  Ansku- 
else eller  Inddeling  er  ingenlunde  ndjagtig  eller  lo- 
gisk, rigtigere  er  det  at  betragte  følgende  to  Vi- 
denskaber, som  et  Slags  Fortsættelse  af  Sproglæren 
eller  så  at  sige  hojere  Sproglære : 

Talekunsten  (Rbelorik)  og 
•  Digtekunsten  (Poetikken,  )jt 

som  i  sine  Underafdelinger  omfatte,  alle  Arter  af 
litterære  Arbejder,  Til  disse  to  høre  endnu  tvende 
Kundskabsgrene  eller  Kunster  til  Talekunsten,  nem* 

T2 
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lig  Læren  om  den  udvortes  Veltalenhed  og  Læren 
om  Sang  og  Spil;  jeg  vilde  foreslå  at  kalde  åen 
første  efter  dens  Hovedgjenstand  Foredragsknnsteni 
og  Tonekunsten  CMosik), 

Om  SfTogforklarmgens  Væsen   og  Inddeling, 
Cae  min  Prisafh*  S«  17*  18)'* 

Den  anvendte  SprofffA  J^  °    !,    ,  .     fuend.mangf. 

'^    ^    (Formudledning) 

13en  sidste  eller  grammatikalske  Etymologi  viser 
Sprogbygningens  Oprindelse,  d»  e.  oplyser  B5jnings- 
former  og  Afledsformer.  Ordfdjning  ogVerseind- 
retning  børe  vel  og  til  Sprogbygning »  men  deres 
Natur  er  ikke  des  mindre  bel  forskjellig  fra  Boj- 
ningens  og  Afledningen^.  Disse  består  i  Forlæn- 
gelse, Forkortelse  eller  i  alm«  Forandring  af  Or- 
denes Dele,  biné  i  den  blotte  Forbindelse  af  Ord, 
med  Hensyn  til  Betydning  (eller  Klang,  disse  ere 
tåledes  mer  materielle  og  sanselige ,  og  de  ny  De- 
les Oprindelse  eller  Grundene  til  de  gamles  Bort- 
kastelse eller  Ombytteise  mod  andre,  ligger  nærmere 
og  dens  Undersøgelse  bar  mere  Lighed  med  Ord- 
fork 1»  Ordenes  Forbindelser  derimod  frembyder 
ingen  ny  Dele  at  udlede,  ingen  ny  Skikkelser  at 
betragte ,  deres  Undersøgelse  er  derfor  mere  af- 
sondret og  dybere  forskende,  pg  blot  de  bistoriske 
eller  jævnførende  Oplysninger  kunne  benføres  til 
den  egentlige  Sprogform*  Den  (teoretiske  d*  e«) 
tmskuende  SprogforkL  indeboldcr  Reglerne  for  den 
anvendte  og  er  almindelig,  i  det  mindste  i  Hoved- 
sagen^ for  alle  menneskelige  Tungemål. 
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Med  Sprogiorklaringen  er  nærbeftløgtet  en  vi-* 
denskabelig  Undersøgelse  af  den  i  Sprogbjgtlingen 
forborgne  Tænkning,  det  er  at  sige  af  de  Ideer  og 
Biideer,  som  udtrykkes  ved  Dannelses-  og  Boj- 
nings formerne  og  deres  indbyrdes  Forfaolde>  af  de 
Bestemmelser  eller  Skatteringer  af  Tanken ,  som 
betegnes  ved  Ordforbindelsen  og  de  såkaldte  Ven- 
dinger i  Sproget  den  Samklang  'og  Tonebygning, 
soih  frembringes  ved  Versindretningen ;  kort:  Ud- 
viklingen af  Grundene  y  som  skont  dunkelt  følte, 
synes  at  bave  ledet  dem  der  dannede  Sproget  til 
at  forme  det  aom  det  er  og  ikke  anderledes.  Maa 
ser  lety  at  dette  er,  bvad  man  bar  kaldet  den  fito^ 
sofiéke  Grammatik  eller  Sprogets  Filosofi;  bvad  vi 
p&  Dansk  pleje  at  kalde  SprogfoTåkning*  Den 
deles  omtrent  ligesom  Sprogiorklaringen  i  den: 

anvendte  eller  særdeles^  som  blot  befatter  sig 
med  et  enkelt  Sprog,  men  denne  indebolder  tillige 
Undersøgelsen  af  Grundene  til  Ordenes  Forbindel- 
aer, med  andre  Ord,  strækker  sig  også  til  Ordfdj« 
uing  og  Versindrotning ,  som  vi  bave  set,  ikke  så 
egentlig  falder  under  Sprogforklaringen.  'Den  er 
i  Følge  sin  Natur,  ligeså  mangfoldig,  som  de  men- 
neskelige Tungemål. 

Den  ansktiende  Sprogforskning  eller  alnunde- 
lige  iSprogltere,  som  man  plejer  at  kalde  den,  for- 
bolder  sig  derimod  ikke  aldeles  som  den  ansku- 
ende Sprogforklaring,  den  giver  ni.  ikke  egentlig 
Regler  for  den  anvendte ,  men  den  udstrækker  sig 
blot  til  en  videre  Kreds.  Dens  egentlige  Bestem- 
melse er  vel  Udviklingen  af  7 o/^n^  Forbold  til  Tan^ 
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A;€ii  i  Almindeiigbed;  og  den  barde  derfor  væne 
afsondret  fra,  og  ^anvendelig  på  ethvert  menneeke- 
ligt  Sprog ;  men  da  ingen  Sprogforsker  Iiar  om-fat- 
tet aå  mange  Tungemål,  så  Lar  heller  ingen  udført 
et  sådant  Vasrk,  næppe  har  nogen  haft  grundigt 
indsigt  i  flere  end  ti,  og  de  fleste  af  disse  henhø- 
rende til  samme  Familie  såsom:  Græsk^  Latin,  Ita* 
lt»nsky  Spansk,  Fransk ;  men-  af  disse  lader  sig  in- 
genKinde  uddrage  [en  i  egentlig  Forstand  alndnde^ 
l^  Sproglære  \  tværtimod  vil  man  finde  ved  at  prøve 
slige  Vierker  på  fjærne  Sprogø  i*  £».af  den  eski- 
moiske eller  malaiske  Familie,  at  de  aldeles. ikke 
pas^  her ,  men  at  Tanken  her  ytrer  sig  i  ganske 
andre-  Skikkelser*  Imidlertid  ere  de  derfor  ingen- 
lunde at  forsmå ,  men  Undersøgelsen  af  visse  en- 
kelte Folkefærds  Måde  at  udtrykke  Tanken^  er  al« 
tid  deltagelig  og  fortjenstfuld,  som  et  Skridt  til 
den  i  Ordets  sande  Betydning  aimindeUffe  Sprøg^ 
lære.  Af  denne  Årsag  forekommer  Ordet  ansku- 
ende Sprogforskning  mig  mere  passende^  da  det  ikke 
hestemmer,  hvor  få  eller  mange  Sprog  der  anskues* 


Af  the  forei^n  Review,  July  1828,  S. 

259-262;  sammenlign  Raskes  Liltera- 

lurblad    1828   S.  48,  hvor  Brevels 

ludholcl  kortelig  angives* 

De  ar  Sir^ 
Although  the  subject  of  tliis. letter  be pretty 
diØerent  from  our   usual  topics  of  correspondence 
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|ret»  knixwing  yonr-^tndition  mnd  loye  oljruA  ani 
acience;^  I  liope  you  Mrill  not  be  displeased  at-  eoe^ 
iug .  mj  opinion  of  snch .  a  matter  as  tfais*  Son« 
days>ago>  I  got  a  sight  of  the '2Ist  Tolnmepf.  tbo 
London  Arcfaæologia,  or  MiscelUneoiis  Tvacttrelå^ 
ting  to  Autiquity ,  publitlied  Jast  year»  By  rm««- 
ning  througli  tlie  tabU  of  contebts,  I  was  particn^ 
lar}y  attracted  by  tvro  papers  of  Miv  Hampcffv 
oonlaining  explanations  of.two  Runic  ihscrlptions^ 
tbe  one  on  a  gold  riog  in  tbe^  poMession  of  ih& 
Earl  of  Aberdeen^  tbe  otber  ou;  a  jaiper  ringbo- 
longiug  to  Mr.  Cumberland.  In  tbe  AntikvatUke 
Afmaler  ^Copenbagen  [1820,  voU  iii.)  tbere  i«  aa 
Essag  explanatory  of  (tbe  first-mentioned  insétip« 
tipn,  by  Professor  F.  Magnasen^  Mrbicb  was,  ac^ 
cording  to  tbe  autbor,  originally  written  in  Lathi^ 
and'pablisbed  by  tbe  Antiquarian  Society- of  New* 
caatle-opon^Tyne,  witb  great  elegance,  1820.  Tbife 
treatiée  (I  speak  of  tbe  Danisb,  as  kter  and  more 
Gompléte)  is  eertainly  not  satisfactory,  nor  did  it 
aatisfy  tbe  learned  author  bimself ;  for,  ia  spea- 
king  of  anotber  ring,  bearing  nearly  tbe  same  in* 
scription ,  and  propbsing  tbe  reading  of  it,  be  very 
modestly  concludes  tbns,  (page  349):  —  „Whetber 
tbese  words  belong  to  tbe  Welsb,  Gaeiic ,  Saxon, 
or  otber  lang oages,  I  cannot  determine**'  Ofcourse, 
aeeing  a  new  cxplanation  published  in  England  se- 
ven  years  Jater,  I  expected  some  new  discovery, 
some  Step  at  least  towards  cxtrication  from  tbose 
puzzling  dii&Gnlttes;  but  bow  greatl}'  was  I  disap* 
poiuted.  in  tbe  papers  mentioned  above*     Mr.r  Uara«- 
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pM  kitt :  quoted  neither  tlie  :Daniah  nor  the  Lati« 
dMextetion  of  Profositor  Magonteiiy  nor  llie  cnn* 
«nø  wock  of  Mn  W»  C*  Grimm  on  German  Rit- 
net,,  pifthlislivd  at  Gottingeit,  1821>  nor  any  otfa«r 
Ijlåiiiøli  •¥ German autbor  on  théa  matter;  but,  con-> 
tfunted  vitb  bis  ovrn  knowledge .  of  tbé  Anglo-5a- 
j(oii|  be  4eclares  tbe  ioscriplion  to  be  a  mott  ridi- 
pnlons  øort.ofapell  in  tbat  language,  and  gravely 
.explaina  it  as  tucb,-  altbovgh^  in  faet,  it  belongs  to 
«  yiiiry  diffev»nt  tohgue,  ao  tbåt  not  a  word,  nor 
evto  a  single  syliable^  is  rigbt  in  tbe  readiug  and 
ex^hination  be  proposes.  Tbis  tbe  autbor  binise]f| 
4>r  ånybody  olée,  may  convince  bimself  of,  witboat 
«ven  knowing  mucb  of^tbe  Anglo-Saxon;  for,  I. 
Jf  tjbe.crøss,  mt  the  autbor  states,  be  tbe  mark  of 
beginning  or  end«  wbich  on  a  ring  is  equiyalent* 
y.pu  nxust  begin  tbe  reading  from  tbst  mark,  or  it 
muft  eyidently  be  false*  Now  our  autbor  passes 
by  tbeiirst  nine  Jetters,  and  begins  vritb  tbeteptb« 
and  afterwards  transposing  tbose  first  nine  letters, 
be  tbrows  tbem  into  tbe  middle  of  tbe  inscription: 
of  course  bis  reading  is  disturbed  and  false.  2.  In 
an  inscription  of  merely  tbirty  letters,  distinctly 
and  accurately  executed>  yon  cannot  reasonably 
suppose  entirely  different  figures  to  represent  tbe 
very  same  sound,  especially  if  tbe  alpbabets  ext-> 
sting  of  tbat  kind  of  writing  assign  different  po<- 
wers  to  tbose  cbaracters!  Now  our  autbor  bas  ta- 
ken  two  figures  for  G,  two  for  £,  two  for  O^  nay 
tbree  for  D ;  of  course  bis  reading  is  evidently  er- 
reneoua*      3.  Tbe'  ring ,   being  of  gold,  and  pretty 


207 


fine  workmansli^y  mnå,  bonsequetitljry  limle  &r  a 
efaiefof  soim  distinction,  by  ftn  artist  of  conéidaru 
able  skili  fo^  his  time^  moreorer,  tlie  nisoriptiDti 
consisting  merely  of  tbvee  wbrds,  «^  Ibr  thera  ara 
enly  three  diitinetions  marked  on.  die  otber  riiig 
qaoted  in  Drake's  Ebonunim,  Mrbich  enr  aulfaor 
faimself  considers  as  a  due  of  great  iotportance^ 
you  cailnøt  possibly  admit  two  or  three  blanders 
in  every  word/ as  you  might,  perfaaps,  o«  a  mo- 
nument in  a  country  chnrcbyard^  ov^  someafaoe-^ 
maker  or  tailor  of  tfae  common  people  ;  especially 
as  there  is  anotber  similar  monument^y  beafirig  al«* 
most  tfae  very  same  inscription.  Now  Mr.  Hem«* 
per,  alter  having  begun  the  readin^«  transposed  tba 
words,  and  fixed  the  power  af  the  letterå  moet  ar«* 
bitrarily ,  bas  still  iound  bimself  obliged  to  insart 
tbree  letters,  tbrow  away  one,  and  ehange  tbepo« 
wer  of  one,  occurring  twice^  bowever ,  ia  bis  two 
first  Words  of  tbe  inscription,  in  order  to  make  ft 
look  like  Anglo-Saxon.  Of  course,  it  is  certainly 
not  Anglo-Saxon,  4*  Tbe  most  cnrious  circum- 
stance  is  stilt,  perbaps,  tbat  the  reading  tbus  vio- 
lently  extorted  by  our  author,  but  not  really  exi- 
sting)  on  tbe  ring|,  is  not  Anglo-Saxon,  any  mora 
tban  {tbia  letter  is  Anglo-Saxon;  for',  besides  the 
preposition  on^  there  is  not  a  word  oftrueAnglo- 
Saxon  in  it,  and  tbat  on  is  cut  out  of  the  middle 
of  one  of  tbe  tbree  words,  and  composed  of  let« 
ters,  whicb,  probably,  neitber  siguify  o  nor  n,  nor 
even  belong  to  one  ayllable!  If  the  autbor  wouM 
bave  us  believe  it  to  be  Anglo-Saxou,  he  ougbt,  I 
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tliHik,' lo.  iinTø'nefeyred  to.  toase  gtammari  where 
sitckifuroislar«  proved;  to  Bome  dictionary,  where 
tbotei 'WOJtdt..tare:r9CM>rded^  lor  to  some  btber  monu- 
ment«-, or  peBsagep^  qI  knovn  Anglo-Saxon  booke, 
"jiFlierQ  aiwrh  ^xpocasions^Qccur  i  bnt.  he  has  not  tron- 
bled.liiei^lfiitb^  Jenfrt  ebout  any^proof  of  ihé  jatt-^ 
pefl8,or  ecciiracy*  pf  tbe  irords  be  lias  ibrmed.  The 
oely.dbttig  ofi  priohi^jlity  in  bia  explanation  is  m 
qnotatjo».  (rom  Ora^c^^s  .Mkorucum  (17S6},  «,who8o  , 
%%y^ie.B  /'  he  says^^  4^kaU  be  tbrown  inta  a  note**' 
Tb«;  .passage  qooted  qpntains  tbe  leathed  Swedish 
D^inistprs^  tbe  Rev.  Mr*.  Serenius,  idea  of  tbis  in« 
sori.pt4io.11*  He  was.not  able  to  nake  out  moretbaa 
one  word  9  wbicb  be  read  Glastapante,  (it  sbonld 
h^c^GkuUt'^pimtQl,)  a4d  wbicb  be  tbongbt  bad  aome 
leienence  to .  tbe  Abbey  of  Glastonbury^  Tbis 
aeefnø'to  be  pretty  oorrect^  tbougb,  accordisg  tb 
æoat.oi  Abe,  alpbabets,,  it  oQgbt  to  be  Glastæ^pan^ 
tøL  As  tbe  word  .pi^øly  bowiever^  is  not  Anglo«^ 
S%X9nt  I  suppose  tbe  ii]Scri.ption  to  be  of  a  more 
eiicient  date;  for  instance,  about  tbe  time  of  tbe 
Saxou  war  and  conquest^  aiid  tbe  language  to  be 
M^ejsb  or  ancient  Dritisb.  It  would  be  interesting, 
indeed,  on.  tbis  occasion,  tokuowtbe  earlybistory 
of  Glastonbury,.  wbicb,  pcrbaps,  you  may  suppJy^ 
being  so  mucb  nearer*  As  to  tbe  rest^  it  is  cer- 
tajnly  to  tbø  Welsb  scbolars  we  mu6t  look  for  tbe 
tra^  explanation  of  tb^sp  curious  inonuments.  From 
dictioinaries  alqne>  witbout  a  tborougb  knowlcdga 
of .  tbp  anp^e^t  firidsb  and  living  Wclsbj  it  wiU 
sc^r^ely.  evcr   be  fuund   out,  tbe  stiucture  of  that 
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language  being  |ao  véry  singaliirf  inicbangiiigithiGi 
initial  letters  of  thb  yrctråa,  and  thø  'Ortbogmphy. 
bairing  undergome  several  Taal  alteratjoQs.  at  diSen 
rent  times  ^  eyen  some  .of  tbe  letters  baving  cbattn 
ged  figures.  Tbe  inscxipttoti  on  tbe  golden  ring/ 
for  instance,  migbt  be  read,  —  ÆrcriufUcriiiriiioA 
(or  criuripon)  .  Glæstapontoli  and  tbe  first .  word 
migbt  be  a  compoånd  of  Welsh  Ofir,  acies,  praer-* 
lium,  and  cretded^  craenta,  contracted  lilcfi  tbe.£fig»-* 
lisb  poét  for  paséedi  tbe  second  word  migbt  bo 
another  compound  of  tbe  [same  syllable^  crWf 
whicb  is  derived  from  cratc,  blood;  and  tbe  last 
word  migbt  be  tbojugbt  to  contain  ibe.Welsb  patU, 
a  bridge.  But  tbe  cbaracter  here  takea  for  c. is 
sometimes  used  as  tbe  vowel  ^,  wbicb,  of  coarsei 
cbanges  tbe  reading  yery  considerably  . 

Tbe  explanation  ol  tbe  inscription  on  tbe  jas«) 
per-ring,  wbicb  is  in  tbe  same  cbaracjter*  and,  in 
al].,  probabjlity^  tbe  same  language  as  tbat  pn  tbe» 
golden  one,  also  presents  some  very  Strange  pbe- 
nomexia*  1.  The  autbor  bas  not  thougbt  rigbt  to 
give  us  any  drawing,  nor  so  mucb  as  tbe  diinen-. 
sionSy  or  tbe  least  description  of  tbe  ring!,  bow  ti 
is  made,  wbethcr  tbe  letters  are  relieved.  or  engra*^ 
ved>  wbether  tbe  dots  or  marks  of  distinction  be^ 
tween  tbe  words  are  clear  and  sure,  and  made -in 
tbe  same  manner  as  tbe  letters/  or  not*  Nor  do 
we  obtain  tbe  least  information  of  tbese  curious 
tbiugs  from  tbe  perfectly  useless  dissertation  on  tbe 
Runic  Jasper-ring,  Ly  Mr.  Fr,  Douce,  following 
tbe  ej^planatiou  of  Mr.  Hamper  3  so  tbat  one  must 
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diflik  iiMkher  bf  die«e  gendemen  hare  ever  «ecn 
t|ie  ring,  Mid,  eonstquently,  the  Acouroicy  of  tlié 
inaeription  >  iF  Bbt  &%  real  evistenee  of  tlie  ring, 
»Mt  apprar  cNoilbtlol*  2^  The  sane  letters  aa 
yon  see  oq  the  gold  ring,  are  here  read  qnite 
•thanme)  for  axamp^e,  one  and  the  same  charac- 
ter that  it  read  there  N  is  here  £  \  another  is  A 
on  the  iormcfr ,  O  on  tbis ;  the  N  of  the  goldea 
Hug  is  here  P;  nay,  one  that  wm  taken  for  O 
on  the  former  is  here  declared  to  be  F*  But  how 
the  letters  hare  coane  to  change  power  in  auch  a 
singular  manner  from  page  26  to  117  oi  the  same 
▼olutney  the  author  has  not  been  pleased  to  inform 
VS*  I  knoMT  not  whether  the  Beginning  of  Mn 
Douce's  dissertation  does  not  contain  a  hint  to  the 
explication  of  this  mystery«  It  runs  thus :  — -  "The 
exp]aiftation  of  the  inscription  on  Idr.  Camberland*s 
Runic  ring,  vrhich  has  been  presented  to  the  So- 
ciety  (of  London  Antiquaries)  by  ils  truly  lear- 
ned  mem ber  (Mr.  Hamper)  is  iii  ali  respects  so 
Jiicid  and  satisfactory,  that  not  a  shadow  oi  doubt 
conld  have  fallen  on  its  øccuracy  and  [)rop<^ety(!); 
but  it  will  be  no  small  gratification  to  that  gent*- 
lenian  to  learn  tbat ,  previtmsly  to  the  application 
wbich  he  received  on  the  subject ,  a  copy  of  tbe 
inscription  on  the  ring  had  been  conveyed  to  Pro-^ 
fes9or  Firni  Magnusen*X  at  Copenhagen^  and  that 
this  gentleman  has  reduced  the  inscréptian  to  pre^ 
cisely  the  same   words^  the  parties  difiering  only 
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iii  one  lett^r^  wbere  the  advantage  is  i  •vtdentljn:  om 
Ifae  side  of  Mr.  Hamper«"  But  certaiiiiy  o&a  wouUl 
tliink  ftome  apell  had  ocoaaioned  Mn  HadipaT's:  nmr 
readiiig  the  letters  qaite  otherwise  thaa .  hkievm, 
Adr«  Douce,  it  ia  tirue^  explaina  it  otiier'waaei.dn'h 
timatibg  that  Mr.  Hamper  bad  now  fonnd  a  oloé 
to  the  worda  (nieaning  the  letters)  of  tho  jntcrip^ 
tion  in  the  Cotton  Library  of  Mannacriptaf  but 
Mr«  Hamper  honestly  declarea  it  U  tbat  alphaba^ 
engraved  in  Uickea«  ]ib,  ii.f  and  qiioted  akoom 
aqcount  of  the  golden  ring,  pago  26*  Be  thif  as 
it  msty ,  justice  requires  me  to  obaerve,  tfaatPro^ 
feaaorFinn  Magnusen  merely  agreea  with  our  aiii<r 
thor  in  the  readiug  of  the  iuscriptiony  but  haa  not 
meddled  the  least  "with  the  transforming  it  into 
the  fictitioua  Ang1o-Saxon>  or  with  the  explana«- 
tion  proposed  by  Mr«  Hamper/ although  hetbougbt 
the  two  first  lines  looked  somewhat  liketheDanå* 
Saxovu  JCui  lingvæ  hæcce  Terba  adscribenda  stiat 
jam  rum  decemere  atuleo,  qyamvis  duo  priorea  li* 
neæ  Dano-Saxonico  idiomati  cognata^  appareant/* 
are  his  own  expressiona,  alleged  by  Mr*  Douce>,  p; 
120*  Our  aothor  tells  us  that  tfais  inacription  im 
leas  difficnlt  than  most  othér  reliqnes  of  the  aatna 
kindy  and  that  it  is  a  DaMo^Saxon  amulet  against 
the  plague,   which  he  reads  wonderiuUy  well:  --- 

Eryri  uf  mol 

yri  uri  wol 

wlea  te  pote  noL 
But  afterwarda  he  most  uniuckily  traaslatea  itintD 
what  be  ia  pleaaed  to  call  Anglo-Saxoq;  ihia.liq 
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collcction»  and  how  careleit  the  anthor  most  have 
bøan  not  to  look  ioto  sone  pockeit  dictionary  of 
•ny  of  these  latiguageis  bafore  be  f^r^sented  hu  pa- 
par  to  tha  society,  Ho  might  then  eaaily  have 
lottiidy  før  azaniple,  that  Candlenuu  is  called,  in 
Ioriaadic.9  kgndilmBi»a,  in  Danish  KyndebniMe,  in 
Svradish  Kyndeboui$m,  in  Dutch  LickinUs,  and  in 
GaiimaQ  XrtoAlnie^aa.  Of  conrte  the  composition 
vaød  in  all  thø  kindred  langnages  of  the  Gothic 
attnck«  aa  weU  as  in  Anglo^axon;  nor  is  thecom* 
puMilioB  linited  to  this  word  alone :  the  Icelanders, 
for  instance^  say  also  Magmkme^sa,  Pjetiarsmeåmi, 

I  have  the  hononr  to  remaio)  dear  Sir, 

Yuur  tincere  Friendj 


Samlingfer  til  en  fransk 

Sprogflære. 

Førgite  Afdeling. 

Bogstavlære. 

i)   Skrivningen. 

!•     Bogstaverne  i  Fransk  ere  følgende  25- 

A,  a  a  J,  j     jod  (Zjod)  S,  s  esse  (Es) 

B,  b  bé  K,  k     Jca  T,  t  fé 

C,  c  cé  (Se)  L,  1     elle  (El)  •       U,  u  w 

D,  d  €2/  M ,  m  emme  (Em)  Y^  t  ve 

E,  e  <f  N,  n    enne  C^n).  X,.  x  ijc 

F,  f  efe  (Ef )  O,  o    o  T,  y  i  grec 

H,  h      ac7ie{As))  Q,  q    qu  (Ky) 
I,     i      »  R,  r     erre  (Er) 

2*  De  Franske  bruge  også  ce,  men,  anse  det 
kun  for  en  Sammentrækning  eller  Forkortelse  for 
oCf  omtrent  ligesom  ^  for  et^  ogy  n>,  æ,  o  bruge 
de  derimod  slet  ikke,  uden  i  fremmede  Navne,  og 
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anføre  derfor  heller  intet  af  diase  Tegn  i  Bogatar- 
rækken. 

Om  Tonetegn. 

3a  På  Selvlydst egnene  anbringes  undertiden 
TVm^^^^  (des -accens),  som  ere  følgende  tre: 

(f)  det  hikte  (Paigu  eller  V  accent  ferme),  sæt- 
tes over  e.  når  det  skal  udtales  lukt  eller  dunkelt 
som  vort  e  i  Sne,  vred,  tre;  f.  E*  ferme,  lukt, 
étermté.  Evigbed. 

(^)  det  dine  (le  gmve  dier  1*  accent  ouvert), 
sættes  især  over  e,  når  det  lyder  åbent  eller  klart 
som  æ,  eller  som  vort  e  i  Hest,  bedre.  Sted,  f«  £, 
pére  (udtal  pær').  Fader ;  mere.  Moder  5  proces  (^ud- 
tal pro-sæ),  Retssag. 

(^^)  det  brede  fle  circonflexe  eller  l'accent 
ouvert  long)  sættes  over  Selvlyde 9  som  ere  åbne 
og  lange  tillige«  og  især  bvor  et  s  er  bortfaldet 
efter  Selvlyden  eller  hvor  man  forhen  skrev  dob- 
belt Selvlydstegn  \  f*  E.  cote^  Ribben  (af  lat«  costa) ; 
båton.  Stok  (itaU  bastone'};  féte.  Fest  (iisih  festa)\ 
åge.  Alder  (tilforn  (tage)  ;  creme.  Fløde  o.  åed. 

Når  to  sammenhørende  Selvlyde  skalle  have 
Tonetegn,  sættes  dette  over  den  sidste  al  dem^  f. 
E.  naitre  (udt,  næt'r}^  fødes;  oh  (iidt.  ii\  hvor. 

Disse  Tonetegn  tilkjendegive  ikke  Tonefaldet 
i  Ordene^  men  Lyden  eller  Toneholdet  af  de  en- 
kelte Selvlyde,  hvorover  de  sættes,  f.  E.  sévérité, 
Srrængh6dy  har  Tonefaldet  på  sidste^  men  samine 
Lyd  af  a  I  de  to  første  Stavelser. 
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De  øvti§9  hmnetegn  f^o  k^jmemméllg: 

( ..  )  Adskillehestegnet  (le  tréraa  eller  la  dié- 

rése)  sættes  over  c,  i^  u  efter  pn  Selvlyd,  for  at 
tilkjendegive^  at  den  dermed  betegnede  Selvlyd  ma 
skilles  fra  den  foregående  og  udtales  i  en  egen 
Stavelse }  f*  E.  naif  ^  nair,  troskyldige  Saiilf  Savl; 
poéte.  Digter. 

C)  Afkortelsestegnet  (I'apostroplie)  saeltes  ired 
den  øverste  Kant  af  JLinien  for  at  tilkjendegive  at 
en  af  Selvlydene  a.  By  i  et  bortkastet,  f.  £•  tårne 
for  la  åme ,  Sjælen ;  taccent  for  le  accent^  Tone- 
tegnet $  éi'il  arrwe  for  ^  il  arriver  hvis  ban  kom- 
mer. 

(9)  Ce  med  Svans  $  den  Svans  eller  8edilje  (la 
cédille)^  som  således  tilføjes  c,  tilkjendegiver  at  det 
skal  udtales  som  hårdt  dansk  s  foran  a,  o^  ti,  £• 
"E,  fagadey  Fasade,  Porside;  ranfon,  Ranson,  Løse- 
penge; refUf  modtagets 

(-)  Bindetegnet  (le  tiret)  bruges  ikke  alene, 
hvor  et  Ord  deles  ved  Enden  af  en  Linie,  inen  og- 
så ofte  imellem  Delene,  hvoraf  et  sammensat  Ord 
består;  f.  E.  petU-étre 9  måskje;  trés-foli,  meget 
smuk. 

Mærk.  SkMetegnene  ere  her  de  samme  som  i 
andre  Sprogø  og  anvendes  omtrent  på  samme  Måde, 
kun  brnges  Sætningstegnet  {,)  ikke  så  hyppig,  som 
i  Dansk  foran  de  henvisende  Stedord,  når  den  hen- 
visende Sastmog  er  kort  og  ligesom  en  De!  af  dea 
foregående. 
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Om  Brugen  af  åtcre  Bogstaver  ^ 

4«  De  store  Bogstaver  anvendes  ikke  som  i  Dansk 
ved  alle  Navneord,  men  kun  1)  jved  Navne  på 
Personer,  Folk,  Sekter,  Lande,  Steder,  Fester;  U 
E.  David  9  Chrétien,  K  rist  jan ;  la  HarpCf  Les  Ang^ 
hxis ,  Danemark ,  Londres ,  London  \  Copenkague, 
København;  Noély  Jul;  o.  desl.  2)  Ved  Kunsters, 
Videnskabers  og  Vasrdigheders  Navne,  hår  de  stå 
som  Hovedord  eller  Grundord  i  Sætningen,  som  det 
der  egentlig  omtales;  men  ikke  bvis  de  stå  som 
Omsagn  eller  ubestemt  og  ganske  almindelig;  f.  £. 
la  Philosophiee^t  [utile  dans  la  plupart  des 
circonstances  de  la  \vie.  Filosofien  er  nyttig  i  de 
£este  Omstændigheder  i  Livet;  men  lEpicuréisme 
est  un  genre  de  philosophie  trés-commode, 
Epikuræisnien  er  et  meget  bekvemt  Slags  Filosofi. 
Les  dévoirs  des  Rois  ne  sont  pas  des  choses  in- 
differentes, Kongernes  Pligter  ere  ikke  ligegyldige 
Ting;  men  il  est  empereur  et  roi ,  han  er  (både) 
Kejser  og  Konge;  og  la  mort  rCépargne  ni  rot  ni 
empereur ,  Døden  sparer  hverken  Konge  eller 
Kejser. 

Aled  små  Begyndelsesbogstaver  skrives  Sprogs 
Navne,  f.  £»  entendre  le  frangais,  forstå  Fransk; 
un  livre  écrit  en  frangais,  en  Bog  (der  er)  skreven 
på  Fransk ;  så  og  Tillægsord  af  Folkenavno  og  Vær- 
dighedsnavne  f.  E.  anglais,  engelsk;  royal ,  kon-* 
gelig;  med  mindre  de  stå  i  Overskrifter ,  Titler 
eller  Egennavne,  f.  E.  Port-RoyaL 
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Om  Udtalen^ 

5.  Den  franske  Udtale  er  vel  meget  afvigende 
fra  vores  og  derved  overbovedet  vanskelig,  og  ml 
læres  ved  mundtlig  Undervisning  og  lang  Øvelses 
men  kan  dog  nogenledes  henføres  til  Regler,  hvor- 
ved Vanskeligheden  såre  betydelig  vil  lettes* 

I  Almindelighed  kan  bemærkes,  at  når  et  Ord 
slutter  med  e  uden  Tonetegn^  udtales  dette  ikkts, 
men  foregående  Medlyde  høres  tydelig ;  f»  £•  ^orte, 
Soit,  Slags.  Endes  derimod  Ordet  med  en  Med- 
lyd  høres  denne  ofte  slet  ikke,  med  mindre  næst- 
følgende Ord  begynder  med  en  Selvlyd^  på  hvilken 
den  da  i  Udtalen  falder  over;  f.  £.  éort  (sår  eller 
såhr).  Skæbne;  mes  (mæ)^  mine  5  mes  amU  (mæ 
z-ami)  mine  Vennen 

Når  der  imellem  to  sidanne  Ord  står  noget 
Skilletegn,  eller  gores  noget  Ophold  i  Foredraget^ 
lasses  Slutningsmedlyden  af  det  første  ikke  over  på 
Begyndelsesselvlyden  af  det  andet* 

£n  dobbelt  Medlyd  ^dr  ikke  som  i  Dansken 
den  foregående  Selvlyd  kort  og  skarptonet;  men 
'er  ofte  blot  en  gammel  Skrivebrug,  der  tjener  til 
at  vise  Ordenes  Oprindelse  af  Latin,  f.  E.  terre 
(tær),  Jord,  udtales  ikke  som  vort  værre,  men  sna- 
rere som  være,  kun  at  det  sidste  e  ikke  høres; 
effet.  Virkning,    lyder  é-fa   og    ikke   ef-fa  eller 

A  lyder  som  i  Dansk^  f.  E.  cop.  Forbjærg, 
Landspids;    å  er  langt  [og  anses  af  nogle  for  lidt 
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dunklere,  men  Fofskjellen  er  ubetydelig  f.  E, 
pate,  Dej* 

E  Lar  3  Lyde,  ni.  X)  *om  lukt  e,  Lvilket  sæd- 
Tanlig  betegnes  é,  f.  E.  armé^  bevæbnet;  egal, 
lige;  férénité^  Klarhed;  2)  som  æ  eller  åbent  e 
hvilket  ofte  betegnes  é;  f.  E.  avec  (avek)^  med; 
apréa  (apræ),  efter;  esprit  (æspri).  Ånd;  ligesS  é 
kun  noget  Jætigere,  f.  £.  étre  (æfr),  at  være;  3) 
•tuuit  e,  der  atter  enten  er  aldeles  umærkeligt  Som 
i  Enden  af  Ordene:  pttrle,  tal!  méme  selv;  eller 
børes  sdm  en  Halvlyd,  et  Slags  Shva,  i  Mitten  af 
Oi*del^e;  f.  £.  tt  aimera  (11  æm*ra),ban  skal  elske; 
eller  endelig  udtales  som  ét  ganske  kort  d  i  Slut- 
ningen-af  Enstavelsesord^  såsom :  m^  (mt5) ,  mig;  se 
(8S),sig.     . 

/  lyder  som  i  Dansk,  kort  eller  smalt  i ;  prier 
(prié);  bede;  «//;  levende;  langt  eller  bredt  i:  cidre. 
Most)  épitre,  BpisteK 

O  bar  to  Lyde  1)  dunkelt  eller  lufct,  som  dansk 

o  i  Fod,  tOy  tro,  stod,  f.  E. • 

2)  klart  eller  åbent ,  aom  dansk  å  cUer  o  i  Spot, 
Offer^  forordne ;  f.  E.  sortir^  gå  ud ;  tort  (tår,  lang- 
trukket), Uret:  corps  Øl^v),  Legeme;  ligeså  6,  kun 
langtrukket^  f.  £.  cåte,  Ky&t. 

U  lyder  som  det  danske  y^  kort  ell«r  smalt  i : 
butte  ihyxy,  Tue;  suc  (syk).  Saft;  bu^  drukket; 
^angt  eller  bredt  i :  fuse,  List;  fliUey  Fl5>te. 

Y  lyder  1)  som  « ;  t  E.  style  (stiU,  Stil ;  clep- 
sydre  (klepsid'r),  Timeglas;  2)  foran  en  Selvlyd, 
aom  meget  kort  i  eller  blødt  dansk  fj  hvilket  vi 
dog  aldrig   have  i  Begyndelsen    af  Ordene;    f.  £» 
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yacht  (jak),  Jagt  (sX  sejle  med);  yetix{}^)y  Ojne; 
men  3)  imelkm  to  Selvlyde  står  det  som  en  For* 
kor-telse  for  ii  (eller  dansk  if)f  aå  at  det  ene  laues 
sammen  med  foreg&eude  Selvlyd  ^  det  andet  udta* 
les  for  sig  alene  som  meget  kort  i  («Uer  dansk  j)y 
f«  £.  essayer  (es-sai-ler  o:  e^sæ-jé);  ligeså  skont 
en  Medlyd  følger  på^  i  Ordet  fays  (paif-is  o:  pc-i). 
Land;  Ordet  elub^  Kluli,  udtdies  kli^  elkr  klob. 


Anden   Afdeling*. 

Formlære. 
1.  Navneordene. 

A*  K'årmet  (le  genre). 

§♦  Ethvert  No.,  være  på  døde  Ting,  Dyr  eller 
Personer,  henføres  her  ligesom  i  Itajiænsk  til  ét  ai 
tvende  Kon:  Hankon  (masculin)  eller  Hunkan  (fe- 
minin) \  en  Inddeling,  som  vel  ingen  Indflydelse  har 
på  Bøjningen,  men  som  dog  er  så  vigtig  formedelst 
Forbindelsen  med  Tillægsordene,  at  man  gor  rel  i 
strags  at  mærke  sig  de  vigtigste  Regler,  hvoraf  man 
kan  kjende  disse  Ords  Beskaffenhed  i  denne  Hen- 
seende* 

Kønnets  Erkjendelse  er  «Uers  vanskeligeve  i 
Fransk  end  i  Ital.,  da  de  adskillende  Endelser  o 
for  Hank.   og    a  for  Hunk.    her    begge  erc  blevne 
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til  Bf  eller  ofte  rent  bortkastede.  For  at  erindre 
Navneordenes  K6n,  der  dog  for  en  stor  Del  m& 
læres  Ted  Øvelse^  g6r  man  derfor  bedst  i,  at  nævne 
dem  bestandig  i  Forbindelse  med  Kjendeordet^  som 
er  for  Hank.  le  og  for  Hunk.  la^  i  Flertallet  let 
ioT  begge  Kdn,  eller  med  Enhedsk jendet ,  som  er  i 
Hank,  un,  i  Hnnk.  une, 

Afledsordenes  'K6n  er  her^  som  i  andre  Sprog, 
for  en  stor  Del  bestemt  ved  deres  Endelser  (hvor- 
om se  Orddannelseslæren)  y  men  hvad  Stamordene 
angår,  da  er  deres  K6*n  i  Græsk,  Latin^  den  bedste 
Vejledning  til  at  gjenkjende  det  i  Fransk,  hvor 
det  yderst  sjælden  er  forandret.  Kun  må  man  vel 
mærke,  at  det  gr,  og  lat.  Intetkdn  her,  ligesom  i 
Italiænsk,  er  faldet  aldeles  sammen  med  Ha.  og  føl- 
gelig de  gamle  lutetk.  i  Fransk  blevne  til  Han- 
kSnsord;  f.  E. 

lat»  ovuniy  ei  Æg   9r  af  I«    xaen  £r,  un  æitf  b£  "Ha. 

-  libery    en  Bog    -  -   Ha.   og    -  le  livre    -  - 

-  libra  et  Pund     -    -  Hu,     ^    -  la  livre  -Hu . 

-  ;DZ»ma^ en  Fjeder -^   —    -        -     -  laplnme-'  — 

Som  Undtagelser  fra  denne  Regel  må  man 
mærke  sig:  1)  Afledsord  på  eur,  som  ikke  betegne 
Personer,  ere  af  Hu.,  skdnt  de  svare  til  de  lat.  på 
or  af  Hank. ,  f,  E,  lat.  favor,  G^nst,  f r.  la  faveur. 
Kun  honneuVy  Ære,  og  Digterudtrykket  le  labeur 
Arbejde-t  (med  Jordbrug)  ere  af  Ha.  ligesom  laf. 
honor,  labori  ligeså  de  to  nyere  Ord:  ie  bonheur. 
Lykke-n,  og  le  malheur.  Ulykke-n,  der  ikke  ere 
latinske* 
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2)  Nogle  Intko.,  som  man  har  brugt  mest  i 
Flertallet,  ere  blevne  til  Hunkonsord>  fordi  Intks. 
FK  meget  ligner  Hanks*  Ent  i  Latin  og  Græsk  ^  f*  £* 


la  Bible,  Bibelen, 

la    eorne,  Hornet, 

V etude,  Studering,— en, 

lafeuille,  Blad-et, 

Vidole,  Afgudsbillede,-t, 


la  levre,  Læbe-n, 
la  poire,  Fære<-n, 
la  -pommey  Æblet, 
Ica  armes  Våbnene, 
les  mæura,  Sæderne. 


3)  Nogle  andre  Ord ,;  hvis  gamle  Endelser  i 
Græsk  og  Lat.  eller  hvis  ny  Endelser  i  Fransk  syn- 
tes at  tilkjendegive  et  andet  Kon  end  de  oprinde- 
lig havde,  have  også  skiftet  Kon,  U  E* 


une  horloge,  et  Ur, 
la  planéte  Planét-en, 
la  cométc,  Komet, 
la  limite,   Grændse, 
une  énigme-,  en  Gåde, 
la  fleur,    Blomst-en, 
la  gomme.  Gummi -en, 
V  huile,  Olie-n, 
la  date,  Datum, 
la  datte,  Daddel  (Frugt), 
la  dette,  Gæld-en, 
la  promesse,  Løfte-t, 
la  réponse,  Svar-et, 
Cidylle,  Hyrdedigt-et, 
la  mer.  Havet, 
la  xame,  Aren, 
lajument,  Hopp-en, 
la  dent,  Tand-en, 


le  dialecte,  Sprogart-en, 

le  diametre,  Tværmål-et, 

Vicho,  Gjenlyd-en, 

VantidoU,  Modgift, 

Vatome,  Solgran, 

le  papier,  Papir-et, 

Varbre,  Træ-et, 

Vété,  Sommer-en, 

Vart,  Kunsten,  * 

le  sort.  Skæbne-n, 

le  Jront,  Fande-n, 

Vépi,  Aks-et, 

le  JétUy  Splint-en, 

le  salut,  Hilsen-ttn, 

Vongle,  Nægl-en, 

le  pli,  Fold-  en, 

le  hémisphhre,  Halykugle* 


skont  la  sphércy  Klode-n,  Kugle-u,  og  ratmosphére, 
DanstkredseH;  ere  af  Hunk» 
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Kundskab  til  Italiænsk  eller  Portugisisk  og 
Spansk,  kan  ogaå  lette  6)enkjendelsen  af  K5nnet 
i  Fran^  uendelige  da  disse  Sprog  for  det  meste 
have  samme  Kon  til  samme  Ord,  og  i  utallige  Til- 
fælde forskjellige  Endelser^  ni.  o  og  o,  hvoraf  Or- 
denes Kon  strags  falder  i  Ojnene  f.  £• 

le  compte^  Regningen,  iu  il  coniOy 

le  eapricey  Nykkeln),  -    »7  capriccio^ 

le  reéiey  Rest-en,  .    U  neHoy 

la  fete^  Fest-en,  .     la  fe^a^ 

la  creme,  Fløde-n,  -    la  erema, 
la  tempef  Tinding-en,      >         -    la  lempia, 

P  étahle.  Stald-en,  -    la  slalla, 

la  poudre,  Krudt-et.  sp.  la  p6h)ora. 

For  dem,  som  Lvcrken  kjende  Cr.,  Lat.  eller 
ItaL  er  det  vanskeligt  af  Fransken  selv  at  give 
Regler  for  Kunnet.  Y^og  kan  man  erindre  sig  føl- 
gende Iagttagelser  deipom  efter  Ordenes  Bemærkelse* 

i)  Af  Ha.  ere  Navne  på  Guder,  Engle,  Mænd  og 
deres  Bestillinger,  i^yt.  Træer,  Metaller,  Bjærge^ 
Floder,  Landskaber,  Byer,  Årstider,  Måneder,  Dage, 
Vinde,  Bogstaver  og  Ord  af  andre  Klasser,  der  bru- 
ges som  No*  såsom :  Jwpiter ,  Gubriel,  un  ange^ 
en  Engel;  Alexandre  le  grand \  le  rot,  Konge-n; 
leberger,  Hyrden;  le  lion,  Løven;  le  liévre.  Ha- 
ren; le  chéne,  ^gen\  le  piatine ^  Platina;  le  fer^ 
Jærn-et;  le  Caucase,  Kavkasus;  leDanube,  Donav; 
le  Dannemare,  Paris,  le  printempSf  Foråret;  Jan- 
vier,  Januar;  le  dimanche,  Sondagen;  /^mtdi.  Mid- 
dag-en;  le  Zéphyr,  Vestenvind-en;  le  be,  Beet ; 
le  possible,  det  mulige ,  un  hélaSy  et  Ak* 
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Undtag,  la  vantion  ^  Hof  gen,  KaTsionist ;  la 
dupe,  Tåbc-n;  la  patrouitle,  Fatrollen;  fa  senti* 
nelle.  Skildvagten ;  la  vedctte,  'RyUexva^ttm^ 

Une  éphie^  en  Torn,  (].  spina) ;  une  aubépine^ 
Hvidtnrn  en,  (].  albaspina)^  uneliane^  éu  Art  Ved- 
bende ;  une  ronce^  en  Brombærbusk ;  une  vigney  en 
Vinranke,  (\^  vinea);  une  yeuse,  en  Steneg, 

Les  Alpes,  les  Cordilléres^  les  Pyrénées,  les 
Vosges. 

De  fleste  Floders  og  Landes  Navne  \A  atumt 
e^  f.  E.  iu  Tamise,  Teinsen;  la  Seine,  la  France^ 
Frankerig;  Aiemagne,  Tyskland* 

2)  Af  Hnnkb'nnet  ere :  Navne  på  Givdimler,  og 
Kvinder,  samt  deres  Bestillinger,  på  Hnndyt  o.  desl., 
så  og  de  fleste  Navne  på  Egenskaber,  Dyder,  La- 
ster, Sygdomme,  Kunster  og  Videnskaber,  såsom: 
Junon,  Juno;  Elisabet \  la  reine,  Dronningen;  la 
baronne.  Baronesse-n;  la  bergére^  ^3'rdinden;  la 
Honne^  Løvinde-n  ,  Ixivache,  Keen  ilibertéy  Fribed-««  ; 
jetmesse,  Ungdomihen ;  la  justice.  Retfærdigbed-en ; 
la  modestie,  Beskjedenhed-en;  la  haine,  Had-et; 
la  couardisey  Fejgbed;  la  negligence,  For^omrae- 
ligbed-en;  /a  fiévre^  Feber-en 5  la  goutte^  Gigt-en; 
Podagra-en;  la  peinture,  Maleri-et;  la  musique. 
Tonekunsten  yla  géograpkie.  Jordbeskrivelsen;  tor-' 
tkographie,  Retskrivningen. 

Undtag,  le  courage,  Mod-et,  (it.  coraggio); 
le  merite.  Fortjeneste-n,  (it.  merito) ;  lemensongey 
Løgn-en;  le  parjurej  Meneden,  (iu  og  sp,  perju- 
Ho);  le  silence,  Tavsbed,  (it.  silenzio);  le  vice.  La- 
sten, (it.  vézio};  le  ruhme.  Snue,  (it.  elreuma,  gr. 
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ftt>/jut)i  le  teorbut,  Skørbug,  (iU  tcorlnUo)^  le  ver- 
tige,  SYimmelhed ;  og  de  med  No.  le  mal,  oudt; 
omskrevne^  £•  £•  le  mal  de  téte^  Uoyedpiiie« 

Nogle  Ord    antage  forskjellig  Betydning  tilli- 
gemed forsl^clligt  K5n,  såsom: 


Hankb*n8ord» 

wn  coTnttiCy  en  Kométy 
vn  eouplcy  et  Ægtepar, 
un  enåeigney  en  Fændrik , 
un  gardcy  en  Garder, 
vn  irotnpette,  en  Trompeter, 
un  aidey    en  Hjælper, 
un  aigUy  en  Ørn, 
un  auncy  et  Ælletræ, 
le  cdprey  Sørøverskib -et, 


Hunkonsord. 

une  comettCy  Rytterstandart, 
une  coupUy  en  Far  (otto  Stykker)^ 
une  enseigney  en  Fane,  et  Skilt, 
une  gardey  en  Vagt,  Agt, 
une  trompettey  en  Trompet, 
{une)  aidey  (en)  Hjælp  , 
uneaigUy  en  rom*  Fane,  Våben, 
une   auney  en  Alen, 
la  cdprey  Kapers  (i  Savs), 


un  cochey  en  Formandsvogn,   laie  cochey  en  So, 

un  exempley  et  Eksempel,  une  exempley  en  Forskrift , 


le  livrey  Bog-en, 

le  manchey  Skaft-et, 

le  mémoire  Mindeskrift-et, 

Regningen, 
le  modey  Miden  (i  Gjo.) 
le  mor  ty  Lig- et, 


la  lirrey  Pund- et, 

la  manchey  Ærme-t, 

la  memoire  y   Hukommelse-n^ 


la  modey  Mode-n,  Måde-n, 
la  mcrty  Død-en, 
le  mouUy  Form-en,  Modellen,/a  moule.  Musling-en, 
un  officcy  Tjeneste,  Embede ,  une  officey  et  Spisekammer , 
un  pagey  en  Pasje,  une  pagcy  en  Side  (i  en  Bog}, 

un  palmey  en  Håndsbred,  une  palmey  en  Falmegren, 

le  pendulcy  Perpendikkel-en^    la  pendule,  Stueur-et, 
le  pitfuty  Spar  (i  Kort),  la  pique.  Pik-en,  Nag-et , 

le  poéUy     Lerkakkelovn-en,     la  poiUy  Stegepande-n, 

Ligdækken- et, 
le  posiey   en    Post  at  forrette  la  posiey    Posten,   Postindret- 
eller  forsvare,  ningen, 
le  sommey  pie  Lukdje,             la  sommty  Summen, 
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It  sourisy  Smil-et,  la  sourisy  Musen, 

le  iriomphe,  Ti-iumf-en,  la  triomphe^  Trumf-en, 

le  touTy  Tur-en,  la  touVy  Tårnet, 

le  vasey  Kar-ret,  la  vasey  Mudder-et, 

le  voiley  Slør- et,  la  voiUy  Sejl -et* 

Nogle  få  Ord    bruges   i  begge  Kon,  eftersom 

de  anvendes  snart   om  Mandfolk  snart  om  Kvind- 
folk, f.  E. 

un  og  une  enfant y  Barn, 

-  —     -    esclavcy  Slav«,  Slavinde, 

-  -      -     homicidey  Morder,  Morderske« 

For  øvrigt  dannes  Hunkonsordene  af  Hankens- 
ordene  ved  adskillige  Afledsendelser*  Men  da  der- 
ved fremkomme  ny  Ord ,  så  benhører  det  ikke  ti| 
Bøjningen^  men  til  Orddannelsen. 

Man  ser  let,  at  nogle  af  disse  Ord  ere  oprin- 
delig forskjelligc  og  kun  tilfældigvis  komne  til  at 
ligne  hinanden,  ligesom  i  Dansken  et  Æg  og  en 
Æg  o.  y  des\,,  andre  ere  oprindelige  Hunkonsord^ 
og  kun  overførte  til  Hankønnet^  når  de  bruges  om 
Mandspersoner. 

Nogle  Ord  vakle  i  deres  Kon,  såsom:  amour. 
Kærlighed,  er  et  Hankonsord,  men  iFt.  les  amours 
Kærlighedshandler-ne,  et  Huukdnsord^  dog  er  les 
amours^  Kærlighedsguder-ne,  a£  Ha. 

Le  Comté y  Grevskabet,  men  La  Franche- 
Comté. 

Le  déliccy  Fryd ,  Lyst  er  i  Fl.  (Jes  delices') 
af  Hunk. 

I/evangile,  Evangelium  er  Ha.,  men  dog  si- 
ger man :  jurer  sur  les  savntes  évangilesy  sværge  på 
de  bel  lige  Evangelier,  i   Hunk&'nnet. 
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La  faudrCi LynBtråle-n,  Lynilden^  (lat/ti/yura), 
rwn),  forekoiDmer  stundom  også  i  denne  Betydning 
(^Tordenkile)  i  Ha,  og  om  en  Helt,  Hero^  alene  i 
Hank« 

La  gent,  et  Folk  ,  bruges  mest  f  Fl.  gens^  og 
er  da  af  Hu. ,  når  Tillægsordet  går  foran,  men  af 
Hank.,  når  det  følger  efter ;  f,  E.  de  botmes  gens^ 
gode  Folk,  de  sottes  gens^  dumme  Folk,  men  des 
gens  sots,  dumme  Folk  i  des  gens  bien  fins,  ret  fine 
Folk;  tous,  alle>  sættes  dog  foran  i  Hank.,  med  min- 
dre et  To«,  som  kan  adskille  de  tvende  K5n,  kom- 
mer imellem,  da  de  begge  sættes  i  Hu. ;  f.  £«  tous 
les  gens  de  bien^  alle  formuende  Folk^  og  tons  les 
hormétes  gens,  alle  skikkelige  Folk  i  fordi  les  og 
honnétes  ikke  adskille  Kon,  men  'tovtes  les  vieilles 
gens,  alle  de  gamle  Folk;  fordi  vieux,  vieille^  gam- 
mel, adskiller  Hank6*u  og   Uunkon. 

Oeuvre,  er  al  Ha.,  når  det  betyder  en  Sam- 
ling Kobberstykker  eller  Guldmageri  (1.  opus),  men 
af  Hunk.  når  det  betyder  et  Værk ,  en  Bog^  iste* 
den  for  auvrage  (L  opera,  non). 

Personney  Person,  er  af  Hu.  (1.  persona)  ^  dog 
når  man  i  Fl«  tænker  pi  Folk,  Mænd,  og  især  når 
det  hosstående  To*  ikke  adskiller  K5n,  retter  man 
sig  i  det  fplgende  efter  det  naturlige  Kon^  d.  e. 
Hankonnet;  f..  £.  Plusieurs  persomies  considera^ 
bles  ont  prislapeme,  de  metémoigner  le  deplaisir, 
quUls  en  ont  sentiy  adskillige  betydelige  Personer 
Lave  gjort  sig  den  Umage,  at  tilkjendegive  mig  den 
Misforndjelse>   de  have  halt  deraf.     Personne,  iu- 
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gen,  er  et  Slags  Stedord,  og  bruges  altid  som  Han* 
kotisord* 

Pourprey  bruges  i  Ha.  om  Purpursnekken,  om 
den  fioletagtige  hojrøde  Farve,  og  om  Purpnrfebe- 
ren ;  men  i  Hu.  om  de  gamles  Farve  til  at  farve 
Purpur  med,  om  ^Purpurklæde  og  tlgurlig  om  Fyrste- 
værdigbed« 

Le  restCy  Rest-en^  er  Ha.  men  dog  siges  å 
toute  restCy  til  allersidst. 

B.  Bojningen  (la  flexion). 

Navneordene  antage  her  ligesom  i  Italiænsk 
ingen  egentlig  Bojning  uden  Talbojningen,  der  be- 
står i  at  adskille  Flertallet  (le  pluriel)  Ira  Entals 
let  {\e  singulier).     Detto  sk  jer  på  følgende  Måder: 

a)  ved  at  tilfoje  -J  ,  f.  "E.  le  lion.  Løve-n, 
les  lioHSy  Løver-ne;  le  jour^  Dagen»  lesjoursi  le 
rot,  Kotigefi,  les  rok;  le  génie^  Suillet,  les  géaies  ^ 
le  tigre,  Tigeren,  les  tigres  ;  la  religion.  Religionen, 
les  religions;  la  cour.  Hoffet,  les  cours*y  la  loi^ 
Loven  ^  les  lois ;  la  partie^  Dele-n,  les  parties  \une 
lieue,  en  Mil;  quatre  Ueues,  i  Mil^  la  beauté^ 
Skdnbed*en,  les  beautés. 

Mærk.  1)  Pferstavelsesord  på  -fif,  bortkaste 
sædvanligvis  t  foran  s  i  Ft.  f.  E.  Velephmit;  Ele- 
fanten, les  elepkans]  Penfant,  Barnet,  les  enfans; 
le  monument,  Mindesmærke,  les  monumens;  tao^ 
cent.  Tonetegn,  les  accens\  dog  "ktin  man  også  skrive 
les  elephants  o.  s^  v.  Enstavelsesord  beboUe  der* 
imod  ty  i,  £.  la  dent.  Tand-en,  les  dents;  undtageu 
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det  uregelrette  la  gent,  les  genSj  hyia  Ental  er  næ- 
sten forglemt«. 

2)  De  på  «y  o?,  z  tage  intet  s  til  aig,  men 
blive  uforandrede  i  FL  f.  £«  le  heros  9  Helten^  les 
heros \  ravis.  Efterretningen,  les  avis;  la  sens,  San- 
aen^  les  sens;  le  tempSy  Tiden^  les  temps;  la  voix. 
Stemmen,  les  voiæ ;  le  nez,  Næsen,  les  nez, 

h)  Ved  at  tilfoje  æ,  hvilket  finder  Sted  ved  de 
Ord^  som  endes  på  eau,  eu^  ou;  f.  E*  le  chapeau. 
Hatten,  les  chapeaux;  Poiseau,  Fuglen,  les  oise^ 
aux\  le  cheveu,  Håret ^  les  cheveux;  le  lieu.  Ste- 
det^ les  lieux ;  caillou^  Flintesten,  les  cailloux  j  le 
bijoUy  Juvel-en,  les  hijoux. 

Undtag.  c/6uS5m$  eau,  Hals,  /?/otf,  Spidsbube; 
/bu,  en  gal  \  licou  Grime  3  loup-garou,  Varulv  5  9na- 
tou.  Hankat;  sou^  Toskilling;  trou.  Hul;  som  blot 
tilfdje  s  efter  Hovedreglen. 

c)  Ordene  på  al  og  ail  forandre  dette  i  Fl, 
til  aux ;  f«  E.  le  clieval.  Hesten,  les  chevaux\  le 
métaly  Metallet,  les  métaux;  bail,  Forpagtningskon- 
trakt, baux. 

Undtag.  1)  Bal,  Bal;  cal,  bård  Hud*>  cama-' 
val,  Fastelavnstid ;  le  poitraly  Brystrem ;  regal,  Gæ- 
stebud, attiraily  Tros,  Slæng  ;  éventail.  Vifte  ;  gou- 
vemail,  Ror  ;  serail^  Seralj ;  portaili  Forside  af  en 
Kirke;  tilfdje  blot  s :  bals,  o*  s.  v* 

2.  betail,  Kvæg,  bar  i  Fl.  bestiaux ;  travaU, 
Arbejde,  bar  travaux ,  men  når  det  betyder  Ind- 
beretninger eller  Bygninger  >  bvor  der  skos  Heste, 
travails;  ail.  Hvidløg,  bar  aulx. 
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d)  Uregelrette  ere  følgende: 

cheureuilf  R^dyr,  chtvrtux, 

..    ,  «'      I.  1      (  «»'«»^5  Bettetedre, 
oreu/.  Beste&der  {     .       '       .    , 

(  ax««jcy  Forfiedre, 

K.       \j^^^9  ^^^  (^1  ^^  *^  m«d)y 
^'^^  ^I*'    {æOf,  runcle  HuUer, 

Ieieux*  Himle. 
eieUy  Himmelegfte,  SæDgehimmel,  e«  deil. 

Sammensatte  Ord  Aje  «  til  Hovedordet  tom 
atnndum  er  det  sidste;  f«  £• 

It  viet-prtåidenif  Yiseformand-en,  les  vice^pr^sidenta 
taprh-'dinerf  Eftermiddag-en^  Itå  upr^'^diners* 

Stnndnm  det  første,  £»  E« 

le  garde-hoiå^    Skovfoged^    Um  gardee-hois  $ 
la  haute-eonire  lee  håutes-contrei 

Vare-en-eiely     Regnbuen^     lee  arcs-'en-eieli 

dette,  skjer  isør,  når  den  første  Del  er  et  No«,*  skik- 
ket til  at  udtrykke  Fiertallet,  så  og  i  de  med  Fho« 
de  aammenstillede ;  f»  £.  un  nuUtre  de  langue,  en 
Sprogmester ,  deux  tnaitres  de  langue^  da  det  No« 
som  styres  af  et  Flio.,  ikke  g  jerne  forandres. 

Undertiden  fojes   s  til  begge  Dele^  når  Sam* 
nensAtningen  ni.  består  af  No.  og  To«;  f.  £• 

le  genlilhommey  K« valøren  (ved  Hoflet),  le9  geniiUhommee^ 
le  petit^molUrey  StrSjimkei^-en,  leé  petita-maUree  y 
U  Uvp^garouy  YaruWeiiy  lee  loups^garouåy 

Nogle  sammensatte  No.  erholde   slet  intet  s^ 
men  bmges  i  Fl«  uforandrede;  f.  F. 

le  og  lea  ihe-^titey  Samtale-r  under  fire  Ojne) 

le    -  let  poååe  tempsy  Tidafordriv  > 

le  -  les  porie-JeuiUey  Brertaske  9 

le  -^  Im  garde-moHger,  Spisekammer,  Gjemmebur, 

X 
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og  deslige  SammenMliiinger,    kvit  første  Del  er 
et  Gjo. 

e)  Nogle  Ju/f9  intet  FlertahoiflBrke,  men  bra- 
ges uforandrede  i  begge  Tal,  9adanne  erc,  foruden 
de  anførte  på  et  i-Bogstav,  også  Mfnnetkenavne 
Bogatayernes  Navne,  og  i  AlmindeUgbed  irenimede 
Oxåi  f*  "Ef  Leå  Cteeroah  troiø^r,  ali^hda,  avé^  acce*- 
sit,  fluio  da  fé^f^neptam^,  deiw  PaUr  Wf^^  le 
og  les  zigzag^  Siksak^  o.  desK 

f)  En  Del  No.  bruges  ikke  i  FL;  disse  ere 
omtrent  de  sanune  som  J  Danak  \U1S^  la  fam,  Øun- 
geren;  le  sang^  Élodet;  tor,  Guldet;  Vargentj  Søl- 
vet; la  moderation^  Mådebolds  le  silencøf  TaiKshe- 
den;  la  goutte  Podagra,  o.  desl. 

g)  Andre  bruges  kun  iFl.  >  s&soni  Navne  på 
Gjenstandoy  der  bestå  Af  to  Stykker,  f.  B»  hs 
fnaUfi^M,  Lysesaksen;  let  ciseaux,  Sak'leh;  h» 
fincøUeåt  Udklemmen;  les  tenaiUeå.  Ksiibetattgen ; 
les  besicleSf  StsmghtiWer.  Så  og  en  IXet  aiidre»  der 
ikke  lade  sig  benføre  til  npgen  vis  Regel;  f«  £. 
arrheSy  Fæstepænge^  dépens.  Bekostninger;  envi- 
ronsy  Omegn ;  bronssailles,  Krai;  eniraiHesy  liid* 
volde;  fiangaiUeSg  Forlovelse;  funéraåUeSy  Ligbe- 
gængelse ;  moBurSy  Seeder ;  pieurs,  Tårer ;  tenébres, 
M5rke ;  vergettes.  Klædebørste« 

Mærk, :  Alle  Forbolde,  bvori  Begrebene  kunne 
atå  til  hverandre,  som  i  Dansk  og  andre  Sprog 
ofte  betegnes  ved  forandrede  Endelser  i  Ordeqe, 
(Forholdsf ormer  ^  les  cas),  udtrykkes  ber  ved  Til- 
sætning af  sårskilte  Forboldaordi  S jcndeordi  e.  deal- 
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tfliom:  Gud  hedder  Dieu,  og  Gudi  Ære,  la  giaire 
de  Dieu^  hvor  Ordet  DUu  ikke*  lom  i  Dansken 
Guds,  bar  modtaget  nogen  B($jning*  I^igeså  PrU 
hedder  prix,  og  Prisen^  le  prix,  hvor  Ordet  jprir 
ikke,  aom  i  Dansken  PrUen,  har  modtaget  aofen 
Forlængelse  eller  Forandring,!  nogen  Måde*  hvor- 
ledes alt  sligt  udtrykkei  bliver  da  at  søge  i  Lasren 
om  Ordenes  Forhindelse  og  vedkommer  oa  ikke 
her,  hvor  vi  tale  om  deres  fiOjning« 

«        *     * 

2.  Tillægsordene  QtttdjeotiU}, 

A,  Uden  Smmtnenlignmg. 

7«  Tillægsordene^hvornnder  også  Tillægsformerne 
(lea  participes)  henhøre)  f5jea  til  Navneordene,  for 
at  hetegne  Tingenes  Bgenakaber  etler  Beskaffénfae«* 
der;  da  nn  samme  Egenskatwr  fer  det  meste  kilnne 
tilkeggøs  No«  af  begge  KØn  og  i  begge  Tal,  så^fA^- 
ger  Bt  Aåesten  ethvert  .eiiiielt  To*  må  knnne  fere- 
komme  i  b^ge  K6'a  og  begge  Tal*  D<énne  K^W'- 
fortkjriligbed  såvelsom  Télforskjelllgbed  ndtrykkeh 
ved  egne  Former ,  og  Tillagsordewe  have  altså  en 
dobbolt  Bajning,  der  ^^  er  ]rderst  simpel ;  då,  dé" 
XM  Flertal  i  begge  Kte  damie«  på  aamme  IfSdé 
aom  Ntatneordeaeay  og  Ktkisadskilielsen  egentlig 
blot  bøst&r  i  at  tiU6j«  atiimt  4)  i  Hnnk«  f«  B.  jbff, 
tmuki  JN?^  iiUa« 

• 

tlank«  Bunk*  Bank*  Bunk* 

Bat.  foH,  jbUcy  petity  petiie, 

Fl«    joUsf  jolitSy  ptiiiéy  peiiteSf 

X2 
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Således  også : 

sens^y  -4f'Sf  skdnsomS    ■  grand-Wf  -e-«y  itor) 
poii-'éy  w-#,  poleret)  certain-åy-e-^y  Ti»i 

*  aigU'-'éy  "Utåy  akarp  )  commun'-å^'e'é^  fælles  > 

vrai"*y  -aitf>«,  sand  )  mechaniy-nsy^nteSf  slem  i 

etpagnol'^  -o/e-«,  spansk)  prefix^x,  -xe-Sy  bestemt > 

Merk«:  Af  dem  på  en  Selvlyd  undtages: 

bUu'S  (ikke  blenv)}  bleue-Sy  bU;    ■ 
Javori-'Sy  favorke^9y  Tndlings-) 

FWf  afgangne,.  salig,  når  det  står  foran  Kjendeor- 
det  eller  Ejestedordet)  men  danner  sit  Hu*>  regel- 
ret 9  når  disse  Ord  stå  foran  det;  f*  E.  feu  ma 
mere,  min  salig  Moder;  men  la  feue  Retne,  den 
afil#de  Dronning. 

M^rk»:  De  på  al  ere  regelrette;    f*  £•  égaly 
igaux;  égale~€y  lige,  så  og  general,  almindelig,  H- 
heralp  U  £•  les  arts  Hberaux,  de  fri  Kunster;  tri- 
vialy  dagligdags,  f»  £•  des  détails  triviauxy  intetsi* 
gende  Udførligbed ;    Httéral,  bogstavelig,  FL  litté^ 
rauK.     Men  mange  af  dem  fattes  Hankdnnet  i  Fler« 
tallet,   disse  ere  især:   austrtU^ey  sydlig;   boréaly 
nordlig; /Vi^o^  ulykkelig;  filial y   s6'olig;   finaly  en- 
delig;  frugal,  tarvelig;  glacial,  Is-;   imménunial, 
umindelig;  jovial,  munter;  labial.  Læbe-;  magistal^ 
magistrajsk;  mart^a^  Ægtemands- ;  m^tco^  Læge-; 
ffioiuica/>  Munke-;  mimca/, musikalsk;  Tiasal^  Nasse-) 
natalyVøåe^'y  nuptialy  Bryllups-;  pastoral.  Hyrde-; 
pectoral,  pénal,  préceptoral,  primatial,  proverbialy 
ordsprogelig;    juadragésimal ,    special,   særdeles; 
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iotalj  fuldstændig ;  sociai,  seif kabelig  ;  virghuUf 
jomfrnelig« 

Tillægsordene .'  diagonal,  diametral,  expéii-- 
mental,  instrumental,  lustral,  medicinal,  mental,  pa^ 
tronal,  vocal,  zadiacal,  anvendes  knn  yed  No.  af 
Hu.  og  kunne  derfor  ikke  erholde  nogen  Flertals- 
form  i  Hank. 

Undt.  naval.  Sø-;  og  pascal,  Påske-;  få  i 
Fil.  Ha.  navals ^  pascals,  fl  £.  les  combats  navals. 
Søslagene« 

Uregelrette  ere:  benm^s,  benigne^s,  godfajær- 
tet;  matin-s,  maUgne-s,  ondskabsfuld* 

I  Henseende  til  Hnnk5nnets  Dannelse  må  man 
dog  vel  mærke,  at  de  på  g  få  gue,  og  de  på  c 
få  que,  bvilket  dog  blot  er  en  mekanisk  Følge  af 
Retskrivningens  Indretning,  og  ingen  Afvigelse  i 
Bojningen ,  da  Lyden  af  hårdt  g  og  k  ellers  vilde 
forandres  til  blødt  j*  og  c,  nSr  e  till6jedes: 

long'S,  longue^B,  lang) 
■publie-8,  puhlique-s,  offentlig  ; 
cadue~9,  eaduque-ty  affældig  > 
turC'é,  iurqut-Sy  tyrkisk. 

I^ærk. :  Nogle  danne  Hnnk6nnet  nregelret: 

gree-s,  grecgue^Sf  græsk,     hlane-å^  blaneh«-9,  bvid) 
sec-Sy  »tehe"  #,  t5r )  frant-'My  franche^Sy  fri. 

De  på  /"  få  ve,  f.  £. 

vif-Sy  vive-Sy  levende  > 
neufs,  neuve-9y  ny; 
bref-9y  hréve-^f  kort. 

De  på  el ,  eil,  ten,  fm,  et,  es  og  mange  En- 
stavelsesord på  s  fordoble  Endemedlyden  i  Hu.  f*  E* 
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pareit^y  pareilU'-^f  lig  ; 
iudieH^éf  italietme-åy  italittnik: 

ttma-^y  myeHe^y  tHital 

groåyéy  i^asse-éy  fed) 
grosyøy  gTQue-éy  grov  I 
^aUyåy  ^paisse^Sy  tyk; 

Men»;  iecret^s^  secrete^s^  hemmelig;  ligeså: 
amcret,  samlet;  discret,  t%våi  ctnnplet,  fuldstæn- 
dig; inquiet,  urolig;  prét,  færdig;  repiet^  fyldig; 
bigid  sværmersk|  andægtig ;  dévoty  gudfrygtig ;  ideot, 
uvidende 5  mauvais,  slet;  niauy  enfoldig;  ra^y  jajvn; 
eloé^  sluttet,  —  danne  Hu.  pft.  dea  almindelige 
MåJe  Ted  at  tilfdje  e. 

Uragelrette  ere: 

frtBit^ø  frotehe-^y  irnk  ) 
exeluByé  exelue-^y  udelukt; 
litrsySy  tieree-*^  tredie; 
abtouBtty  absoute-Sy  afløst  { 
dissousySy  dUsouifiy  smæltet« 

De  på  ^  få  ere,  f.  E* 

9inguU€r''øf  siHgulUre  øy  basynderlig  ( 
demi^r-^f  demiirey  sidst; 
fier^øy  fUre^øy  stolt; 
eh€r~øy  eJiérføy  kær. 

De  på  eux  iå  i  Hunb  euåc^  i,  £. 

heureuxyX^  -euøe-øy  lykJMigj 
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Uregeli«lto  et«: 

rouXfXy  rou9åe~8y  rød  $ 

Kagle  l]«Te  dobbelte  Foraier  til  H«aik«i.Xiit., 
efter  eem  det  følgende  Ord  begynder  med  eliMeck 
lyd  eller  Selvlyd. 

Af  åin  første  dannet  t'letl.,  ef  den  sidste 
Hank«;  disse  ete 

heau-Xy  hely  héllt-9y  Sinuk> 
ncuveavr-Xy  nouvely.nouvtUesy  ny 9 
^i#-#,  /o/,  f  olieby  tåbelig  f 
mour-^y  moly  moUe-Sy  blød; 
vifuxyXy  vieily  vieillc^^  gammelt 

To*  som  endes  på  e  adskille  ikke  K6*ii|  ineii 
blot  Tal,  f.  E. 

Fielteskdnr* 

£nt.  graVcy  Vigtfg) 
Fl.    gtaves. 

Således  6g : 

juste-Sy  retfærdig  >  aimable-^y  elskværdig; 

fixe^ty  fti8<$  docife-s^  læn^l^!f 

himnåte^y  senrlig)  rapide-»f  faaatig  $ 

Disse  strare  egentTig'  tit  de  latinske  T<^.  af  io 
Endelser,  f.  E.  ffravcy  gravis  o.  clesl*  samt  de  ita- 
liænake  af  en  Endelse  på  e,  f.  'E.jeune,  ung;  ital« 
giovane\  men  lier  er  Fransken  neget  afvegen  fra 
de  andre  romanske  Sprog)  da  mangfoldige  T^«^  som 
i  Latinen  luive  tre*  Eodelaer  og  i  Ita^v  to>  iil.  OyO^ 
lier  Lave  &  ialedeih  fer  beg ige.  disse  Selvlyd« ,  itftc 
ni.  den  sidste  Medlyd  skulde  høres  ^<e]ig#^  - 
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B.  Sanmienlignmgsgrademe 

udtrykkes  i  Fransk  ved  egne  foransatte  Små- 
ord, ni.  den  Mjere  Grad  ved  Biordet  phis,  mere, 
f.  E*  pbu  joli,  phtå  joHe,  smukkere;  den  hJ&fette 
Ted  piuM  taed  Kjendeordet  foran)  f;  £.  /ø  pbujo&y 
la  plusJoSef  den  smukkeste«  Dette  skulde  a1ts& 
ikke  vedkomme  os  ber«  hvor  vi  blot  tale  om  Or- 
denes B6jning>  hvis  ikke  nogle  få  Ord  havde  egne 
Former  til  den  b6jere  Grad,  ni. 
første  Grad,     h6'jere  Grad*  højeste  Grad. 

nMmvaM-«.  ond.  f    ,  >      >      « 

'  ipiuåmauvau^e^  icy  la  plus  mauu^ 

-»^m        (moifuZre,  /c,  la  m^indre, 

ptliUty  mie,    J    ,  .  »      ,      f  . 

^  '  '    lplu9p€M'€f  Uy   la  plus  petits. 

Mærk« :  1«  Momdre  adskilles  i  Betydning  og 
Brug  fra  plus  petit,  så  at  bint  bruges  om  en  Egen- 
skab, dette  om  en  StSrrelse,  £•  £.  le  moinde  dé^ 
faut,  den  mindste  Mangel)  il  est  plus  petit  que 
mai,  han  er  mindre  end  jeg« 

2.  Herhid  burde  ogsS  børe:  meget,  megen, 
mere,  mest,  men  de  Franske  have  intet  To.  til  dette 
Begreb}  de  betjene  sig  i  det  Sted  af  Navneord^ 
der  altså  forbindes  med  de  No. ,  hvortil,  de  høre, 
ved  Forholdsordet  de,  disse  ere: 

heaueoup,  meget,  plus,         le  plus. 

Og  bruges  tillige  som  Biord* 

Der  gives  også  nogle  Lavninger  af  denhSje- 
sto  Grad  i  Latinen ,  såsom  til  følgende,  der  fattes 
den  første  Gsad: 
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højere  Grad.  h^Tjétte  Gud* 

intMeur^e,  inåf^  huimty  hjteHellgy 

txthieur^^y  iydre,  extrémt^  yderst ) 

tupérieur-e^  bdjere^  ntprinu^  bdjett} 
infMeuT"€f  ringere,  (Cittes)) 

men  man  betragter  dem  sædvanlig  som  særskilte 
Ord,  stønt  de  egentlig  kun  ere  iorskjellige  Boj- 
nioger  af  samme  Ord* 

Endnu  en  anden  Lævning  af  den  bSjeste  Grad 
i  Latin,  ere  nogle  Former  på  ushne,  der  dog  kun 
broges  i  Titler  som  éérénisnme^  allernådigste  \  émi- 
nentisnme^  b6j værdigste }  iliastriåsimet  L£j velbårne  ( 
révérendisstme,  hSjærværdigej  eller  og  i  Spøg,  som 
grandisifime,  b5jmægtig3  ignorantusime  ^  vankundig- 
ste 5  excelientissime,  uforligneligste« 

Biordene,  som  ellers  ingen  B6jning  modtage, 
gradbøjes  dog  ofte  ligesom  Tillægsordene,  sædvan- 
ligvis ved  at  sætte  plti9  foran  i  hojere  Grad,  og  le 
phu  i  L5jeste,  f.  E*  souvent,  ofte,  plus  souvent, 
le  plus  souvent;  men  følgende  fire  have  en  egen 
Form  til  hojere  Grad : 

første  Gr«    højere  Gr.  højeste  Gn 

biertf  Tel,  mieux^  le  minuxi 

maly  ilde,  pisy  le  pis  i 

peuy  lidt,  moinSf  le  moinsh 

beaueoupf  meget,  plus^  le  plut* 

3ø  Stedordene  (lespronoms). 

I 

A*  De  personlige  (les  pr«  personnels^. 

Personerne  i  Talen  ere  tre:  den  talende^  den 
tiltalte  og  den  omtalte,  eller  som  de  pleje  at  kaldet: 
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den  førktoy  anden  og  tredi«;  Lver -ni  deni  Lar  sit 
eget  StQ*i  den  tr«die  desuden  «!t  tillmgevisende^ 
alle  firer  brnges  i  begge  Tal;  den  tredie  adskiller 
endog  tndeh  heggø  Kbn,  da  dén  som  fratæicnde 
fordrer  denn^  storre  Grad  af  TydéUghcd« 

Fortiden  denne  fra  No.  øg  To.  bekjendte  Tal  -  og 
K&mbdjntng  antage  disse  tfllige  adskillige  Forholds- 
former  i  begge  Tal^  der  dog  ere  af  en  andcfn  Be- 
skaffenbed  end  de  laiinskei  men  overensstemmende 
med  de  italiænske^  portogfsfske  og  spanske,  siledes 
som  de  ere  fremsatte  i  Raske«  spanske  Sproglære 
Kr.  17!?,  173.  Den  første^  som  kan  kalde«  Næir- 
neformen  (le  nominatif),  er  den,  livorf  da  stå  som 
OrtmdDrd  (Subjekter)  ved  Gjerningsordene.  Den 
anden  er  Eftertryksf ormen  y  hvad  mange  firanske 
'Sprogtorde  anse  rom  et  eget  Slags  ny  Stedord  (les 
pronoms  personels  absolus),  men  som  vist  nok  ikke 
eta  andet  end  Bdfjningsformer  af  de  personlige, 
der  synes  at  træde  isteden  for  disse  med  Kjende- 
brdety  hvilket  aldrig  ti]f5j(?s  de  peVs.  Sto.  Således 
siger  man  ni*  c^est  moi  qui  le  dis,  det  er  mig  som  si- 
ger det,  ligesom  e^est  le  Hvre,  dont  nous  avons 
parlé,  det  er  Bogen^  hvorom  vi  have  talt ;  og  leve 
toiy  rejs  dig!  ligesom  prenez  le  /wre%  tag  Bogen! 
o.  s.  Y.  Man  ser  heraf  at  denne  Form  kan  være 
både  Grundord  og  Gjenstand  i  Sætningen,  men 
altid  med  Eftertryk  )  den  sfyrea  ogyå  af  alle  For- 
holdsord, men  ikke  af  Gjo.  uden  i  den  bydende 
Måde.  Den  tredie  eller  Gjenatandsfomien  (laccn- 
aatil)  atår.  derimod  sædvaolig  sent  Gjemtand  for 
GJD«  i  de  øvrigø  Måder,  men  atyaes  aJdrig  af  Fho. 
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Hen  fjord«  er  B^ugtuførmem  fle  diUf)»  åtn  be^ 
logoer  HmtjrntfgjtntUnden  ior  Gfo.»  nieii  er  kun  i 
Utiiå  Pei«#  forakjellig  fra  OjenttMcltformeti^ 
DeÉM  Bøjning  forholder  tig  4a  tåledee : 


1.  Pert. 

2.  Pers« 

3  Pen. 

tillT. 

Ba. 

Hu. 

ftit.  K«7« 

fti 

(fattet) 

it 

ette 

£af*  moi 

loi 

aof 

hd 

tlU 

G«  me 

itf 

4tf 

U 

ia 

H«  m< 

le 

«e 

bU 

hd 

Ft.  N«   nouå 

VOIM 

((attea) 

iU 

£tf.    noiM 

VOJM 

(*oO 

€UX 

tUté 

G.    JIOM 

UWIw 

S€ 

u» 

H.  nou9 

VOM 

•e    , 

latté^ 

I  sædvanlig  høflig  Tiltale  bruges  altid  wmif 
også  som  Ental,  så  at  ^  i  £ntilUt  tuesten  er  gået 
af  Brag,  og  kun  anvendea  i  den  inderligste  Fortrop- 
lighed,  i  Vrede  og  Foragt^  eller  i  hd'jtidolig  8hl 
isair  i  Poesi ;  f •  £«  vons  éié»  bien  itni  eller  fonte 
Do  er  meget  god* 

• 

Soi  brages  ikke  udelukkende  som  titbagcfti>- 
sende  Sto«  af  3*  F^  nien  ogaå  lui,  elle  o.  s«  v«  (i 
N*  kan  det  naturligvis  ikke  bruges  tilbagevisende). 
Forskjellen  er,  at  é&é  brnges  om  en  ubestemt  Pcr*- 
eøo,  når  ntan  taler  i  Almindelighed;'  f«  £;  chaeuH 
sange  å  saif  enhver  tssnker  på  sigj  men  hiiy  etie  otn 
etr  bestemt  >  f.  £•  tY  iretwtitle  peur  Iki,  han  arbej*« 
der  fer  eig  selv.  Om  Ting  bruges  det  derimod 
både  om'  et  uheBtemt  og  et  bestemt  Grander d ;  f. 
£.  fo  ffertu  esi  tiimaéie  de  sot.  Dyden  er  elskvær- 
dig i  sig  sehr.  Brugen  af  aot  om  et  Ornndord  af 
Flertallet  er  omtvistet  $  Vaugelas  antog  at  men  ikke 
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kanie  fige:  ee9  ch&åe$  .wnt  iniifféretUes  de  M 
men  v«l:  ca.  chasei  de  sai  smt  mdilféreKte*^  éiletp 
de  foi, ceø  chases  smit  imUférentes ;  Akftdéiniét  be- 
faldt blot  det  «idito  •(  åi$»e  Udtryk »  men  Abbed 
Olivet  og  Akademiet  selv  bar  siden  forkastet  dem 
alle,  og  man  bruger  hellc.r:  eua:,  elles,  skbut  der 
Sbenbar  synes  at  være  samme  naturlige  Grund  til 
at  bruge  sot  i  begge  Tal  som  se.  - 

Se  bruges,  efter  sin  oprindelige  Bestemmelse, 
tilbagevisende  både  om  Ting  og  Personer  og  det 
bestemt  og  ubestemte  i  begge  Kon  og  Tal^  (aldrig 
le,  o,  B^  V.))  f.  E,  elle  se  proméne,  bun  spadse- 
rer; ils  se  flaignenti  de  beklage  sig;  se  coucher,  at 
Jægge  sig. 

Hank.  af  3*  P*  il,  bruges  også  som  Intk,,  det, 
«g  8om  ganske  ubestemt  Grundord ^  der;  i'  E.  t? 
^st  åcroire,  det  er  troligt;  il  øst  terns,  det  er  Tid$ 
lY  est  arrivé  un  mal  heur,  der  er  bændt  en  Ulykke; 
je  le  crois  bien,  jeg  tror  det  nok;  dtmnez^le  moi, 
giv  mig  det« 

Den  første  og  anden  Persons  Sto.  cre  tillige 
tilbagevisende^  ligesom  i  Dansk;  f*  E*y^  me  cou^ 
che,  ]eg  lægger  mig ;  nons,  nous,  cotichons,  vi  lægge 
os.  Vil  man  gore  dette  eftertrykkeligere  tilCSjes 
ptéme-s,  selv*  Vaus,  brugt  om  en  enkelt  Person, 
fordrer  det  i  £nt«  vaus^méme,  Dem  selv.  Dog 
bruges  det  ikke  udelukkende  til  at  betegne  det  tiU 
bagevisende  Begreb,  men  i  Almindeligbed  til  at  give 
st5'rre  Eftertryk.  I  Forbindelse  med  Kjendeor-- 
det:  le^  l»  méme,  les  mémes  betyder  det:  den 
Sitmfne^ 
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B,  Ejestedordene  (les  pr«  possessifs) 

ere  atter  tvende  Slags:  vedføjede  (coujonc- 
tits)  og  fraskilte  (absolus);  begge  ere  et  Slags  To., 
afledte  af  de  pers.  Sto.  (isteden  for  Ejeiormer  (Ge^ 
nitifs)  af  dem)  9  de  første  lægges  til  No. ,  de  sid-^ 
ste  stå  alene;  hine  bruges  uden  Kjendeord,  disse  i 
Forbindelse  dermed* 

De  vedi5jede  ere;  \ 

Ha.     Hu.  Fællesk. 

af  £nU.   ]•  P«       mon       ma,  min  9  FU  mfft| ' 

2«  -         ion        ia  din  j     .       .  -   .  i««^ 
3*   -        »on        xahans^hendeS)—    «««, 

af  Fif.     1,  -  nolre  -     no9; 

2.  —  voire  -     »o#; 

3*  -  ItuT  -     fair*. 

De  fraskilte  ere.* 

af  Ents.  1.  P. /c  mim, /amicnne  Ft.  le«  mienes^ 
2*  -  Uiieriy  latietme  -  le*  iienn€9i 
3.  -  le  sien f  la  stenne      -     les  stenes  i 

af  Fis«  1.  -  Uf  la.nåire  -  7e«  n6tres\ 
2.  -  /e>  ^  v^lr«  -  les  v6tres% 
3«  -        /<>  la  leur  ->     lø«  2rur«. 

Foran -Hnnk^nsordy  der  begynde  med  en  Selv«* 
lyd  eller  stumt  h^  bruges  ikko  mUt  ta,  so,  m^ai 
det  Sted  mon,  ton^  son^  ior  at  opfylde  det  Gab/ 
der  ellers  vilde  opkomme  imellem  de  to  Selvlyde; 
uden  at  dette  for  øvrigt  har  nogen  Indflydelse  p& 
at  forandre  Ordets  K5n5  f.  B.mon  åme,  min  Sjæl; 
ton  humeur^  din  Lune ;  man  aimabie  amiøf  min  elsk- 
værdige Venindeé   • 
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Dog  nadtefH  nogl«  enkelte  Udtryk,  kvor  man 
afkorter  ma,  ia,  sa^  hvilket  ogak  forebygger  Gabet 
imellem  Selvlydene,  nCamie. 

Om  ton  og  le  tien  gælJer  det  tamme  aom  om 
iu,  at  det  niBiten  ganske  er  g&ct  af  firog*  og  sasd- 
Taalig.  erétattes  med  votre  og  le  vatre. 

Son  og  le  sien  bruge«  ikke  om  et  Grandord 
af  Ft*9  men  kun  for  hans^  hendes  ogm,  når  Grund - 
ordet  er  af  Ent.  leur  bruges  for  deres;  også  til- 
bagerisende ,  altså  isteden  for  det  i  Dansken  om- 
tvistede sin^  når-  Grundordet  er  Pt. 

Der  gives  også  et  Slagt  tilbagevisende  Ejesto., 
svarende  til  m^ite^  nemlig  propre,  egen. 

C,  Bestemmende  Sto,  (les  pr,  démonstratifs). 

Det  allervigtigste  af  disse  er  Kjendeordet  (l'ar- 
ticle  défini),  som  af  mange  anses  for  en  egen  Ord- 
klasse >  mtn  vist  nok  Ikke  er  andet  end  et  best« 
Sto.|  der  tilligemed  den  3«  Pers,  Sto ,  er  oprundet 
af  det  lat*  Ule^  illa.  Man  må  derfor  vel  vogte 
sig  for  at  forblatide  det  meå  3»  Pera.  bvoimed  det 
bar  så  megen  Ligbed«  Kjo,  modtager  Vel  Tal-  og 
K5n8b6jning,  da  det  ligesom  Tilla^gsordene  lægges 
til  No»  i  begge  K(>q  og  i  begge  Tal ;  men  adskil- 
ler ingen  Forboldsformer  såUdef  aoon  3«  B.  Dbts 
Bf  jtting  ec  4a  bipt  følgende; 

JJnl,     h  la 

LB^  U  pin,  Tlii«n4      U  vtrtuy  Dyden; 
Ft.  les  vin9,  Vinene)  le*  vertutf  Dydetne. 
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I  Eiit,  minet  K jo  «tn  Selvlyd,  nit  4ét  tilbød 
nmåe  og  efterCølgeiid«  Ord  begynder  med  en  SøU^ 
lyd  eller  itamt  b^  i  eådahne  Tilfiride  iørftvkider' 
da  dets  Konsadskillelte  aldeles;  f»  K  i  Ha.  Fcr^ 
Galdet;  rhonneur^  Æren}  i  Ha.  teim^  Va«det) 
therhe^  Græsset. 

I  Ha«  og  Ft.  sammentrækkes  Kjo,  med  to  af 
de  Forholdsord,  tom  hyppigst  bruges  til  at  erstatte 
andre  Sprogs  Forboldsf ormer »  nK  a  Ctil)  for  Hen- 
sy  Omformen  og  de  (af)  for  Ejef  ormen,  således:  ^ 

Ent*  ^  le  til  au  f.  E«  au  viuy 

delt  ^  åu  (iu  viiif 

Fl«      å  les-  aux  aux  viiw,  Vøriué 

delta-  deå  dt8  ving^  Bmttus^ 

Men  når  ie  afkortes  til  /*,  fordi  det  lølgenrfs: 
Ord  begynder  med  en  Selvlyd  og  i  Ho«,  tkjer^  ih'* 
gen  Sammentrækning}  f t  E; 

Phomieur  y  Æren  i  Jm  verti^yDyåtni 

4  rhotméurp  é  Ja  »øta, 

de  Vhonntur ,     •  de  la  veriUf 

hvilket  noksom  viser  at  dettp  ingen  Bøjning,  or,  li- 
geså lidet  »om  det  tysk.e:  zum,  zur  og  vom.  o*  fdefl«, 
kan  anses  for  B{>jninger   af  det  fyske   KjOt'  dlwt,. 

Han]Ei5iinet  le  broges  også  som  Ititk«,  i  Spanék 
og  andre  Sprog,  bide  ved  To.^  f.  Ei  leffMunå^  det- 
store;  le  propi^,  det  ejendoiomelige ;  og  som  Onw 
sagn^  f.  E«  /e  veux  étre  mér^,  pcaree  que  Je  1  e  mstå,' 
et  e-est  en  vain  fueje  vomdrau  ne  pas  Vétre^  jeg: 
Til  være  Meder,  efterdi  }eg  er  d^^  og  det  et  fc^«^ 
gæves  at  jeg  ikke  vilde  være  det)   hvilket  kl«tN- 
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gen  viser  det  er  et  Stedord.  Det  ttår  vel  of  som 
Gjenstand  for  Gjeroingsordene ,  f •  F«  eeua:  qui  le 
sftDentf  de  som  vide  det;  men  anses  i  så  Fald  ret- 
test for  G.  af  3.  Pers.  Sto.  iL 

Stærkere  bestemmende  er  ce,  der  gir  s&Iedes: 
Hank.         Hunk. 
BnU     ^    rrf,     eeUtf  denne, 

FL  re«$ 

ce  brages  foran  en  Medljd^  eet  foran  en  Selvlyd 
og  stumt  h,  {."Em  le  livre,  denne  Bog;  eet  enfant 
dette  Barn;  cettefleur,  denne  Blomst,  ees  aUeaux, 
disse  Fogle. 

ee  brages  også  som  Intk.  det,  og  som  ganske 
ubestemt  Grundord,  det  afkortes  .i  så  Fald,  hvis 
det  tilliørende  Ord  begynder  med  en  Selvlyd  til  c% 
men  erstattes  ikke  med  eet,  £  E«  ce^dant  Je  parle, 
det,  hvorom  jeg  taler;  ee  me  semble,  (det)  synes 
mig;  ee  sent  mesfréres,  det  er  mine  Brødre;  cétait 
lui,  det  var  ham ;  (ikke  eet  était  bu). 

Dette  Ord  bruges  ellers  også  ofte,  især  foran 
det  henvisende  Sto«,  hvor  det  må  oversættes  den 
med  Eftertryk ;  ce  qui ,  det  som,  den  som^  o.  s»  v. 
Vil  man  tydeligere  adskille  denne  (her)  og  hint, 
hin  (hisset^,  tilfBjes  Biordene  ci  (for  set)  her,  og 
lå,  der  såledss:  eecieela,  hvilke  Sammensætninger 
dog  ikke  gjerne  broges  nden  om  fraskilte  Ting. 
Disse  Biord  kunne  dog  i  mange  Ordforbindelser 
gjerne  skilles  fra  Stedordet,  og  dette  da  f5jes  til  et 
No«,  siledes :  A  qui  est  ce  livre  dl  hvem  tilhører 
denne  Beg? 
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Man  kM  heft  MånU  tasbAé  'Mi  tØ  måie  Bi- 
ord,  ået  f6thb\ié  sig  til  ée  oiiitt-ént  tdm  tfU  ég  ék 
forholde  lig  til  /é,  og  iittså  t>tugei  soM  ét  Slågi 
HenBynsform  og  Ejeform  dertil ,  ni.  y,  dør^  dertil 
Caf  lat.  tit)*  og  en,  deraf,  dett  (af  lat*  inde)\  f. 
E.  il  y  pense  souvent,  han  tænker  ofte  derpå ;  nous 
en  parleroMf  vi  sknilé  tale  derom;  y  Ibrngés  ikke 
gjerne  uden  oin  Ting^  men  en  hruges  ogåå  oni  Per- 
soner ;  f.  E«  Si  tå  teiigiM  étåit  tcMragé  de 
f  komme  elle  en  serait  fe  thef-étiéUvté,  dersom  Re- 
ligionen Vår  et  Værk  af  Mennesket ,  vilde  dén  vero 
dets  Mesterstykke« 

Ce  åaoiniensættes  ogik  med  Eftértryksfbrmerno 
af  3.  P*  Sto.  siledes: 

flank.         Hank. 

Ent.  eebåi^  etUty  den| 

¥L  eeuXf  cellet* 

Dette  hmges  aldHg  vedføjet  et  No.,  men  altid  fra- 
akilt ;  1  £•  ilf on  livre  et  celui  de  mon  frSt*e,  min 
og  min  Broders  Bog.  Derimod  kéii  dét  ligeéom  ce 
forbindes  med  ei  og  /&,  således  s  celui*ti,  denne 
her;  celle-cif  ceux^ii celles -ci^ og  oehd-lå,  den  der; 
cell^'lå,  ceux^la,  celleé^lå,  f*  E.  ceMd-lå  iCett  pas 
mauvais,  ja  den  er  ikke  så  gaL 

Tåné,  si  meget,  åk  tiuLiigt ;  ér  egentlig  et  Bi- 
oi^d,  der  ofgså  hrorges  édm  Nd.,  di  tbjéi  ikke^  méni 
hat  de,  åt,  efter  «ig;  f.  % 

Sk  ég  ixutioa,  tigedL  ftié^et ;  f .  É.  åidaxd  åe 
teles,  tttUOM  d'épiidbné,  itmangé  tiovédef  s^  mångé 

Y 
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Til  de  bett.  Sto.  kan  endnu  Iienfi^rei:  t^-», 

telle^s,  sådan,  også,  mangen;  når  Enbedskjendet til- 

,      .     .  . 

ffijes:  un  tel,  une  teUe,  betyder  det  en  vis* 

D.  henvisende  Sto.  (les  pn  relatifs)  og  sforgende 
*  Sto  (les  pr.  interrbgatifs)* 

Disse  ere  ber  som  i  Lat, ,  Ital. ,  Spansk  og 
fiere  Sprog  omtrent  de  samme.  Det  sædvanligste 
af  dem  er  qui^  det  adskiller  bverken  Tal  eller  K6n  \ 
men  dets  forskjellige  Former  benføres  rettest  til  de 
samme  Forboldsf ormer,  som  vi  kjende  fra  de  pers. 
Sto. 

a)  Som  ben  visende  Sto«,  bojes  det  således: 

om  Ting.  om  Personen 

N.  qidy  quiy 

Eftf.       quoiy  quiy 

G.  H.   ifuey  que. 

f .  E.  N.  je  sats  ce  qui  fut  dit ,  jeg  véd  byad  der 
blev  sagt. 

b)  spn^ spørgende  Sto.  b5jes  det  anderledes: 

om  Ting*  om  Personer.    ' 

N.       quey  kvad,  quiy  hyo, 

Eitf.  91^01,  quiy 

GtH»quey  quiy 

Til  Eksempler  p3  disse  Formers  Brug  må 
tjene  følgende;  Ondest  ce'i  (for  que  est  ce?),  bvad 
er  der?  Etf.  guoi  de  plus  agréableUQ^l  bvad  (kan 
▼ære)  behageligere  o»  s.  v.?  savez  vous  quoil  véd 
De  hvad?  å  quoi  pensez  vousl  hvorpå  tænker  De ? 
de  quoi  parlez  vousl  hvorom  taler  De?  pourquoil 
hvorfor?   G*   que  demandez  vous?  bvad  forlanger 
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De?:  —  N.  Qui  est  lå?  hv^m  er  der?  Iltf.  a  ^* 
VQiUez  vous  parler?  med  hvcnn  vil  De  Ule?.ife 
qui  parler  vousl  om  hvem  taler  De?  G*  qui  de^ 
mandez  vous?  hvem  søger  De? 

Etf*  ce  sont  choses  å  quoi  vous  ne  pretiez 
pas  ffarde,  det  er  Ting,  aom  de  ikke  tager  Dem  » 
A^t  for;. G,  votis  ne  eomprenez  pas  ce  qu^  je  dis. 
De  forstår  ikke  hvad  jeg  aiger.  —  N»  La  dame, 
qui  etait  présente,  åen  Dame  der  var  nærvferetidø ; 
Etf.  il  le  dit  å  qui  veut  lentendre,  han  siger  det 
til  hvem  der  vil  høre  ham ;  G.,  trounerai-fe  partout 
un  rival  que  fabhqrre'i  Skal  ypg  da  nødvendig 
finde  en  Medbejler  «om  jeg  aiskyer?  IB.c'^st  4 
Cplombe  que  ton  doit  la  découverte  de T^^ei^qitø 
det  erKolumhus,  (som)  man.  jBkj^lder  Amerikaa  .Oprr 
dagelse«  1   .     ; 

Quel^s,  quelle-s  er  ell.er<?  det  sædvanlige  sp^xr-r 
gende  Sto.,  A«?i7*«w,der  vedfpjes  No»,  skpnt  det  også 
standum  skilles  derfra  yed  et  meillei^kommefMit^ 
Gjo.  f.  E.  quel est  votre  nom?  Lyad  er  Ireres  Navn? 
quelle  fut  sa  surprise?  hvor  overrasket,  blfv  han 
(hun)  ikke?  quelles  rajsons  avez  vous  pour  cela? 
hvilke  Grunde  har  De  for  det? 

Sammensat  med  Kjo»  bruges  det.  fraskilt  og 
for  det  meste  henvisende,  lequelj  lesquels,  iaqueUe 
iesquelles,  hvilken;  t  E,  Cest  un  ^ffetde  la  dimne 
providence,  lequel  attire  Vadmiration  de  tout  le 
mande,  det  er  en  Virkning  af  det  guddommelige 
Forsyn,  hvilken  opvækker  hele  Verdens  Beundring. 

•Dog  bruges  quel  også  .vudertjden..hpi^yisende 
£.  E*  qu^l  que  soit  ^on  ^lnq^l/,  hvad  hans  Bevæg- 

Y2 
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grund  end  må  Tøre;  og  lejttel  sp{{rgende%  £  £• 
«#t2ft  de  belleijlewrs,  mue  quetteå  d&rmerk%  wnm  la 
fréférencef  se  hvilke  skønne  Biomster,  hvilke  giver 
De  Fortrinnet?  —  Man  åw  at  Kjo«  ogs&  i  Sam- 
nensætning  sammentrækket  med  Forholdsordene  o, 
de  ligesom  uden  for  Sammensætning* 

Her  knnne  endna  mærkes  to  Biord^  der  for- 
bolde  aig  til  det  henvis.  Sto«,  ligevom  y  og  en  tii 
de  bestemmende  9  og  altså  bruges  som  et  Slags  Hen«- 
sjnsform  og  Ejeform  til  fvt,  ni,  i  begge  K6n  og 
Tal  eé,  hvor,  hvortil  (af  ital.  ove,  lat,  ubi)  og  dont, 
bvorafy  hvis' (itah  donde,  lat*  de^unde,  o:  tatdé)*, 
t  E.  wdlå  te  hu  ok  a  tend,  se  det  er  Målet,  hvor-- 
efter  han  itiæber.  Le  memengeest  ttnTiee,  dent 
en  ne  eaerétt  aveir  trep  d^hmreur^  Løgnen  er  en 
Last^  hvorfor  man  ikke  kan  have  formegen  Afsky: 
ek  brngei  blot  om  Ting,  dent  både  om  Ting  og 
Personer 9  f«  E.  le  prinee  dent  la  frotection... 
Fyrsten,  hvis  Beskyttelse« 

Til  de  spdrgende  kan  endnu  henføres  eom- 
Møn?  hvormeget,  hvormange?  der  egentlig  er  et 
Biord,  der  anvendes  som  No,  og  altså  ikke  bBjet^ 
men  har  de  efter  sig,  f.  E,  cembien  de  tenul  hvor- 
megen  Tid? 

Le  Quantiéme,  hvilken  i  Måneden?  bruges, 
når  man  sp6rgev  om  hvad  vi  skrive,  og  svarer  til 
det  t«  der  ude  vieUte^ 

E.  De  ubestemte  Sto.  (les  pr,  indéfinis). 

En  ubestemt  Person  betegnes  med  on,  man» 
eller  efter  en  Selvlyd  fen  (af  homme^  Mand)  f«  E. 
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on  forlCf  man  taler ;  si  ton  veiU  vivre  traf^paille, 
hyis  man  vil  leve  rolig* 

un,  une,  én,  fKjes  byppig  til  No«  og  miMeå  i 
sk  Fald  af  mange  for  et  Slags  Kjendeord,  aom  da 
bekvemt  kan  kaldes  Enhedskjendet ,  og  fattes  FL, 
ligesom  vort  et^  eni  f.  E.  une  covteau^  en  Kniv; 
une  cvUlére^  en  Skje;  det  bruges  ogsi  i  mango 
Sammensætninger  som  ubestemt  Sto.  i  begge  TaU 
Pas  titiy  fOS  une,  ikke  én,  er  en  stærk  Nægtelse. 

aucvn-ej  nogeuy  (svarer  ofte  til  eng.  ony,  men 
kommer  af  itaK  alcuno,  lat.  aliquis-unus) ;  det  bru- 
ges ikke  gjerne  bekræftende  uden  i  Sp5rgsm&l  eller 
Tvivl,  [f*  E»  je  doute  qaHUy^ait  en  aucun  auteur 
sans  défaui,  jeg  tvivler  på^  at  der  har  vsBret  nogen 
Forfatter  uden  Fejl ;  men  helst  med  en  Nsagtelse, 
for  iuffen,  såsom:  Jen^ai  aucun  ennemi,  fue  je  sa- 
che,  jeg  har  ingen  Fjende  (Fjender),  såvidt  jeg  véd. 
Det  bruges  ikke  gjerne  i  Fl* 

queique^s,  nogen,  en  eller  anden  (eng.  somé), 
adskiller  ikke  K6n ,  men  blot  Tal ;  f«  £•  quelque 
nauvette ,  noget  nyt ;  queiques  livres,  nogle  B^er. 
—  Sammensat  med  un  bruges  det  altid  fraskilt: 
queUpiun^  quelques-uns,  quelqtCune^  quelques-unes. 

ekaque,  enhver  broges  i  begge  K5n,  men  blot 
i  Ent.  og  altid  vedføjet,  f.  E.  chaque  homme,  et- 
hvert Menneske;  chaque  téie,  ethvert  Hoved.  — 
chacun-e,  bruges  fraskilt  og  ikke  i  FI. 

autre-s,  anden,  (ital.  altro)  adskiller  Tal,  men 
ikke  Kon,  f*  E.  autre  temps,  autres  mcoårs,  andre 
Tider,  andre  Sæder.  Man  siger  også  d'autres,  an- 
dre ,   samt  med    Enhedskj.  fiii   auire  og  med  K jo« 
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tauire,  den  anden.  -—  Dette  Ord  forbindes  med  un 
på  flere  Måder: 

tun  i'autre,  Pune  Vautrey  hinanden; 

/e«  vn»  Ué  autreSf  les  unek  les  auirtSy  hrertndre; 

Når  disse  Udtryk  styres  af  et  Fo.  indskyde« 
dette  foran  fautre,  £•  E.  tun  pour  Fautre,  for  hin- 
anden; i  Ent.  kan  ingen  Sammentiækning  med  å 
og  de  (inde  Sted,  efterdi  t  altid  er  afkortet  foran 
autre,  men  i  FJ«  siges: 

les  uns  aux  autresy  le«  unes  aux  auirtiy  til  hverandre  > 
les  uns  de«  auires,  les  unes  des  auireSy  af  hyerandre. 

Man  siger  også: 

EnU  t*un  et  Vautrey  Vune  et  tautre^  hegge; 

FL    leé  uns  et  lesautreSy  les  låies  et  les  auiresy  begge  Partier ) 

Ent,  Tun  oui*duir€y  Pune  ou  Vautrey   en  af  to  7 

Ft*    les  uns  Qu  les  autresy  les  unes  ou  les  autres^  et  a£  Partierne) 

£nt.  711  P  un  ni  P  autrty  ni  P  une  ni  V  autrøy  ingen  af  to  > 

Ft.    ni  les  uns  ni  les  autreSy  ni  les  unes  ni  les  autreSy  intet  af  Part« 

men  i  disse  tre  Tilfælde  sættes  Fo«  på  begge  Ste- 
der og  sammentrækkes  altså,  bvis  det  er  å  eller  de 
såsom:  de  tun  et  de  tautre,  begges;  ni  aux  uns 
ni  aux  autre^,  og  i  Uunk.  ni  aux  unes  ni  atuv  aU" 
tres,  til  intet  af  Partierne.  —  autrui,  en  anden  (ital. 
altrui)  står  som  No.  og  b6jfs  ikke,  hverken  i  Tal 
eller  K5n,  det  bruges  kun  efter  Fho.  og  siges  gan- 
ske almindelig  om  Personer,  omtrent  som  vort  N^- 
ste,  f.  £•  TLemÅez  fas  le  bien  d* autrui,  misund  ikke 
en  andens   Gode  (en  anden  sin  Lykke)« 

plusieurSy  adskillige,  brages  som  To«  dog  blot 
i  Fl.  og  uden  Kønsadskillelse. 
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tout  g  tous,  toute-8^  enhver  9  al,  og  dém-e, 
Lalvt,  ere  To«  det  sidste  bojes  dog  kun«  når  det 
står  efter  No. ,  står  det  foran,  sammentrækkes  deL 

seul-s,  les,  ene>  alene,  bruges  som  To« 

nul,  fudle,  ingen,  forekommer  ikke  gjerne  i 
Flerl. 

quicanque,  hvo  som  helste  brages  kun  i  £nt 
og  om  Personer* 

quelconquey  hvilkensombelst ,  hvordan  så^  end, 
(lat*  qualecunque)  bruges  kun  i  £nt.  uden  Forskjel 
påK5u5  f.  £•  d*une  maniére  quelconque,  på  nogen 
som  helst  Måde ; 

Endnu  kan  man  her  mærke  sig  nogle  No.,  der 
bruges  »om  ubestemte  Sto.  og  derfor  have  de  efter 
sig,  isteden  for  at  de  tilisvarende  i  Lat.,  Ital.,  For- 
tug.  og  Spansk,  som  To*  fojes  til  Navneordene  i 
samme  Kon  og  TaL 

rien,  oprfkideligvis  noget ,  men  sædvanlig  med 
Nægtelsen  ne,  (ikke  noget)  også  uden  den,  intet, 
(af  lat«  rem  af  res). 

personne,  oprindelig  nogeiiy  men  sædvanlig  med 
Nægtelsen  ne^  også  uden  den ,  ingen  (af  lat.  jper- 
sand)^ 

peUy  lidt,  (af  it  pocoy  lat.  paucum). 

assez,  nok. 

beaucoup,  meget,  (egentlig  et  dygtigt  Stød,  en 
dygtig  Slump).  —  bien^  meget,  (egentlig  Vel  o;  en 
dygtig  Del). 

la  phlpart,  de  fleste,  (egentlig  den  stoi^ste 
Del) ;  f.  £.  bien  de  targent,  mange  Penge ;  la  pM- 
part  des  valets,  de  fleste  Tjcnuere. 
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atitet  af  nogle  for  en  egen  Ordkiasae^  kaldet  7a/- 
ørd  (lei  noms  de  nombres)^  der  igjen  deles  i  de  to 
Slagt:  Mængdetal  (les  eardlaaox)  og  OrdemtiU  (]e8 
oFdinaux)^  men  da  de  ligesålidet  8om  Kjendeordet 
eller  Tillægtformerne  have  nogen  ejendommelig  Bdj*- 
Bing  i  nogen  Måde,  henregnes  de  rettest  ti!  Sted- 
ordene^ med  Hvilke  de  stemme  mest  overens«  De 
ordnende  dannes  for  det  meste  af  de  tsoUende, 
begge  overses  og  erindres  lettest  ved  at  stilles  ved 
åidett  af  hverandre. 


de  taBlIenile» 

de  prdnende« 

•               *         •        • 

1  ri»-e, 

prfmie^f  -nUhre^ 

2  deuxy 

1  aecond^e  > 

3  ir^U^ 

4  ^laatrej 

• 

5  rin^y 

(juairiémt ; 

$  *«c, 

Ci'n^yif^f;     • 

7«p#, 

filri^TrH;) 

8  huity 

ieptiémt  y 

9  »ew/, 

neupiéfne ; 

10  dix. 

dixiime ; 

ti    OTlStf, 

onxr^me) 

12  douxe. 

douxi^mt ) 

13  treizty 

ir^diiime  i 

14  {juaiorxty 

quatorxUme  \ 

15  quinx€^ 

quinzi^e  > 

16   ««XJK«, 

atiziémg  1 

17  dix~septj 

dia-sepiieme  $ 

18  dix-'huity 

dix-'huitUmt  $ 

19  dix^nmify 

liix^neuvt^iNe  $ 

TQkvnigt^ 

yxi^'^e; 

21  vii^-un, 

viii^wni^ef 
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22  wngt'ékuXf  vttigt^deu9dinB€\ 

30  trfnUi  trentiémei 

31  irente^unf  trente-uniéme  i 
40  tfuarattiey  quarantihne'y 
50  cinquanttf  einquantihney 
60  9oixant€f  øoixaniiimel 

70  9oixanU^dix^  9oixaiUf'-'J^xii^m^\ 

71  åoixanté^onxt  y  9oixantt~onzihn€\ 

79  •oixante-^x-ntufy  soixante-dix-neuvi^e  ^ 

80  ^uatrt'^vpigta^  ^fuaire-^ingtiimei 

90  ^imUrt'Vingi-åiXy  quatre-^vir^-iixiimel 

99  tiuair€''Ving^^ix''n€ufy,      quatre-vingt-dix-mcwjUm^S, 

lOO  rcnf,  rcitli^me) 

1000  miTZr*  milUhnt. 

Imellem  Tierne,  fra  mi^^  til  quatre-vingt  og 
tin,  jLtn  man  aa^tte  6t,  f .  £•  vmgt  ei  un,  21 1  trente^ 
et  un,  31  i  men  ikk^  trttt^f  ^f  <2eu^  o.  a«  v«  — - 
For  $oixante»dix  aiger  man  og8&  9.Qix€mJte^et  dhfi 
70 ;  tftixant^^et  ow^e^  71* 

QuatrervingU  mist;er  ait  «,  når  endna  et  T«l 
kommpif  ^fter^  f*  E.  quatrQ^vmgU  per^anne^t  80 
Personer;  quatre-^vingt-éUnu)  livres^  Si  Bøger. 

Cent  betragtes  som  et  No.  og  ii^r  derfor  ^  i 
FK  f.  £.  deux  cents^  trois  cents  o.  s*  Vo  men  dette 
#  bortfalder  atter^  ligesom  af  qaatre-Tingt«  ^  når 
endna  et  Ta!  kommer  efter,  f.  E.  deu.%  cents  iwi" 
twes^  SMX)  Vogne ;  men  trois  cent  quatreg  304. 

Septante,  70;  kuUante,  80;  wmante^  90,  ere 
gamle  Udtryk^  der  stemme  overena  med  ItaL  og 
liati  men  nn  omstander  kan  brngea  i  Matematiken* 
Les  septante  betyder  de  7§  Férttdkere. 

I  Åratal  bruges  mil  for  mille^  aåsom:  PanmU 
kuit  cetit  vingt'Sept,  1827. 
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De  ordnende  bojes  som  To.  i  Tal  og  K5n, 
forB&vidt  de  ikke  endes  p^  e^  f.  E«  les  prenders 
hommeSj  de  første  Mennesker;  la  secondefois^  den 
anden  Gang. 

Premier  og  second  bruges  ikke  i  Sammensæt- 
ning med  Tierne  eller  noget  af  de  HSjere  Tal, 
-uniéme  bruges  aldrig  alene,  men   vel  deuociéme. 

Foruden  second  (af  ital.  secondo^  lat.  secundtts) 
har  man  endnu  flere  gamle  Former  af  de  ordnende 
Sto  i  Brag  i  særegne  Forbindelser,  ni. 

tiers,  liercey  tredie  (ital.  ttrzo^  lat.  teriius)  $ 
quarty  quarte,  Qerde   (ital.   quarto,  lat«  quartua)y 
quintj   quintty  femte  (ital.  quintOf  lat.  quintus)  S 

f.  Is,,  farler  en  tierce  personne,  tale  (om  sig  seW)! 
tredie  Person..  Cliarles  quint,  Kejser  Karl  den  5te; 
Sixte  Quint ,  Pav  Sixtus  den  dte»  Forresten  bru- 
ges disse  Ord  mest  i  Tonekunsten^  i  Kortspil,  om 
Kolden^  hver  tredie,  fjerde  Dags  Kolde  o.  desK 
eller  som  Navneord  i  Ha»  om  en  Trediedel,  Fjerde- 
del, Femtedel.  —  Sixte  forekommer  kun  som  No» 
af  Hunk.  i  Tonekunstsproget« 

I  øvrigt  gives  der  vel  mange  andre  Ord,  der 
indeholde  Talbegreber^  og  dels  ere  afledte  af  disse, 
dels  hentede  andensteds  fra^  f.  £*  un  nullier,  et 
Antal  af  tuseude;  un  million,  en  ^J  i  II  ion;  un  milli- 
ard, tusende.  Millioner;  une  miliasse,  et  uendeligt 
Antal;  men  disse  henhøre  til  andre  Ordklasser,  og 
blive,  hvad  deres  Dannelse  augSr  at  omtale  i  Ord- 
dannelseslæren« 
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4.  Gjerningsordene  (lei  vcrbes.) 

A*  Bdpiingsordmngeiu 

Denne  Ordklasse  har  vel  flere  Vanskeligbeder 
énd  de  hidtil  afhandlede »  eftersom  den  modtager 
en  virkelig  BSjning,  hvilken  de  forrige  Ordklasser 
næsten  savnede;  men  denne  B&'jning  er  dog  yderst 
simpel  og  let,  når  man  betragter  den  fra  den  rette 
Side«  Her  findes  således  ingen  egen  Lideform,  og 
Handleformen  er  så  regelret,  at  man  næsten  kunde 
henføre  alle  Gjo.  til  én  eneste  Bøjningsmåde., 

Det  egentlige  Gjo.  (verbum  finitum)  har  tre 
MSder  (modes)^  den  fremsættende  (l'indicatif),  den 
betingende  (le  conjonctif,  eller  le  subjonctif)  og  den 
bydende  (l'impératif).  Hertil  kommer  tre  Afleds-^ 
former  (verbum  infinitum),  nemlig  Navneformen 
(PinfinitiQ  Nnts.  handl*  Tf.  (participe  present),  der 
tillige  tjener  til  Bindeform  (gerondii)«  og  endelig 
Ports,  lidende  FL  (participe  passé). 

Tidernes  Antal  i  de  forsk jel lige  MSder  er  her 
det  samme  som  i  Italiænsk  :  den  frems.  Måde  har 
nemlig  fem.*  af  hvilke  tre  ere  Hovedtider  og  to 
Afledstider;  den  bet.  har  to;  og  den  byd.  blot  eil 
enette.  De  fem  frems.  Tider  adskille  sig  temmelig 
klart  på  følgende  Måde.  Hovedtiderue  ere;  Nu- 
tiden (le  present),  Efternutiden  eller  Fremtiden  (le 
futnr)  og  Fortiden  (le  parfait  eller  le  prétérit  defini) 
den  første  svarer  til  vor  Nut» ;'  den  anden  til  vor 
Omskrivning  med  skal ,  den  tredie  er  den  tortæl- 
lende  Tidsforin ,    der  svarer  til  den  græske  aooi^og, 
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80111   vi  mangle  og  erstatte  med  Datiden.     Afled  s- 
tiderne  ere:    Datiden  (rimparfait)    og  Efterdatiden 
eller  blot   Eftertiden    (le   conditionnel),  af  hvilke 
den   første  er  den  )at*  Datid ,  der  ogsS  svarer  til 
deQ  daiuke,  når  denne  ikke  bruges    historisk,  den 
anden  svarer  aldeles  til  vor  Omskrivning  med  skulde. 
—  Af  dq  to  bet«  Tr.  svarer  den  førate  til  frema. 
M.t  Nut*  og  Dat^  Fremt  og  Eltert. ,  den  enden  til 
frems.  M.s  Fortid*  — -Den  byd.  Tidsform  har  Skik- 
kelse  af  Nttt»9   sk6nt  det  synes   som  den  egentlig 
burde  være    en  Fremtid  $  da   alt    hvad   der  bydea 
m&  være  tilkommende;   men  dela  er  den  bydende« 
Villie^  Qærværendoi  dels  er  hana  Hensigt  at  få  Tin- 
gen gjort  strags,  dels    endelig  antagas  m&akje  ret- 
test^ at  den  byd*  Nut  ligeaom  den  bet.  svarer  til 
den  frems*  Mådes  Nut.  og  Dat,  Fremt.  og  Eftert. 
De  to  første  Måder  have  i  hver  Tidalorm  de 
aædvanlige  tvende   Tal  Entallet  og  Flertallet  og  i 
hveit  af  dissQ  de  tre  Personer,  der  dug  foruden  En* 
delserne  tillige  må  betegnes  ved  foransatte  Sto*  li- 
gesom i  Dansk;  men  den  byd.  M.  bar  i  Ent.  kun 
den  2.  P.,  da  man  egentlig  kun  kan  byde  den^  man 
taler  med  noget,  i  FL  derimod  har  den  både  1.  og 
2«  Pers.,  da  man  ligeså  vel  kan  indbefatte  sig  selv 
iblandt  dem  man  tiltaler  oj  befaler  noget,  som  ude- 
lukke sig  selv  og  blot  befale  dem  man  tiltaler,     I 
alle  disse  Tilfælde  bliver  det  pers,  Sto.  enten  ude- 
ladt eller  sat  efter  6jo,,  ligesom  i  Dansken«     Den 
tredie,  fraværende  eller  omtalte  Perton  kan  derimod 
ikke  egentlig  befales  noget,   man  anvender  derfor 
isteden  for  samme  i  begge  Tal  den  3.  Pers.  af  bet 
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Nnt«  ned  fue,  og  det  pen.  Sto.  idm  taBdTanlig 
fonn;  hvilket  mere  ndtrykkel^  et  Cntke  end  et 
Bod. 

Navneformen  er  ubojelig  undtagen  foreSridt 
som  den  betragtes  ganske  som  et  No.,  og  modtager 
Flertal.  —  Begge  Tillægsformer,  den  handlende  s4- 
velsom  den  lidende,  b6jet  som  regelrette  To.  i  K5o 
og  Tal,  og  dette  er  i  mine  Tanker  en  afgdrende 
Grund  til  at  regne  den  første  for  en  Tillaagsformi 
og  ikke  for  en  Bindeform  (gerondif)^  akSnt  den 
ogs&gor  denne  Tjenneste;  efterdi  Bfn.  i  intet  af  de 
romanske  Sprog  modtager  Kdna- eller  Ta1b5jning| 
den  nedstammer  deanden  6jensynlig  fra  Nutidena 
Ff.  i  Lat»  og  ikke  egentlig  fra  B£     • 

Til  lettere  Oversigt  af  denne  B6jningtordning 
må  tjene  følgende  Fremstilling  af,  Je  parle,  jeg  ta<« 
ler  i  1.  P.  af  alle  deU  Tider. 

Fremsættende«       Beting.     Byd«     Nf«         Tfr« 

Nul«  j€  parU 

Dat*  j€  parlai* 

FremU  jt  parlt^rai  l?^^  P«rU     pm^gr     fk^iani^ 

Bftsrt  jiparU^ais 

Fort.  7«  parM  pMrlahte  parU-e. 

B.  Båfttingnnådeme  (eonjogaisons). 

Gjo.  i  Fransken  henf øi'es  med  Rette  ligeaom  i 
Græsk  og  Latin  til  tvende  Horedarter,  de  ibnå 
(verba  pura)  og  de  lutte  (verba  impura)*  Den 
første  deles  igjen  i  tre  BSjningsm&der  efter  de  tre 
Selvlyde ,  den  kan  have  til  Kjendebogt tav^  ttl.  i 
den  første  e,  iatedea  f dr  det  lat,  d )  i  den  nnden  i. 
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ligesom  i  Latin)  i  den  tredie  ot,  iateden^for  detla* 
tinsle  é,  hvilke  Kjbr«  fremtræde  tydelig  i  Nf.^  der 
bliver:  er,  ir,  oir.  Den  anden  Hovedart  har  in* 
gen  væsentlig  Selvlyd  i  Endelsen«  men  svarer  til 
de  lat  p&  erei  der  ere  forsvundne  i  Fort*  og  Spansk ; 
den  deles  ligeledes  efter  Kjb.  i  3  regelrette  Boj- 
ningsmUer^  hvoraf  den  første  har  Kjb.  nd,  lat.  nd; 
åen  anden  gn^  lat.  ngi  den  tredie  ui,  lat.  u  (for 
u/4^)y  i  Nf.  ndre  med  enkelt  Selvlyd  foran;  ndre 
med  en  Tvelyd  foran  i  uire  (for  ujre  eller  uyre)» 
Den  første  Hovedart  endes,  som  man  ser  i  Nf*  på 
blot  r  med  en  Selvlyd  foran,  den  anden  derimod 
pk  re  med  en  udtrykt  eller  skjult  l^ledlyd  foran. 
Ved  anden  Bojn*  er  dog  en  Biklasse,  der  skiller  sig 
fra  Hovedklafsen  i  Nutiderne,  og  ved  enhver  Bb'jnm. 
gires  naturligvis  nogle  afvigende,  der  skulle  afhand- 
les' under  den  regelrette  Klasse,  hvortil  de  nær- 
mest synes  at  henhøre; 

-'■  Alle  disse  regelrette-  B6jning8m&der  forholde 
sig  i  deres  vigtigste  Former  som  følger ; 

Nnt.     Fort.     Nf.     handl.  Tf.     lid.  Tf. 

1.      parle     parlai  parler  parlani  parU  taler 

punis    punia  punir  punissani  puni  straffe' 

sera       servia  aervir  aervant  aervi  tjener 

dus  devoit  devant 


O) 


2: 


3*  doia 

4.  rend» 

5.  peina 
6*  cuia 


du 


or 


rendU     rendre     rendant 
peignia  peindre  peignant 
cuUia      cuire       cuiaant 


rendu  ^  g  o  r 
peint      maler 
cuit       k  I  g  e  r 


.  Det  vilde  være  urimeligt  at  anse  [nogen  af 
disse,  tildels  talrige  og  tildels  med  de  regelrette  i 
andre   i^eslægtede  Sp^g  ovexensstemmende  Klasser, 
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f or .  nregelrette,  da  ingen  af  deiii^£vige;r  fipa  Rege-f 
len  i  mindste  Måde ;  den  2.  B5}niog8m»8  2*  KU 
skiller  sig  fra  dens  .!•  Kl.  derved  at  Kjcindetelvly- 
den  i  bortfalder  i  frems*  Nat«  og  Dat.  bet.  og  byd« 
Nut.  samt  ^bandl.  Tf. ,  men  det  samme  skjer  i  2« 
Bdjnm.  da  dois  er  isteden  for  dev-oi^,  og  devqn^ 
for  devayantf  der  er  altså  ikke  mere  Girand  til  at 
crkl»re  Lint  end  dette  for  uregelret«  Den  5.  Boj- 
ningsm.  er  også  ligeså  talrig  som  den  4.  og  de 
G  jo.«  den  indebolder«  ligeså  ensformige  i  derea  B5j- 
ning  og  ligeså  bestemte  og  let  kjend^lige;  ti  at 
Kjendemedlyden  gn  forandres  til  fh  liTor.  en  »Med- 
lyd  følger  efter ;  og  dette  n  kræver  etd  ii^dskud^ 
efter  sig,  Lvor  den  påfølgendjO  Medlyd  er  r,  kan 
ligesålidt  g5re  disse  til  nregelrette^  som  Kjendebog- 
stavets  fuldkomne  Udeladelse  kunde  ford5mme  den 
3  Bøjningsmåde.  Den  6.  Bojningsm«  er  også  ligeså 
regelret  som  de  øvrige;  ti  at  den  vindsky dijsf  et  s 
b6*r  ligeså  lidet  støde  den  fra  sin  Rang^  som  den  3« 
B6*jnm.8  1.  KL  stødes  ud  af  de  regelrette,  fordi 
den  indskyder  et  dobbelt  s. 

Når  man  da  antager  disse  Klasser  for  regel- 
rette blive  de  afvigende  såre  få,  og  selv  disse 
akille  sig  ikke  så  meget  i  BtSjoiilgén  som  i  Dannel- 
sen af  Tiderne  fra  de  regelrette ;  så  at,  hår  man 
har  1«  P«  af  en  given  Tid ,  alle  de  øvrige  sædvan- 
ligvis følge  af  ng  selv.  Kun  de  der  afvige  i  selve 
Bøjningen  synes  egentlig  uregetrette,  og  ekse  ere 
yderst  få«  De  afvigende  og  uregelretto  stemme  des- 
uden indbyrdes  meget  overens  og  blive,  når  de  for- 
deles   imellem  deres  behørige  Klasser  aliléles  nbe- 
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tydétig^  Til  htilken  Klaftid  de  henlløre,  beror  p& 
Itjendebbglteiret}  niea  dette  ttumttmått  ikke  altid 
tydeligt  i  ttogeH  enkelt  Form,  i  deti  første  Hoved* 
ert  er  det  dog  måtkje  lettest  et  skjelne  i  Jft,  i  åen 
anden  Hovédålrt  derimod  i  Fh  af  fremi.  Knt.  I  1. 
t.  af  Nnt*  kan  min  også  skjelne  de  fleste  Klasser 
tydelig  itå  hinånden* 

C.     FormdanneUen* 

Med  frenis.  Nntid  følger  altid  Det.^  der  er  ae 
Betragte  som  en  forbigangen  Ndtid;  békvemttiester 
det  tel  dog  at  tege  den  af  Nnt.å  1*  P.  i  Fl.  ved  at 
li^rendre  findelsen  ••^cni  til  -oil.  Ligeså  handl.  Tf* 
ttÉd  al  forandre  ^mu  til  -antj  ^4aae.  t  E. 

Nnt  1.  V.  iPK    Dat  handl.  Tf* 

1«    parl-^na,        parlaisy  partant  i 

tSk  pUméå^Wiå^pmiwMais,  pimuéaia  % 

8*  étv^cntp         å€vaUf  .  dcvant) 

4*  rciMl-oiMy        rtndaUf  rtnda$U% 

6>  ptigtk-mu^  ^  peignaUj  peignatU\ 

6«  €uU-cn9f  ctdsaiSf  éuisanim 

Bet.  Nat«  dannes  også  af  frems*  Nut.^  dog 
helst  af  3.  P«  i  Fl«  ved  at  bortkaste  ni  af  Endelo^ 
aen  ent^  hyorved  den  altid  kooinier  til  at  endea 
på  e  stumt«  Den  tredie  B5jq*  antager  henred  til- 
lige Omlydy  således; 

Nnt«  3*  P«  i  Flé         bet  Nat 

1«      parhnå  parh 

ipuniééM  puniut 
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B. 

SeJwent 

MPé 

4« 

rtmhni 

rtnåé 

&. 

peigntni 

peignt 

6. 

cuisent 

cui$€ 

Bjrcl.  Not*  danner  iin  anden  P»  i  Ent*  af  Crcfitti; 
Nnddi  2«  P.  i  første  Btfjnnié  ved  at  bortkaite  # 
ligesom  i  Latinen  (ooutf,  dn  elsker ,  om«  elsk);  i 
alle  øvrige  B6jnni*  beholdes  denfrems«  Nnts«  2'F* 
nforandret.  Dens  Flert.  er  i  begge  Personer  ligt 
Flert,  ai  frems«  NuL  og  skjelnes  kun  fra  aamme 
▼ed  at  udelade  de  pers.  Sto*  eller  ssBtte  dem  aftaif 
Gjerningsordet  med  Bindetegn  \  f«  E» 

tu  parleSf     parlt^iui  •  iu  rendsy     rendå-iu} 

tu  punisy      pvnis--4u\  iu  ptinty     pciiw-'tu) 


tu  »€r§f 
tu  doisy 


sen-tu^ 
(dois'iu)  i 


iu  etas,        euiå'-tu^ 


Eftertiden  b^er  ligesi  n6je  til  Fremt.  som 
Dat«  til  NnUf  begge  have  Kj endebogstavet  r,  og 
kunne  bekvemt  dannes  af  Nf.  ved  at  anbringe  dia- 
res behørige  Endelser  -at  og  -ais  efter  ikjb.  r.  Blot 
dkn  3*'  BSjnm*  bortkaster  her  sit  Kjb*  oi  fbran  r, 
kvilket  er  en  Ncrmélse  til  anden  Bovedart^  der 
ingen  Selvljd  har  til  Kjb.«  og  altså  blot  bbrtkkMer 
det  stumme  e  efter  r$  således: 

af    parler      (lirer    parlerai, 


punir 

4€rvir 

dtvoir 

rtndre 

ptindrt 

øuirt 


-^  puniraif 

—  Mtrviraif 

—  dtvraif. 
•—  rendraiy 
-->  pmdraif 
.*-  euiraiy 


parlerai«  I 
puhirais-l  ' 
sertfiraiai 
deur  ods 'i 
rendraU  $  , 
peindrais  > 
cuirais, 

z 


.1 .1 


4Si 

Bet.  Datid  danoci  »f  frems,  Ffenutid  i  den  før- 
•te  BSjnm.  yed  at  iorandre  at  tit  tU9e,  i  alle  øv- 
rige, sSyelsom  dertilhørende  afvigende  Ord ,  yed  at 
tilfiSje  #«;  i.  E.  af  patlat,  parlasie;  af  punis,  pu^ 
H^l  |if  fmrjr,  #ertii#M;  af  iiu,  duiøe  o.  s.  y» 

J^id«  Tf*  h^Btiger  y«l  aammeD  siod  fvems«  F6rBu- 
tid>  Pfn  d^nncta  f ortkjellig  i  de  forak)ellige  Bdjnoi., 
ffini  aiM  aI  H<{jiiiogsin5nitfene. 


•*■*■ 


D«U  Ent. 

1» 

-au, 

FremU — 

- 

"raiy 

Wterf-  — 

- 

-raijy 

P** 

Xn 

-lan«. 

Frcmt.«*— 

- 

.  ran*,. 

EfterU-— 

- 

non«, 

Bøjningen  sely  er  i  Fransken  meget  simpel 
eg  let;  af  de  5  frems«  Tider  bojes  således  de  tre 
aldeleaensialleGjo«,  ogereblot  forskjelligeyed  Kjb. 
Disse  ere  Dat.,  Fremt.  og  Eftert.,  hvis  Endelser 
overset  af  følgende: 

2»  -«w,  3.  ««V, 

-  -ro«,  -  ray 

-*    rex,  -     roni, 

Ifai^  afl{r,  |it  af  disse  atter  Dat  «g  Eftert*  baye 
aelTtf^WQ  ¥!ndelser>  og  adskiUøa  blot  derved,  at 
4<ril  #l44to.  indakydes  Tilkommeabedsnuarkét  r  foran 
aamme* 

I  de  $  sidste  Bdjiism.  med  tilhørende  afvi- 
gende er  desuden  F6rnntidf  n  ogs&  den  aamme,  und- 
tagen for  såvidt  Kjbt.  adskiller  dem*  Denne  Tids- 
forma  Endelser  overses  af  følgende: 

il^BdJB^Ent.  1^  -m,  2*  -o«,  3.  *a, 

ideøTrige—    •     »«,  -<   i«,  -     t<, 

eller      -«-'    -^    im,  -     ""i  -    «*, 
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il.Bajii.  Fl«     -     diuåy  dits^  -^ '•iteni\ 

.deøvngft-—     .     IW«^  ^    ircf^  «     ifemti 

•Iler     —      -     amff  *     l8<«f,  -     urenu 

Begg«  de  bet.  Tidet  b£f jet  fremdeTet  entf  i-aflle 
Gjo.,  undtagen  forså  vidt  Kjbt.  gdr  AddciSelåt«  De« 
ret  Ettdelter  fre: 

bet.  Ntrt.]Siit*     1.  Mf,  2»  -«*,  S. '-e, 

Dat.il.  Bajø»    -      iMMy  -^     a*4esf  -     ^»      ' 

« 

i  de  eTrige  -     tM«,  -     i««««,  -«    Ai^ 

•Her  -     iMMy  -    iM««^  ->     ifify.       r 

bét*Nut*FL  -   -«aii#y  •r  •»«»  •.  -^oif^ 

Det«  i  1.  Bftja*.  -     omivim,  -     M^Mfly  *     4^M|if^ 

i  de  øTrige  *      imioim,  *-     issies^  -.     iMtfut, 

eller  •      iM«ion«,  -     uwez^  -     «M«nt». 

Bvorred  dog  må  mærkes^  at  den  bet«  Nut.  13« 
B6jnm.  og  adskillige  afvigende  Ord  aqtagejp  Omlyd 
i  første  Stavelse  i  1.  og  2*  V.  i  Fl.|  som  «es  af 
dens  B0;ning6m{(nster. 

I  mUq  Bajnin*  og  Tider»  hvor  dea  !•  F.  eudea 
p&  <  elleE  åc,  er  den  anden  aldeles  Ug  den  l^rsle; 
i.  £«  Je  doUy  jeg  bar$  ftt  doiB\  je  dm^  tU  <6i#; 
fe  pais,  jeg  kaa,  <4i  |iui>;  jé  f^eiui^,  jeg  v41»  tu 
veux  o»  a.  y« 

D.    Første  Bovedart 

Til  B6jningBm6nstre  må  tjene  /^  pense,  jeg 
tasnker;  Je  finis,  jeg  ender;  /«  éens,  jeg  mSN'ker) 
ye  regaiå,  jeg  nwdtagez;  der  gå  således: 

1.  Bdjtom.  2.  Bbinm*  S^   B6|niii. 

Nat«  Ent. 

2«  fu  p€n»€Mf  finU^  sensf  rt^oU^ 

Z2 
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jfinisseXf 
JaUéåeni* 

finissaitf 


Not*  TL 

1.  aøitf  ptHåonSf 
2*  VOM  peHåejif 
3*  il*  ptnagiU^ 

\  Dat«  EdI* 

U  i*  p€>uaisf 
2*  tu  p^ruaiåf 
S«  i7  pentaiiy 

Dat.  Fl. 

1.  noii«  pe/uioiUy  finUfdonåf 
2»  voits  ptmitXf     finiititXf 
3*  ilt  penétMHtf   JimsMai^ni, 

Fremt.  £nt» 

1.  y<  penseraif       Jtniraiy 
'3w  >/  ptnakray        JinirOf 

'  Fremt  Fl. 

!•  nous  penstronsy  yinironSf 
3*  pous  p€Hsér€Mj   /Inirtz, 
3.  >/•»  pen$enint*    fiUrø^*  > 

^  Eft*  Ent.  * 

•  ]•  /#  pfwuraUj     JlniraUy 

2.  <i«  penseraisy     Jiniraity 
.3.  i7  penseraity      finiraiiy 

Ent  FL 

1  •  noiM  penseriowty  fi  mrionsy 
2«  ^oiM  peiuerieZy  finhitZy 
3«  i7«  peTueraieni*  finiwaitnt^ 

F^rnntid.  Ent« 

1.  y«  pensaiy  Jinity 

2«  <M  pmuwsy         fi^i*% 

3.  it  ptntåf  fiftit. 


9€nt€My 

»eMtent, 

•tniauy 
senUiUy 
9€niaiU 


•entttffUy 
•entiexy 

seniiraiy 
senfirtu  y 
•entiray 

teniircnty 

9€ntireXy 

åentiront, 

»ewtiraUy 
sentiraisy 
åtfUirait, 

8enitrion8y 

éwniiritZy 

S€niiraitfU, 

ieniisy 
stniUy 
stntif. 


reeepønSf 

reetveXy 

rt^oivtni^ 

rtetvaiøf 
recøv^ii. 

recevionSf 

rtetvieXy 

reeevaientø 

rtctvrai 

recevra*, 
reeevram  j 

rttevron* 

rtegorai^f 
re€€uratSf 
recevrait. 


rectvrtonSf 

reemriezy 

reegoraienå* 
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Porn  PI. 

1«  nou9  pofdmt^yfinimttf  $aiitime»y 

2.  V9U9  ptJuHiesy  fiiiiitåy  sgniU^å^ 

3*  »V«  p€m$hrtni.    Jtnirent,  untirøtt^ 

t  betiogende  M&de. 


finiatf 
finuMt* 


Nut  £nt. 

1.  je  penåty 
2«   tu  ptn9€8y 
S*  il  pense. 

Nul.  FL 

U  nou4  ptnsioiu^   finUéiont^ 
2«  vouå  p€nii€;ty     /UUsntx^ 
3«  i/«  pen9wnt. 
Datid*  £Qt* 

]«  y«  pensassef 
2«  tM  p€fua9åe9y 
3.  i7  pensdty 
D«tid.  FJ. 


finiftni, . 

fiiUttty 

Jinitsei, 

fintt, 


1.  nouåpefuassions^niånoruy 
2*  voiM  ptnaeusUXffiniuiéZy 
3«  itt  /»efi«aM<8f .  JinisåtnU 


•tntty 

•€tU€*y 

stnt€,  I 

sentent* 

seniUge, 

sentissesy 

»enitif 

senttåsionsy 
9€niis9iexy 


bydende  Måde. 
Nut  E«t 

2-  p«»M*  (*»),         jf&iMy  øens, 

Flertal. 

] .  pensont  (jioim),  finiaåonå,  stntona, 

2*  jpcvMCB  (vom),    JiniMtx^  sgntex. 


Ni«  p^MÉTy 

Ilt.  Tf.  pmfanty 
hd^Tf,pønséy 


Afledsformer. 

Jinia»imtf        9€ntani^ 
fini^  4€nti* 


refoiinuy 
r€^oive» 

rtcmtivnsy 
rf^oivent. 

rtqUBtey 

re^tianiy] 

rt^ussitZy 

re^uttent. 


re^eiSy 

rtcevonsy 
recevez^ 


fémfoity 
røfUé 


3$a 


Således  gå  ogA : 

! 
<   • 

^#rt#r, 

bmHrt        , 

W^V9^^9wm9  w9  % 

pøfet9oirf 

vHPWi^Vv  * 

*^» 

MMKftT} 

«pcrvtv»i>y 

r«f»«r, 

nnur^ 

p»/ir. 

ro«itf^rM»ir, 

trawiiUery 

guMr, 

sortir^ 

dtftfoir. 

trouvtTy 

hMir, 

StrVTTy 

« 

éemtff 

jouiry 

dormiry 

txpli^u^y 

irakir, 

bmdåHry 

• 

^^Pflpv  ^VWHr  # 

rampiir* 

viMryrepentir^ 

Anmærkninger   til  1 

.    B5jnin 

gsmåde. 

Dea  første  P«^,  som  sluttes  på  staint  ø«  anta- 
ger dét  Inkte  Tonetegn  over  dette  et  nSr  Sto.  je 
sattøt  efter  samme  i  Sporgsmål;  f.  E.  parU-Jel 

Ligeledes  alle  andre  første  Personer  på  staint 
e  i  lignende  Tilf »Ide^  i.  £«  emné^^e  då »  liavde  jeg 
bordet? 

Den  3.  P«  i  Nut.  og  Fdrnut.  fordrer  et  t  ind-- 
skndt,  nar  Sto,  il^  kommer  efter;  U  £L  å  peine  re^ 
ste-'t^U  ttu^  fenitres  det  speetmteurå^  iMeppo  er  der 
endnu  Tilskuere  i  Vinduerne;  a/outm-t^it  tilltSjede 
ban*  Dette  t  har  uden  Tvivl  sin  Grund  i  den 
gamle  lat«  Endelse  ^  i  3.  Person,  f*  E»  Teåtat,jao^ 
tavi$  o.  desL 

Den  2.  P.  af  byd*  M.  på  ^e,  tager  et  S  efter 
sig,  når  Biordene  y,  en  følge  på  og  børe  til  samme 
Udtryk;  UEnporte-^-y  deslivreSy  bring  nogle  Bøger 
derhen;  cfoime-a-en  å  tau  frére,  giv  din  Broder 
(noget)  deraf*  Men  da  den  anden  Person  næsten 
ikke  bruges,  så  forekommer  naturligvis  d^te  yder* 
lig  sjælden  i  Bøger.  Det  bar  ellers  formodentlig 
sin  Oprindelse  af  2*  P,  i  frem  s*  Nut,  partes,  dcn^ 
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néå,  åa  hfå,  Vutiå  éhts  i  alle  Iregelretté  C^jo«  sf <ttl^ 
mer  o^^twa  med  freitit. 

De  p&  cer  og  ger  forandre  c  til  p,  og  ^ 
til  ge,  aåsnart  den  påfølgende  Endelse  begynder 
med  Cf  0,  Uf  da  Udtalen  af  blødt  c,  g  ttleri  Vildø 
forandres  til  hårdt  o,  gi  dette  itiå  imidlertid  ingen-« 
lande  anses  for  nogen  Uregelretfaed  i  B5jniligeii> 
da  det  bloter  en  mekanisk Følgo  af  Sprdget« nfald«^ 
komne  Retskrivning;  i.  E«  eammencer,  begynde; 
Juger,  dommer;  der  skrives: 

commenetf  men  eommen^aisy         j^g*^*       men  jugeonå^    " 
commenc^f     —  commen^ai,  juge^         —    jugtai, 

commeneøtaiy*^  eommeH^ant  y       jugtraU,  -^    }UgeålUy0.ék1f, 

Således  også: 

forcer,  tTinge;  J^^i^f  ^mcddej 

percer,  gjenne»iibore*$  fiUntgtr,  ipfsé; 

aoancgr.  Skride  fl^em}  .  obliger,  forhmde} 

etater f  udslette;  partager,  deltage > 

Man  ser  let,  at  ø  i  jugeons,  jugeai,  jugeoi 
6.  deal.  er  et  aldeles  stumt  Mærke  på  Udtalen  af 
g,  fordi  man  ikke  h^t  noget  g  med  Sedilje,  sålede^ 
som  man  liar  g ;  det  er  stor  Skade  at  man  ikke  i 
Fransk  ligesom  i  Spansk  bar  antaget  at  ombytte  g 
med  j  i  stige  Tilhelde,  og  akrfve  Jnjcm,  fiijais,  Ju^ 
jant  o«  s.  v.y  hvorved  man  ikke  vilde  baVe  bebø** 
vet  noget  sfidant  e.  Begynderen  bar  nemlig  ikke 
let  ved  at  skille  dette  aldeles  stumliie  e  tta  ått 
halvstnmme  i  ytf^é,  ju^ge-tdi,  det  er  vJseseAtfigt  i 
Ovdette  og  derfor  ndgiir  en*  Stamlte;  VéfAjellen 
ei  at  bint  oldehf  atnmme  sl«r  #llid^>  dél  Balv^illia« 
aldrig  foran^  m^  &  é^ht  ir{  det  aldlAa-  étimnm  tfM 
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c|t«r  g,  bvit  UdUl^  det  tjø^er  til.  åt  angiv*  (iste- 
den  for  en  Sedilje),  det  Iialv»tui)iii|e  :tttpr  ^Uø  an- 
dre Medlyde  såvelsom  efter  g. 

Dei  hvia  næstsidste  Selvlyd  i  Nf..  er  stnost  « 
eller  lukt  é^  forandre  dette  til  åbent  é,  såiinart  den 
følgende  Staveises  e  er  stumt,  men  de  øvrige  Sta- 
velser i  Ordene  røre»  ikke  ved  denne  Forandring; 
f,  £•  elever,  opdrage;  repeter,  gjcntag^ ;  i  Nut. 

nous  élevona,  lu  élevex,  iU  Jlivgnti 

je  r/pét€,  iu  rc^^/e«,  il  réphcy 

nou*  répetonsy  voua  répéttZy  ih  repéient ; 

répétais,  répéterai,  répéterais  og  således  igjennem 
bele  Bøjningen. 
Således  også: 

aøheteTf  købt  $     haUter,  puste  9  etpértr,  hlbt  i 

amciMTy  føre  bid$  pMir^r,  gjeiinei]i,tramge  ; 

paråemer,  beatrøf  intjuiéler,  forurolige  $ 

€mpt*er,  itive  (Klæder).  ceder,  Tige  5 

^  Men  de  på  eler  og  mange  på  eter  fordoble 
overalt  i  samme  Tilfælde  I  og  t  isteden  for  at  an- 
tage det  åboe  Tonetegn  over  c,  U  E. 

i^apptUty  iu  ap€ll€9i  il  apmlle, 

noua  appeUmsy  vou*  appeUx,  ils  appelltniy  o:  «»  «. 

je  jette,  tu  jettes,  il  jette, 

nou*  jetons,  vous  jetex,  iU  jettent, 

således  og-,  rejeter,  iork^ste ;  projeter,  foreslå;  ca-- 
cketer,  forsegle;  étiqueter,  sætter  Mærke  på; 

Mærk«:  De  med  di  næstsidste  Stavelse  foran- 
drea  ikke  t  K  Je  péehe ,  jeg  fisker,  nou«  påckam^, 
mmje  péehe,  jeg  aynder^  notca  péehmu. 
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De  pt  ay«r,  of/er,  uger,  ombytte  y  med  i,  A- 
snart  et  stnnit  e  følger  efter;  f.  £*  foyer,  betale^ 
emphyeTy  advende  ;  i  Nutiden: 

je  paiCf  tu  paieSf    il  paity 

nous  payonty  vou«  paygXy  il«  paieniy  o«  t.  r« 


Til  2.  Bajningsm.  b: 

couvrir,  eouTre,'-     couvrit^        couvrant, 

OttTriry  ouvre,        ouvrit,  ouvrant| 

offrir*  offr«,  ettns,  offranty 

touffrir, 


couTert| 

ouTert, 

offert, 


tenir,      tient,       tint^        tiendrai,     tenant, 
renir,     vient,      vint,       viendrai^    Tenant, 


tenu. 
reni^ 


mouriry         meurty         mourut,         mourant^        mort,! 


Gounr, 


cours, 


courut, 


couraot. 


couni. 


Til  3.  Bøjningsmåde; 

valoir,     Taux,        ralut,        Taudrai, 
vouloir,  veux,         youlut, 
pouToir^  puit,peuzy  put, 


Toir, 
tavoir, 


voit, 
tais« 


Tit, 

tut. 


Toudrai, 

r 

pourcai, 

verrai, 

taurai. 


Talant, 
Toultnt, 
pouvant, 
Toyant, 
tachant. 


▼alu, 

TOultt, 

pu, 

VU, 

tu. 


a'attéoir,  je  m'attiedt,  yn  m'astit,  je  m'ttiérai,  t'atteyant,  t'attif 


aTOir,       ai. 


eut, 


aurai, 


ayant. 


eu« 


E*  Anden  Hovedart* 


Fremt. 

4. 

5. 

6. 

it* 

]«  rendt 

joint 

traduit 

2«  vendt 

joint 

traduit 

3*  vend 

joint 

traduit 

Ft. 

]•  vendont 

joignont 

traduitont 

2*  vendes 

joignex 

traduitez 

3.  vendent 

joignent 

tnduitent 

it. 

1*  vendait 

joigneit 

traduitait 

2«  vendait 

joignait 

Iråduitait , 
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S.  Ttiidiiit 

joiS^aU 

tradniamt 

Ft. 

U  Tendima  . 

joigniona 

Uadviaiona 

2*  Tandies 

jogniex 

traduiaiez 

S*  Tendaient 

joignaient 

traduiaaient 

Fremtid. 

]•  Tciidrai 

joindrai 

traduirai 

2.  Tendras 

joindrHa 

traduiraa 

3.  Teudra 

joindra 

tradnira 

Ft. 

].  vendrona 

joindrona 

traduirona 

2*  vendrea 

joindrez 

traduirez 

3.  Tendront 

joindront 

traduiront 

Eft. 

1«  Tendraia 

joindraia 

traduimia 

2%  Tendraia 

joindraia 

traduiraia 

3*  rendrait 

lOindrak 

traduirait 

Ft. 

1.  Tendriona 

joindrloni 

fraduirfoha 

2*  vendriez 

jofndriez 

traduiriej; 

3.  vendraient 

joindraient 

traduiraient 

Fttrnut« 

1*  Tendia 

joignia 

tradoiiia 

2.  Tendia. 

joignia 

traduisia    . 

' 

S*  Tcndit 

joignit 

traduisit 

Ft. 

1.  vendimea 

joignfmea 

traduisimea 

2.  Tenditea 

joignttes 

tradui^tea 

S.  Tendirent 

joignirent 

traduiairent] 

Beting.  Nat. 

]•  Tande 

joigne 

traduiae 

2«  Tendea 

joignea 

traduisea 

3.  Tende 

joigne 

traduise 

Ft. 

1.  Tendiona 

jeigniona 

traduiiiona 

2.  Tendiez 

joigniez 

tradniaieft. 

3»-  Tendent 

joignent 

tndttiaent 

Datid.  Bat. 

J«  Tendiaae 

joigniase 

traduiaiaae 

2b  Tendisaea 

joignisaea 

traduiaiaaea 

S«  Tendit 

joignit 

H^duitk 

Ft. 

t*  Tendiaaiøna 

joigniasiena 

traduitiaaiona 

2*  Tendiaai«« 

joigniaaittr 

traduisisaiaz 

3*  TendiaaéMt 

JQigniaaanf. 

titiduisiaaettt« 
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Bydend«  Måde. 

• 

• 

TMdft 

foint 

tnrduis 

^ 

• 

?v«tidex 

JoigBes 

tradaises 

« 

Aflediformer. 

*Na¥iitl. 

vend^> 

joindre 

traduire 

Landl.  Tf. 

▼endant 

jdignaitt 

taedidaut 

Uå.  Tf. 

Ttndtt 

jpim 

tndiuU 

Således  gå  ogtå : 

• 

• 

desc«iidre 

peindre 

conduxt 

condnire 

defendre 

■   craindre 

reduis 

r^ttis 

repondre 

pla  indre 

instruit 

instruire 

répaikdre 

astreindre 

detruis 

détruire 

1 

ionådtn* 

fcfindre 

cuis 

cnlre 

j 

entandre 

Gontraxndre 

introduxs 

fatrodntlre 

•tendre 

^iiidre 

prodttis 

piroduire 

attendre 

atteindre 

colatlrais 

GOnatmir« 

rendr« 

teindre 

•adaut 

eadttire 

! 

perdre 

oindre 

•editts 

ceduire 

perdre 

épreindre 

Taincrt 

ceindre 

roropr^ 

r 

enfreindre 

émpreindre 

etreindre 

■ 

faire,     faisant,     fait,     je  fais,    -fia, 
dire^      disant      dit^      je  dis, 

maodire,  forbande  9  fordobler  desuden  overalt 
KjeadebogsUTet  #1  hvor  en  Selvlyd  følger  efter^ 
i,  £•  nuntdissonSf  maudUseZf  maudUsent. 

contredive,  miodiigei  médire«  dedire^  afvige  fra 
dire  i  2.  Pers.  i  Ft  og  2.  Pers.  i  byd.  —  duez, 
for  dUe9. 

Følgende  afvige  blot  i  Dannelsen -af  Ffirnn- 
tiden  og  lid«  TiUægftft,  men  er«  i  BSjningpn  selv 
aldeles  regelrette. 
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je  IniSy  liurOy  litinat,  lui^       liniaf. 

«-  coafify  confirty  eonfiMnt^  coMfit,  confis.. 

-  åuS^By  8u£r«9  •ttffiMnt,  tufliy     tuffis. 

-  plaisy  plairCy  plMåant^  lplu»       pl*^^ 

Som  hare  gk,  rebure  glinåse,  nuire,  skade*'—- 
Som  plairef  taire,  tie. 

Følgende  antage  ikke  Kjendebogstaret  #  fire, 
le;  eanclurCf  slutte;  men  g&  i  øvrigt  som  sufftre 
og  plaire, 

croire^  tro,  forandres  som  oftest  i  til  y  foran 
en  Selvlyd  og  écrire,  skrive}  boire,  drikke;  ind- 
skyde Kjendeb,  v;  det  sidste  antager  desuden  Offl- 
]yd»  sUedes    , 

éeris,  ^rire,     ecriTant,  4criHf     écrvnå^ 

bois,  boire^      bttTant,  bu^        but. 

erots,  croire>    croyant,  cra,       crus, 

Gondus^  conclurOyConclyant  conclu,  conduSy 

ris  rire^        riant^  ri^  ris. 

TrairCf  malke,  og  dets  Sammensatninger  ex- 
traire  og  dUtraire  o.  s.  v«  fattes  F5rnut,  —  Braxre 
skryde^  er  npers.  og  ufuldstændigt. 

Ordet  prendre,  med  dets  Sammensatninger  ere 

afvigende. 

ja  prends;  praadre,  preoant^  'pris. 

pomdre,  er  upers.  og  ufuldstændigt;  det  bar 
blot  i  Nut*  il  potnd,  Fremt*  il  poindra,  og  byd. 
poignez. 

Men  foruden  disse  gires  der  adskillige  ui^egel- 
rette  af  denne  Hovedart,  som  ikke  vel  kunne  ben- 
res  til  nogen  af  de  3  regelrette  Klasser.     Disse  ere 

}6  couds,     cottdre,     consant,  cousu,     consis* 

«-  Mouds,    meiidre,   moiilant,        moulir,   moslus« 
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-  r^Miidf,  tiiouårtj  r^tolyant,      f'l        '  iréiolui« 

-  absou5^    abfoudre,  abiolvant,       abfOiu^  (fattes)« 


je.  oomuify 

connaltre, 

eonnaiMaHly 

eontUf 

COBItllf •  *> 

-  naif  9 

naitre, 

naisaaQt, 

néf 

aaipda. 

-  meti, 

mettre. 

mettanty 

mis. 

niif«, 

-  bats^ 

battre. 

battant^ 

battH, 

battis. 

••  fuif, 

^tr«, 

étant^ 

e'te^ 

fus* 

-  crois, 

croitre> 

croissant. 

crii, 

crus.  . 

-  parais, 

panittre, 

paraissant, 

paruy 
•uiuiy 

parus. 

!•  suisy 

mi-Tre) 

suiranti 

suiois* 

-  vif , 

Tivre, 

▼iTanty 

T^CU, 

.  T^eus« 

-  vainc«^     Taincre,       yaipqnant,    vaincn, .  vainqnif. 


Tredle  JLtdeltng* 

Ordd^nnelsealæren. 

Fransken  er  vel  et  meget  afledt  og  blandet 
Sprog,  og  bar  derfor  ofte  Ord  af  forakjellige  Tun- 
gemål, byor  andre  Sprog  danne  indbyrdes  beslæg- 
tede Udtryk  af  egen  Malm;  f*  £.  epeler,  ataie,  af 
eng*  *peU,  stave,  (ikke  af  lat.  appeUare,  at  kalde)  ;• 
SffUabe^  Stavelse,  af  gn  ^oKkafitf,  altså  det  første  hen- 
tet af  gammel  Frankisk^  det  andet  af  6r«sk ;  ligeså 
languBy  Sprog;  grammaire^  Sproglære,  det  ene  for- 
drejet, af  Latin>  det.  andet  af  Graøsk^  o.  m*  desL^ 
også  ofte  Udtryk  optagne  til.forskjellige  Tider ^  og 
i  så.  forandret  Skikkelse,  sk(5nt  af  samme  Kilde, 
•t  deres  SIøgtskaB  er  aldeles  fordunklet;  f,  E*  roU 
Konge  i  regne f  Regjering;  Ure^  Iæ5e>  lecture.  Løs- 
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t  l[»ortfalder  foran  t^m^  n»  «,.  og   cnUttet  ofte 
Ted  C^)   ov«r.  den  foreg&dnde  Selvlyd : 
la  croåte  (cmsU)  ;  .  ooåier ,    contUrey 
cosUre«  —  gotUer,  gntfai^e;  la  cåte. 
Kyst;    ile   (insula);   påquet  Cpascba); 
v^ir,    yettire5   ajpdtre^  epitre,  maitre, 
téiCy  fudtre. .         . 
t,  d,ff  c:  bortfalde  i^ielleoi  .tvende  Selvlyde:  la 
pie    (vita) i    lier  (\i^fi)'f  Juger,   jadi- 
carjD ;  ^år,  aecnma« 
p^  b  ^  v:  le  Uvre,  liher;  Ai.r^j.ripa» 

.En  kort  Stavelae  isår  ce^ge^ve  bortfalder  i 
Mitten  af  Ordene  •*  tange^  angelns ;  enme^  invidia ; 
diref  dicere;  lire,  arne,  anima>  l/^»intu1a;  le  perilt 
pericnlom.;  terme,  terniinuf»  nialtitnde;  la  rerne, 
regina»  (poet.)  it,,  reiua. 

De  Ord  som  i  Latinen  .begynde  med  ep  f& 
i  fransk  gjerne  et  é  loraiifat;  de  som  begynde 
med  ee  ligeså«  men  disse  miste  da  g  jerne  s\  espéce, 
species,  ital.  specie^  épaiSy  spissus^  spesso;  så  og 
eipoir,  espace,  esprit  o,  s.  v.  —  -?-  écele,  schola, 
ital«  scuola;  écrire,  scriberei  scrivere;  écriture:  ^^ 
r^  etude  ;  r^  repondr^^ 

.Endelsen  tcm,  u$  bortfalder:  VMoms,  —  la 
nuun.  Hånds  spiritus  —  esprit,  Ånd$  murus  — 
nmr,  en  }lnx  J  digitus  —  daigt.  Finger ;  don-^um  — 
don.  Gave;  ceat^vm  —  cent.  Hundrede;  benum, 
hemui  -— ,  ion,  godt,  god. O  Ha.)  .  Kun  sjsslden  er- 
stattes de  med  -ø;  f..  £•  le  siede  af  seculo)  fe  livre 
Bpgen  af  libro. 
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£n4flM»  a  Uiy«r  txl  e;  i.  E.  rtcma  -m*  ruine, 
natura  •<—  va^icrø,  phålowpUa  f^  ^ihMophia, 

Or4«ne  Jif  tiøa  lukt«,  i.uiistjg«»rø  Hovoidiirt  i 
2*at«  <9plj^8  i  AttmtKleJJghed  .af  BLoå^kiiiMiaTHMr 
(ablativi),  der  dog  ofte  udvides,  fiammendK»^es.ail«r 
forandres,  så  at  det  er  vanskeligt  nok  at  gjen- 
kjende  dem  5  f.  E.  ehuTj  ehore  ^^  ivoire.  Elfenben  5 
.«fMtf,  cpere  -^  osuvre,  Vasrk^  g^enug,  gm^ere^^^ 
geare,  Art. 

Endelsen  e^  i  bortfalder  øom  oiteftt:  foe:,  flane 
•flemr,  em  Blomst  5  pes,  peée  '■^  pied^  tod\  gens, 
gemte  -*-  g^nt.  Folk ;  mare^  tnåri  -*  ia  mer,  Uavet. 

Stiuutiun  boxtialder  en  hel  (StivvwJse:  .angeJus, 
angelo  —  ange.  Engel ;  prmceps^  frmeipe^^^prwcø, 
Fyrste;  virtus,  virtuie  —  vertu,  Dyd;  tempus  — 
tempsy  corpus —  eorps. 

Overgange  i  Sproget  selv, 

isd  --  ia\  >eiair,  eiarté ;  la  mam^  mmaiw.  -^^  ^^'Vb'Ki 

grenier. 
ei .«-  e:  la  pe^e,  p^bibfei  sétém^  ««ai|epit^. .  . 
t  <*.  Ol    foiriy  Ja  iforoe,  léitfovcer. 
d  *-  ti    perdve,  la  fmt^e'y  pemdre^  åe  peirÉxe. 
4> '^  ck:de  røe,,  'la  <n»clie/.^aorodr,  éfiond^rt^  Je 
^obamp,  oampagne. 
M>n  fordoMet  Myddyd  fnxcaikies  •am  i  Datnfc, 
når  «Len  miater  Tiooon  .*  Ja  trgppe^  F»Ide,  attraper. 
Ome  Ovcargange   arp  ^   .stor  V^i^tjgiied  ikka 
"khat  til  at  .gjenkjcnde  QMcMa  a  d^srea  fr«  iSkildc^«^; 
men    også  til    at   forstå    SprafeCji  iadøe  Bjg^tmg$ 
ti  man  vil  finde  at  disse  Bogstavombytninger    ofte 
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forekomme  i  Ordenes  Bøjning  og  Aflednings  altså 
indenfor  det  nnyætende  Sprogs  Enemærker ;  f*  E. 
je  viens  —  nmu  venons,  le  charbon,  —  la  car^ 
bonnadef  le  cheval  —  la  cavale^  —  élastique  — 
ekufticité. 

Afledningen 

foregår  i  Fransk  som  i  Latin ,  Italxænsk  og  andre 
evropæiske  Sprog  ved  Forstavelser  og  Bagstavelser; 
de  iørste  tjene  fornemmelig  til  at  forandre  Orde- 
.nes  .Bemærkelse,  de  sidste  til  at  overføre  dem  til 
en  anden  Ordklasse,  i.  E.  position  Stilling,  dis- 
position Stemning,  passion  Sindsbevægelse ,  com- 
passion  Medlidenheds 

Forstavelser, 

Foruden  næsten  alle  de  lat*  Forstavelser  gives 
der  i  Fransken  adskillige^  som  i  Latin  og  tildels  i 
ItaL  ere  selvstændige  Fho«,  men  i  Fransk  ere  komne 
af  Brug,  undtagen  i  Sammensætning,  fw  £*  ab,  af^ 
obf  imod,  præ  fremfar  o*  desK  Disse  Småord  hen- 
føres her  rettere  til  Afledsstavelserne ,  da  Begre- 
het.  af  Sammensætning  udfordrer,  at  Delene  ere 
selvstændige,  hvilke  disse  nuomstunder  i  Fransken 
ikke  ere*  De  afhandles  derfor  her  iblandt  de  øv- 
rige Forstavelser^  hvoraf  de  vigtigste  ere  følgende : 

In-  Inattention,  UopinærksGmheds  inutile, 
indifferent^  ligegyldigt ;  inquietude  Uro ;  inspire*  ind- 
gyder \  immortel,  ud^^ligt\  irreprehensible,  ula^ 
^eSfft}  ennemi>  Fjende, 
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dé-(en  Modsats):  déplais,  mishager]  dédaigne^ 
—  (en  Forværrelse)  délaisse^  overgiver;  défarorablø 
ugunstig,  ufordelagtig;  betegner  isser  Ophayelsen 
af  en  foregående  Tilsand,  f.  £•  je  délier  iøsé, 
délasser  udhviler^  déboutonne,  détourne^  modsættes 
en-,  f.  E.  j'enr-  je  de-courage>  j'en-,  je  de-veloppe ; 
stundum  også  andre  To.  f.  E.  ar-,  dérange,  attache^ 
détache. 

d  é  s- :  désordre  Vorden  ;  désavantageuK,  ufor-^ 
delagtige  désintéressément,  Uegennyttigheds 

dis*-:  disparai tre /brmiu;^,  difference ,  For^ 
skjel. 

ab-:  abnégation,  Fornægtelse i  absola^  fuld^ 
kofnnwn* 

é-;  j'éleve,  opløfter  \  6\o\gnéybortfjæmet^  ef- 
Sruyer,  forskrakke;  efface,  udsletter. 

De  Afledsstay«,  som,  forskrive  sig  fra  det  lat« 
Forsti  e,  ex  m&  man  vel  Togte  sig  for  at  forblande 
med  det  e^  der  for  at  lotte  Udtalen  sættes  lorån 
eller  isteden  for  s  i  Sammenstød* 

m  é- :  (mis)  mépris,  Foragt]  je  méconnais^  miS" 
kf ender ;  mécontsnt,  misfom^'et. 

ob-:  observe,  t'o^f^a^^r )  oceasion,  j'oppresse. 

re-;  (tilbage)  retonr,  je  remets,  je  retire,  re- 
tentis, la  remarque,  ressembler« 

tsl-x  jeraconte^  fortæller;  rajeiadsj  forynger) 
raJuHe^  bringer  i  Qi'cl^ii* 

'  con-:  condnire,  føre\  con£ance,  TW/Jef;  com«« 
preadre^  begribe. 

pro-;  le  pro  jet,  produire,  frembringe)  pro- 
nettre,  love\  proposer^ 
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fåéwojMct* 

tra^(L  trans)  j«  ttayeite,  s^tH^igdt)  w>er; 
liMåf#ntie>  omåkubei^ 

l»xtxii-  (!•  eXtT9k)  «xtrAordiBåir9« 

•  é-  (1.  se)  aéduiSi  forfører* 

Gir  con-  (I*  circum)  circonstance. 


NaTo«drd  koamié  af  Gjernin^scHrd  og  l»etegne 

den  handlende  Person« 

.  le  -  eiir:  emferennr^Xtrnfetaioté)  Kejser;  gmiver^ 
neur  ^  vainqueur^   relieur,  le  okaseewh^ 
fédheuTy  éidmiteieiSir,  instituteur. 
eleUeur  (deltere),  Knrfyi^Ce;  decteHt. 
lu*- ti  e-t:  eleoirice,  eUnperatriee^  nøutrice. 

^n^mnn^ypugian^  Lanflniand;  aitiiMn,  paHiim^, 

•4  eiiÉ  «- 1  e-Ji  ne  •(Lahdnnandakab) :  Parisien ,  eitO'- 
yen;  *^  JuUien^  historien^  •—  «im^, 
ckrétien, 

-on-onne:  1)  wifnion^  YndUng)  ffXf^on^  tsom- 
pmgneni  H^  jtani&n.,  Slnkike;  4>ardon^ 
Bånd;  carton.  Pep*  —  i^  r^etHm,  le 
million. 

*^r*-'orb;  cowegtlbn 

Tillægsord:  extranger^  passUgtr* 

^ier^iéine:  1)  écoHer,  ie  iarUer,  botUePg  le  cou- 
rier  9  chapelier.  2)  Vttkelets  Jfavne: 
frainer^  poirier,  oUviet^  g)  -Steds- 
navne:  grénier,ouvrier^*-^^^ieméiier* 
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-IQ re:     cafetiere,  chocokiiiire,  ffUudåre,  taban 
tiåre;   —  manieret   it.  manier« ^  fcon*'^ 
tiere^  loaiorew 
->ard*e  (it*  -er do  -  erda):    fendard-^y    renard»e, 
meiUard,  campaguard^e  ^  båtard,  ba- 
alårdo;  le  gaUlard^ 
-T  e  a  u :     1)  oiseau;  eouÉeau$  it.  cnltello ;  marceau* 
2y  tableau  y  bateau,  plateau.  —  For- 
mindskelsesord;  renardeau,  RaBVeuuge* 
la-elle«-  fenétrellø,  nauvelle^ 
la  -  i  II e :  flotillei  fandUe. 
•*  e  i  1 1  e .-    abeiile  en  Bi  (apds),  weUle. 
x-iate:     le  dentute^   orfiHe,  nouvelUste,  bou- 

guuuste» 
-esse:    prmceise^  uudtresse,  idteue. 
*«1  ("it.  -åle)2  le  rhalf  (riyale),  toriffmal^  leHgnal^ 

tribunals 
-ion  (it*  ^  ione) :  repadoHen  ,  imaginmtUm ,   végioUy 
Tiolation. 
-8on:      comparaison^  chanson^  raison^ 
le- ment  (I.  mentaoi):  etonnementy JugemeHt,  sen^ 
timenty  moment ,  le  mouvementf  gou-- 
v^møm^nt* 
la-te,     disse   dannes   især    af  2»  Hovedarts  to 
sidste   Klasser.-  la  erainte,  pUthde,  la 
perte,  suitef  conduUe.  —  Tillægsformen 
i    Hankannet     le    tism,    V»v:    écrit. 
Skrift. 
Korte  Ord^  der  synes  at  være  Roden,  også  de 
af  Ojerningsordene  afledte  på  deller  s  ereafHank« 
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og  sTire  til  de  latinske  på  tui,  sut:  respect,  9uc^ 
ceå,  récU,  g&åt. 

la  -  e,      således   dannes  mange  HunkSnsord,   og 

.    .     svare   ofte   til  den    lat.  Endelse  ia:  la 

.  .  mUére,  la  reHque,  la  grdee^  2)  Landes 

Navne;  Hollande,  Finlande,  Courlande: 

3)    af  Gjerniiigeord   af   !•    KL   aldeles 

lige  ned  1.  Person:  lacesse,  la  gene, 

håte,  la  chasse. 

le  -  e       (lat.  eum) :  Seatfire^  le  cammerce^  le  nø^ 

goce^  le  nunistére* 
le  -  e      (lat*  ns) :   le  geste ,  texte^  culte,  le  gé^ 
nie  (génio)  $  le  despotisme  (^despotlsmo)* 
le  -  e      (laU  nm):    le  régne^   exemple^  temple, 
le  centre^  it  céntro;  sacrifice,  tédifice^ 
la  -  e     (af  lat  og  it.  a):  la  régle,  regula;  la 
tente,  it.  tenda;  la  flamme^  flainma. 
Alle  Naveformer    bruges   som  No.   af  Hank.  .< 
le  souper,  diner,  le  devoir ,  le  savoir,  le  sourire, 
le  coucher^ 

le  -  at:    assassmat^   Snigmord;  le  résuUat^Vd^ 

slag>  le  combat. 
la  -  ace    (lat.  atio):   la   deUcaoe^  préface,   9ne- 

nace^  grimace, 
la  •  ede:  bastonnade,  parade ^  limonade,  salade, 

grillede,  la  promenade,  la  gambade. 
le  -«  age  (ital*  -agio):  (ofte  betegner  det  en  Sam- 
ling af  flere  Enkeltheder) »  le  courage, 
le  village,  f  emilage,  badinage,  outnragey 
nmge,  Hvage^  le  feni^rage,  le  pårtagei, 
fermage. 
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le  ->  ége:  cortége,  manege. 
-  ange:  la  laiumge;  le  mélange, 
le  *  al;    le  signal. 

le  -  ail:  (Utal*  -ågliq)  le  détailj    bétail^   Kvæg^ 
baiail,   (battaglio)^  Knæbel  5    evantail, 
Vifte;  gouvemazL  Ror* 
le  -  ueil:  /e  veci/i^U^  argueil. 

I  denne  Endelse  synes  u  at  høre  til  Retskriv- 
ningen, og  ikke  til  Afledsendelsen :  le  sommeil. 
la  -i  a  i  Ile:  (itaL  -agiia):    la  bataille^  la  muraille, 

iU  muraglia  $  la  rimaille,  la  mitratUe^ 
la  -  agne    (it.  ågna):  la  campagne^    la  tnwUagne, 
la  coinpagne. 
le  -  oir:  ndroirftnoucAoirfConiptair,tnivrair^rasair. 
le  -  o  ir  e:  (it*6rio):  le  promontoirey  (promontérid), 
le  purgatoire.    Skærsilden  $  le  reper^ 
toire,  (repertårio)y  territmre,  lememoire. 
Mindeskrift« 
la  •>  o  i  re:  armoire,  et  Skab;  lavictoiref  la  me- 
moiré,  Erindring« 
la  -  ée:  Tillægsf*    af  Hunk.    la  levée,  arrivéef 
poignée  en  Næyefuld;  caudée,  la  de^ 

Mtinée^  pensée ,  entrée,  armée, la 

Yue»     Landes  Navne:  Chaklée,  Judée^ 
la  -  té      (lat.  tas,  ital.  ta):  la  liberté,  la  venteø 

avidité,  vivacité, 
le  -  té     (lat.  tatns):  le  eamté,  le  duché^ 
la  -  eur:  /a  fraicheur  (frais,  fraiebe),  ladouleur, 

horrewTj  riguevr. 
la  •  ce     (laU   tia) :  la  justice,  la  diUgenee^  la 
jfentence,  absence,  la  force)  la  vioience. 
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la  consdemef  •^  -^  flat^  aDtittm}.*  le 
n/enoe^  tiftcuzio  |  ie  nefoae,  e&pasce^ 
la  -  te     (ital.  tfa):  la  defeuÆe^  fraaikesseø 
]a  -  Aucé:  /tf  pidåådikiiey  tindépendance,  la  venffe-^ 
anfe,  obéistandé ,  /a  disUmce,  {mtrecui^ 
danc€f  la  nabåtutise^  cotaiaissance, 
la  -  ie:    la  jalousi^,   Tnalaéief  énetgiei  la  pca^ 
tWf  1(1  vick 
la  -  •rim:  ariilleries  la øketfalef^  lartiottsqueterie* 
1«  -  •»$&  (itaL    cwea) :   la  f^urie^se,  la  faiUesse 
basMeése^vi&Ulesåe)  la  hardieste,  la  sa- 
gess^  la  rieheå^^ 
la  -  e  1 1  e :  naisette,  tablett^,  lancette* 
hk  -  iia&  entreprUci  IdftOMclmey  tabitUek 
1«  -k  u  re    ()at.  ura)?  ia  bii^sure^  aveniure^  ialit* 
térature^  lectuføé  laverdi^ey  la  reliure, 
la  mes^are^  la  tounmre* 
la  -  ude,   er  en  SammentriBknJiig al  den  italiænske 
Bndelse    "Udinef  som  a varer  til  Ovd  i 
Latinen   p&  tudQi   la  fhultitude^  Jiobi^ 
tuda* 
Som  det  går  i  atledt«  Sprog,  at  Endelserne  ta- 
bes^   o^    Ordenes    Stavelser  saoiinekisniæltf;   til   en 
Lbttate  Forkii^  Iivori  ofte  KolisendelseJii  bliver  ukjen^ 
'dah'g^   aåledet  et  der  i  Fransken  mange  Qrd,  livis 
K5n   alene   kan   ses  af  Latin  og  Itali»nsk.      Fran- 
aken   hat   i  låre  biange  Tilfælde  Endelsen  e,  iom 
svater    til    latinske  Fndelsez  på.   *-ump  -^uSf  -a;  f. 
£*   le  regne  y   regnum;  le  vnlte,   ciiUus;    la  régle 
rtgula.      Men   i   madgo    Ord    er  Endelser  aldeles 
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bortkastet^    U   £.    la  fwét^  ital.    forestå;   le  jmvt^ 
giorno* 

Tillægsord. 

Navneord  og  Tillægsord  ere  ikke  så  n&'je  ad« 
skilte  i  Fransk,  som  i  de  nordiske  Sprog;  de  ile- 
8te  No.,  som  betegne  Personer,  anvendes  også  som 
To.,  både  vedfojet  og  fraskilt:  j^ideal,  Juif;  åeriot 
dannes  og  Biord  af  nogle  af  deai>  som  af  sædvan^ 
lige  Tillægsord  f.  £•  artistemenå, 

^aire     (lat.  arium,  itah  årio):  ordmaire,  mili^ 

taire,  viJgaire,  nécessaire. 
'^ovre     (lat«  orium) :  oraiaire,  oantradictoire,  j»ér- 

emptoire. 
*al  *e     (iat-ale,  *alis):  prhicipal^e,.friigal,  fdeal\ 

moral,  oriental. 
»el  -*/é;  materiel^  nature/y  mortel,  Mlennel,     No. 

le  naturel^  le  Mtel,  le  crinamel. 
-'ile       (lat.    ile,    ilis) :    facile ^  fertile ^   sterile, 

fragile, 
'-ade     (it.  åto):  malade,  syg. 
-Hee      (lat.  ax,  it.  ace);  rapaee^  efficacCy 

férocey  atroce, 
-ice       (lat.  itias,   ital«  izio):   novice,  novizio; 

factice,  fattizio ;  cemplice^ 
---age:     volage,  £ygtig;  souvage,  vild. 
-*étre     (lat.  astre):  bleuåtre^noiråtrø,  Qlivåtre» 

falAtre. 
élre      (lat.  este);  c/u&vpétre. 
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-ais  -  e.  anglais-e,  polenais-e,  frangaU^ 
-oU-e:  danoiSf  hongrois^ 

"Om^e  (\aU  anus^it.  auo):  vfllain,  Itumain,  con^ 
temporaiHy  souverain,  le  terraiUf  la  fon- 
taine,  la  centaine. 
-in-e  (lat.  Mnus^  it«  -ino) :  divin,  voisiriy  1)  le 
medicin^  assasin,  festin,  batin\  2)  lame' 
dicine,  colline^  cuisine,  doctrine,  ruine. 
-  able      (lat.  abilis,  it.  bile) ;  aimable,  aebnirable, 

semblablej  fovorable. 
-  ible  (lat»  libilis«  Denne  og  foregående  Åf- 
ledsendelse  er  [i  Grunden  den  samme, 
kun  Bindeselvlyden  a  eller  i  gor  dem 
forskjelHge) :  terrible^  inflexible,  sensible, 
''ique     (ital.  ico).-   historiqite^  moffuifique,  poli^ 

tiqiie,  stratéffique,  technique. 
•esqus     (i(*  esco);  gigantesque,   fittoresque,  ro^ 

manesque^ 
^iff  ive    (lat.  -ivu«,  it.  -ivo) :  attentif  naif^  po- 
sitif  le  motif,  nominatif;  la  perspective, 
la  tentative^ 
^eux  -  ense  (]nU  osus):  heureux^    dangereux\    don- 
loureux, 

-  e       (lat.  um,  us,  a);  maritime,  extréme^  ^u- 

préme, 

-  e       (laU  e,  is):  sublime. 

Alle  Tillægsformer  bruges  i  Grundpn  som 
Tillægsord,  mange  To.  dannes  med  samme  £nde1se, 
uden  at  svare  som  regelrette  Tillægsf*  til  noget 
Gjerningsord«  Og  mange  Tillægsf«  g&  igjen  over 
til  No.^  der  betegne  Personer. 
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"-amt  -  e:  interessant,  piqua$U 
'•ent'-e:  patient,  diligeftt. 

Af  denne  Endelse  givea  i  nyere  Fransk  ingen 
Tillægsformer  af  noget  6jerningsord»  da  alle  bandL 
Tillægsf.  have  -an^. 

Mange  af  de  lidende  Tillægsformer  tabe  i 
denne  Anvendelse  aldeles  sine  oprindelige  Begreber 
•f  Liden  og  Forgangenhed. 

Gjerningsord. 

-er:  jet-er^  arrét-^er^  compt^er, 

^ser:  baisser  (bas);  hausser^  dresser  (droit)« 

-iser:  rival-iser,  familiariser,  favoriser* 

-  ir :  froid-ir,  finir^ 

^eir:  noir-cir,  obscurcir^  éclairdr. 

B.     Sammensætning^ 

Sammensætning  er  ikke  byppig  i  Fransk*  For« 
bolds  ord  sættes  foran  $  apaiser,  stille*  I  slige  Sam- 
mensætninger beboide  Fbo.  ofte  sin  gamle  lat. 
Form;  i  andre  er  den  franske  Form  bleven  b^a- 
gelig. 

a  d  (fr.  å) :  attendre,  attirer  ;  apprendre,  as-' 
saisonner,  accompiir,  allier,  affirmer,  ag- 
graver, —  ajouter. 
inter  (fr*  entre):  intérét,  interruption,  énter-- 
préte.  —  entreluire,  entreméler,  entre^ 
prendre. 
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gav«i  Befvaxelse  måtte  foriænges  i  det  naitidste  ét 
År  endnu*  Han  liar  giret  sig  den  Frihed,  at  ved- 
lægge en  Oreréigt  af  Planen  »og  et  Fragment  af 
det  i  Afhandlingen  der  nærmest  angår .  Resultatet, 
Jbr  at  Selskabet  kunde  gSre  sig  en  foreløbig  Idé 
mn  AfhandliDgens  Beskafienhed  og  Resultateta  Ri- 
meiighed,  og  ^dereftea*  be«t«a(ime,  oæ  den  skuld« 
ksmne  fortene  at  udfi^reSy  ifatd  ingen  a»dan  som 
tilfredstitilkt  ^Iskabefs  Fordringer  «kalde  være 
indikønnweB. . 

MMte  Indaenderen  lierat  være  så  lykkelige  at 
•énses  Tærdig  til  Sélskabels  Opmrantring,  Mter  køn 
-tå,  kunaa  tiletidebringe  sit  Arbejde  til  Udgavtgen  af 
mesta  Åar.  Men  i  ethvert  Fald  Civsker  han  «igy  at 
«iitto  Hade  4et  indsendte  tlftegehent«  efter  Devi- 
j  mit  fidskabet  bar  bekjendtg)iirt  an  Beslotnutg« 

Købei^aim  den  li.  December  1811  • 

MthøåxgsiL 
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JU  1827  tænkte  min  Bredder  pa  at  4idgiva  «n4ra]a^  Laos^* 
bog,  men  OmstaaaAligbeideriie  'tUlod  døt  ccj^  ofterfølgenda 
xar  betænkt  ^il  en  Subskri^lon^lat&. 
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'  Med  Undtagelse  af  Hebraiek  have  vi  i  Nor- 
den, *og  »saør  i  Uanmatk,  en  ster  Mangel  på  Hjæl- 
patttidlettit  de^t^attdskeSprogsDtudinin*  HMtte 
et  iasbt  føleligt  ived  iHdjakt^ktii  da  d«r  Si^^^^en  ha- 
Te^  JSftrnglæire  eller  Lassebog  i  nogel  'tft  de«,  :Btm 
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F<)4rrIaiuMpg?n  pg  .4«  4ft  tj^^  hm^ohølg^t  'n^påf$ 
tii .  at  botjøoe  os  :«f ,  .jogfiiiliipije;  fFjues  jn^lTfltfdf 
^Iter  vo^  Stnder^n4fs.T«?i^  ikk,^  at  t«li»' oiqt^lNl 

4f  nasij^^n  >  laUø  Dier  tllor.  m»ifm  ysm^m*^  Pt4  «r%* 
.l^^kf  #r  npttyiirUlig  bå4f  A>ri»edfU|;  (L9U  fvM^ 
»M9^l£f  <^  t^onsligQ  Sprogfprin,  4^8  .gl^nlft  9g.rig« 
Literatar^  dets  Indblanding  i  de  fleste  øvrign  Tiin^ 
gemSl  i  Asien,  og  dets  overordentlige  Udstrækning 
i  Syrien  y  Arabien^  Ægypten-  øy  bele  Nordkysten 
af  Afrika  lige  til  Marokko ,  det  vigtigste  og  uund« 
værligste  mi  dem  alle  bide  for  Sproggranskeren  og 

BistoiCiM^^^  '  Alpi^iifleljgbed  jpH  for  T^W^n  i 
Særdeleshed;  jeg  agter  derfor  efterhånden  at  nd- 
give  et  nogenledes  fuldstændigt  Apparat  tit  dette 
Sprogs  Studiqn),,  q^  nnyjfihf  bej^ynde  me4  en  tiæ- 
•P^^  P8  Sffroglferf«  Jivpir^fi:  jej  i  til^lMi^ØIKle 
Vinter  aglev  ati  IioUe  e»  Rmkk^  af  off«nt|^e  Fø* 
r»isBB»ingiery  Inds  åé  Stodtawnda  ég  aadMVelyn* 
dere  og  Kjendere  af  de  østerlandsk«  ^prof  her  i 
pjinmur]^    W  VFf rgf  T»4  SnUMyM^fil  vilif.  pålig* 

Siir^figBrffii  v^  Mim  h^  p6  ubiiUfr»^  Pf 

,  .  I^W^bogfUnytf  Jtqffiine  til,f«  i^f buMf .  ftølTf 
«{4«r9qda  9Jb#l|Mmi»9}belffr^M49^fl7M  fUfT  f}9  #1 
Qoré^fm»  If^fqmfm  M^ihis.  9g.pqgl^JeJ^  llMt9M«^f 

^iJf,^,[9\$iplk$  iitfffiU  Qrleyimwyniit  iqi«i9i^l¥-» 
ly4ttcigii  iPg,  .m4db  iTimittflga».  Qf^  ^i«)^yt^e  Acir. 
mMrbMttgM^  »ftn  TalutaDii.gll  #1  JqiM  o^A.irii. 
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tøre  broglNir  til  Sélvttndørrisiiingi  neii  da  dea 
•r  beéteoK  til  fi^nte  Kuriot  fil  intet  elles  lldøC 
poetitk ,  nyt  eller  kritisk  iråntkeligt  deri  blive  op- 
toget; St^lrrelten  formodet  st  Tf  Ile  blive  16  >  17 
Atk  i  stor  Oktav,  *og  Prisen  på  begge  skel  blive 
si  biliig  som  mnligty  skønt  den  ikke  imtuå  ii5je 
leen  bestemmes,  formedelst  den  vanskelige  Trjk, 
og  fordi  den  tildels  vil  bero  på  Sabskriptionens 
Udfald. 


Nogle  Bémærktiinger  om  Runeskriften. 

Endftl  af  det  efterfølgende  er  fra  heat  første  Studeaterar^  og 
dertil  Tar  det  kun  lejlighedtTit ,  tern  Han  selv  tiger  i  et 
Brev  til  KommiMionen  for  Oldtagera  OpbeTaring,  at  kan 
beskæftigede  '  sig  mød  Rnne^tudiet ,  ikke  des  nindre  bl- 
ber  )egy'at  et  og  andet  ikke  ^»rkobimeat  Spor  fil  en 
rigtig'  Indfeigt  i  denne  dipklø  I>elii£  Qldt^d^denskabeme 
^tte  yorde  meddelt* 

Nogle  Lasrde  bsve  iidtedt  Grædeen  af  det 
gamle  skytiske  Sprog,  og  kjendte  vi  'dette  tilatrmk- 
kéligty  vilde  det  mask je  ikke  v«^e  så  usandsynligt 
Men  da  Spreget  er  en  ganske  anden  Ting  end  Bog- 
stairskriften^  kan  der  af  hins  Oprindelie  intet  slat- 
tes  til  Wsøe)  imidlertid  er  det  måskje  ikke  så  gan- 
ske 'nrimelfgt>  bviid'  nogle  have  påstået^  nemlig  al 
de  grøske  Begstevtir  nedstammede  <ra '  Roneme* 
iW  er'vel  visty  atdef  aaérlnest  keMne  fra  de  f#- 
nikiske,   men  disse  have'  så  udje  •!  Maigtskåb  med 
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Runeni«  et  det  er  klart*  de  i  Grundeo  ere  de 
Manne f  hvilket  Folk  der  først  har  opfundet,  og 
hvilket  tiden  antaget  og  forbedret  dem,  er  vel  ikke 
let  liittorifk  at,  bevise  f  jldestgdrende,  hvorvel  det 
af  FøaJkernea  stSrre  Kultur  bliver  rimeligst  at  de 
ekyldes  denu 

Det  er  en  almindelig  og  enstemmig  Traditsion 
i  Norden ,  at  Odin  kar  indført  dem  fra  sit  gamle 
Opholdssted  Asgård  ved  Tanakvfsl  i  Skytien,  hvor 
de  synes  at  have  v»ret  i  Brug  fra  umindelige  Ti- 
der«  ti  der  tales  intet  om  at  Odin  har  opfundet 
dem  9  men  blot  brugt  dem.  Der  er  intet  Frasagn 
om  deres  Oprindelse  eller  Indførelse  i  Asgård  s  »^ 
mindre  det  skulde  vssre  i  Sigurdrifumål ,  hvilket 
dog  er  overmåde  dunkelt ;  har  et  sådant  været  til 
der,  så  er  det  efterhånden  forglemt  af  Asernes  Ef- 
terkommere i  Norden.  Dette  gamle  Sagn  anføres 
bestemt  at  Snorke  og  i  Signrdrifnmål  i  Edd*  hed- 
der det  Vers  13. 

^ær  of  -  rA^,  Dsm  Ivtte  (»pløite) 

|Mr  of  -  teist,  dem  skrer  (indskar)  . 

^r  of  -  hngéri  Hropir    dem  begniaded'  Odin. 

Hermed  stemmer  ogtå   overent  en  latinsk  Digters 

Udsagn,  hvilket  viser  at  disse  skytiske  Folk  i  gamle 

Tider  havde  Bogstavskrift,  som  de  indskare  i  Tr«^ 

og  vi  skulle  siden  se,  at  dette  netop  synes  at  vrnre 

Runernes  lørste  Bestemmelse,   og  åbenbar  passer 

bedre  til  dem,  end  noget  andet  AlCsbet  i  VerdeOi 

1.  AideidefmiudMte  ete  m^gei  gmnle  i  N^r^ 

dm  og  fra  AriUtHd  hane  stået  i  FwUndebø  med 

dm  oémdte  Beligim,    akså  på  ingen  Uådo  ind« 

Bb2 
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'konsnø  tifed-KyitteiidoBimeit  og  •pfandn«  af  Motik« 
er   ogvå    klart   af  mange  Oinftl»ndigheder$  2)  ét  de 
brogtet  til  Trold  dom  og  tilakrovea  eti«oTernatiivlig 
Magt   i   Pii>rbi»de)ae  med  Påkaideléeraf  de  heden- 
ske Guder  f«  E.   i  SigurdrHumit  t  Bdda^  Bryuhil- 
des    Sang '  i  VdUungasaga ,  hvor  der  foreakriveSy  at 
man  tillige  skal  ^^nefna.tmsvar  7^**  og  ved  en  an- 
den Lejlighed »  J^^ja  pd  disir  dugti/      Så   o^   i 
Egils«.  Kap«   60)    hyor  ^gil   be^yærgrif   Landvæi- 
tfrne  i  Norge    1  en  Trylleformulars  som.  baa  med 
RfiDer  indskar. pSeu  stor  Nid$tai»g.  .  ^flanareUt 
féwfxé   staungfnnip.  ok  å^a  pair  ^enna  fornmla 
^Uømif**      Det.lader  sig  let  begribe^  at  Odins  Faex- 
dighed  med  Bogstavskrift  oi&tte  forekomme  de  æl- 
dre Indbyggere  i  Norden    som   gansko  oyernatur- 
lig^  og  at  Odin  Isatte  finde  ain  Regning  ved  at  ved- 
ligeholde denne   Mening   hos  .  Folket ,   s#mt;  at  den 
kuode.  udstrækkes    også  til  de  ind  vandrende  Asers 
Eftei kommere  med  Tiden,    da    ogB$     diise  antoge 
Odin  for  en  virkeh'g  Gud,  og  for  en  Del  tabte  den 
gamle  asgårdske  Kultur  i  de  r&ere  Lajodoe^  blandt 
de   råere  Folk.      Dog  glemtee  aldrig  derea  oprin- 
delige  Bestemmelse  4  til  Bogsiavakrilt  ganske  ^   meu 
hibeholdtes  ved  Siden  afderas  AmrønddsøtiiTryU 
léri  >  tindertiden  forbandt    man  begge  som  Egil  på 
Nidstafigen.      Idch  hvorledes    sknlde  vel  kristelige 
Jilnn^ke  opfinde  Tryllekaraklerer  og- udgive- dem  for 
gamle  Tegn,  som  skulde  forhiiides  meéde*  heden- 
ske-  Oddel^  Fåkftkielset    eller    dev8oai>  de    gamle 
^ryllemørker'  ^re  f orskj^tttge  fra  Skriflegnene,  og 
blot  d^ssé  opfnudnii  af  Munkaii* »  LvorMes  akulde 
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cM  4«  taldé  drm  inU  at  give  dem  samme  Name^ 
som  <de  ^amlei  hødentke  IVyill^rttaer,  og  låctihUtnåk 
en.  iif  dt  gamle,  Guden  Navn,  7^?.  «g:  hvok-ti« 
sktilde  da  TrJ'Ueirtinerne  væne  komne?- Dette  inde- 
holder så  mange  Xiximeligheder  og  Modaigelfer ,  al 
d«t  næppe  videre  behøver  at  gjcndriy«ii. 

1)  at  de  tillæges  Guderne  og  deres  samtidige 
££terko«mere  og  Tjenere  f«  E.  det  ovenanførte 
S4«^Maf  finotre  og  det  af  SigurdrifHmal ,  tå  og  a£ 
Skirnialor,  hvor  3kiruir,  Freys  Tjener  ♦Iler  Slave, 
^r  Brug  af  dieAis  så  og  i  Runekapitiet  og  i  Rig«-« 
mal  4O5  42  P«;  il.  hvor  de  tiilaøgges  Heimdal  og  Ri^ 
og  i  Yegtaniakvida.  tillff»gges  de   Odiii» 

.  2)  at  d«  anførøs  s&. hyppig  og  det  navnlig,  o^ 
bestemt  i  de  onptaJt^  åbenbar  hedenske  islandske 
Sange  at  Edda,  aoni  ere  de  iUlejasJd^te  Lævning«r 
af  Sprog  og  Litteratur  i  Norden*  '  Så  og  sidiMi  i 
de  ældste^  bedate  og  troværdigste  jSagaer  Egijss, 
Gretla  o,  fi. 

3}  kt  de  ved<  Kristendommens  Indlør^lse^  såvel 

fSr   den,  som   længe  efter,   forefindes    bi;ngte  over 

hele  N^orden  på  Runestene  og  Trsestave,  og  tilsidst 

aom    blotte  Mærker  på  Runekalenderi?  eller  Prim« 

stave,   og    at    Runestenene   ere  .hyppi^gst  i  Sverrig, 

og.  især  det  egientlige  Sverrjg>   i  Nasrheden  af  Up« 

sal,  som  rar  den  odinske  Rel i giona  hovedsæde.     At 

nogie  Runestene   ere  ældre  end  Kristendommen,  er 

klart  deraf,  at  de  hedenske  Guder  p£]^A)des  -,  mange 

ilere.kunne  v«re  det>  skdnt  det  ikke  Han  bevises  eller 

påstås,   da  Indskrifterne  eresåkoirte^  Navnet  ube* 

kjendt  i  Historien  og  ingen  Tidsbestemmelse  brugt' 
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men  de  gamle  Nurne,  der  stregt  efter  KriatendoiiH^ 
mene  Indførelse  forsvandt,  og  det  Mjtt  arkaiae* 
lende  Sprog,  der  ligner  det  islandske  poetiske  Fo- 
redrag, så  vel  som  Runernes  Retskrivning  selvi 
g5r  det  dog  ved  adskillige  hdjst  sandsynligt. 

Hvad  der  også  g6v  Rnnernes  Ælde  klar>  (\>g 
jpg  skolde  narsten  sige  deres  Oprindelse  bos  Sky- 
terne sendsynlig)  er  følgende  deres  Beskaffenhed 
og  Anvendelsesmåde:  1)  dereø  Fåied,  at  de  ore 
kun  i  det  hdjeste  16 ,  ligesom  den  atlersdldste  fø- 
nikiske  og  kadmeisk -gråske  Bogstavrække,  eller 
endnu  færre,  da  der  imellem  ere  to  e  Fignrer,  og  o 
aynes  blot  at  være  en  Fordobling  af  o,  der  senere 
er  opfnnden  for  at  udtrykke  det  dobbelte  <{,  så  at 
de  ældste  Selvlyde  have  knn  været  3:  fl,  •  og  o 
(nemlig  det  som  siden  blev  u),  og  altså  Bogstav- 
rækken kun  egentlig  bestSet  af  14  Tegn  i  Først- 
ningen, hvilket  er  færre  end  i  noget  andet  mig  be- 
kjendt  Alfabet. 

2)  at  de  have  allesammen  hetydnrngåfidde 
Navne  i  det  ældgamle  nordiske  Sprog,  og  at  diue 
Navne  omtrent  svare  til  Figurerne. 

3^  at  de  Øjensynlig  ere  dannede  bekvemme 
til  at  indskanre  i  Træ,  hvorfor  Stregerne  bestandig 
gå  på  tværs  eller  i  det  mindste  pfi  skrå,  aldrig  på 
langs  med  Linien* 

4)  at  på  de  ældste  Runestene  Linierne  følge 
på  hinanden  i  ubestemt  Orden^  stundnm  fiB^oot^tfiop 
omtrent  ligesom  hos  de  ældste  Græker,  Latiner  og 
fStriisker,  stnndqm  på  andre  MSdcr,  men  altid  be- 
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tin  retto  Slilliiig.  .  .    i     .  ^ 

5)  Mt  ntange  af  J^iiiivnie  io^Apmm^  ^yPPV 
omvendte,  $Qm,  om  maa.fkrev  fjrabdjxe  til ,  yep^tr/øf 

•åfom  ^  Qg  A9  h  ^^  ^  o.  fL  ;       ,    .  > 

6)  at  Bogstawøkken  begynder  med  F  og  f  or 
der  med  R9  aldeles  (orikjellig  iixa  deu;  østerK  o| 
grmtke. 

7)  at  de  aldrig. skrives  d9bbelte9  skdnt  Spro* 
get  fordrer  det« 

Og  alt  d^e  synes  at  røbfs,  at  man  ved  4eref 
Opfindelse  ikke  tænkte  stort  p&  mer  end  én  LMf 
eller  enkelte  Ord,  eller  overhoved  den  st6rst  tæn- 
kelige Simpelbed  f  o^  Ælde^  JSr  denne  Bogstavt- 
række* fra  Østerlænderne  kommen  til  Skyterne, 
så  må  det  9  som  det  synes,  være  sk  jet  f6r  Kadmns 
bragte  dem  til  Grækenland,  iliir  det'»blev;  bestemt, 
til  hvilken  Siåe  Linien  sknlde  venden  og  hvad  Tsi* 
v^rd.  Bogstaverne  sknlde  have  eller  i  hvad  Ordev 
de  skulde  følge  p&  hinanden  i  ^Raskken,  hvilket  beU 
ler  ikke  er  sé  usandsynligt,  når  man  betsitaker,  a( 
i  Kolkis  og  Troja  synes  «t  have  vasret  stor  Kul*- 
tar  og  et  glimrende  Hof,  da  Grækenland  eodna 
▼ar  i  sin  første  Råhed«  Tanais  var  ogfå  ea  me* 
gei  gammel  Sud,  så  dét  er  meget  troligt,  at  Fø* 
aiker  og  andre  Østerlændere^  have  drevet  betyde* 
lig  Handel  og  haft  store  Nybygdér  eller  i  det 
mindste  Forbindelser  på  Kysterne  åi  det  sorto 
Hav,  og  opad  Floderne,  som  løbe  ind  i  samme» 

Man  har  vel  undersøgt,:  til  hvilket  Sprog  så  Ci 
Bogstaver  kunde  være  tilstrækkelige,  og   troet,,  at 
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!•  å&t  liiitte  irøire  føftt  'opAiitMø';  mefi  dMine 
tJBMge  ef  i  mine  Tanker  ganske -•prNIt ;  ti  et  oå« 
lånt  Sptoi  giYeé  Tiat  ftke  I  Verden.  De  ere  ikke 
ii  fly  fordi  Ae  vere  nok  til'Spttfg^t^men  {ordi  -éø 
•ro  ti  gomle;  man  haTde  endnn  kan  lasn/kt  A  Hu>' 
jbt  oVer'  Sptogety  Var  endnn  få  niranc  mød  at  op- 
l#lM  og  tkjeltie  Åe  fine  Aføndringer  f  Lfåeht, 
•om  i  den  hurtige -Tale  synes  at  løbe  sammen ;  man 
lågde  derfor  knn  Måsrké  til  de  groveste  Forskjol- 
ligheder  og  dannede  knn  et  Tegn  tor  hver  afdiseo) 
flette  er  den  hele  meget  natnrlige  6mnd  til  deiea 
Flhød. 

Om  N^d^endigikedtn  uf  gratnmåtikul^k 

Ku'ndékab. 

*  *  » 

1}  Det  er  nsBsten  ubegribeligt  at  man  sålarago 
med  »å  s&re  møgen  Flid  og  Uamgehar  dreVet  Jtit« 
diet  af  vore  gpmle  Oldsager ,  og.isanr  om  Rutieli* 
teiatliréB  fikrevety  samlet^  iorklaret|  anVendt  så  iomm 
||et^  ndm  enda«  at  gå  nd  Iva  den  eneste  rigtigo 
Pankl>  irk  frmmmmåiJkmUk  Kmdikab  i  Sprogets 
fl<ror  sitre  let  kaii  ikke  Fotsndringen  af.  et  eneste 
BogstsT  '^ive  en  .ganske  anden  Menings  i$mK  i  et 
Sprogø  dér  har  så  mange  Btfjningsformeirj  |a  h.vor-» 
ofto  må  dog.  ikke  sådanne  TUissIde  findea«  hTor 
ganske  fimkjellige  Ord  knnae  aammenblkuides^  nås 
man  ikke  lur  tilsersekkeKg  Kwkdiikab  i  ^ogefa 
And  <ag  Udtryksmåde^  Uddffagca  nfa  beraf  etjmo* 
logiske  og  hietoviike  Roanltatery  da,  indses  kt^  hvor 
^klenda  siigt.  a|å  Uif«4'«*T.  Dog  vsiro  hermed  ikke 
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Kaøtet  tnfgestft'Grad  mf  Skygge  fti  Hogeii  Fbfgibtt^ 
gér,*  weii'detfiiiéd  takket  v«re  de  brate  OldtMi«« 
iorskete  <og  iittige  Lfirde ,  dér  faéYe  anvendt  mtf* 
gén  TM  ogetm^jtemiaefigt  Arbejde  på  at  samle  og 
lorklåre  Runerne>  ^g  tom  ikke  bave  liidet  tfg  åf^ 
ikra^kv  fra  at-graMske/  tbvor  tmderligt  og  iifor^ 
atåligt  det  udfandfie  end  synet  os*  Hermed  ere 
dog  mango  Ord  forklarede*  mange  Kiluder  oplfMt^i 
aom  mk  gtfre  Arbejdet  meget  lettere* 

S)'  t^isttaokfiiidaa  på  Runestenehe  en  egen,  Sttfi 
ustadig  Retskrivning;  men  «t  SptoglasrHi  i  hin^ 
Tider  skulde  bave  være^  ligesk  vaklettde,  ått  ladei^ 
*ig  ntfppe'  pi  nogen  Måde  forsvare;  Når  man 
fiader  sSdamio  Ordlormér  på  Riinesten(?ne>  der  stet 
ikke  ligne  eller  kan  oplyses  af  den  Egns  bekjendta 
Sprogart,  eller  det  garaio  Sprogs  Egenakab  og  Na-^ 
inr  i  Aimnndeligbed :  kan  maif  med  temmelig  Sik-^ 
kerbed-  iormode,  at  der  må  *  vssre  Fejl  og  Fdr-^ 
Tirring  i  Aiskrifton.  Der  er  da^  hvad  bint  mn-^ 
går^  intet  andet  Råd  end  at  lægge  •]M»i4ce  til  Ru<^ 
naskrivfiingens  EgMibeder  overboved,  og  dérnøErstat 
^tVivlsomino  Ord  komme  efter  hver  enkelt  Rtine- 
stei*  Særegenbeder,  S6m  man  kan  anVende  til  at 
slutte  noget  om  de  mere  vanskelige  Ord  5  btad  det 
sidite  angår,  bjsslper  intet  andet  end  en  a  o je  Un- 
dersøgelse., af  OfigioaUrne  selv,  eller  om  disse  ere 
forkomne,  at  gjennemse  de  Ord  til  sidst,  som  ere 
de  vanskeligste* 

dj  Mange  af  Runerne  kunne  let  forblandes 
ved  en  utydelig  Indliu'gning,  ved  en  særegen  Måde 
at  danne  Figurerne  p$,  og  endelig  ved  Tidens  Ind« 
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riAningi  hvofoll«  findet  ikke  i  Tor  Skrift  øt  a 
dannet  tom  et  •»  eller  omvendt)  men  et  Rnnøtlc- 
nene  skulde  keTe  brugt  A  for  fl|  leder  eig  ikke  et 
let  tanke*  Ligei&lidet  aom  det  kunde  falde  dem 
ind  at  give  Ordene  ganske  urifnelige«  unordiake 
Former,  ligesålidet  begriber  man*  bverledes  de 
akulde  falde  pi  mt  b5je  dem  anderledes«  end  Spro- 
gets Natur  medfører  og  har  medført  over  hele 
Norden  fra  Arilds  Tid*  Ved  at  behandle  Indskrif- 
terne med  Omhyggeligbed  og  grundig  Kundskab 
til  Oldsprogety  vil  de  fleste  kunne  forklares,  deri- 
mod  kunde  måskje  i  andet  Fald  opvakkes  ugrun- 
dede Tvivl  om  Indskrifternes  JBgthed»  og  den  Tre 
fremkaldes  hos  mange,  at  det  gamle  Sprog  bestod  i 
en  Del  sssre  og  uformelige  Ord ,  der  lange  kunde 
bryde  Hovedet  på  Oldgranskerne ,  ligesom  fordum 
det  koptiske  Ord  ^MweKec.  Man  har  hos  Arild 
BvHfeUt^  1.  S.  15  den  bekjendte  Sang  om  Longo- 
bardernes Udvandring,  hris  vankundige  Forfatter 
må  have  troet«  at  det  gamle  nordiske  Sprog  blot 
bestod  i  al  lagge  £ndel8en  -tcm  til»  ligesom  man 
lærte  en  vis  Bonde ,  at  man  i  Latinen  lagde  •!!#  lil 
alle  Ord«  Forfatteren  hos  HvitfeUt  har  i.  E.  føl- 
gende Ord* 

^ir  lodum  dennum  føigum  med  Sneker  thi 
Ok  hundredum  Mandum  indam  Auentm  di. 

Dog  tror  jeg,  at  Sange  og  Indskrifter  af  så- 
dan Beskaffenhed  ere  såre  få;  de  ere  vist  frem- 
komne i  den  Form    ved  Fe)l  i  Opløsningen. 
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Man  ml  te  at  tkjelne  mellem  den  »Idite  II u« 
n«ff«kke  på  Stenene,  og  den  af  Frode  ordnede,  og 
den  aencate  af  det  latinske* 


Om  Medlyde. 

Der   brugpi    næsten    ikke    dobbelte   Medlyde, 
favetken  i  Enden  eller  i  Mitten  af  Ordene,      Dette 
liar  sin  gode  Grund  i  Nataren  selv;  da  der  jo  vir- 
kelig knn    børes    én  Artikulatsjon ,    behøvedes   der 
ikke  endnn  et  Tegn,  nir   man  bavde  Tonetegn  ti! 
at  betegne   Forskjellen    og  Aiændringen  i  Selvly- 
dens Udtale«      Vore  Forfædre  skreve  altså   kun  et 
Tegn  9    bvor  der  kun  var  en  Lyd.     Fordobling  af 
Medlydene   brugdes  af    Munkene,  der  indførte  de 
latinske    Bogstaver«   måskje   først   blot    mellem   to 
Selvlyde  y   men   siden  også  i  Enden  af  Stavelserne, 
når  Selvlyden   der  bavde  samme  Lyd,  ti  efter  is-> 
landsk  Stavemåde  regnes  altid  de  mellem  to  Selv« 
lyde  befindlige  Medlyde  til  den  første  Stavelse,  og 
ingenlunde 'som  i  andrp  Sprog  alle  eller  dog  nogle 
tilden  følgende  Stavelse:  peiå-^i,  renn-a,  drott^inn^)^ 
Der  børes  ej  flere  Medlyde  i  det  ene  Tilfælde  end 
i  det  andeti  og  da  det  nu  kun  er  én  der  børes,  bvor 
naturligt  da  kun   at  skrive  én,  og  lade  Forsk jellen 
i  Selvlydens  Udtale  blive  ubemærket.     Denne  ori-> 


^n^n*     Se   herom    en  nærmere  Bestemmelse   i  Fe/7,  ifl  df$ 
Oidnurdiske,  Kbfa*  1832.  S.  7. 
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giaKle  Måde  i.noMisriieft  Brag  raer  UVimeKgbeden 
af  den  demden  noksom  ogrundede  lAening,  et  Ru** 
nerne  skulde  være  indrettede  sildig  efter  de  la- 
tinske Bogstaver*  Se  Runolf  Jonssons  lingvæ 
septemtrionalU  elementa  S.  9,  B  o  t  i  n  i  hans  Bog 
om  svenska  tpråket  beviser  .udførlig  og  omtaler  på 
flere  Steder,  at  det  svenske  Sprogs  Indretning  for-' 
drer  det  samme. 

Det  er  bekjendt^  at  Bogstavet  n  ofte  foran  ffogk 
ikke  Iiar  sin  rette  Lyd  som  n^  men  nærmer  sig  me- 
get  til  j(  i  Udtalen,  Allerede  Gel  Hus  anførte  dette, 
Ibre  bekræfter  det  samme  i  sine  Forelæsninger,  og 
enhver  kan  lettelig  børe  det,  når  ban  sammenlig- 
ner følgende  Ord; 

med  blødt  gi     med  hårdt  n^ 
angre,  ongå, 

hænge^  hengiven, 

I  d^  nordiske  Sprog  har  det  bløde  n  foran  g  vist 
nærmest  sig  dette  i  Udtalen,  hvilket  kan  sluttes  af 
de  mange. Ord,    som   endnu    pi!i.  Islandsk  have  kk, 
hvor  .besJsBgtede    Sprog   have  nA;:    ackeri,   Anker; 
^kkja.    Enke;  drekka,   trinken;  pakka,    danken; 
bekkr,  Bænk;  Smlgnj,  ayiye\os,  angelus;  fekk^  fing, 
gekky,g,iugp  pykfcif  diinken.      Man  kan  altså  fore- 
stille sig,   at  den  gamle  Runeskrift  fordrede  dette 
ng  udtrykt  ved  gg^  men  dernæst  skrives  Medlyds- 
teglsene  eukelte:  altså  for  gånga^  gogga^  og  derfor 
gaga^      Her  har  man    da^  mener  jeg,   en  temmelig 
tilfredsstillende   Grund  for  Udeladelsen  af  n  foran  g. 
Hvad    der  endnu    er   mere    forvildende,    når 
man  har  en  lang  Indskrift,  er,  at  man  ofte  må  be- 
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gjrnde  Læsniøgén  iot  påi  døn  mitteftte  Lkiie^og 
aiden  den  øvertte  mod  v#nAlre^  tiånd ;  liLiRt^rae 
-  stå-  ofte  opad  nedenfra;  dog  Wg^  Antievne  efter 
hverandre  ligesom  vore  na  bréi^elig'e  BogstavcF^  ej 
aom  de  ø&terlandske.  Men  da  ingen  af  dkte  Reg- 
ler ere  nden  Undtagelae,  så  er  det  undertiden  ikke 
let  at  finde  Rede  i.  Vorni  bar  aikkert  ofte  ladl^ 
éig  forlede  til  at  begynde  pi  et  urigtigt  Sted,  meii 
hvad  Indflydehe  dette  mk  have  på  Forklartngeti^ 
indues  )et.  Ved*  den  trygge vt Ideske  Ruoéstttt 
akul Je  man  uden  Tvivl  begynde  på  den  mittersie 
Linie;  - 

BåfftMldr -*   »øtti  støinn  fansi  ank 

getti  haug  pansi  anft  N.  N, 
Mttt'  Vorm  bar  begyndt  p^  det  rimeligTii  tredie 
Ord  fra  Bndeny  som  endog  står  på  den  andea  Side 
al  Stenen,  derpå  løser  ban  den  3*  2*  !•  og  derpå 
de  øvrige  Linier  9  og  dog  oversættet*  og  forklarcv 
ban  hvert  Ord^  men  jeg  må  rigtignok  istemsna  Tké^ 
masii  meget  vittige  Udtryk,  at  jeg  er. n vis«  om  dater 
hebraisk  eller  nordisk. 

Sandsynligvis  rejser  del  vaklende  i  Rune* 
skrifterne  sig  deraf  især,  at  de  i  en  så  nhyra  hing 
Tid  fra  Odin  gjennem  mange*  Hundredår  forplan- 
tede sig  såre  mBjsonimelig,  uden  at  bruges  retme« 
gpt  til  Skrift/  og  uden  at  man  havde  faste  Regler 
for  deres  •  firug*  Således  synes  det  mig  aåre  let 
at  begribe,  hvorledes  de  nærbeslægtede  Bogstaver 
kunde  onibyttes,  og  Tegnepe  pi  mange  forskjelKge 
Måder  forveksles ;  således  at  man  f,  B.  fluder  h  for  4  ;  i 
Fald  man  etlérs  kan  rige  hesfemt^^  at  det  enb  atår 
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lor  det  andet,  og  et  4  fim  futtet  af  ver  beatemt  til 
Op  Qg  ti  til  «,  hvilket  maa  dog  af  Navnene  os  og 
år  skulde  tro,  denom  ellert  diaie  ere  l^eai  gamle 
aom  Fignrerne»  Det  er  troligt ,  at  man  aelv  fra 
Opfindeltena  Tid  af  kande  vanre  uvis,  om  omq 
skulde  skrive  med.  h  eller  4,  s&  at  nogle  Runerne- 
stere  have  antaget  det  ene>  andre  det  andet,  indtil 
Hunerne  i  senere  Tider  bleve  bragte  til  Fasthed  og 
Bestemthed  af  Are  Frode  og  Kong  Valdemar.  £n 
af  de  besjnderligste  og  mest  vaklende  Runer  er 
Ay  der  både  kan  belyde  r  og  y}  jeg  skulde  dog 
tro,  at  det  var  langt  sildigere,  at  den  havde  fået  Be- 
tydning af  y,  da  dette  på  de  ældste  Runestene  til- 
kjendegives  ved  h,  ligeså  vel  som  u,  hvorfra  det 
siden  skiltet  ved  en  Prik  hvilket  jo  var  overi- 
flødigty  når  man  havde  den  egne  Figur,  A*  Men 
på  den  anden  Side  synes  det  også  s»rt,  at  A  skolde 
▼S9re  r,  da  man  hertil  har  en  gammel  Figur  K* 
Jeg  skulde  derlor  snarest  tro,  at  den  første  Be* 
stemmelse  havde  været  at  betegne  ø  (ikke  av),  der^ 
som  dette  blot  fandt  Bestyrkelse  på  de  gamle  Min«- 
desmørker  selv }  men  Tegnets  Brug  for  ø  er  næppe 
gammel« 

Synonyme  Figurer : 

^,  betegnes  ved  I,  ^ ;  som  I  ih  (b:  U)  er,  på  den 
Slesv  «Sten»  1.  mon  ikke  et  omvendt  H  betyde 
V$  ligesom  et  omvendt  4  betyder  a. 

Qt  udtrykkes  ved  l\.   Slesv.  iYt\Pt* 

a,  ved  |B  og  t :  Mf  C^å) :  t¥iH.  (AflM)  Glavendr. 
+^,  (al)  sst« 

e,  ved  au,  auft  (a:  dft)  stt* :  pauri  kuU.  sst. 
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e,  red  +. 

09  Ted  K  * 

y,  T9d  \t\:  >\hth\,  Jellinge* 

Fhrtydigkøi. 
Urde  t>g  bløde  Medlyde  adikillcf  ej* 
Y.     6.  K. 
I.     B.  P. 
T.    D.  T. 
r    F,  V. 
Ligesom    man  finder,   at  de  Bogstaver ,  tom 
ellen   Ingen   egen  Figur   liaTe,  omtkriTet  på  flere 
farskjellige  Blader,    låledea   er    der  igjen  blondt 
Runerne  flere  ørkesløse ,  sjuonymo  Tegn  p&  el  og 
samme  Bogstav;    dog  ej  nsir  så  mange »  som  man 
skulde  tro  af  Vorms  og  Stephanii  frygtelige  Bog* 
stavrøkker. 


Kopi  af  etBrer  fra  Sverrig  til  Kom- 
missionen for  Oldsagers  Opbevaring. 

Til  Svar  på  den  konge!«  Kommissions  bebage* 
lige  Skrivelse  må  jeg  bave  den  Ære  at  gtfre  Kom- 
missionen opmærksom  på,  at  slige  Gnldamoleter 
også  ere  fundne  i  Sverrig  (Blekingen)  i  seneste  Ti-f 
der,  nogle  med  Indskrifter,  nogle  med  blotte  Figu-« 
rer  og  Sirater,  bvortil  g  jerne  høre  Fugle*  Iblandt 
disse  vare  også  nogle  rommerske  Guldmynter,  så 
åt  de  troligvts  kan  v«re  bragte  til  Norden  fra  Da^ 
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,kien  af  Væringer,  IndfikrifterDeø  BogittatrnKke  jij- 
urs  at  have  Lighed  med  den  pi  Guldhornp^t*/  An* 
gdcnde  dette  bar  y*  Bj^Ilenl^erg  ytrift  fkn  Mening, 
at  de  vare  plyndre^,  fr^dei.  bar6*oite  Juoialas  Tem- 
pel i  Bjarmaland*  Pe  era  •iM«m  maKgvit ^  bvad 
der  i  Edda  kaldet  Jdtnuke  Rtmer^  I  hyad  de  ere 
eller    ikke  ere,    iå  er    det  vig<|igt  til. den  endelige 

• 

Forklaring  fordomsfri   at  samn^enlign^  alt  hvad   af 
den  Art  finde«*     Foruden  de^tf  8Tpnt|^'#  Fund,  som 
av  i  to  PiiTaA«]aindfltiJa9ii4«rf  eftan.  Sigaode  i  Ble- 
kiogeii«  bvilka  »Irykkelig  bane  fo9Pbeb«ldt  fig  at 
blive  nnøvne^a^.  af  Frygt/ør  at.  miat^ 'øin  Skat  ^  aå 
nmt  «fmi  en,  der.  nylig  er  Jn^mw^t  :i  det  kongl«  av. 
JMynikabiuati  hvilken  ingen,  i  Syerrig  (Hge  så  lidet 
aontjag  jseJv)  b«r  knnnet  Inse^  og  bv^om  Madtfi* 
nairåd    Rutttrdm    bedst  skulde  kunne  giva  Oplys- 
ning, (eftersom  Hal  lenberg  anså  den  for  ubetyde- 
lig og  vilde  ikke  ar  deii  'skufde  købes  til  Kabinet- 
tet).    Der  gives  en  Guldring,  jeg  tror  i  Engelland, 
med  en  Indskrift    af  samme  Alfabet  som  Guldhor- 
nets, denne  Indskrift  har  Haus    Eks.  Gjéhejmeråd 
BiiloMT   tiUadt  mig  i^  kapiere;  jrg.h^nr  dan  Koj^  i 
mine  Papirer  i  Kbhavn,  men  har  aldeles  ikke  kun- 
net larse  den.      Om  Jeg  mindea  vef,  er  tienne  Ind- 
skrift efter  Biiiows   Berehiing   ai.  Tbotkelia  bragt 
til  Danmark  fra  England*     Ueuae  Lfurde  skal.  ^igli 
have  vovet  et  Foraøf  til  Farklarihg  deiat  w» 

.D«r  findes  aogle  Ilunestauai  (i  Blaking^q)  n>ad 
Bog<taver,  der  hverve!  ikkft  bMkpuimmtMog.  ^kt^ 
meget,  ligne  dem  pft  GakUbornene^  og.ao^  ]^fe  yi^ 
rat:  mig  aUølea   idaMtUgø.      BihMm.  InithuH  n 
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aftrykt  af  Vorm  i  Begyndelsen  af  fasti  danici,  uden 
at  at  Ord  siges  om  Indholdet. 

Her  i  Landet  bar  jeg  blot  set  en  eneste  Gnid* 
mynt)  tilbøxende  Grev  Manteuffel,  som  bar  nogen 
Lighed  med  de  ovenomtalte.  De  kaldes  her  t//y- 
riske  Mynter,  eftersom  flqre  skulle  være  fundne  i 
Illyriem 

Af  de  Værker,  som  den  kgl«  Kommissions  Skri- 
velse anfører y  [har  jeg.  her  intet  ved  Hånden,  ej 
heller,  véd  jeg  noget  offentlig  Bibliotek,  hvor  do 
findes.  —  J  Betragti^ing  af,  at  Myntlæren  ligger 
nsBsten  aldeles  uden  ior  det  Fag,  ni.  Sprogkundska- 
ben, hvortil  jeg  har  opofret  mig,  håber  jeg  den 
kgl.  Kommission  vil  undskylde,  at  jeg  kun  levere^ 
si  lø9e  og  ubetydelige  'Vink.  Det  er  mærkeligt  at 
sk  mange  Omstøndigbeder  vise  hen  til  Blekingen, 
de  gamle  danske  Egne,  hvor  også  Klipperne  inde- 
holde så  besynderlige,  næsten  afslidte  KunstvaBrker 
fra  ijærne  Tider  om  forglemte  Bedrifter*  At  og- 
så de  gainie  jStniske,  iinniske  Natsioner  i  Norden 
har  haft  et  Slags  Bogstavskrift,  synes  at  ligge  tem- 
melig tydeUg  i  6te  og  6te  Vers  af  Runekapitlet 


Noget   om   den  Glavendrupske  Rune- 
sten i  Fyn. 

(Ny   Minerva  1808.      S.  271)^ 

Denne  Rnnesteui  af  si  afgjort  Ælde  og  Inter- 
esse I  for   alle  Elskere  af  Nordens  Oldsagers  har  nu 

Cc 
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været  afhandlet  og  forklaret  af  vore  ftfirtte  0)d« 
grandflkare  og  kyndigste  Ranetolke,  at  der  visseHg, 
som  f}n  Mag.  Werlauff  siger,  nu  kun -er  et  ma- 
gert S))idlegium  at  vænte.  Dette  båber  og  Snsker 
jeg  da  må  tjene  mig  til  Undskyldning«  om  <iet 
Spicilegitim ,  jeg  ikke  uden  Frygt  her  vorer  mt 
fremlægge,  skulde  befindes  noget  magert,  og  må- 
skje  min  Forklaring  af  dette  vanskelige  Sted  mis- 
lykket. 

Abrahamson*  Danmarka  flittigste  Rene- 
grand  sker  i  Tore  Dage«  beskrev  først  denne  Sten  i 
det  skand.  Ht.  Selskabs  Skrifter  for  1806  2det  Bind, 
bvor  den  tillige  overmåde  nSjagtig  er  stakken  i 
K Gibber.  Her  forklaredes  det  meste  af  Rnnesltrif- 
ten  såre  beldig;  og  om  det  øvrige  fremsattea  en 
løt  Gisning*  Werlauff  udfyldte  det  endna 
manglende  i  skand.  Lit»  Selskabs  Skrifter, for  1807 
2dét  Bind,  dels  ved  nogle  egne  Rettelser  og  Be- 
mærkninger, der  tydelig  nok  vise  den  store  Sprog- 
kyndige og  grundlærde  Oldgraasker,  dels  ved  at 
indrykke  af  vor  ypperste  Antikvar  Thorlacii 
barn  meddelte  Afhandling,  Forklaringen  af  det  van- 
skeligste Sted,  de  sidste  Linier  på  Stenen.  Man 
ser  altså  let^  at  lidet  eller  intet  er  mig  efterladt, 
og  jeg  skulde  næppe  have  vovet  at  fremlægge  mine 
få  Bemærkninger,  dersom  ikke  lir.  Vedel  Simon- 
sen bavde  baft  den  særdeles  Godhed  at  meddele 
ii>ig  følgende^  Runestenens  interessante  Opdagelses- 
historie. 

^l  Maj  1806  besøgte  jeg  under  mit  Ophold  i 
Fyn,  de  mange  og  skdnne  Alderdommens 


403 


ger  tf  Stendysser,  Offerttedef^  Tingkredse  o«  s.  v^ 
som  i  si  slot*  en  Mslngde  ^a&ea  på   Oallandi  Gods. 
Godsets  bttve  og  oplyste  Forvalter  Strøbeck  gjorde 
mig    blaildt   andet    opmærksom    pft  en  li5j  binside 
Landabyen   Tborup   (dens   Navn  var   RøvehSj  i  ti 
OlesbCSj  tror  jeg  nøppe  Zeutben  kafdte  den,  for  vi 
bavdø  laast  Navnet  Ale  på  Stenen,  se  Skand«  Museum 
1806  2.  Bind,  S,  t05L)>  i  bvilken  efter  bans  Sigende 
en  stor  Sten  lå  nedsjunken,  som  ved  Sandgi-avning 
i   Hojen    efter  Udskiftningen   alt  mer  og  mer  kom 
for  Lyset.      I    14   Ar   bavde  mjMi  vidst  ^  at  denne 
Sten   lå  der^    og  efter  Folkesagn  skulde  dea  være* 
sal  over   Ingjald  og  Torsten,  om  bvem  man  der  på 
£gnen>  véd   så  meget  at  fca  tælle,  og  deres  Navne 
vare  udhuggede  derpS.     Da  ban  imidlertid  selv  en- 
gang bavdø  været  på  Hdjen,  bavde  ban   med  M5je 
afskrevet  enkelte  Karakterer,  ban  forefandt  på  den 
Del  af  Stenen,  der  ej  som  det  øvrige  var  tildæk- 
kel med  Jord  og  Sand,    og   bavde  siden  ved  Sam- 
menligning med  et  Rnnealfabet  fundet,  at  det  måtte 
yære    Runer«      Han    viste  mig  denne  sin  Afskrift, 
•g  uagtet    Runerne   kun    vare   få   og  ufuldkomne, 
iorundrede  det    mig  dog,   at   en  Sten,  om  bvilken 
iifT  berakede  Så    betyd tungs  fulde  Frasagn>  og  som 
man   almindelig   vidste  at   indebolde  en    Indskrift« 
kunde  henMggfi  der  i  14  Kr,  uden  at  negen  af  Lan- 
dets egne  i^asrde  eller  Rejsende  værdigede  den  sin 
Opmærksoaabed  ;  sSmeget  mere  som  jeg  med  Ængst-* 
ligbed  børte,    »t   Bvnden,    på  hvis  Grund  den  Tå 
oftvre  var  budet  Penge  for  Stenen,  som.  altså  stod 
i  Fare  $6m  snarest  at  gå  StenmJmdesmærkers  sæd« 
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T«nlige  Gang,  at  blive  iprængti  til  Stengasrde  eller 
kløvet  til  Ledpæle.  P&  min  indstændige  Bon  til 
Strøbech  5  udgravede  man  da  Stenen  af  Hdjen, 
men  formedelst  'mellemkommende  Forretninger  på 
begge  Sider,  blev  dette  Arbejde  først  foretaget  i 
Jali  med  ikke  liden  MØje,  eftersom  en  Snes  Karle 
måtte  arbejde  derpå  i  to  Dage,  Den  Side  a£  Ste- 
nen, som  fdr  den  Tid  tildels  U  blottet,  var  den 
Abrafaamson  kalder  Forsiden  (se  anf*  St«  S.  106); 
var  altså  noget  beskadiget,  forinden  Tegningen 
blev  tagen,  da  var  det  denne  Side«  Efterat  den 
ndenfor  HSjen  var  oprejst  på  den  ene  Kant,  blev 
den  bele  Sten  afvasket  og  Indskriften  selv  desu- 
den Ted  Hjælp  af  en  Børste  renset;  hvorpå  aåvel 
jeg  som  Landmåler  Rasmuseii,  der  foruden  flere 
vare  tilstede,  toge  hver  sin  Tegning  deraf,  og  gjorde 
os  derved  Umage  for  ved  Bjæfp  af  Mtlestok  og 
Passer  at  fS  Monumentet  så  nojagtig  som  muligt 
afkopieret  efter  alle  dets  Dimensioner  og  Propert« 
sioner^  hvorpå  vi  og  ved  Hjemkomsten  på  det 
nøjagtigste  konfererede  vore  Tegninger  indbyrdes; 
og  det  kunde  ikke  andet  end  smigre  mig  som  læg 
Mand  i  Runologien,  at  Mag,  Werlanff,  som  iørst 
Året  efter  beså  dette  Monument,  har  tilstået,  at 
af  det,  han  den  Tid  kunde  læse  på  samme,  var 
vor  Tegning  fuldkommen ' rigtig  og  nøjagtig;  lige« 
som.  jeg  også  frygter,  at  hvad  vi  den  Tid  ej  kunde 
læse,  da  den  første  Gang  kom  frem  for  Lyset,  Til 
sSmeget  mindre  nu  være  at  desiirere ,  efterat  den 
over  i  to  Ar  har  været  udsat  for  sine  værste 
Fjender^  Regn  og  Blaøst ;  —  ja  måskje  Forbigåendes 
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Kådhed.  Som  bekjeiidt  lider  doUe  Slags  Sten  uf 
Regn  og  Sind,  når  de  igjen  pludselig  blive  loiTe, 
dasoiå  Skaller  derved  ikke  sjælden  løsne  sig;  lige- 
eom  Mosset  med  Tiden  indæder  sig  i  samme»  g6r 
Indskriften  utydelig  og  forvilder  Desifrøren, 
Ved  min  Tilbagekomst  til  Hovedstaden  overleve- 
rede jeg  Nyerup  Tegningen  og  den  kom  som  be« 
kjendt  i  de  bedste  Hænden  Jeg  bar  siden  bos 
Vedkommende  gjort  mig  Umage  for  at  fk  Stenen 
aelv  indflyttet  til  Hovedgården ,  eller  dog  ved  et 
Brasdeskur  beskyttet  mod  Vejrligets  Ulempe,  men 
det  første  kan  ikke  skje^  dels  formedelst  Stenens 
Tyngde,  som  vilde  knuse  enbver  Arbejdsvogn;  og 
det  sidste  lader  sig  ej  beller  g5re,  fordi  Stenen  står 
på  vild  Mark  og  det  således  var  .at  forudse,  at 
egennyttige  Mennesker  vilde  synderslå  Skuret  og 
borttage  Bræderoe.  Og  således  går  nu  også  det 
gamle  Ord  i  Opfyldelse:  mors  etiam  saxis  marmo- 
ribusque  venit« 

Vedel  Stmansen,  Vr/* 

Man  bar« Årsag  til  at  båbe,  at.  Kommissionen 
for  Oldsagerne  vil  søge  at  bevare  og  vedligeholde 
slige  kostelige  og  sjældne  Lævninger,  så  meget  som 
muligt  er;  men  skulde  end  Legemet  forgå  ,  trøste 
vi  os  vedy  at  Sjælen  allerede  er  sikret  Udøde- 
lighed ved  Vedel -Simonsens  fortræffelige  Aftegning 
og  dennes  Kobberstikkelse. 

Når  man  abstraherer  fra  Rnneskrivningens 
Egenheder,  og  sætter  den  med  latinske  Bogstaver 
brugelige  Skrivemåde  isteden,  som. man  efter  i^it 
Tykke   altid    burde  gore,   tabe  de  fleste    Ord  sit 
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•lien  tå  ouiIelMDiike  Ucbcende  og  det  hele  Uiver, 
på  naetten  ren  Idånåtk,  omtrent  således  at  Isose: 

P&  første  Side: 

Ragnhildr  se  — 
tti  ftein  patm  anlt 
Ala  SsuItb  go&» 
▼  •»y  ■•  dvcrd«B  ^egn* 

På  anden  Side: 

Ala  lyiilr  perd'a 
kubl  fMua.  eft  fedor 
suuni  ank  hans  kona  anft 
▼er  sinn)  eiui  Soti  veist  nm 
ar  ^essi  cft  drottin  sion 
^or  Tigi  {»essi  nuiar! 

På  tredie  Side: 

At  ri^a  sa  YStifiy  es  Mein  (mbsI 
elhi,  ed'a  eft  annan  dragii 

,  Det  på  de  to  første  Sider  bliver  nimodnge** 
Hg  at  oversætte  som  Abrahams  on  og  Wer* 
laaff  forklare  det*  Dersom  dét  første  Ord  i  fjerde 
Linie  skal  være  vm,  (som  synes  rimeligt,  skfitit  det 
omvendte  Naud  blandt  13  Nauder  ikke  forekom-* 
mer  en  eneste  Gang  mere  på  Stenen),  da  forklares 
goiSa  rimeligst  som  Ejef.  i  Flert«  af  ffod.  God, 
fordi  det  følgende  Tillægsord  tydelig  star  i  Gjen- 
standsform  af  Entallet  ubestemt  »men  skulde  ogsA 
ffo&a  være  Gstf.  i  Ent«,  måtte  det  være  bestemt, 
hvonred  aVtså  Appositsionen  mellem  Udtrykkene 
forstyrredes*  Det  Tillægsord,  som  f6jes  til  jSe^ 
er  ulæseligt  i  Begyndelsen,  men  sammensat  med 
verfer*  som  séa  tydelig«     Delte  V^r  kan  entea 
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betjde  vanrdig,  vard  (t*  tifcrtK)^  elier;  écm  ^^endejt 
imod  (øTavende   til  t«   wårU  i  vomåtrts  ^  6,    v.) 
Hint  er  der  QæppB  at  tapnke  på  i  en  si  gammel  en 
Lærningy  da  det  brugt  i  Sammeus^tniager  som  <?r- 
værdig,  elskværdig  er  senere  og  tysk  for  det  gamle 
iBrliff   {virduiigr   ish   og  elskelig  (elskuligr);  dette 
derimod  brages   byppig  i   Sammensætninger »    som 
austanver&r,    utanvertr  o.  fl.      Skalde  jeg   altså 
gAtte  p&    et  Ord ,    der   kunde  bave  stået  ber ,..  da 
bier  det  andverir  eller  dndver9r  o:  lige  modvendt, 
forrest;  ber  måtte  det  da  beiyde:  som  aldrig  fljv, 
men  går  Fjenden  dristig  ander  Ojue,  i  bvilkeu  Be- 
tydning man  omtrent  bar  det  i  det  gamle  Ordspo^,: 
ondveriir.  skiUu  emir  kldast  o:   modvendt  skulle 
Orne  rives;  eller  og   det  kunde  betyde;  som  altid 
lod  sig  se  i  Spidsen   eller  endelig:   som  er  Anfø^ 
rer,  bvad  man  ellers  kaldte  oddviti,  måskje  man  og 
hermed   kMnde    satnmenligne   on&vegiy    som   i    det 
ældste  Sprog  betyder  Fyrstesæde,  Residens.     An- 
tages dette  sidste^    kan  Sote  bave  været  bans  Un- 
dermand   i  Fylkingen,   uden  derfor  at   være  bans 
Træl.      Rigamal  regner  det  for   Jarlernes    Sag   at 
kunne  Runefi  så  det  var  næppe  så  gement,  at  endog 
Trælle  forstod  det»      Jeg    skulde  ikke  bave  udført 
denne  Gisning  så  vidtløftige  dersom  jeg  ikke  bavde 
fundet    den   bestyrket   på  den   originale  Aftegning 
af  Stenen  selv,   som  Vedel  Simonsen  ligeledes  bar 
baft  den  Godbed  at  meddele  mig«      Dér  er  nemlig 
den  ene  skrå  Tværstræg  ,   som  yilde  gQre  den  før- 
ste Rune  i  Ordet  til  ^r,    udtrylfLkelig   udmærket 
som  tydeligere  og  dybere ,  end  den  anden  uden  al 
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fkltke^  som  Tilde  g5re  Runen  til  Naud;  men 
denne  NSjagtiglied    er  ikke   iagttaget  på  Kobberet« 
liigeledei  er  der  på  den  første  Sides  anden  Linie 
ikke  anmærket  en  avagere,  dog  kjendelig  Skælne- 
streg  mellem  stem  og  pansi*,  og  på  samme  Liinie  i 
Ordet  ttuft  udeladt  nogle  små  og  nden  Tvivl  fal- 
ske Stteger  ved  Tyr,  som  vilde  g&'re  det  til  JUu&r, 
Fremdeles,  hvor  nogle  Rnner    er  fortrukne,   eller 
Stregerne  bnglede   f«  E.    det  sidste  Bogstav  i  oti^* 
fferdaUf  der  ere  de  alligevel  ganske  jævne  og  lige 
i  Følge  Tegningen.     De  sidste  Bemærkninger  synes 
vel  mindre  betydelige,  men  man  kan  ikke  altid  f  or- 
ndse,  bvor   vigtige  slige  Småting    konne  blive  til 
den  nSjagtige  Forklaring.     Det  er  også  vist,  at  man 
aldrig  kan  anvende  for  megen  N&jagtighed  ved  så 
kosteligt    et  Hindesmasrke  fra    så  fjærne  Tider,  og 
det  især,  når  man  har  så  ypperlig  en  Tegning  deraf, 
som  måskje    af  få    eller   ingen    flere«      Den    bele 
Mening  at  den   første  Sides   Indskrift  blev  da   vel 
omtrent  denne: 

Ragnhilde  satte  denne  Sten  efter  Æe  Sølve^ 

sen,  Gudernes  Ven  Qen)  BøvidsmoTtd  i  Striden, 
Den  anden    Sides  Påskrift   aldeles  uden  For* 
andr^ng: 

Æes  Sønner  gjorde   denne  Hdj    efter   deres 

Fader,   og  hmts  Kone   efter    sin  Mand;  men 

Sote  ristede   disse  Runer  efter  sin  Herre.     Tor 

vie  disse  Runer! 

Det  er  uden  for  al  Tvivl,  at  Abrahamson  bat 
begyndt  at  læse  den  tredie  Side  på  det  rigtige  8ted, 
og   dens    Mening   bliver  vel  omtrent  denne :    Alle 
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Ulykker  møde  den^  éom  vælter  denne  kSten^  eller 
dreger  den  hen  aver  nogen  anden!  Slige  FodMin«- 
delser  over  dtii,  som  forstyrrede  eller  flyttede 
Gravmindet,  vare  ikke  overflødige,  ti  tnaa  flnder 
jo  virkelig,  at  en  har  slæbt  en  gammel  Gravsten 
hen  over  sine  Slægtninge ,  og  indhugget  en  ny 
Gravskrfft  deri,  f.  £.  hos  Vorm  S.  252.  Men  er 
denne  Mening  og  i  Følge  Ordene  mnTig?  jeg  me* 
ner  ja,  når  de  forklares  ligefrem  i 'den  såre«imple 
Orden,  hvori  de  st& :  At  er  Fho.  aef,  til^  som  km 
atyre^bide  Ejef.  og  Hensynsf,  —  riiSa  er  det 
vanskeligste  Ord,  måskje  Ejef*  i  Flert,  af  n&  en 
Sixde,  Altan,  Man  kunde  og  læsend*^^  og  da  tænke 
på  Hensynsf.  i  Ental,  som  dog  er  mindre  passende, 
da  det  i  så  Fald  med  det  følgende  skulde  betyde: 
at  blive  til  en  Altan,  som  ikke  er'Meningem  Af 
dette  rid*)  har  vi  ventelig  endnu  det  bekjendteAI«> 
muesord :  at  ride  ned  o:  at  støde  tit  noget,  si  det 
falder  ned  fra  en  vis  H5jde.  —  éå  o:  den,  bestem- 
mende Sto.  —  ver  Si  o:  Hive  3.  Pers.  i  £nt»  af 
den  ønskende  Nutid  af  ver&a,  vorde.  At  verta 
at  med  Ejef«  måtte  da  her  betyde  omtrent  det 
samme  som  dét  senere:  at  ver&afyrir:  at  være  ud* 
sat  for,  kopime  t,  ligesom  den  komme  i  Fald^  -— 


*)  Man  kunde  også  tænke  pa  et  andet  Ord  rid*  eller 
ryd"  »:  Rwtt,  og  da  bley  Meningen':  den  hlive  fil  Ruét, 
eller  den  fort  æres  %  «k&nt  delle  Synes  mindre  rimeligt, 
bar  jeg  i  Oversættelsen  Talgt  et  almindeligt  Udtryk,  tom 
i  al  FaM  giver  os  Meningen* 
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••   hod   éiden  er  o:  tonii  benfl  Sto«  -—  »tein  ;>: 
4ifttfi|»  GjensUndsf,  ;i  Ent*  ttf  øtetnUf  hvilket  «ea  af 
det  tilsverende  Ord.  —  )>8afi,  de9me,  «d  raniak 
Gstf«  i  £i)t«    Hatok-    aipessij  isteden    for    den  på 
Modvønlig  Islandsk  j&efma.     At  el  ti  skrives  på  Ste- 
nen med  ai  må  ikke  forundre  os*     Blandt  de  »Id* 
ale  Runer  var  intet  eymmn  befajalp^  sig  i  dets  Sted 
anart  med  a,  snart  med  i,  snart  omskrev  man  det 
med  da  eller   au  eller  ai;   ja   selv   hos  Ulfilas 
akal  man  jo  læse  ai  som  e^   U    £.    ah>aggel§o  o: 
Evangelium »   og  alle  disse  Måder  bruges  netop  på 
dennt  %^mm|b  3t(rn»      elti  kan  nu  vcere  bet«  Nutid 
enten  mi  elta,  som  dog  egentlig  Jbetyder  1}  *  at  far- 
.drfvø^  ffnjaye  en  flygtende;    2)  (^Ue  eller  og  må- 
skje  mere  passende  af  velta^  vælte  ^  med  udelnkt  v, 
jligesom  mun  på  Runestene  tidt  finder   A  udeladt  i 
Ordene  (se    Skand.  Lit.  Selsk.  Skrift«  1806   2«   B. 
S»  276)*      Ja   at  V  udelades  således,   findes  endog 
liyppig    i    de  gamle    Digterværker ,   som   orir  for 
iforiTf  vore;  arum,  oru,  for  vorum,  voru,  v^e^  o.  il. 
•^  iD)>a9  eUer.  ^^  eft,  efter ^  hedder  ellers  på  Is- 
landsk  fptir  eller  eftir   og    Los  Digterne    ^.  — 
annan«     På  Stenen  selv  star  kun  n  i  Midten,  men 
aftej*  Bnn^skrivningens  Indretning  sættea  ^altid  en- 
kelte Medlydstegn,    som    man   da    må  vide  at  læse 
dobbelt ,    hvor   Sproget   fordrer    det.     At  det  hag- 
venclte  08  skal  l^ses  som  a9  viser  såvel  mange  an«- 
dre  Riineindskrifter,  som  og  de  øvrige  Steder,  hvor 
det   forekommer  her  på  Stenen  f.  £.  Ordet  ham^ 
der  skrives  med  samme  Rune.      Årsagen  ^il  denne 
Forbyttelsp  <if   fi  og  p  l)iir  Tiiorlacjus  pft  anførte 


411 


Stod  fortrftffelig  ferklaret  af  N^aviwt  09^  sttin  «Y 
blandet  med  ååy  fafvertil  det  kommer  meget  nmt  i 
Udtalen*  Jeg  læser  altså  Ordet.*  Ofoiaa,  anden, 
Crttf.  I  Hank«  af  armary  eptir  styrer  Gstf«,  når  det 
bemærker  til  Stedet.  -^  drag  i,  vil  dragé ^  bet. 
Nutid  af  draga.  Men  nu  en  Ting,  som  noget  nær 
g^T,  at  Ordene  nødvendig  må  have  denne  Mening 
er  den  såre  meget  lignende  S) atningsformel  påTrygr 
gevældesténen  (se  Vorm  S.  111,  og  Nyerups  Fæ- 
drelandets Mindesm.  fra  Oldtiden  S.  141).  Dtn 
lyder  således : 

Så  verSi  at  riSa,  es  elti  stein  ^ansi 
etta  ll28an  dragi! 

Vel    begynder  Vorm    den  hele  Indskrift  med 
den  sidste  Linie,  men  herved  må  den  flyttes  om  på 
en  anden  Side  af  Stenen  (se  hans  Aftegning),     ilot 
ham  læses  vel   og  denne  sidste  Linie  således;  ena 
hedai  dragi  må  forekomme  enhver«  der  er  be* 
kjendt    med  Runeskrift    og   véd,  hvormeget    Nand 
ligner  Thuss^  når  det  nederste  Del  af  {dettes  Oje 
var   bleven    utydelig;   og  hvor  let  1   kunde   leases 
isteden    for  n,   uår   den   lille  Tværstreg«  som  ad- 
skiller dem,  var  udslettet  eller  miskje  bedækket  og 
opfyldt  med  Jord*     Den   således  korrigerede  For^ 
mel  betyder  da,  ovorsat  ligefrem  i  sin  meget  simple 
Orden :  Den  møde  aiie  Ulykker ^  som  vælter  denne 
Sten  9   eller   drager  den  herfra.     Her  forekomipe 
de  selvsamme  Ord,  som    på  hin,  og  .det  i  samme 
simple    Orden   og  Ordftfjning,  på    såre  lidet  nær, 
nemlig   hé&an  for   eft  annan,    som    dog    ilet  ikke 
forandrer  MeningeUf     Man  sfsr  da  tydelig  ai  denn^ 


^ 
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Samnieiiligning ,  at  Ordene  ikke  kan  have  anden 
iBetydning)  end  omtrent  den  ovenfor  angivne.-  ti 
pi  den  sidstaniørte  Sten  kan  Ordene  næppe  mod- 
ti^e  anden  Forklaring,  da  man  ellerf  kom  i  For* 
.legenhed  med  de  sidste  Ord.  .Her  savnedei  da  mu- 
lig et  Fho.,  arareiicfe  til  eft  p2  Glavendrnpstenen, 
,soni  kunde  styre  heithm  dreng  (om  der  atod  således) 
i  Gjenstandsformen. 

Denne  Formel   må    nu  enten  have  været  me* 
get  almindelig  på   de  Tider^  eller  og  en  og  samme 
Runemester  har  indhugget    hegge    Stene,  9om  jeg 
snarest   skulde   tro$   dels  fordi    jeg  ikke  véd,  om 
Formlen  findes  på   mer    end    disse  to  Stene ;    dels 
ior   den    så    n6*je  overensstemmende  Retskrivning; 
dels  endelig  fordi  (hojst  rimelig  samme)  Ragnhilde 
også  har  ladet  Tryggevældestenen  sætte  efter  andre 
af  sin  Familie*    Dette  kunde  måskje  lede  til  ikke  uvig- 
tige   Resultater.        På     Tryggevældestenen    kaldes 
Ragnhilde  systir  ZJlfs^  men  dette  Mindesmserke  har 
ve^    dets  Opdagelse  ikke   fundet  en  Vedel  Simon- 
sen, og  til  Ulykke  er  alt  det,  som  indeholder  over 
hvem  hun  lod  den  Sten  sætte,  på  enkelte  Ord  nær« 
(««•  sinn  ••*  fair  veria  «.»  hetri)  uforklarligt« 


Til  denne  tidligere  Fortolkning  af  Glaven- 
^rupstenen  vil  jeg  f6je  en  Aftegning,  som  min 
Broder  på  Stedet  selv  tog  i  Fyn  1826  og  ved- 
fojede  en  Oversættelse. 
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Gla  ven  dr  up  stenen  opdaget  1806  af 

Vedel  Simonsen. 

1}  På  den .  forreste  nu  nedvendte  Side« 

l\M (H)ll>hMICMhMh 

2)  På  den  anden  Side,  aom  nu  er  opyendt» 

YHVI>!.|hMI>IIVI.>!V|<| 
MIChlhlhHI\tl.Wht.fcl\h 

Vld^lH  YHVIH.Nh 

3)  På  Kanten  af  Stenen. 

imNHIkM-H|.|<l>!N-kVIJ.|>!*J.(k) 
^lhtllM...HrtH^^tMKl 

det    er 

1)  Ragnhild  satte  denne  Sten  efter  Ale  Sølve^ 
*  gode  (en)  ve  (I)  (hjæderværdig  Mand. 

2)  Åles  S6*nner  gjorde  denne  Kamme]  efter 
sin  Fader^  og  lians  Kone  efter  sin  Mand,  men  Sote 
ristede  disse  Runer  efter  sin  Herre« 

Thor  hellige  disse  Roner! 

3)  Til  Rnst  vorde  den,  som  vælter  denne  Sten 
eller  drager  (den  hort »  forat  sætte  den)  efter  en 
anden. 

Egelund  den  12.  Sptr.  1826* 

jR.  Rask. 
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Forklaring  orer  Tryggeréldestenen, 

(af  Skand,  SeUk.  Skrft.  1809  S*  435  -  447)* 

Foran  denne  Forklaring  findes  i  skand«  Selskabs  Skrift* 
1809  øn  udførlig  historisk  Beretning  om  Stenen  af  Nye^ 
nip  S«  404  —  434  >  bvonil  Nyorup  har  fojet  følgende 
med  Oyerskrift  Forklaring  oTer  Yalløéteneii. 

På  Forsiden  af  Stenen  (selv)  ere  alle  Linierne 
adskilte  med  Streger,  af  forskjeliig  Tydeligheds- 
grad  på  /orskjellige  Steder,  men  som  alligeyel  ere 
til  stor  Lettelse  for  Læseren« 

Alle  Linierne  læses  opad,  og  den  første  Li- 
nie har  noget  st6*rre  BogstaYer  og  begynder  noget 
hdjere  oppe,  omtrent  ligesom  vi  na  omstunder  ikke 
begynde  tæt  ved  Randen  med  den  første  Linie, 
men  lade  en  lilje  Plads  være  ledig  foran.  Alle  de 
Mider,  hvorpå  de  gamle  med  Flid  hare  udmærket 
Begyifdelsesstedet ,  fortjene  ndje  at  bemærkes,  da 
Mangel  på  Kundskab  herom-  ofte  har  aldeles  vild- 
ledet Læser  og  Forklarer«  Den  sidste  Linie  på 
Bagsiden  begynder  og  meget  h6jt  oppe,  men  af  en 
anden  Grund  nemlig,  fordi  den  var  så  kort.  Sær* 
deles  mærkværdigt  er  også  den  Orden,  hvori  Lini* 
«rne  følge  på  hinanden,  nemlig  3,  %  4,  1,  S. 

Alle  Ordene  på  Forsiden  ere  øfl^te  red 
Punkter,  hvoraf  nogle  ere  meget  tydelige,  andre 
næsten  ukjelideligé,  på  den  Abildgårdske  Tegning 
ere  de  slet  ikke  bemærkede  undtagen  ved  Enden 
af  første  Ord  i  femte  Linie,  hvilken  er  meget  ty- 
delig, men  som  Abildgård  har  anset  for  en  Del  af 
forrige  Bogstav,  og.  læst  det  som  p.      (Her  ere  de 
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tydelige  mærkede  lige»oifi  på  Stenen  med  en  kort 
Streg,  de  utydelige  me(|  to  Prikker).  På  deti  ba- 
gerste Side  »derimod  ere  Afdelingspunkterne  på 
mange  Steder  udeladte  og  på  de  fleste  andre  så 
utydelige,  at  man  kunde  stå  i  Tviv)  om  den  hele 
bagerate  Indskrift  virkelig  var  afdelt  ved  Punkter 
eller  ej  >  især  da  Runerne  selv  ber  ere  langt  tyde- 
ligere, end  på  den  forreste  5  ja  så  læselige,  at  der 
for  den  kyndige  og  nøjagtige  Betragter  næppe  kan 
være  nogen  Tvivl  om  en  eneste  af  dem ,  hvorvel 
Abildgård  har  læst  3  af  dem  urigtig,  Henne  Ru- 
nernes Tydelighed  g6*r  os  også  Afdelingspunkterne 
her  itiindre  magtpåliggende« 

Ingen  bundne  eller  stungne  Runer  forekomme 
her,  man  må  altså  selv  vide  at  adskille  t  og  d^  k 
^S  9i  ^  ^%  y  o*  ^*  ^'y  eftersom  Sprogets  Natur  ud- 
fordrer* r  finale  >k  forekommer  her  to  Gange^ 
men  ligeså  tidt  findes  det  andet  R.  i  Enden  af  et 
Ord,  Matr  har  ber  en  mindre  sædvanlig  Figur; 
E  bar  ingen  egeof  Figur,  men  udtrykkes  medl 
ar^  med  I  (Is)  o«  s,  v.  d  betegnes  med  Ah 
Cau).  Retskrivningen  er  i  det  bele  ægte  og  gam- 
mel^ eg  har  stor  Ligbed  med  den  på  Jellitjgestenen 
og  især  med  den  på  Glavendrupstenen,  med  hvilken 
den  eodog  i  Navne  og  Udtryk  har  en  påfaldende 
Overensstemmelse« 

Når  man  overfører  de  Linier^  som  findes  på 
Stenen  og  Kobberet  udviser j^  til  den  latinske  Bog- 
slavskHftt  Indretning,  hvorfra  Runeretskriviungen 
i  mange  Mider  er  forskjeiiigi  bliver  deraf  omMT^of 
f#lgetide : 
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Fmreåte  Side. 

3.  R«gnbilldr  øytcir  Ulfo  Mtti  tttiA 
2*  (»•nfi,'  auk  gérdi  haug  (»ansi  oft  (auft) 
4*  Guniilf  ver  suid,  glamidan  mann. 
1.  Auk  skeid*  (»eisi 
5.  (w<  v)  erpit.     Fair  vev&a  niS/udir  ^an  betri* 

Bagerste  Side, 

Sa  Terd*!  at  rid'a,  98  ellti  stein  ^nsi 
e^a  béé'an  dragij 

Jeg  siger  med  Flid  omtrent,  fordi  en  Del  af 
Ordene  efter  Runeskriftens  Ubestemthed  og  Ind-- 
skriftens  Utydelighed  kunne  være  en  dobbelt  eller 
endog  ilerfoldig  Læsemåde  underkastede,  hvilket 
nærmere  ses  af  det  følgende^  hvor  Indskriften  Ord 
for  Ord  gjennemgås* 

Meningen  af  hele  Indskriften  bliver  efter  denne 
Jjassemåde  omtrent  følgende: 

Forreste  Side. 

RagnbildeUlfs  Søster  satte  denne 

Sten,  og  gjofde  denne  Hdj  efter 

Gunulf  8in  Mand,  en  (drabelig  Helt) 

sS  og  denne  (Stenkredf 

uden  om).     F§  blive  bedre  ( . « . .  e  end  han 

Bageste  Side, 

Den  blive  ulykkeKg,  som  vælter  denne  St^ 
eller  drager  den  herfra! 

Ragnhittdr  er  det  bekjendte  Navn  Ragnhilde, 
uden  Vanskeiigked.  Kun  har  Abildgård  og  de  for« 
rige  IsBst  Ml^K^l^lhThy  men  dels  strider  dette  mod 
Sproget  dals  mod  Stenene  selv.  Det  er  tydeligt, 
at  det  tredie  Bogstav  har  kans  en  Bistreg,  er  Alts& 


417 


Y  ^Kaun),  og  det  indenfor  denne,  såvelaom  det  læn- 
gere nede  der  ligner  en  Streg,  er  indgravet  af  Ti- 
dens Tand.  Dog  måskje  det  øverste  indenfor  Bi- 
stregen  ognå  kande  være  gjort  med  Flid »  som  et 
S\B%ii  Stads  eller  Tydelighed  steg  n,  hvilket  kan  have 
være  bragt,  fSrend  man  ved  Hjælp  af  slige  Til- 
sætninger fandt  på  at  adskille  de  beslægtede  Bog- 
staver« Således  sætte  vi  jo  endnu  i  Skrift  ofte 
en  Krog  eller  Streg  til,  når  man  vil  skrive  ret  n5j<* 
agtigj  som  ellers  udelades.  ^  kan  det  i  Følge 
Sammenligning  med  andre  V  på  Stenen  ikke  have 
været*  Dertil  er  den  Bistreg,  som  i  sS  Fald  måtte 
være  den  nederste  alt  for  h3jt  oppe.  Det  sidste 
Bogstav  er  åbenbar  et  K;  ti  sk6'nt  det  nederste  af 
Bistregen  er  utydeligt^  så  ser  man  do^  tydelig,  at 
den  nedgående  Bistreg^  der  vilde  g5re  det  til  et 
h,  b5jer  sig  pludselig  indad  med  £nden|  hvilket 
er  nok« 

Systir.  I  Følge  Sprogets  Natur  læses  her  y 
for  u,  hvilket  den  ældste  Runeskrift  ikke  kunde 
adskille,  'ti  ere  vel  efter  Abildgårds  Tegning  for- 
bundne, som  om  det  skulde  va^re  en  Sammentræk- 
ning af  t  og  h,  men  ved  noje  Eftersyn  på  Stenen 
ses  let,  at  et  lidet  Stykke^  som  er  bortspiunget  af 
Stenen,  har  forført  ham. 

Ulfs  er  Ejef.  af  Navnet  Ulfr. 

Settiy  satte  j  efter  Sprogets  og  Runeskriftens 
Natur  må  t  faer  læses  dobbelt*  Ordet  er  her  3 
Pers.  i  den  irems.  Datid« 

Stein^  Gjenstandsf.  af  stetrm^  en  Sten.  Disse 
5  Ord  og  deres  Former  ere  ren  islandske« 

Dd 
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j^ofwt*  en  ranisk  Gjenttandsform  i  Hank.,  af 
pesii,  denne  9  som  findea  ligeså  p&  Glavencirapste- 
nen  og  flere  Steder*  Overalt  synes  dette  Ord  på 
de  danske  Runestene  at  liaye  en  egen,  fra  Islandsk 
noget  afvig/snde  Bøjningsmåde* 

aukf  og»  flndes  byppig  i  denne  Form  på  Rune- 
stene* 

gerti,  gjorde,  3.  Pers*  af  Dat*,  af  gera^  der 
også  kunde  have  Selvlyden  5* 

haufff  H5j,  Gjenstandsf*  i  Ental  af  haugr ,  en 

GravlKJJ. 

pami,  ex  tilforn  omtalt ;  både  haugr  og  ^temn 
ere  Hankdnsord* 

dftf  efter;  de  gamle    havde  intet  $,  de  bragde 

derfor  au  til  at  betegne:  1)  den  samme  Lyd,  som 

endnu  i  Islandsk  betegnes  med  aUf  nemlig  det  brede 

d    eller  oj ,    omtrent  Tyskernes  åu]    2)  det  simple 

d,  for  byilket  Islænderne  vedbleve  længe  at  skrive 
au,  ja  nogle  vedblive  det  endnu  ^  sk5nt  urigtigt* 
Her  må  det  læses  som  d^  og  dette  står  isteden  for 

e.  Disse  to  Lyde  forbytte  Islænderne  endnu  ofte 
i  daglig  Tale,  og  lige  foran  i  Ordet  gera  haves 
et  andet  Eksempel  herpå  i  Runeskriften.  Når 
man  således  véd,  at  dft  og  eft  er  det  samme,  så 
stemmer  også  dette  Ord  overens  med  Islandsken, 
hvor  det  dog  i  denne  Form  kun  bruges  af  Dig- 
terne, da  det  sædvanlig  hedder  eftir  eller  eptir, 

Gunulf,  Gjenstandsf.,  af  Mandsnavnet  Gunulfr, 
styret  af  dft* 
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Ver,  Ægtemand  (maritas),  brnges  i  Iskndsk 
nn  omstunder  kan  af  Digtere  og  i  viise  Sammen- 
sætninger, i.  E.  vergjom  kona,  malier  virosa. 

«nn,  sin,  Gjenstandsf.  i  Ent.  Hank.  Det  sid- 
ste Bogstav  må  atter  her  efter  Sprogets  og  Rntfe- 
skriftens  Natur  Jæses  dobbelt* 

glåmulan  mann.  Disse  to  Ord  ere  meget  van- 
skelige, det  første  er  dog  til  Nød«  skjelneligt,  men 
Afdelingspunkten  er  utydelig,  og  i  det  andet  kan 
af  de  to  sidste  Bogstaver  næppe  ses  mere  end  de 
blotte  Stave  uden  Bistreger.  Abildgård  har  rent 
udeladt  begge  disse.  Så  forståeligt  som  det  sidste 
og  utydelige  af  disse  Ord  er ,  så  ubekjendt  er  mig 
det  første  og  læseligere;  det  synes  imidlertid  åben-^ 
bart  at  være  et  Tillægsord  på  uU  i  Hankonnett 
Gjéttstandsf.  i  Ental,  svarende  til  matm,  af  ma&r, 
en  Mand,  og  begge  Ord  stå  da  som  en  Beskrivelse 
i  Samstilling  med  de  foregående  Gjcnstandsf, ,  det 
styre«  af  dft^  Om  Betydningen  af  dette  Tillæg 
véd  jeg  intet,  eftersom  jeg  intet  sådant  hl  Ord 
kjender,  og  hvoif  Runeforklareren  ikke  kan  lede« 
ved  Håodeii  af  Islandsken,  der  raver  han  i  Bel- 
Modtke.  Jeg  véd  ikke,  om  Ordet  kunde  antages  at 
være  beslægtet  med  fflumr,  Bjorn,  eller  med  glam-- 
bekkr,  Solskin,  eller  andre  lignende  Ords  aitn  jeg 
kan  ikke  undlade  at  gore  opmærksom  på  Ligheden 
med  de  LTdtryk  på  Glavendrupstenen ,  mdvertan 
pegn.  Måskje  SammeiKligning  af  disse,  der  begge 
ere  store  Vanskeligheder  underkastede,  med  Tiden 
vil  bripge  en  Oldgranskor  på:  en  lykkeKg  Gisning; 

Dd2 
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Efter  di«se  Ord  må  begyndes  en  ny  Mening, 
der  dog  afhænger  af  forrige  Grundord  og  Gjer- 
ningsord  Ragnhildr  gérti^  og  er  at  an^e  som  en 
Fortsættelse  af  det  hun  lod  g5re,  hvilket  blev  af- 
brudt ved.  Pertonen  og  hans  Beskrivelse* 

auk,  og, 

skeiå y  på  Islandsk  ere  to  sådanne  Ord:  det 
ene  af  Hunk*,  en  Skje,  en  Skuddet  det  andet  af 
Intetk.j  en  Løbebane,  en  Stund,  men  ingen  af  disse 
synes  ret  at  passe  til  Sammenhængen. 

peUi,  denne  eller  disse«  best«  Stedord. 

« .  t  •  erpiif*  Disse  -to  Ord  ere  meget  utydelige 
og  vanskelige;  man  ser  let  at  det  er  et  Slags  Bi- 
ord  på  £f«  Den  hele  Mening  er  altså  hojst  dunkelt 
eller  rettere  aldeles  uforklarlig.  Den  eneste  Gis- 
nings som  kan  falde  mig  ind,  er  at  man  ved  skeiå 
miskje  kunde  tænke  på  en  Stensætning,  som  skal 
have  været  om  Hojen,  og  da  forstå  det  omtrent 
ligesom  skiågardrj  et  Plankeværk.  Det  sidste  Bi- 
ord  kunde  da  tænkes  at  være  tanhverfis ,  omkring, 
eller  uthverfiéy  udenom  ;  med  bortkastet  A«  Den  hele 
Mening  blev  da:  og  denne  Stensætning  tidenoml 
Det  hele  er  imidlertid  en  løs  Gisning,  der,  hvad 
det  sidste  Ord  utAverfis  angår,  næppe  synes  at  få 
Bestyrkelse  af  Bogstaverne  på  Stenen* 

Efter  •  erpis  må  Iseses  Punktum,  og  der  be- 
gynder en  kort  Ber&mmelse  over  den  HSjlagte* 
/atr,  få,  er  ren  Islandsk* 

ver&af  blive,  ligeså  \  ti  det  er  i  Følge  Stenen 
selv  en  åbenbar  Skødesløshed  y  når  man  f fir  bar 
Isest  vertu 
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nu  •  9  u&ir  pa  -  betri.  atter  et  meget  vanske* 
ligt  Sted»  De  to  første  Bogstaver  kunde  måskje 
udg6*re  et  eget  Ord.  nUf  nn,  nu  omstunder*  Dog 
er  Adskillelsespunkten  meget  ntydelig. 

Det  er  såre  vanskeligt  at  sige  9  om  det  føl* 
gende  Bogstav  skal  være  f  eller  a  og  det  hele  Ord 
er  endnu  uforklarligt ;  dog  synes  det  at  være  Nævnef » 
i  Ft,  af  et  af  de  Navneord  på  når,  én  Endelse^ 
der  tilkjendegiver  en  handlende  Person^  og  fore- 
kommer hyppig  hos  gamle  islandske  Digtere,  men 
sjælden  eller  aldrig  i  ubunden  Stil.  Dog  er  dette 
meget  usikkert,  da  den  følgende  Adskillessespunkt 
er  så  utydelig ,  at  måskje  de  tre  følgende  Bog* 
staver  endnu  høre  til  samme  Ord ,  i  det  mindste 
give  ikke  heller  disse  for  sig  selv  noget  forstå eligt, 
og  her  på  dette  Sted  passende  Ord;  det  sidste  af 
dem  er  meget  utydeligt.  Endelig  sluttes  hele  denne 
Indskrift  med  det  tydelige  og  ren  islandske 

beiri,  bedre. 

Indskriften  på  den  anden  Side  eller  egentlig 
på  de  to  skrå  Kanter,  er  omtrent  den  samme  som 
på  Glavendrupstenen  i  Fyn  (se  herom  Minerva 
1808.  S.  271—87). 

Så,  den. 

ver&i,  betinget  Nut.  af  verSa,  blive. 

at,  ad,  til,  så  og  Navneformens  Mærke. 

ri&a,  er  det  vanskeligste  Ord,  der  aiden  Af- 
handlingen i  Minerva  ingen  ny  Oplysning  har  fået. 
Det  kan  i  Følge  Runerne  læses:  ri&a,  ritd,  ri&e, 
eller  rite.  Foruden  de  i  Minerva  gisnings  vis  frem* 
satte  Forklaringsfflåde^  kunde  det  endnu  tænkes  at 
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være  et  Gjerningsprd »   da  det  jtt$t  er  en  islandsk 
T«leinådé  perta  at  gdra  pat^   nødes   til  at,   eller 
komme  o.  s.  ▼.  til  at  g&*r«  det,  som  vi  sige«     Altså 
gid  han  må  komme  til  ^jat  riåcC*^     Dog  herved  er 
man  endna  lige  nær,  da  Islænderne  vel  have  tvende 
sidanne  Ord,  men  intet  giver  en  passende  Mening* 
Dersom  man   vilde  anse   det   for  en  Hensynsform, 
styret  af  at  og  forklare  det  ved  Rast,  så  her  man, 
hvor  nnderlig  sådan   Udtryksmåde   {den   bUne    til 
Rust)   end  kunde  synes  ^    dog  nogen  Bestyrkelse  i 
adskillige  islandske    plebejiske  Talemåder  og   onde 
Onsker,  såsom  rotnatu  kvikr !  Isteden  for  den  dan- 
ske Almuesmand  udtrykker  sig  gaoske  almindelig: 
jgid  du  få  en  Ulykke'*      Kun  møder  herved  den 
betydelige  Vanskeligheds  at  Ordet  står  med  i,  nwa 
ryd  9   Jtust^  skrives    hos  alle  gode  islandske  Skn- 
bentere  med  y,   pg  dette  plejer  altid  på  Runeste- 
nene at  udtrykkes    oied  ur,  ikke  med  /^,    såsom 
Nhhtlfc  ikke  hhtlfc,  sy  stir.      Den   tredie  i  Mi- 
nerva på  anførte  Sted  for  sandsynligst  antagne  For- 
klaring, nemlig  at  forstå  ri&f  et  Styrtested,  en  Stejl- 
hed >  torde  altså  måskje  endnu  blive  den  sandsyn- 
]ig8te»      Meningen  bliver  da   ^jden  kwnme  i  Fald'* 
De  øvrige  Ord  ere  uden  Vanskelighed. 

es,  forældet  for  er,  som. 

eliti,  ioT  vellti,  vælter,  bet.  Nut* 

stem  pansi,  GjenstandaiL  denne  Sten« 

eta,  eller. 

^éåan  herfra,  gi«  danflk>  heden. 

dvagi,  bet  Nnt.  af  dtaga* 
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Til  de   to  i  Minenra  firemiBtte  Gisninger  om 
rsagen  til  Overensstemnielsen  imellem  denne  Sten 
og    Glairendrupstenen   i  Henseende   til  deniie  For- 
handelsesformely  nemlig,  at  det    enten  den  Tid  har 
været  en  gængae  Fbtinel  ^  eller  at  simme  RnhéiÅé'^ 
ater   bar   bngget   begge  Indskfiftety   knndi^  måskje 
endnu   lægges  en  tredie,  nemlig  at  samme  Person 
bar   ladet  begge  Runestenene  bugge  ^  og   bestemt, 
hvorledes  begge  Indskrifter  skulde  være,  dette 'be- 
atjrrkes  derved,  at  Ragnbildé  nævnes  på  begge  Ste- 
der,   som  den  I   der   bar  ladet  Stenen  sætte*     8kal 
det  være  samme  Ragnbilde^  der  har  overlevet  tvende 
Mænd,  hvilket  især  i  hine  kUrigerské  Tider,  let  la- 
der sig  tænke;  så  må  det  have  været  ed  sSre  mæg- 
tig og  anselig  Familie,  siden  det  ene  Mindesmaørke 
er  oprejst  i  Fy  ti  og  det  andet  i  Sjælldnd. 

[£n  Afbildning  af  Tryggevældestenen  findes  i 
Skande  Selskabs  Skrifter  1809  Side  447«  —  Ste- 
nen omtales  i  Nordisk  Tidsskr,  for  Oldk.  1.  Bind 
S.  295—296  af  Werlauff«  Liljengrens  Urkunder« 
Side  167]. 


Taget  af  Antikvariske  Annaler  4.  Bind 

S.  311.     1824. 

Den  granlandske  Rttnesteii  læser  jeg  på  fitl« 
gende  Midé: 
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EUmgr  Sigvapé  sonr  ok  Bfanne  Tartarson 
ok  Enri&i  Osson  laugardagmn  fyrir  Gagndag 
Uååu  varda  te.,  ok  ruddu.    MCXXX V. 

Som  er  ren  og  rigtig  Islandsk,  men  skrevet 
skødesløst  efter  Udtalen  af  en  ulærd« 

ElUngr  står  for  ErHngTj  med  udeladt  n,  da 
ng  efter  den  gamle  Retskrivning  udtrykkes  med 
gg,  men  dobbelte  Bogstaver  skreves  enkelte« 

Sigvapé  er  for  Sigvats, 

Bfanne  for  Bjarne  j  ligesom  Ellingr  for  £r- 
ItngTm 

Tértarson  for  pårpar^on. 

Enriåi  for  Endriåu 

Qsson  for  Odsson,  efter  den  daglige  Udtale. 

te  for  pe  er  uden  Tvivl  Begyndelsesbogsta- 
verne af  Ordet  dennes  da  Meningen  af  sidste  Xii- 
nie  bliver:  oprejste  denne  Stenhob  og  ryddede 
(Pladsen). 

Af  Årstallet  tager  jeg  det  første  for  et  m,  det 
andet  for  et  c ,  nemlig  den  midterste  Del  af  Teg> 
net  (h)r  brugtes  undertiden  til  at  udtrykke  det  lat* 
e  forskjelligt  fra  (i),  der  brugtes  for  s.  Det  næ- 
ste Tegn,  som  er  tre  Gange  gjentaget  synes  mig  be- 
tænkt til  at  forestille  x,  man  finder  en  lignende 
Figur  4  hertil  anvendt  i  adskillige  Runerækker. 
Her  p&  Stenen  skilles  det  fra  e  derved^  at  dette  er 
forsynet  med  to  Prikker*  Det  sidste  Tegn  af  Års- 
tallet forekommer  mig  at  være  v,  da  jeg  især  ta- 
ger den  bojre  Side  af  den  nederste  Del  A  i  Be- 
tragtning, der  ikke  så  ilde  ligner  v  eller  u  således 
som  det  ellers  tegnes  her  på  Stenen,  nh  k.     Man 
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skulde  dog  også  kunne  tage  det  for  i,  hvis  man 
især  så,  ben  til  Staven^  Årstallet  blev  da  MCXXXI 
som  kun  udgøre  en  Forsk jel  af  fire  År.  Endnu 
en  Forklaringsm&de  af  sidste  Talfigur  synes  deri- 
mod mindre  rimelig ,  ni.  at  tage  Tegnet  for  c,  og 
de  forestående  tre  XXX  bestemte  til  at  drages 
derfra,  altså  Årstallet  for  1170*  Hvad  der  strider 
herimod  er  /dels  det  usædvanlige  i  at  drage  flere 
foransatte  Tal  fra  et  efterfølgende ,  dels  at  Tvær- 
stregen i  Midten  af  sidste  Tegn  ikke  er  skrå,  som 
på  h,  men  lige  og  vandret ,  og  altså  vel  blot  be- 
stemt  til  Forbiudelsesstræg  imellem  de  to  Stave  af 
det  dobbelte  Bogstav. 

Tegnet  ff  er  vel  intet  andet  end  Begyndelses- 
tegn  eller  Prydelse  5  ligeså  formodentlig  det  foran 
den  anden  Linie;  da  ingen  af  Delene  savnes  i 
Sammenhængen  eller  en  Gang  synes  at  kunne  be-* 
tyde  noget  Ord  uden  at  iorstyrre  Sammenhængen* 

De  øvrige  Mærkeligheder  ved  Retskrivningen 
ere  fornemmelig  at  1^  betyder  dobbelt  fl  eller 
hårdt  U,  ligesom  ¥  dobbelt  eller  hårdt  fm,  og  en- 
delig ^  med  to  Prikker  for  e. 

På  Årstallets  Forklaring  IfiQgger  jeg  dog  alde- 
les ingen  Vægt ;  det  er  vel  endog  muligt  at  Rune- 
huggeren  kan  have  sat  efor  d;  kun  synes  mig  Fi- 
gurerne ligner  mest  det ,  jeg  ovenfor  har  angivet ; 
men  hvad  Ord  og  Navne  angår  tror  jeg  derimod 
ikke  der  kan  være  mindste  Tvivl  om  noget.  £j 
heller  synes  mig  der  er  mindste  Rimelighed  til  at 
formode  noget  Falskneri,  da  hele  Indskriften  synes 
at  forudsætte  Kundskab   om  Islandsken  til   Fuld- 
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kommenbed  endog  efter  Udtalen,  men  Mangel  p& 
Øvelse  eller  Færdighed  i   at  skrive  Sproget.     Mu- 
ligt at  //  og  rm  for  ri  og  m  kan  have  hprt  til  tf  en 
grønlandske  Dialekt  af  Islandsken* 
Københayn  den  2den  Noybr.  1824. 


Den  anden   gronlandske  Runesten. 

(Taget  af  SkUd.  1830.  Nr»  88). 

Da  min  Forklaring  over  den  først  fundne  grøn- 
landske .Runesten  er  optagen  i  de  ^fllandifiger 
Gr&nland  vedkcmmende/*  som  ere  indrykkede  i 
Skilderiet  Nr.  86 ;  bar  jeg  troet  at  burde  fremaætte 
min  Læsning  også  åf  den  anden  ^  stdrre,  nu  nylig 
indsendte^  i  det  Håb  at  den  muligen  kunde  inter- 
essere en  eller  anden  Læser  i  detine  Tid^  da  den 
offentlige  Opmærksombed  så  meget  er  benvendt  på 
bin  længe  forlorne  Bygd.  Ikke  som  om  jeg  kunde 
tilegne  mig  nogen  synderlig  Fortjeneste  af  denne 
Indskrifts  Forklaring ;  men  fordi  endntt  ingen  liar 
bekjendtgjort  den  for  Almenbeden. 

Denne  Runeskrift  bører  fil  de  fh,  som  ingen 
Vanskeligbed,  ja  ing^en  eneste  utorklarlig  Punkt  el- 
ler Streg  indeholder.      Figurerne  ere  de  såkaldte 
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norske  Rnner,  som  de,  under  Navn  af  Alphabétam 
Nbrvagicum,  fremsættes  i  Montfaueons  Palæographia 
Græoa.  Efter  den  æfdgamle  RuneretskrivDing,  der 
aldrig  fordoblede  noget  Bogstav,  skrives  hewMXt 
med  enkelt  n ;  men  da  dette  er  stridende  imod  den 
latinske  Skrifts  Indretnings  b6'r  det,  ved  Omskriv- 
ningen af  Runer  i  scedvanlig  Skrift,  vel  iagttages^ 
på  behørige  Steder  at  fordoble  Med  lydene,  for  ikke 
at  forvanske  Ordene.  Alle  tf,  g  og  d,  ere  n6j- 
agtig  punkterede  elier  stungne  til  Adskillelse  fra 
s,  k,  t.  Den  eneste  usædvanlige  Figur  er  d"  i  Or- 
det gle&e,  bvilket  er  udtrykt  med  det  latinske  eller 
møsogotiske  d^  kun  at  den  forreste  Halvsirkel  af 
dette  Bogstav  er  formet  spidst,  efterdi  to  rette  Li-* 
nier  under  en  Vinkel  lettere  udhugges,  end  en  s& 
liden  Sirkelbue ;  at  det  ikke  her,  som  i  Ordet ^ji, 
er  udtrykt  med  p ,  er  vel  blot,  fordi  det  (som  i 
nyere  Engelsk)  har  forekommet  Runehnggereu  blø- 
dere imellem  to  Selvlyde,  end  i  Enden  af  et  Ord. 
Det  hårde  d  betegnes  derimod  me4  den  rette  der- 
til bestemte  stungne  Rune.  Denne  Indblanding  af 
latinske  Bogstaver  iblandt  Runerne  er  vel  et  Tegn 
til  at  Indskriften  ikke  er  gammel,  men  dog  er  me- 
get ubestemt,  der  næppe  lader  os  slutte  til  noget 
vist  Hundredår,  end  sige  nogen  n6jere  bestemt  Tid. 
Kan  ét  Sted  forekommer  en  Sammentrækning  nem- 
lig af  MaBr  og  Tyr ,  som  udtrykke  M.  D,,  i  det 
man  har  benyttet  den  bagerste  Bistreg  af  Matr  til 
den  forreste  og  eneste  Bistreg  af  T^r;  og  isteden 
for  Prikken  i  Vinklen  af  dette,  har  man  sat  en 
avag  Tværlinie  over  den  omtalte  Bistreg  >  der  såle- 
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des  bar  fået  Skikkelse  af  x,  uden  Tvivl  fordi  Vink* 
len  af  Tjr  var  bleven  for  spids ^  til  deri  at  an- 
bringe nogen  Prik.  Uagtet  således  M.  D.  ere 
sammentrukne  til  ^n  Figur,  ere  de  dog  tydelig  ad* 
skilte  ved  to  Prikker  imellem  begges  Stave,  ligesom 
alle  de  øvrige  Ord  i  denne  Indskrift. 

Det  vigtigste,  som  lader  sig  slutte  af  denne  Ru- 
nesten, er  uden  Tvivl ,  at  de  Ruiner,  som  den  er 
funden  i  Nærheden  af  i  det  sydlige  Gronland  vir- 
kelig, som  man  bar  formodet  ere  Lævninger  af  en 
gammel  Kirke;  og  at  det  Malmstykke,  som  sam- 
mesteds er  fundet,  også  virkelig  er  et  Stykke  af 
Kirkeklokken ;  at  følgelig  sammesteds  har  været  et 
betydeligt  Etablissement,  i  det  mindste  et  Kirke- 
sogn af  de  gamle  islandske  Nybyggere.  Men  heraf 
følger  ingenlunde  at  Hovedsædet  eller  Bispesædet 
Gattar  bar  været  her ,  hvilket  synes  alt  for  stri- 
dende imod  alle  gamle  Beretninger  dm  Sejladsen 
til  Gronland  og  Stedsbeskaffenbeden  der  i  Landet* 
Det  gamle  Bispesæde  kan  ligefuldt  søges  på  Øst- 
kysten ;  men  vil  rimeligvis  findes  en  Del  nordligere 
end  man  endnu  er  fremtrængt,  om  det  ikke  er  be- 
dækket af  Fjældskred  eller  af  evig  Sne  og  Is. 

R,  Rask. 


Den   Brynderlevske  Runesten. 

(AntikT«  Annal.    3«  Bind.     1820)« 

Denne    Runestens    fuldstændige    Historie  kan 
ses  i  Nyernps  Fædrenelandets  Mindesmarker  fra 
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Oldtiden,  S.  149—53 »  bvoraf  jeg  kortelig  vil  ud- 
drage det  vigtigste«     Den  er  omtrent  2  AIeu   og  1 
Kvarter  lang,  (li  det  er  en  Trykfejl  ^  når  der  står 
bred  for  lang   L  c.  S.  152),   over  1  Kvarter  bred, 
og    omtrent   firkantet.      Den    var    først  indmuret  i 
Brynderslev    Kirkemur    i    B6rglum   Herred    i   Ål- 
borg Stift,   så  at  kun  den  ene  Sides  Indskrift  var 
tilgængelig.      Siden  blev   den   ført    til   Købenbavn 
tilligemed  12  andre  fra  forskjellige  Steder;  de  benlå, 
alle    sammen   på  Runde  Kirkegård  indtil  den  store 
Ildebrand    1728  ^   da  Kirken    brændte.     Imidlertid 
undgik   den    og   tre   af  de  andre  Ødelæggelsen,  og 
disse  fire  ere  nu  opstillede  ved  Opgangen    til  Uni* 
versitetets  Bogsal;   men   de    øvrige  bavde  følgende 
sørgelige  Skæbne.      Tilligemed  Kirken  brændte  og 
Klokker  Soren  Matthiesens  Gård ,  som  var  tæt  ved 
Kirken  5   den   gamle  Plads    kunde  ikke  indr5mmet 
barn  igjen  at  bygge  på,  men  en  Byggeplads  i  Lan- 
demærket   blev    k5bt    til  barn.      Til   det  Hus   han 
opbygte   på    denne    Plads,    anvendte  ban   da   hine 
mange  Hundredår    gamle    natsionale    og  o£Pentlige 
Mindesmærker.       Dette    fortjener   at   bemærkes  af 
flere  Årsager :  dels  som  Bevis  på5  hvad  Skade  Egen- 
nytte i  flere  Henseender  kan  g6're,   ligesom  det  ej 
heller  er  de  Mænd  til  Ære,  hvis  Pligt  det  var  at 
have  Omsorg  for  sligt ,   dels  især  fordi  dette  Hus 
Nr.    95   i  Landemærket  y  netop  lagdes   i  Aske  ved 
sidste  Ildebrand   i  Byens  Bombarderings    og   fordi 
der    altså    er  noget  Håb  tilbage  om,  igjeu  at  finde 
om  ikke   alle   ni  Stene   hele    og   ubeskadigede,    så 
dog  nogle  af  dem  i  Grandvolden  til  Formuren  eller 
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Bagmuren  I  eller  vel  endog  i  Baghuset;  måskje  og 
Brokker  og  intereasante  Lævnitiger  endnu  knndo 
findes  i  Kjeldergulvet,  ifald  de  ere  kløvede  små, 
og  anvendte  dertil.  Uuset  skal  være  liggende  for 
det  næstsidste  Fag  Vinduer  af  Runde  Kirke  njod 
Gavlen.  Denne  n&jagtige  Efterretning  skylder 
jeg  en  VeUf  hvis  Farbroder  har  ejet  bemældte  Hus 
efter  Sdren  Matthiesen,  og  kunde  erindre,  at  Stene 
med  Indskrift  på^  fra  Kirkegården  bleve  anvendte 
tiladets  Bygning.  Om  de  forkomne  Runestenes  En- 
deligt gives  i  Ugebladet  Dagen  1807  Nr.  27  Un- 
derretning af  R*  Nyerup. 

Vorm  var,  så  vidt  vides,  den  første,  der  for- 
søgte at  Isse  og  forklare  hin  endnu  tiloyersværende 
hrynderslevske  Stens  Indskrift )  men  kun  den  sid- 
ste Linie  af  samme  var  ham  tilgængelig;' han  lasste 
da  (se  Aionumeuta  Dan.  S.  2^5)  således: 

Kirkia  er  christekant  manom 
og  oversatte  dette:  tempiian  Christianu  estdeputa^ 
tum*     Efter  at  den  var  kommen  her  til  Byen,  op- 
dagede Peder  Syr  den    anden  Sides  Indskrift  og 

« 

læste  nu  begge  Linier  i  Forbindelse  med  hinanden 
(i  Følge  hans  egenhændige  Håndskrift  pa  Universi- 
tetets Bogsal  Nr.  55  blandt  Rostgaardiona)  således: 
Sven  siin  Germuntr  til  miskunta 
kirkia  er  kriste  kent  manom 
hvilket  han  oversatte :  Sveno  filiut  Germundi  pro 
mUericordia  cum  étrangularet  ipse.  Ckriste  nosce 
viros  {hammes)  o:  nosce  et  puni  illos^  qui  violen- 
tam  necem  attulerunt.  Dette  var  sikker  lig  meget 
fejlfuldt,  og. berigtigedes. både  i  Henseende  til  Læse- 
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måd«  og  især  Oversættelse  meget  betydelig »  som 
man  kunde  vente  det^  af  en  af  vore  storste  Old- 
grandskere  i  nyere  Tider,  da  Thorlacius  be- 
stræbte sig  for,  at  udiinde  den  rigtige  Mening. 
Han  læser  da,  i  Følge  hans  skriftlige  Forklaring,  som 
Nyerup  liar  meddelt  mig,  den  først  opdagede  Linie 
således: 

Kirkia  er  K  ristikend,  ma  nnom  til  mis- 
kunda  Svensun  Germundar^ 
og  oversætter  det;  Templumest  Ckrhto  dedicatum 
(vel  a  Christo  denominatum)^  hommibus  ad  miseri^ 
cordias  {se.  a  Deo  impetrandas),  Svenus  filitis  Ger- 
mundi  (se*  sctUpsit  runas  v*  templum  exstru-- 
xit  Christoque  dedicavif).  Denne  har  også  alene 
blandt  alle  de  Runeforklaringer,  jeg  kjender,  den 
Fortjeneste,  at  læse  Ordene  rigtig  ved  at  adskille 
G  og  K^  samt  D  og  T,  hvor  Sproget  fordrer  det. 

Efter  Stenen  selv,  som  jeg  ofte  noje  har  be- 
tragtet, og  som  Kobberstikket  nojagtig  forestiller^ 
tror  jeg  Indskriften  læses  rigtigst  s&Iedes: 

Svein  sun  Geirn^undar  til  miskuuda 
Kirkia  er  Kristi  kend,  manom 

At  den  ikke  kan  være  af  de  ældste ,  viser  de 
mange  bundne  og  sammertrukne  Runer,  hvoraf 
nogle  forekomme  flere  Gange.  Ur  og  stunginn  Is 
(o:  ve) ,  Ur  og  Nau&  (o;  un) ,  kawi  og  stunginn  Is 
(o:  ge) ,  Ar  og  Rei&  (o;  ar)  samt  Ar  og  Naiii  (o: 
an)  j  såvelsom  og  det,  at  Runerne  ere  meget  tyde- 
lige og  jåyhc,  og  få  eller  ingen  falske  Streger  ind- 
gravede. Dog  kan  det  også  hertil  have  bidraget 
betydeligt,  at  den  næsten  bestandig   har    været  på 
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Steder,  hvor  den  ikke  var  udsat  for  Regn  og  Slad. 
Forskjelsprikken ,  der  adskiller  de  Inærbeslægtede 
Bogstaver,  er  ikke  brugt,  undtagen  til  e,  der  dog  og 
undertiden  sættes  for  2,  så  at  man  vel  ikke  hår 
haft  noget  tydeligt  Begreb  om  Adskillelsen.  Deri- 
mod er  de  to  Punkter,  der  adskille  Ordene  fra  hin- 
anden nojagtig  anbragte. 

Ordene  selv    ere   temmelig   simple,   og    ingen 
stor   Vanskelighed    underkastede.       Svein    er   det 
bekjendte  Navn  Svend \  Sun,  Son.     Geirmundr 
er  et  gammelt  Navn,  som  forekommer  oftere;  såle- 
des omtales  mange  af  dette  Navn    i  Landnamabok* 
Her  står  det  i  sin  regelrette  og  fuldkommen  island- 
ske Genitiv,     til  m  i  s  k  u  n  d  a,  skulde  på  Islandsk 
hedde:   til  miskunar   eller  miskunnary  dette  synes 
altså  at  røbe  en  Forandring  i  den  gamle  Gramma* 
tik^  der^   ifald  vi  blot  have  hele  Ordet,  er  så  me- 
get brsyndeligere,  som  netop  i  foregående  Ord  det 
rigtige  Genitiv   på    ar  er  iagttaget;    man  kunde  da 
måskje  tænke  på  Gen*  i  Flert.,  som  Thorlacius  sy- 
nes at  have  gjort;  men  jeg  véd  ikke,  om  dette  Ord 
nogensinde  har  været  brugt  i  Flertallet,  ellers  und- 
gik man  rigtignok  Vanskeligheden  ved  denne  Form. 
Kirkja  er  Kristi    kend  er  ren  Islandsk;  Kri- 
sti er  Hensf.   af  Kristr\  kend   er  Hunk.  af  kendr^ 
det  synes  rimeligst  at  forklares  ligesom  vi&kendr  o: 
benævnt  efter;  Kirken  har  da  rimelig  hedt  Krista" 
kirkja^  som  var  et  sædvanligt  Navn.     Manon  kan 
forklares  på  to  Måder:    enten  læses  med  et  enkelt 
n,  og  da  være  1.  pers.  Flert.  af  Gjo.  ék  man  (jeg 
mon,  skal),  eller   med  to  nn,  og  da  være  Hensf.  i 
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Ft«  istedenfor  monnom  (maunnum}.  Skønt  dette 
sidBte  kunde  synes  rimelige,  aå  vil  det  nok  en  lang 
Tid  endnu  blive  vanskeligt  at  »fg5re  bestemt,  hvilr 
ket  der  er  det  rigtigste ;  ti  man  mærker  vel,  at  9^ 
lette  og  simple  som  Ordene  ere^.  aå  vanskeligt  eller 
umuligt  er  det  at  få  nogen  Mening  i  dem,  uden.  at 
ti  i  lade  sig  ^It  for  voldsomme  og  unatarUge  Omfljt-* 
»inger^.  der  endda  kun  give  en  tvungen  og  besyn^ 
derlig  Mening. 

Betragter  man  nu  tillige  Stenens  Figur^  den 
ene  med  Flid  sirligen  afrundede  Kantj,  og  at  netop 
de  to  i  den  sammenstødende*  Sider ,  der  med  Flid 
ere  jævnede  f  indekolde  Indskriften ,  samt.  at.  beggie 
Linier  begynde  noget  fra  den  forreste  Ende,  men 
derimod  gk  ligetil  Kanten  af  den  anden  Ende;«  sa 
kunde  man  snart  falde  på>.  at.  Indskriften  ikke  vor 
fa1idsfc»ndig9  men  at  en>  anden  Sten,  som  bavde  b^ft 
aåa  Plads  ved  Enden  a£  denne  måtte  indcbold« 
Fortsættelsen  af.  begg<e  Liniér.  Denne  Formod- 
ning sættes  udenfor  al  Tvivl,  nar  man  løser  føl* 
gende  Ord  bos  V  o  r  m  på  anførte  Sted :  ,fHuic 
saxo  simile  fuiase  adima  alterum  pariter  literis  in- 
siguitum  referunt,  sed  muro  nostra  memoria  ad- 
ifptatum  a  cementariis  ita  fu]sse5  ut  li terata  e jus  fa- 
des reliqua  mnri  parte  jam  tegatur.  Addunt  olira 
colnmnarum  duarum  instar  bæc  e^cstitisse,  consti- 
tuentium  portam>  per  quam  in  sacrarium  eundum 
erat.**  Man  må  altså' med  Smærte  se,  at  den  Umage, 
man  har  gjort  sig  med  at  udfinde' Meningen  af  denne 
smukke  og  læselige  Rtinesten,  er  forgsoves,  øg  vil 

blive  det  sålænge,  indtil  Komnrissionen  foF  Oldear 

Ee 
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gerne  måskje  fSr  dens  Mage  opdaget  og  bragt  lier- 
tily  da  vore  lærde  Oldgranskere  og  Ranetolke  be- 
dre ville  sættes  i  Stand  til  at  udtyde  os  den  fnld- 
stændige  Mening  af  hele  Indskriften. 

Imidlertid  kan  den  dog  have  nogen  Tnteresse 
for  Sprogets  Skylde  som  vi  her  se  næsten  i  sin 
gamle  nordiske  Skikkelse*  At  slutte  af  Sammenlig- 
ning med  de  ældste  danske  Skriftlævuinger,  og  deraf 
at  Forskjelsprikkerne  ikke  ere  iagttagne*,  må  den 
vsre  fra  det  12te  Hundredår^  hvilket  og  synea  at 
passe >  når  man  sammenligner  det  med  Jellinge  og 
Glavendrupsstenens  Indskrift,  hvis  Retskrivning  og 
Sprog  åbenbar  er  langt  ældre.  Endelig  kan  den 
og  tjene  til  en  god  og  følelig  Advarsel,  at  vi  ikke 
som  så  ofte  er  skjet ,  skal  pine  en  Mening  ind  i 
Indakrifter,  hvoraf  vi  kun  have  Halvparten,  eller 
endog  kun  enkelte  Ord.  At  dette  har  været  Til- 
fældet med  alle  Forklaringer  af  denne  Sten^  er  så- 
meget  forunderligere '>  som  Vorms  udtrykkelig  her 
kunde  advare  Enhver. 


Antikyaiiske  Annaler^  4.  Bind.  S.  267. 

(1823). 

I  Juli  1823  besøgte  jeg  Bekkey  Læborg  og 
Jellinge  y  og  efterså  nøjagtig  alle  fire  Runestene, 
Bogstav  for  Bogstav)  jeg  fandt  dem  på  de  efter- 
følgende amå  Afvigelser  nar«  qpåtvivlelig  rigtig  la^ 
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8te>  dette  kunde  åés  sS  meget  tydeligere,  da  Rane* 
•tenene  nu  ere  opaatte  og  behørig  Rensede  |^  følgende 
anmærkes  .* 

Til  S*  106  L,  19*  Ben  Bistreg,  «om  akqlde 
g5re  I  til  \^f  har  nemlig  ikke  den  halve  Dybde  af 
de  øvrige  Bogstaven  Der  kan  slet  ingen  Tvivl 
▼ære  om  Læsemåden  |{h:hi|A» 

Til  S«  110  L«  12.      På  Stenen  læses  tydelig: 
BÅp :  GAURV A ;  ikke  BAD ;  GlAURVA. 
•amt   RUBL:  pAUSl;  AFT. 

—     SINA :  SÅ. 
Linien  ALA  AUK  NURVIG 
«-^      står  på  den  anden  Side  ved  Foden  af  Sto* 
nen  og  Linien- 

AUK  T KRISTNO 

— "  på  den  tredie  Side  ved  Foden  >  hvor  der 
er  Plads  til  en  Linie  endnu »  som  dog  ikke  har  væ- 
ret benyttet:  der  kan  derfor  ikke  tænkes  på  at 
Indskiften  skulde  have  bestået  af  flere  Linier,  som 
vare  skjulte  under  Jorden ;  men  vel  af  et  Ord  eller 
to  endnu»  som  muligvis  have  været  indhuggede  på 
en  fjerde  Kant  af  Stenen«  som  en  umiddelbar  Fort- 
sættelse af  Ordet  KRISTNO,  hvilket  ikke  ret  sy- 
nes at  passe  her  i  denne  Form«  Foran  dette  Ord 
er  Plads  til  en  halv  Snes  Bogstaver  i  det  mindste; 
men  om  der  har  været  såmange«  eller  man  forme- 
delst Stenens  Ujævnhed  har  ladet  en  Plads  være 
ledig,  er  næppe  muligt  at  afg5re  bestemt;  ligesS- 
lidet  som  om  KRISTNO  har  slnttet  hele  Indskrif- 
ten eller  ej* 

Ee2 
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Til  S.  112  L.  2,  GERI>1  ikke  GEHDI. 
De  3  første  Linier  begynde  nedenfra  og-  læst^  opad 
på  den  første  Side;  den  sidste  Linie  ligeså  på  Bag- 
siden»  der  kan  derfor  ikke  heller  tænkes  på,  at 
d^nne  Sten  skolde  have  indehoYdt  flere  Linier^  eller 
længere  indskrift. 

Til  S.  117.  Navnet  FUTIN  mener  jeg  må 
læses  Fåthm^  og  er  måskje  et-Trællenavn^  dannet 
af  /ofr,  en  Fod.  Som  Vodm  (»:  Otin)  kan  det 
ikke  forklares,  fordi  dette  Navn  intet  V  har  foran 
O  i  gammel  Dansk,  som  tés  af  Othhtus  hos  Saxe, 
a£  Onsdag  o.  desh,  og  om  det  havde  noget,  så  ud- 
trykkes dette  Bogstav  dog  ikke  med  -Fpå  Rune- 
stene. Desuden  udtrykkes  aldrig  S  med  T\  men 
bestandig  med  ^,  og  Navnet  O^iVi  har  aldrig  hed 
Otia^  vel  ikke  heller  været  noget  almindeligt  Mands- 
navii  i  gamle  Dage. 

Til  S.  120  L.  10  og  12.  På  Læborgste- 
nen  læses  nu  tydelig: 

RhWA  ikke  RfthU  dW  er: 
RUNAR  ikke  RUNIR. 
Flertalsformen   på  ar  er    også  åen  ægte  a^d- 
gamle  Bdjning  af  dette  og  lignende  Ord  i  Islandsk, 
f.  B.   i  Lodfafnermål  2.      (S.  24  i  min  Udgave  af 
Sæm  nndsedda): 

Of  riinar  heyr{>Bc  d'æma. 
Ligeså  Rigsmål  40  (Sst«  S.  106). 
£n  Koar  ungi 
Kunni  riinar 
æfin-runar 
ok  alldr-ru  nar. 
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Til  Runeskriften  pd  Døbefonten. 

S.  144  L.  17  og  S.  145  L.  5.  t)et  ufuld- 
stændige Ord  vilde  jeg  udfylde  således:  segir  3* 
siger  eller  i  al  Fald  sag&i  o:  s&gde.  På  sæl  eller 
signed  kan,  mener  jeg,  ikke  tænkes ^  uden  at  hele 
Sammcnbængen  forstyrres  >  ti  hvad  er  det  vel  el- 
lers^ som  kunde  styre  skylti  3:  skulde  i  betinget 
Måde?  Og  som  den  fremsætt,  for !  kun  skulde  til 
at  kan  det  jo  ikke  forklares^  eftersom  Gabriel  ikke 
var  bos  Marie,  da  bun  skulde  føde,  men  Vel  da 
lian  bel}udede  bende  3:  sagde  kun  skulde  f^tde, 

S.  144  L.  20,  S.  146  L.  7.  Det  her  bc- 
findtlige  s  vilde  jeg  udfylde  til  santi,  dersom  det 
Ican  antages  at  have  begyndt  et  Ord|,  da  der  ellers 
ingen  Tillægsord  bliver  til  Maria  i  denne  Sætning; 
men  santi  foran  bar  vel  været  betænkt  til  at  gæld« 
bSde  om  hende  og  Elisabet. 

Side  146  L.  8  fgg«  forekommer  mig  at  være 
rigtigt  og  klarf;  som  barnlødte  ham  o:  som  fødte 
ham  til  Verden,  Man  bører  endnu  ofte  hos  Al- 
muen |  at  N.  N.  er  barnfødt  der  eller  der.  Men 
det  forstår  sig,  at  Jiam  må  forstås  som  Gstf.  ikke 
Hensynsf.,  hvilket  og  er  klart  af  Formen  %^V  o: 
hunn,  den  isl.  Gjenstandsf orm ,  forskjellig  fra  Ao- 
7iu2^,  —  Istedenfor  liu>sti  bor  vel  læses  leysti. 

Side  147  L*  11.  rei]3ar  betyder  ikke  her 
rider  i  men  »narere  frembarer.  Måskje  dette  hele 
Sted  burde  læses:  gjarpu  offr  vam  (for  vårum) 
drotni:  en  Maria  reiåfar  (Joxreiåir)  vam  drottin, 
d.  e.  ofrede  til  vor  Herre,  men  Marie  barer  vor 
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Herre.     Sproget  afviger  en  Del  fr«  den  gamle  Ii- 
landsk  på  de  »Idste  Runesteue* 


Om  Tirstedstenen. 

(Taget  af  Nyerup«  YerzeichniM  der  Runensteine.    S.    43}- 

Der  S.  16  Nr.  2  angeiiihrte  Tiretedetein  vi 
ein  sebr  gutes  Specimen  von  Ranetisteinen  ;   nicht 
alf  k5nne  man  ihn  jetzt  erklaren;  sondern  geradf^ 
weil    er   zeigt  wie  gross  die  Scbwierigkeiten  nnå, 
und  worin  aie  liegen.     Es  miissen  ja  docb  die  Ba- 
nen etwas  mysterifiseSy  nn  verstand  I  icbes  baben  ;  und 
vrenn  man  bedenkt,  wie   sebr  nnsere  gr5aa(en  Ra- 
nenmeister  in   der  Dentung  derselben  von  einander 
abweicben,  wird  es  niemand  Wunder  nehmen,  das« 
sie  nocb  immer  viel  vom  mysteri6*sen  bebalten*     Icb 
werde    es  wenigstens  darin  besser  macben«  dass  ich 
aufricbtig  gestebe  was  mir  unverstandlicb  ist. 

Die  Inscription  [bestebt  aus  7  langen  Zeilen, 
nebst  einer  kurzen  in  der  Mitte^  die  alle  von  recb- 
ter  au  linker  Hånd  nacb  einander  iolgen^  und  von 
unten  nacb  oben  zu  lesen  sind,  ])iese  Ordnong 
der  Zeilen,  und  die  kurze  in  der  Mitte,  hat  fForm 
t»icbt  gekannty  aber  docb  gleick  fertig  alles  geleiea. 
Bureus  bat  am  ersten  die  Ordnung  eingeseben,  and 
Verelius  bat  dem  nacb  eine  ganz  andere  Lesung 
nnd  £r klarung  gegeben  (siebe  seiiie  Hervarars.  S, 
48).     BartAolin  bat  in  seinen  Auti^    tat,     P.  439 
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man  kan  nicht  sagen  den  Steio,  sondern  den  Hola- 
schnitt  bey  Woraiy   ia  Kupfer  etechen  laslen  and 
Wort  iiir  Wort  erklart,  und  zwar  ånders  als  Ve- 
reliite.      Brocman  endlich  in  der  Saga   von  Ingvar 
Vid  farne  S,   197  liefert  nock  eine   neue  Deatungi 
ofane    sich  doch  iui  mindesten  aaf  die  Griinde  da* 
iiir  einzulassen.     Keiner  von  diesen  Gelehrten  hat 
^wohl    den    Stein  selbst   gesehen 5    nnd  erst  aaf  der 
Zeichnung  von  Abildgård,  die,  in  Kupfer  gestochen 
hiemit  folgt,<  kommt  die  achfe  kurze  Zeile  sum  Vor* 
achein,   die  doch  geråde  in  der  Mitte  steht.      Die 
Inscription  lautet  jetst  nach  dieser  Zeichnung  und 
uach  dem  Steiiie  sel  bst  ungefåiir  also : 
Asråår  auk  Bildu(ngr) 
rasudu  åtæin  pansi 
æft  Frååa  franui  Htm 
sinian,     Hann  vas  pd  fdmk 

uodr  (a); 
iann  hann  var&  dauir  å  svå 
pi  awiu^  auk  vas  fursli) 
ifviky  U  iåpido  alUr  vikingar. 
Die  erstea  drei  Zeilen  sind  klar,  auch  sind  sio 
von   allen    fast   auf  einerlei    Art   erUart  worden« 
Nor  Bartholin    wollte  HiUuur,   wie   man   vorher 
lai,  za  Haldor  machen ;  man  k6nnte  dann  die  letste 
Sylbe  dérr  lesen ,  weii   das    h  dem  K.  sehr  ahnlich 
sieht,  und    dies   wiirde  zu  Halddrr   besser  als  zu 
Uildur  passen^  dieser  Nahme  sollte  nemlich  eigent- 
lich  Bildr  heissen      Allein  ich  finde  auf  dem  Steine 
von  einem  Querstriche,   der   das    i    za  ^  machen 
wiirde,    nicht  die   gering8teSpi)}r,  dagegen  <scheiiit 
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ein  lelvåger  ond  swar  ziemlichknger  Stricb  von  der 
liitte  det  l\  aach  dem  dhem  Ende  des  As.  Iiinaaf 
n  laoffen;  wenn  er  wirklich  su  den  Runen  ge~ 
ktirtf  must  er  ein  mit  dem  t\  verbnodenea  y  aus-> 
meehen  9  und  dietes  g  mnas  hier  atatt  gg  Un  lesen 
ng)  atefaen*  Der  Nahme  wiirde  demnacli  Bilduungr 
faeiasen,  docb  iat  mir  kein  solchec  Nahme  bekannt« 
BUdmarf  oder  gewdhnlieh  Hildr^  hinge^n  iat  ein 
alter  Franeneinmernahme',  und  dieae  Hilde  kaan 
eatweder  die  Frau  oder  die  Schwetter  des  Aarath 
geweaen  seyn.  Gløich  im  Anfange  der  4ten  Zeile 
findet  sich  eino  noch  grfissere  Schwierigkeit»  Daa 
Wort  nnian,  4ihian,  sigian  oder  wie  man  aonst  le- 
sen  will,  iat  mir  ganz  onbekannt,  nar  acheint  ea 
mir  ein  Adjectiv  za  aejn ,  und  awar  im  Acc,  Hng, 
nuue.  aiao  in  Appoaition  mit  Fré&a,  you  det  Præp^ 
4eft  (post)  regiert,  vermuthlich  wie  das  dentache: 
thenren,  unvergeaalkhen  n.  dergh  Daa  erate  Punk- 
tum iat  demnach  wtfrtlich  so  zu  iiberaetzen: 

Aarath  und  Hilde  (oder  Hilduung) 

errichteten  dieaen  Stein 

nach  Frode  ihrem  (theuren  od.  aeligen) 

Verwandten« 
Haua  vas  pd  heiaat  ziemlich  deutlich:  "£rwar 
dann"}  nur  was  er  dann  eigentiich  war,  iat  mir 
villig  nnveratandlicfa ;  vielieicht  ateeht  eine  mit 
Bucfastaben  ausgedriickte  Zahl  der  Jahre  seinea  Al- 
ten dahinter;  wenigsten  will  mir  gar  kein  Wort 
einfallen,  daas  hier  pasaea  k6'nnte»  Nor  so  yiel  iat 
klar,  dass  der  Salz  mit  der  kleinen  Zeile  zu  Ende 
iat:  onch  nehme  i^/i  den  letzten  Bnchataben  auf  der 
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Aten  Ztile,  lidber  fur  A  als  g 9  wdl  eiti  n  vorber- 
^dbt;  man  findat  aber  nichl  gew5ktilich  auf  den 
Raiieasteineii  ng,  sonderti  anttaU  xlesscti  nør  ^  ftir 
gg  nack  griediischer  ScbreiJbart.  Ea  ware  dmn, 
dafs  mit  dleaem  g  ein  neaes  W<ort  anfinger  dies 
ist  aber  wiederuni  »icht  wahrscbeirilich ,  weii  ts 
d«^  Jetzte  Bucljstab  auX.  deF  Zeii«  ist,  und  man  docb 
€iae  neiie  Zeile  2u  Hiitfe  ttcbmen  maaste«  liie 
ZeicbDung  baUe  zwar  u.  am  Ende  d«;r  lcarz<Mi 
ZeiU,  <Uii  Qaerstricb  fiude  icb  aber  aut  dem  Steine 
Dicbt,  aacb  glaube  ich.  «iicbt  dass  es  eitie  wiirklicbe 
Rttue  s«y,  weil  r  £jDale  yorangebL 

In  dem  Worte  iann  stebt  ta  fur  a,  und  das 
einfacbe  n  i'iir  das  dobbelte,  wie  gewdbnlicb;  es 
ist  also  die  gewobnHcbe  Gonjiinction  erm*  Aber 
Worm,  der  die  kurxe  Zeile  mc\U  kanuie,  las  es 
Jait  den  Bucbstaben  fdink  aul  der  4tea  zusamoieu 
und  macbte  daraus  famgiim,  ixcquintus;  dies  aber 
ist  scbon  9in  und  iiir  sicU  wieder  di«  Recbtscbrei- 
bung  und  die  Art  der  Spracbe,  aI.so  guikz  unmog* 
licby  wenn  aucb  die  5te  ZciJe  nicbt  dazwiscben 
kame«  Bafin  varå  dau&r  beisst:  .(er  wurde  tod*' 
das  i^ty  er  starb«  A  ist  obne  allen  Zweifel  die 
,PrétpQ$.  auf  #  an  )  woraai  er  aber  dann  starb^  ist 
wieder  sebr  -scbwvr  za  bestif urnen«  Die  meisten 
Dolimetscber  lesen  in  einem  Worte  Svopiautu 
leder  Suipi(iu&u,  welches  sie  durcb  Scbweden  iiber«^ 
aetzen:  damit  scbeitit  aber  1)  die  Pr^pw.  nicbt 
vecbt  zu  passeu,  ob  man  aucbacbon  beym  Snorre 
in  der  Ynglingas  Cap*  13*  den  Ausdruck  a  Svi^fåå 
find^*      2)    lindet   man  zlemlicb  deutiicb  auf  dem 
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SUine  Svå  oicht  Svii  nnd  3)  piaupu,  nicbt  pi6åu\ 
fs  isl  mir  aber  nnbekannt,  d«M  man  jemals  Scbwe- 
den  mit  å  oder  o  {{escbrieben  babe  >  anch  ist  ea  son- 
derbar,  dafs  man  p/'aufu  fiir  p/é&u  schreihen  aollte 
da  man  docb  scbon  aoi  der  dritlen  Zeile  Frååa 
und  nicbt  Frau&a  gescbrieben  batte.  Vielleicbt 
]ies«t  man  also  ricbtiger  in  zwei  Wortern  svdii 
au&u,  das  letztere  wird  dann  ein  Adj.  in  dat.  aing. 
neatn  vom  Nom.  autt»  autr^  au&,  wiiste,  6*de,  und 
Svå^i  wird  Dat  sing.  Ton  einem  Snbst«  nentr«  gé- 
neriSf  das  icb  aber  nicbt  verstebey  vielleicbt  lat  es 
ein  jetzt  unbekanntcr  Ortsnabme  gewesen.  Der 
Sinn  wirdalso; 

Aber  er  star b  auf  dem  wiisten  Svode* 
Der  nScbste  Satz  fangt  an:  ank  vag  d.  b. 
ond  war*'  also  «—  nocb  eiue  Bescbreibung  åtå 
Helden ,  die  mir  ebenfalls  unerklarbar  ist.  Viel- 
leicbt voi  fur  Sif-vfk  (oder  Sifviffi)  o;  ^æ^fuU 
Sifvik  oder  Sifvigi,  wenn  man  so  einen  Ortsnabmea 
•nnebmen  darf«. 

Vom  letzten  Salze  ist  nnr  da«  Snbjekt  klar, 
nemlicb  die  zwei  letzten  Wdrter  allir  vikingar,  e. 
h.  omnetpirataf  in  nom.  plnn  In  aliirsteht  zwar 
imr  N  ein  /,  aber  das  ist  gewfihnlicb.  In  vikmgar 
ivLX  ng  nnr  ein  y,  aber  das  ist  liir  gg ,  and  dies 
wiederum  f  iir  ng^  wie  scbon  oben  gesagt.  Die  En- 
dungen  iV  und  ar  sind  alle  beide  sebr  dentlicb, 
und  finden  sicb  einzig  und  allein  im  nom.  plnr. 
mase.  von  åieten  WSrtern ,  es  muss  alao  notbwen- 
digerweise  ein  Verbum  ia  der  3  Pers.  Plur.  vor- 
angeben,    wabrscbeinlicb    ist   die  Sylbe  fo  dessen 
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Endnng  im  Imperf*  3  Pen;  plar.  nur  sieht  man 
nicht  wo  es  anfSngt  oder  ^Yrio  yiele  Bachstaben 
dasu  gehSren.  'Keiner  Ton  den  DollmeUchern  ist 
]eichter  da  von  gekommen  als  Brocmann:  er  Hest* 
aui  va»  furs  i  Frikisio,  pipo  allir  vikingar  und 
iibersetzt  ohne  alle  Umstande;  M^nd  wurde  begra- 
bentin  Frigge-see  nacli  der  Art  C^itte)  alle  Wi* 
kloge*';  butte  er  nar  mit  eioem  Wdrtchen  erwfihntt 
in  welcher  Spracbe  in  der  Welt  furs  begrabeu,  und 
piåo,  uacb  der  Art,  beidse^  oder  aUtr  vikingar  gen. 
plur.  sey!  Ich  scbliesse  den  vorigen  Sats  mit  v(k 
oder  vigi\  denn  das  I  kann  doppeit  gelesen  wer- 
åen,  und  dann  ist  meine  Conjectur  is  fåpi&o  fiir 
es  Jdtuåu  zu  lesen ,  e»  b.  „welcbes  (alle  Wikinge) 
aoerkannten.'* 

Man  sieht  aus  alle  diesem,  dass  Mrenig  mebr 
als  die  U  alf  te  der  Inschrift  erklarbar  ist ;  diegrdtste 
Scbwierigkeit  entstebt  daber ,  dass  die  W6rter  gar 
nicht  getrennt  sind  ;  man  verstefat  uugefabr  die  £in- 
ricbtung  der  Såtze,  aber  viele  von  den  einzelnen 
Ausdriicken  sind  undentlicb*  Diejenigen  die  klar 
aiud^  werden  alle  vrie  im  Islandiscben  gebogeu,  ans* 
genommen  1)  pansi^  diesen^  weldbes  eine  auf  Ru- 
nensteinen  in  Danemark  gew6bnlicbe  Anomalie  istf 
docb  vom  isK  parm  mit  Anbangung  der  Sylbe  si 
gemacbt.  2)  Frandi  iiir  Frænda^  Verwandten, 
docb  zeigt  das  vorbergebende  FrMUj  welcbes  rich* 
tig  deklinirt  ist,  dass  man  bier  eine  NacblSssigkeit 
oder  Scbreibfehler  annebmen  muss^  vielleicbt  ist 
der  PJatz  ftir  den  Querstricb  zu  enge  geworden* 
3)  Ein   dritter    Barbarismus    oder  FroviuciaiismuSy 
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émsjåpiføy  k6*nute  auch  kehr  i^erbetsert  werdeh, 
weiMi  man  das  i  in  a  yerSirfiderte,  derni  jåtu&o  iat 
tine  ri^liitge  alte  Form  anatatt  dca  jeuigen  ial  ja- 
iué^u;  man  firidet  so  nat  ancli  daa  Imperi«  von  die- 
aem  Worte  snasammengezogea  in  der  3^  P*  piur« 
Jéfåu  od«r  'wvhija&u. 

'  Daa  Alter   diasca  Steirtea    ist  mchi  Iritliter  za 
Westimmen  als  das  ii briser  das  neneste  was  ich  dar- 
iib«r   geaeiien  hahe,    iBt  die  Versnuthung,  die  Prof* 
J,  G.  LiUegren  in  seinem  scbåtzbaren  Au£iatze  iibaf 
die  anit  Ruuen  gescbriebenen  Verse^  gaanasert  bat 
(siebe  akaiid.  Selskabs  Skrifter  17  Bind  396  in  der 
Note),   nghmlicb   dasa    unser   Frode    im  Zuge    des 
dauitcben    Prinzen    IMagni    gegen    K5jiig  Erik  den 
beiligen   ioi  Jabre   1160  in  Schweden  gefallen  mey^ 
Nur  Scbade  daaa  er  keinen  andern  Grund   als   den 
Bébr  Biisiligen,  dass  der  Frode  å  Svåpi  aupu  staxb, 
fur  diese  Vermutbong  anfiihrt.      Konnte  man  aol- 
cbei  mit  Grand   verniutben»  wåre    scbon  viel  ge- 
'vøofmen;  aber  ea  kann  doch  aucb  sonst    jemand   in 
8bb\r«d<fn  C^enu  Sclm>eden   da    stiinde)  gestorbeo 
sejn,  ohne  geråd«  an   jenem  Zug«  Theil  genommen 
zii  haben.     Mir  schciut  der  Titstedstein  weit  alter 
sa  wtyn,  aowobl    wegen  der  Spracbe  ais  ancL  we- 
gen    das  Wortea  vlkhtgar^     Im   Jabre  1160  waren 
ffir  sobon   fast    £wei  Jabrhunderte    lang   Cbriaten 
gewcsen,  batteA  die  alten  Wikinge  wobl    fast  ver- 
messen  ;  und  dorcb  die  £roberang  von  England  und 
Weriden   war    unsere  Spracbe    aebf  merklicb  vei^ 
iiid«rt  wordeny  wie    man  aus   den  alten  Gesetsen 
ersiebt«      Im  achoniscbeu  Gesetze  z.  B.  findel  nxmn 
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vreåerpangiy  nocli  afis  noch  vas^  aocli  daaåry  noehåiæm. 
loh  -vriirde  daher;  wean  ieh  eine  Vermothung  itber 
dat  Alter  dieser  schatzbaren  Inschrih  wagensoilto, 
w^nigstena  bia  1060  oder  105O  znriickgtheii,  viel* 
leieht  ist  sie  noch  alter. 

A  Roåk. 


Bemerkungen  iiber  die  skandinaviAdben 
Sprachen,  reranlasst  durch  den  zwei- 
len  Theil  des  Adelungsclien  Milhii- 
dates. 

(Taget   af  Zeitung  fiir  Litteratur  und  Kunst  in  dan  konigl* 
Dan.  StaMten,  Kiel  1309  Nr.  4-6«) 

Dem  zweiteii  Thcile  von  Adelung*s  Jlff- 
thridateif  sab  man  mit  einer  am  so  grdsaeru 
Sebnsucht  etitgegen,  da  er  die  Spraeben  von  Eu" 
ropa  entbalten  solltey  dem  Welttheilc^  der  nna  der 
nScbste  und  interessanteste  ist,  wesbalb  er  auch 
einen  vorziiglicfaen  Platz  in  der  Spracbktntnisa  und 
Geschicbtsforschung  einznnebmen  pflegt.^  Unterden 
iibrigen  europSischen  Sprachen  musste  hier  denn 
anch  eine  Uebersicht  iiber  die  nordiachen  Sprachen 
geliefert  werden;  allein  dieser  Abscbnitt  dea  Ad^ 
hmgchen  Werkes  enthålt  so  viele  UnrichUgkeiten 
und  Mangel,  dass  ich  ea  der  Miifae  wertk  htelt,  airf 
die  wichtigsten  deraelben  die  Aufmerkaamkeit  thfr 
Sprachforscher  hinsulenken*  Jedoch  musa  Ich  im 
Voraaa  die  Versichernng  geben,   das  ich'  aa  irtk 
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•ntfernt  hin,  die  Verdienste,  åie  Adelung  aich  darcli 
dies  Werk  erworben  bat,  20  ▼erkennen,  dats  icli 
et  vielmebr  aU  eines  der  wichtigsten  Werke  an-« 
aebe,  welcbe  dié  Friichte  von  den  Porscbungen 
dieses  Gelebrten  gewesen  sind.  Aber  dies  bindert 
micb.  aacb  auf  der  andern  Scite  nicbt,  die  Unrich* 
tigkeiten  nnd  Febler»  die  mir  am  meisten  einlencb* 
teten,  wabrzunebmen  und  5ffent]icb  danustellen. 

£s  wiirde  allerdings  eine  unbilliga  Foderang 
aeyn  an  einen  Mann,  der  ein  Werk  von  so  unge- 
benrem  Umfang  liefert,  dass  er  eine  tiefe  nnd  ge-* 
naue  Kenntniss  aller  einzelnen  Tbcile  besitzen 
sollie;  dies  ist  aucb  ktinesweges  meine  Meinnng« 
Aber  Yon  einem  Adebmg^  der  die  nordiscben 
Scbriftsteller  iiber  bistorisebe  und  Jiteråriscbe  Ge«- 
genstSnde  so  tief  berabietzt,  nnd  ibrer  so  bitter 
apottety  wenn  sie  sicb  bisweiieu  yon  einem  gewis- 
aen  falscben  Nationalismns  und  von  der  Lust,  ibrer 
Gescbicbte  ein  bobes  Alter,  ibre  Literatur  ein 
grasseres  Ansebn  zu  yerscbafien^  sicb  baben  irre 
leiten  lassen,  —  von  einem  Adehmg^  der  dagegen 
erklårt:  JUus  die  historische  Kritik  auf  dem  Bo^ 
den  der  unparteyischen  und  gr&ndlichen  Deuischen 
einheimisch  zu  seyn  scheinet,**  scbeint  man  docb 
mit  einigem  Grunde  eine  strenge  und  redlicbe  Kri- 
tik, eine  voUkommene  Unparteilicbkeit  und  die 
Beseitignng  jedes  Gedankens  an  Vaterland  in  bi- 
storiscben  Untersncbungen  zu  fordern*  Und  da 
Adelung  zngleich  so  eifrig  sicb  bemiibt  bat,  die 
alte  nordiscbe  Literatur  und  Gescbicbte  berabsn- 
aetzennnd  in  ein  nnvortbeilbaftes  Licbt  zu  stellen: 
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so  hatte  man  wobl  docli  einigen  Grund,  hier  ei- 
nen  Abschnitt  iibcr  die  nordischen  Sprschen  za 
erwarten,  der  die  tiefste  Einticht  in  dietelben  an 
.  den  Tag  legen  kdnnte,  damit  es  nicht  den  Schein 
hMtte,  ah  håbe  er  gan»  iibereilter  Weita  aeine  ab- 
aprechende  Urtheile  iiber  den  Werth  und  das  Al- 
ter der  islandiachen  nud  der  alten  nordi«<Uien  Li« 
teratnr  iiberhaupt  gefållt.  Aber  von  allem  Diesen 
finde  ich  geråde  das  Gegentheil. 

Ich    kann    mich   hier    nicht  daranf  einlassen, 
den  Ungrnnd  in  Adebmg^s  Behanptnngen ,  die  alt« 
nordiscbe  Gescbichte   und  Literatur  betreffend,  sa 
seigen;   diese  Bebauptungen  sind,  wie  sie  ea  ver- 
dienten,  kurz  und  gut  gewiirdigt  und  widerlegt  in 
der   Vorrede    zu   Hrn.  Grundvig*s  Nordens 
Mythologi.     Aber  die  vieten  Unricbtigkeiten  auf 
den  wenigen  Blåttern  des  Mithridates,  die  von  den 
nordischen  Sprachen  bandeln,  verdienen,  obgleich 
dergleicbeu     iivohl   nicht    zu    den    Seltenheiten    in 
deulschen  Schriften   gehdren ,  hier  doch  vorziiglich 
bemerkt  zu  werden^  da  sie  von  einem  Manne  her- 
riibren,  an  den  man  in  dieser  Riicksicht  so  billige 
und  so  grosse  Forderungen  zu  haben  glaubt«     Frei- 
iich  erlebte  Adelung  nicht  die  vollentede  Ausgabe 
von  diesem    zweiten  Tbeile  des  Mithridates,   nnd 
geråde   die  Bl&tter   iiber   die   nordischen  Sprachen 
hatte  er,  der  Vorrede  zufolge>  nicht  ganz  ansgear- 
beideti    sondern  nur    die  Materialien  dazn  geaam- 
melt ;  —  aber,  warum  schdpf te   er  denn  diese  Ma- 
terialien aus  %o  nnreinen  QnoUen?  warum  werden 
diese,  (freylich  nicht  gnten»  aber  doch  ertragljchen). 
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Materiafiea  tiiclit  åer  gelekrten  Welt  correct,  wie 
•ie  warpn^  geUeiewt?   warom  sind  ihrer  so  wenige 
und  åwBe  éo  wønig,  so  scbief  und  luvriclitig  bear- 
beitet?  Ur  dan  dies  der  Fall  ist,  faoffe  ic li  im  Fol- . 
genden  iiberzeugend  darzutliiiti« 

Sonderbar  sobcint  es  scbon  bFim  ersten  BUchei 
åmm  alle  rHyrdiscbe  Sprachen :  DSniseb,  Norwegiscfa, 
Scbwedtacb  und  IsiSndisch  niclit  gr5ssern  Rauin 
einiiebnien,  als  die  engliache  »Hein,  (deirn  dos  Scfaot- 
tåacbe,  Irische  nnd  Kymrische  wird  nicbt  auf  der 
Stelle  abgefaandéil:),  nnd  dass  der  Verhisaer  auf  ei- 
nen  ao  bleinen  RavBl»  ao  viel  l^ngereimtheiten  bat 
zoaeininen  bSnfett  kunnen;  aber  nocb  sonderbarer 
iDusa  o»  gewns  jedem,  der  die  geringste  Bekannt- 
aefaaft  min  der  dSiiiscben  Literatur  bat,  VDrkoinmec^ 
wenn  er  S«  149.  PeL  Siv  (sa  find  et-  man>  bier  den 
Nemen  nnaers  ersten  trefflicben  nnd  b&cbstverdien*- 
ten  Spracbforsebers ,.  Peder  Syv  ^  entstebt),  Be^ 
tmnkninger  wn  det  Crmbriske  Sprog  als^  ein  Hiilfsw 
mittel  sum  VerstSndnisse  der  8precbe  in  JVeUeiX 
angefiibrt  siebt.  '  Man  siebt,  dass  der  Verfaaser 
gar  nicbt  das  Bucb  nnd  den  YnfMBer  desselbeti 
gekannt  bat,  obgleich  beide  keinem  gelebrten  Ken- 
ner  der  daoiscben  5pracbp  und  Literatur  unbe- 
Icaaint  seyn  diirfen.  Peder  Syv  verstebt  unter 
dmbriseh  dasselbefp  waa  Aéehmg  unter  ffermetnUeh 
▼evstebty  beide  Benensungen  sind  "wobl  gleicb  vn- 
paaaend. 

S«  27(X  fnden  irir  eine  aligemeine  Cbarak- 
teristik  dttr  germmnUoben  Spracke,  anddarunler  sol- 
Ifttt  deiin>  olie  die  Sppauben  Tevstandcn  wvrden,  åie 
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r^n  det'iudliclieii  Gteiwe  OeaCøttmdit  hU  sur  MH^. 
lioluten  Kiuie  Islands  ^etprocben  werden.  Wekli 
UB«  Ungercioitlieity  «Jlo  dieie  ehie  Sfraehe  an 
nennen^  da  lio  nicbt  •inmal  in  eioe  Spraclictast« 
im  cng^m  Siune  gehSjrenl  und  welch  eino  Unge- 
Mintbeity  alle  dieae  Spracben  genmmkche  au  nen* 
Jien!  Jdan  aiebt  ancb  deatlicb»  data  er  am  6f lersten 
bloss  das  Dentscbe  vor  Angen  bat^  und  daat  die 
»ordiscben  Spraeheo^  aber  vorsiiglicb  daa  lalSndi- 
sobe,  das  docb  nuler  diesen  die  Haoptspracbe  ist^ 
nnr  einen  aebr  ttiefkindlicben  Antbeil  an  diesec 
aUgentdnen  CharakterkHk  gebabt  bal«  wie  er  sie 
sn  beuennen  fiir  gul  gefunden*  Diea  siebl  man 
leicbl^  wenn  man  die  einselnen  Puncte  dnrchgebli 
worin  der  Cbarakter  dieser  Spracbe  betasst  wird» 
t.  B.  inNn  1«,  daes  dieandern  enropKiscbenSpra« 
oben  daraus  W6rter  iiber  das  Bergwes^iu  die  Jacbt« 
das  Seewesen  u*  s«  w.  entlebnt  baben  — *  giU  bloss 
iron  den  denlscben  SpracbarCen;  Ton  den  nprdiscbea 
hat  keine  Spracbe  etwas  Bedeutendea  entlebnt,  ans- 
ser  dero^  was  den  Landern  von  den  auswandernden 
ScbwSnnef  n  aufgedmngen  worden.  In  Nr,  3  kommi 
dann  der  sonderbare  Einfall  vor*  Ober-  nnd  Nie-» 
derdentscb  als  awei  Uanptspracben  an  nntersebeiden 
nnd  dagegen  alle  nordiscben  Spracben  ala  Dialecte 
nnter  das  Nieder dentscbe  sn  bringen »  da  sie.aioh 
docb  offenbar  von  jenen  beiden  weil  melnr.  nnter*« 
scheiden »  als  jene  nnter  sicb  von  einander ;  doeh 
davon  nacbber  ein  Mebreres«  Nr.  6  emiibll  nus 
der  Verfasseri  dat  s  die  Bestimmung  des  Gescbleobts 
im  Dåniscben  jehr  øchwankend  und  millkiHtlmlt 
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im  sicb  abtr  tebr  In  teinør  Beluiiiptang.  Dttt  ein 
eimelner  SchnfUteller  in  elner  weit  entlogenen 
Provins  tioen  Provinvialitmu«  begehrn  und  den 
Wtfrtém  fin  tinrieht%ti  OeifchlecbC  beilegen  luinn# 
langnen  wir  nicbt^  aber  ému  man  in  der  cImsi-^ 
sofaen  Biicbertpnche  Wdrtern  ein  verichiedeuec 
Getcblecbt  bellegrn  sollte,  gilt  gewits  nar  in  Sat-^ 
eerst  wenigen  FSilen.  Nr.  7.  Dati  die  DicltiMi- 
tion  in  den  nordiseben  Sprecben  minder  Tolikom- 
meib  ab  im  Dentscben  tejTi  ist  offenbar  tcbief  nnd 
iinricbtig,  Im  Itlfindiscben  itt  sie  geråde  weit  voll- 
kommer.  Die  volltlSndigaten  Wffrter,  z.  B^  ^tfdUdr 
et  Skjeld  [ein  Scbild]  driicken  vier  Casut  in  jédera 
Nnmemsaoiy  nnd,  da  non  anch  der  Artikel  ange- 
bfingt  welden  kann«  lo  giebC  dies  in  allem  10  En- 
dntfigen,  welchea  doch  scbwerlich  jaumgdkafiet^ 
beiisen  kann^  alt  die  deuticbe  Declination.  Aber 
▼ielleibbt  bat  Adetimg  in  dieaem  Augenblicke  niefat 
das  IslUndiscbe  mit  sn  den  nordifcben  Spracben 
geiibh?  Die  feblenden  VerbSltnisse,  sagt  der  Verf. 
bieranfi  werden  in  den  nordiscben  Spracben  dnrch 
Propositionen  und  Bestimmnngsinrdrter  des  Substan- 
tivs ansgédriickt^  unter  denen  der  Artikel  eines  der 
wiebtigsten  ist;  aber  in  Nr«  8«  erkl3rt  er  den  Ar- 
tikel in  diesen  Spracben  fiir  eine  ^^uniiegsame  /W- 
Hkel,  wekhe  wetdg  hUftr  Hier  soli  dran  wobl 
dnrch  dumiinmtiåck  (so  gefSlIt  es  ibm  sonst  die 
^  lnordiicken  Spracben  zu  iienndn)  Engliscb  Terstan- 
dett  Werden:  denn  in  allen  nordiscben  Spiacben 
wird  der  Artikel  eben  so  vollstftndig  declinirt,  als 
die  Adjective  in  denselben  Spracben  i  wemi  aie  in 
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ciMr  Blmlicliett  Stollnng  stelien.  Nr.-O«  Bier  mnts 
bffeiAar  durch  German  der  Denttche  verttandeti 
werdeii:  ietm'  die  Nordbei^obiier  sind  nicbt  so 
-feine  Pkihéophen^  dflté  sié  einen  Unterscbied  im 
Adjectiv  macfcen,  je  iiaclideiii  es  vor  oder  nach  dem 
Verbam  stelit ;  xfare  Sprache  gleiclit  hierin  nar  den 
Spraeli^n  der  Griecben  und  der  R6'nier«  nicht  der 
Sprache  der  Deutschen.  In  Nr«  12.  heisst  es,  dass 
die  PoisessiTft  ållemal  ibren  Subatantivea  woirtenge- 
•etat  werdea»  da  doch  sowohl  die  Poésesatv«  aU 
die  Genitiye  im  lalSndiscfaeu  hhAg^  ja  sogar  ge*» 
rade  am  zierlkbsten  nacbgesatat  werdeoi  wéicfaea 
ascb«  wie  békannt^  bSafig  im  norwegiachen  Dialect 
gescfaieht.  In  Nr.  18*  wird  dns  die  Bescfaåfletibeit 
der  Conjngation  im  Dentschen^  Schwedisehen,  Hol* 
låndischen  ilnd  Dåniscben  beacbriebeni  aber  vom 
Ifttåodisében  iit  nicht  mit  einem  eiasigen  Worte 
die  Rede  I  nnd  in  der  «ngefiibrteii  Béscbretbmig 
wird  gesagt  y  daa  die  DUniscben  Verba  aicht  ein-* 
mel  den  Nttmero«  unterseheiden,  welchea  doch  all« 
SchriUsteller  tiacb  einem  angenommenen  allgemei— 
nen  Gebraneh  in  den  meisten  Temporibas  genen 
beobacbten« 

Die  grosse  Menge  nnregebnSssiger  Zekw6rter' 
in  den  nordiscben  Spracben  ist  —  wie  iiberhanpt 
jeder  Fall,  in  dem  man  eine  beaonders  groise  An- 
aabl  von  UnregelmHasigkeiten  erLalt ,  — •  ein  aiem- 
)ich  sicberes  Zeicben^  dass  man  nicbt  die  ricbtige 
Eintbeiliing  getroffen  ond  nicbt  å\9  Aoalogie  ent- 
deckt  bat,  weicbe  die  Natnr  in  der  Sprackbildung 
bef olgte,  ist  also  eher  der  Untiehtigkeit  der  Sprach- 
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khrcr  alt  der  UnToULoimiieiibfrit  der  Sprscbe  sii<- 
suscbreibeiu  In  Nr*  14  tind  IS.  ial  wiederom  euC 
daa  klaiiditclie  giur  keine  Riickeicbt  genooimcii, 
4m  Tielleiclit  Toii  all^n  dieten  Sprachen  dia  freie- 
ate  in  der  WorUtaUang  itt#  weil  at  dordi  Endoii- 
(aR  nalirera  Bagriffsyerhåltoitta  an  dan  Wortara 
aalbtt  aotdriickan  kann,  aJt  dia  andern  Tarwandteai 
Spracben« 

Nach  diater  æhr  diirf tigen  jallffemeinøn  Cha^ 
vmkierkiiir  konin^t  nnn  wiadar  die  elende  Vnge^ 
reimtheit  imn  Vortcfaaiui  alle  dieae  irenrandten 
Spracben  nach  den  zwei  Hanptarten  dea  Denltcben^ 
nSnliah  Obardenttcb  ond  Niaderdenttcb,  einsnthai- 
Ian,  nnd  die  norditcben  Spracben  nnter  letstare  sn 
raebrten«  Ich  weitt  nicbt^  ob  man  die  Urtaebe  dasu 
in  dam  f alteben  Nationalitmnt  oder  in  einar,  vor- 
sHglioh  bei  einem  Adebmg^  anyaneiblicb  Unknnde 
der  norditcben  Spracben  ancben  aoll,  :  Ste  DDter* 
acbeidan  ticb  ja,  wie  gatagt,  weit  mabr  Ton  der 
niederdantacben  Glatte*)*  alt  diete  von  der  ober- 
dentacben,  nnd  wie  ungereimt  itt  et  denn  nichft 
diete  swei  am  nicbsten  Terwandte  alt  iwai  Haapt«* 
arten  su  unterscbeiden,  nnd  dagegen  jene  swei  weit 
yertcbiedenere  in  eine  antammensumitcben?  Doch 


» 

*)  Wer  keitnt  nicht  jent  Hauptundenclieidungsptinctt  rm- 
schen  allen  nordischen  und  nllen  germanischen  Spra- 
chea:  dass  jene  tigene  PastiTformea,  daai  sie  dea  Ar- 
tikel  UB  Ende  der  SubataatiT«  haben,  dast  aie  alle  la- 
fiaitiTe  aiif  eiaem  Yoeal  endigeny  datt  liekein  Aug- 
Hftent  aa  dea  Yerbea  habeai  u«^«*,  w. 
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cettefat  d«r  Verf. ,  diM  man'  nicbt  raebf  Sebwe- 
dticli  und  Norwegiacli  ^sii  dtut  reimien  nietbm  Språ» 
fcke*^  rechn^n  k{^nne|  demnftcb-  i«t  wobl  sehliestKch 
JtlSndiseb  and  DSnitcli  reinet  Plattdentsch !  Weim 
'nan  alle  diese  verwandten  Sptacben  iibtfivebeti  xu 
wolleti  Redlicbkeit  und  nberseban  xn  kSnneti  Eio- 
aicbt  genng  betitxt :  so  wird  die  wahre  Eintbetlang 
denelben  ^bne  Zweifel  iolgende  werden:  Zaertt 
tbeilen  sie  aich  in  zwei  Hanptclasieny  die  fUtrditehe 
(skandinaTticbe)«  und  éeutåc&ef  (genpaniacfae),  den- 
nSditt  tbeilt  aicb  leUtere  in  swei  UnterarCen,  Nie- 
•der*  nnd  Oberdentscb  (oder  SaMiicb  und  Deutsob, 
Kimbriscb  ond  STeTiscb*  dat  Mitcbe  und  W(Mli<^e, 
oder  endlicb  das  nSrdKofae  und  siidlicbe  Deatscb)* 
'Die  Ursæbei  wamm  icb  bier  die  norditebe  Spracb- 
clasae  Toranstelley  ist.gar  nicbt  diey  data  iobiie  fiir 
▼orsiiglicber  ansebe ,  als  die  germanisebe;  tondera 
wtil  es  mir  weiC  tibereinstimmender  niii  Aiebmi^4 
gatisem  Verfahren  scbeint,  als  nxeva  umgekebrter 
Ordnung  aufsuliibreny  an  der  obne  Zweifel  wieder 
der  Nationalstols  einen  gebeimen  Antbeil  gebabl 
bat :  denn  ér  fangt  ja  in  Eoropa  mit  den  westlicb- 
aten,  von  dem  Ursitse  in  Asien  am  weitetten  en^ 
fernten  und  snerst  aasgewanderten  V5lkern  an. 
Dm  er  austerdem'unmittelbar  vou  dieserClasse  Tøm 
Kymrischen  gebandelt  baty  das  seiner  Meinnng 
nacb  ein  Gemisebr  vom  Keltiscben  nnd  Belgitcben 
oder  Niedergemianiscben  ist:  so  scbeint  es  anch 
weit  natiirlicber  an  seyn ,  dass  er  wenigttens  mit 
der  niederdeutschen  Spracbe  snerst  angefangen 
bitte  I  wenn  er  denn  durcbans  den  nordiscben  die 
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Ictete  Stolle  Ullø  aaweiteii  wolléti*  80  wie  dtese 
Aoordtmiig  tni'  Oansen  wofal  nicbt  åim  gNickliclwte 
itt»  ao  sind  mmch  insbetondere  die  Spnohen  der 
iiordis<Slieti  HanpColMae  »  einer  gans  irerkehrten 
Ordnnog  anfgettellt:  Daoticliy  Norwegifdi^  Itlia- 
diieh ,  Scbwediacli«  £s  ]iegt  fiir  jeden ,  der  dieae 
Sprachen  kennC,  am  Tage,  daia  aie  fast  ganz  nm- 
gekefart  Utlen  geordnet  werden  aollen:  lølSodudi, 
Scli^ediøclit  Norwegudty  DSnisck;  aber  au  jener 
▼ei^elirten  Aofstellung  ist  der  Verf.  nmtreiUg  de- 
diurcli  rerleitet  worden,  dait  er  die  obergenaani- 
acben  voraBstriltey  und  non  die  ganae  Reiiie  bia 
sÉun  Sntaeraten  Nerdea  Veriolgen  wollte. 

Ich  komoie  nnn  enni  Stiicke  iiber  die  nerdi* 
Bchen  Sprachen  Nr.  294  Scfaon  der  Aofang  enl- 
Lilt  mehrere  Uoricbtigkeiten.  Der  Norden  ist  gar 
nicbt  Ton  einem  Volk  des  niederdeotscben  Stam- 
mes,  sondern  Ton  einem  eigenen  verwandten  Stamme 
bewobnt.  Das  seigt  dentlich  ihre  und  Toraiiglich 
ibrer  Vorfabren  Spracbe  und  Sitten*  Dass  im 
atrengsten  Verstande  nnr  eine- Mundart  im  gansen 
Norden  berrscbte ,  brancbte  Adelung  nicbt  zu  'm-- 
derlegen  t  weil  icb  kanm  glanbe^  dass  jemand  dies 
bebauptet  babe;  aber  dass  nacb  dem  Aufli5ren  der 
Einwanderungen  und  der  Ausbildung  der  Spracbe 
nur  eine  einaige  Spracbe  berrscbte^  und  dass  diese 
ungeiahr  die  jeUige  IslSndiscbe  war,  ist  ans  den 
MItesten  Denkmalern^  den  liltesten  Ueberbleibseln 
der  Schrift  und  mannigfaltigen  bistoriscben  Zeug- 
nissen  leicbt  su  erweisen.  Uier  wiirde  es  au  weit- 
laufiig  eeyn«   diese  Griinde  autzufiibr^«  dabcr  icb 
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Imr  di«  IjtHp  mté  die  Vori»de  laeinier  faald  éc«* 
«clteineiideo  itlSadind^en  Sprachlclur«  Terwtiicti  niid 
«iicb  aat  di«  Bemerkiuig  eioachraaken  iiiiw«»  d«M 
AJpåmg  selbsl  (Nr.  342}  bebaoptet  and  beweiat; 
,«dMS  bei  Allen  deiijetiigeli.  V^lkero.«  weicbe  icb 
[Adelung]  zudem  gf oasen Tbnci#cben  SUoifnereebnet 
øine  emzige  aUgevneme  Sfmeie  geberrjiebt  buhe/' 
il^ainen  wir  ihm  non  nur  dtl,  dati  in  Kleiawiem 
Tbrecion,  Magien,  Illyrien,  D«ci«n  und  Pannonien 
«ar  eine  Sprapbe  geredet  vrurde;  to.wird  et  aucb 
kauni  ao  ganz  unwabracbeinlkb  scbeinen#  data  ioi 
gansen  Norden,  der  eine  weit  kleineve  Strecke  eåm- 
nimmty  eine  einsigo  Spracbe  geberrtcbt  babe  — 
eine  Bebauptang ,  die  ausferdem  mit  weit  OMbeern 
und  itlrkern  Granden  dargetban  werden  kann»  ala 
4iiejenigen  aind ,  die  Adelung  fur  jene  aeine  Be*- 
banptuiig  anfiibrl* 

Allein  ao  gewka  nnd  ertreiilieb  ea  iit|  data 
im  gaiiaen  allen  Morden  nur  eine  Spracbe  geredot 
.ward :  to  unricbtig  ist  ea,  wenn  der  Verf*  aogleicb 
btfbauptet*  daia  die  Zvreige  dea  }«t2t  vorbaiidenen 
nordiacben  Stanunea  eiiiauder  besouder«  åbulicb 
aiudy  es  sey  denn »  dass  es  gar  keine  Riicksicbt  auf 
das  Islåndische  nimiut:  denn  das  ist  in  gramnMti- 
acber  Form,  in  Woitfiigungy  in  Pæsie  und  iu  den 
Wdrtern  selbst  in  der  Tbat  sehr  vencbieden  von 
Daniscben  und  znni  Tbeil  aucb  vom  Scbwediscben, 
vhgleicb  dies  demselben  naber  konunt.  Uass  der 
ittlandistbe  Dativ  im  Stngular  ^jgewblmlich  e  hab^ 
ittt  so  au  versteiien,  dans  iu  emig^n  W6*rt«ni  mM-^ 
Jicben   Gascblccbta   und    vieieu  Masculinen,  %*  B. 
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•lien  In  i,  »iclit  in  åøn  Ntntfiø  Mt  a,  m  •«  w.) 
der  Dåtiw  ncb  anf  i  endige^  dasi  aacli  eiaer  ge*- 
wiasen  ircfdovbenen  und  schon  tek  knger  2«ek  vri«* 
der  Ttrworfenen  Sclireibart  xa  eintr  gewisten  Zcit 
nit  0  geschvieben  warde.  Dam  diese  Sprache  elne 
•ebr  SQMininengetetste  Declination  fiir  das  Adjcc«* 
liT  und  d«aten  Grade  haben  soli,  ist  offenbar  faltch: 
deiiii  ea  verbMit  sich  damit  mos  der  Positiv  bat 
swei  Declinadoneii«  eine  unbestimmte  und  eitie  be- 
atimoite;  aber  diese  bat  in  Allemaur  drei  Terscbie* 
dene  Endongen  in  allen  Gesdilecbtern ,  Numeraa, 
vad  Caaos)  denn  die  iibrigen  VerblltniMe  werden 
dnrch  den  Artik«!  unterscbieden*  Der  Deutsche 
bat  dagegen  vier  Declinationen  •  liic  den  Positiv, 
Dia  iaiandischen  Comparative  babea  nur  eine  De*- 
clination,  und  ,diese  bat  nur  zwei  veiscbiedene  En*- 
d ungen*  k6'nnte  also  nicbt  leicbt  einfacber  gedacfat 
verden*  Die  Superlativa  baben  wiedear  2wei  De* 
clinatioQen,,eine  bestinunte  and  unbestinunte;  aber 
diese  sind  in  aller  Riicksicbt  dieselben*  wia  bel 
den  Positiven  *  rerursacben  also  nicbt  die  gering- 
ste  neue  Scbwierigkeit.  Dass  der  Dativ  im  Singn-^ 
lar  der  islåndiscben  Adjective  sicb  auf  am,  wie  der 
angelsåcbsiftcbeny  endxge,  ist  nicbt  eiiinial  halb-^wabr: 
denn  erttlick  endigen  sicb  die  angelsScbsiscben  nur 
im  mofc  und  ueuir.  euf  um,  im  faettdn.  dagegen 
•uf  rei  ZHfeUens  endigen  sich  die  islSndiseben  nur 
imnuuCf  allein  auf  lan,  im  foemhu  auf  ri  und  im 
neutr.  ani  u.  Das  Folgende  iiber  die  Bildung  des 
Passivs  in  den  skandinavischen  Spracfacu  ist  auch 
nicbt  rkbiig*     Die  Scbweden   bildcn  nicbt  immer 
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åm  Pattimm  dareb  Biiiøofiigting  einca  #  tu  deh 
•ctiYen  (éoyrohl  dnfacliett  all  sasaniineiigesetzton) 
Temporibns ,  und  die  lélSncler  bliden  das  Paffivum 
•aoch  soweileii  in  den  snssmmengesetsten  Tempo«- 
ribtts  dorch  Hinzuftignng  von  st  zom  Particip.  Im 
fSebwedischen  findet  jeues  bios«  bei  den  Deptmen-- 
HbuM  Statty  und  doeb  wird  es  bier  als  das  Einzige 
und  Allgemeine  angegeben.  Im  Iillndiscben  dage- 
gen ist  dieses  Passi vum  allerdrngs  nocb  seltenert 
ob  es  sffcb  gleicb  doeb  wirklicb  in  der  Spracbe  fin-^ 
det*  Dass  das  islandiscbe  Particip  eine  Von  den 
andern  nordischen  Spracben  ganz  abweicliende  Fornk 
baben  so11te>  ist  abermals  durdiaus  uuricbtigy  e* 
aey  denn ,  dass  man  dadurcb  verstefat ,  es  faåbe  ein 
-Gescblechtszeicbcn  aiich  fur  das  mSunlicbe  Ge* 
acUecbty  das  scbwediscbe  und  dånisebe  Particip  da- 
gegen nur  liif  das  Neutrum:  denn  sonst  gleicbcn 
diese  Participe  In  åen  tueisten  FSIlen '  vorziiglich 
den  scbwediscben  sebr,  z.  B.  eUkaår^  (januUut) 
acbwedisch  åli^kad,  danlsch  elsket^  bunditm  (liga^ 
tus),  scbwediscb  bunden^  dSn«  bunden, 

S.  297.  virerden  die  jetzigen  nordiscben  Spra- 
cben in  drei  Uauptninndarten  eingetheilt,  und  un- 
ter  diesen  die  norwegiscbe  und  islandiscbe  fiir  eine 
gerecbnet!  HStte  es  dem  Verf.  doeb  gefallen,  nur 
ein  Auge  auf  die  naebber  angefiibrten  Spracbpro- 
hen  zu  werfen! 

Wie  erstaunt  man  nicbt,  wenn  man  siebt  (Nr, 
296),  dass  selbst  ein  Adelung  einige  unserer  Hel- 
déiilieder  (Kæmpeviser)  ins  acbte  Jabcbundert  ^efzt« 
Diea  iai  Biebr  als  wir  veriaugeui   und  er  ist  uu- 
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wSbiilicb  freitcbig  gegen  dat  Alter*iiotcrer  Liter«* 
lur  gew«acQ|  nnr  wiiiitcbfo  kliy  daat  ilua  ^i«*  mclit 
•Q  iiftg^l^gØ'i  •  •o  gMis  sur  Utiiceit  ood  ibn  proati- 
t«iir«Md  begrgnet  wb« :  dena  rs  ist  offenbar »  daa« 
wir  keiiie  Matmmemfe  van  åUerm  dåniseken  MKom 
lekte^  alt  vom  aecbaeb|ilaQ  Jahrbimilerte  antnDffen, 
mit  Ausnalime  einseloer  Wdrt«r,  eioaelner  Arcbaia* 
men.  Eia  Ornckfebler  Z.  9,  wo  1519  fiir  1591» 
bat  aie  aucb  |a«t  bundert  Jabre  alter  gemaebt ,  ala 
aie  sind.  Indetten  itt  ea  nicbt  obiie  Abtiebt^  daaa 
Adeiwi^  bier  dM  Alter  nnaerer  Litteratur  ao  aebr 
prbebt;  wir  werden  ibn  aacbber  die  iflSndisch^ 
oder  altnorditcbe  Literatnr  um  ao  tiefer  berabaet^ 
aen  aeben*  Jm  Følgende  wird  ala  weit  jUugeroa 
Påniacb  daa  aeelaudiacbe  und  jiitacbe  Geaets  £deii 
ajanllandfike  og  jydnke  Lov]  angeiiibrtl  VJ^e^  acbo- 
aiacbeii  Geaetxea  [den  akAnake  Lov]  fiagegen ,  daa 
et^aa  vom  Mlteaten  geocbriebenen  Uauiacben  itft 
wird  bier  mit  keiuer  Sylbe  gedacbt«  vielJeicbt  weil 
ea  der  Verf.  fiir  gotbiacb  anaahy  und  mitbin  aur 
deuta<rben  Literatur  rtcbnete! 

In  der  Literatur  der  dilniacbeu  Spracbkennt- 
nisa  febit  gaiiz  der  Name  dea  Peder  Syv^  ao  wie 
•ttcb  ieinea  verdienteu  NacbfoJgera,  Udjsgårdf 
WeJchea  um  ao  vicl  aouderbarer  iat,  da  eraicb,  der 
Vornrde  aufolge«  geradf?  niobt  anf  die  ueneaten 
Werkc  eiiischråiiken  wollte.  Dr.  Lang  Nissens 
Grundtrak  af  dansk  Spk'ogliere^  [Grundziige  drr 
dåiiiacben  SpracblebreJ  Kbbavn  1808  und  Dr. 
Bioc&'s  Håndbog  i  det  Danske  Sprogs  Grom^ 
nuUik,  [Ijai^dbucb  in  di^r  Gramm^Mk  des  DånuM^ben 
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Spr»c1ie.]  Odense  1006.  kftnn  wafal  weået  der 
V«rf«  noch  der  HeniiMgelber  gekatint  Ii«beiu  Uii« 
ter  den  Wtfrterbiicberii  tst  aocli  f^ii  guter  Theil 
•ebr  vonsiiglicfaer ,  towobl  von  Dauifch  iu  aiidem 
Språchen,  als  nmgekelirty  ausgelasseti. 

Aber  telbst  die  sebr  wenigeii  angefiibrteti  dM«* 
nitcben  Bucbertitel  sind  so  verstiimnielt  und  ént* 
BtMtf  dass  man  fast  sweifeln  m^hie,  ob  §19  in  dS« 
nischer  oder  englischer  oder  einer  gans  neuen  Spra«* 
che  abgefasst  sind^  x«  B.  Schlegel  em  det  Vanske 
Skrogs  ferdele  og  maugiee  tnw  Mangler^ 
Badende  '•^  -^  Chrammatiek  iut  Granmmtik\ 

-Fereog vedDiekman  KLtForsåg^  Urunde 

træk  6f  Dmek  Grammatiek  ved  N.  L.  Niesen 
ixa  Chnmdtrtek  af  Dansk  Grammatik;  H.  van 
Ap kelen  iiir  vott  Aphelen^  uud  nun  die  gans 
verkehrten  Titel  dieser  Zitfei  W5rterbiicber ;  daa 
erste  soli  Termnthlich  das  dentscfae^  das  sweite 
deaselben  verdienten  Mannes  fraiizfitiscbea  M^dr- 
terbucb  seyn«  —  Dansk  Ordtog  under  den  Kan* 
geh  Videnskabers  Selskabs  Bestgrelse  —  -*  iiir 
det  KangeL  xu  s«  w.  liier  iat  freylicb  der  Arti- 
kel SU  einer  unbiegsamen  partikel  geniacbt;  aber 
der  Verf«  bitte  besser  getban»  sicb  an  die  Worte 
des  Textes  aui  dem  Titel  selbst  zti  balten.  Bajand^ 
lexican  øf  Reis  ler.  fut  af  Reisler.  En  Ord^ 
bog  til  Farklaring  over  det  Dansk  Sprogs  g amla, 
ttjfe  og  fremmede  Ord  iiir  det  Danske  Sprogs 
gamle,  nye  u*  s.  w. 

Im  Folgende  ersahlt  der  Verf.,  dass  das  Da* 
niscbe  ebeo  ao  weuig  im  tagiichen  Leben  ala  iu  der 
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Søbrifttpmch«  Dialoktr  kenw.  Blelifiger  Utte  er 
fiesaigt«  dBU  er  keine  keaue.  H&tte  er  nar  die  To- 
pof mphien  der  rerscbiedeiien  dSniaehen  LSader  an- 
ISetelien,  s»  B,  Skougaard* s.  Beåkrhelåe  WMir 
Bomfiohn  [Beschreibung  von  Bornbolm]  S*  iiS  d* 
371  und  die  vielen  andem  Topographién  iiber  an- 
dere  danitche  Provinsen :  ao  wiirde  er  gewita  bald 
anf  andere  Gedanken  gekommen  aey n.  Bei  Deutocb- 
land  werden  alle  dergleichen  Uulfamittel  anr  Kennf- 
niat  der  Dialecte  aorglUtig  angefiibrt»  und  anan 
nnaa  aicb  wirklich  wnndern,  wena  oMin  mit  jener 
Aeuiaernng  åeint  eigenea  Worte  im  llitfaridatea  S. 
211  aaaanmensteHt:  Jn  Stegermark  bat  daa  Den^ 
acbe  aecbt  bis  acbt  verseiiedene  DUUeete^ 

Sonderbar  g«nag  iit  die  Wabl  der  Skeaten 
dåniscben  Spracprobe  anf  Hutter^s  nenea  Tesfa- 
ment  gefallen«  nnd  nicbt  anf  das  fast  ein  Jahr- 
hnndert  &Itere  von  Bmu  MikeUki^  gedruckt  an 
Iteipsig  1524*1  das  docb  keine  so  grosse  Seltenbeit 
isly .  dasa  nicbt  leicbt  eine  Abschrift  des  Vaternnser 
darans  an  erbalten  gewesen  ware.  Ausserdem  ist 
)ene  Formel  von  Hutter  ancb  mit  einigen  Abscbrel* 
berfeblern  oder  Drnckfeblern  bereichert  z.  B.  giti 
f*  giff  n.  m«  <^-  -—  und  nnn  gar  keine  Proben  der 
Spracbe  mebr»  bis  aol  das,  wass  der  Verf.  ^bentigea 
Daiiiscb**  nennt,  von  1771  ^  worin«  der  gew6bnli^ 
cben  Wortverdrebungen  nicbt  an  erwabnen,  vor- 
kommt  loore  Skyldener^  afso  daa  Adjectiv  in  der 
Mehraabl^  das  Substantiv  in  einer  veralteteii  Form 
der  EinsabU  wo  es  jotzt  Skyldner  beisst ;  bier  aollte 
denn.im  PJural  Skyldnere  atebeu. 
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Iiii  Polgmden  venrecluelt  der  Verf«  gaits  ond 
g»  altet  Niirwegiich  mil  dem  jetzigen^  das  doeli 
von  jenem  so  verscbieden  isty  dass  kein  -Norweger 
obne  Vorhergegengeiies  gelehrtes  Stadium  das  alte 
verstebt«  Von  betdea  wird  nar  wie  von  eiiiem 
nabedeotendeu  Dialeet  igesprocben,  der  nie  Schrift'* 
apracbe  gewasen  sey,  da  man  docb  von  der  alt-* 
norwegiscben  Spracbe  viele  kdstliche  Ueberbleibiel 
bat,  Xé  B«  KcngeÆpeflet ,  [Speeulum  regumJ]  Hird'* 
skraa^^  [Jus  aulicum^l  and  viele  ondere  Gesetzte^ 
einer  grauen  JMenge  Briefe^  u*  dergl.  nicbt  sa  er-* 
wSbnen,  so  dass  des  Verf.  Aossprueh  aliein  vom 
»eiien  Diålect  gilf,  der  ongeHibr  in  der  Mitte  >wi- 
scben  Sobwediscb  und  Dånisch  stebt.  Die  Spracbe 
auf  den  FSrjjer  Inseln  stanmt  ganz  von  der  alten 
norwegisqben  ber,  nnd  kdmmt  daber  dem  Islåndi- 
schen  sebr  nabe,  obgleich  der  Verf.  aucb  noch 
diese  Spracbe  mit  anter  die  Benenuang  NwwégUch 
bineinziebt*  Die  angeiiibrteii  Biicbertitel  sind  bier 
wiederum  voU  Febler;  docbist  keiner  so  vtrrstiim* 
melt  und  entatellt  als  der  letale  >  der  innen  alleo 
gJeicbsam  die  Krone  aufsetzt ,  nSmlich  L.  Hal-* 
lager  Norsk  Ordsamling  elier  Prbver  of  Norske 
Ord  og  Talemander  tilHgred  endeel  Viser  i  det 
Norske  Bondesprog  fiir  L»  Hallager*s  Norske 
[wenn  der  Genitiv  vorangebtj  Ordsaanding  ellet 
Pråve  af  Norske  Ord  og  Talemaader  tilligemed 
endeel  Fiser,  u.  s.  w. 

Die  isl^discbe  Spracbe  eiae  Torbter  der  nor« 
wegiscben  nennen  ist  nun  ancb  sebr  undeatlicb  nacb 
dem    vorbergebenden    verwirrenden    Begrifie   von 
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Norwf«ifcb|  dat  lallnaitdw  i«l  tiMmlicll  eitierlei 
Mit  alt*Norwcgiid)  mhet  éie«  ittsawohl  ia  seiiwr 
gaosen  Gmninåtik^  aU  sum  Theil  •odi  in  LexiM« 
lie»  gans  vtrtchioden  vom  jetsigtn  nonvegisdie« 
DiaiccU  Feriier  berichtet  der  Yerf. ,  diui  kaiiM 
Ueberreale  der  itlSndiseben  Sprathe,  weder  ia 
Poesie  nooh  ProM^  alter  ais  vom  ISten  oder  13leii 
Jaliriiundert  tejenl  Von  den  dånischen  Beldenlie* 
dem  [K«mpevi«er]  aber  kSnnen,  wie  wir  vorber 
gceeben,  nach  Adehmg  einigé  wobl  vom  Sten  Jahr- 
banderte  aejn!  AUo  aind  die  mytbologiicfaen  6e- 
aSnge  in  den  Eddas  4  bis  5  Jabriumderte  jifnger 
als  9Å9ikg€  der  Heldenliedcr,  [Kæmpeviser]!!!  £■!« 
weder  mass  dorb  Adebmg  diese  Blicher  nie  gese« 
hen  oder  docfa  aicht  das  Oeriagste  dsivon  venUui- 
don  babeni  aber  er  hat  sich  nnn  eimnal  patriotiltob 
genog  vofgenommen^  die  alte  nordiscfae  Ltteratur 
nnd  Goschichte  aof  alle  erdenkliche  Weise  herab- 
ansetaen;  oikl  dies  konnte  er  vielleicbt  mit  einer 
nm  so  vie!  grdssern  Dreittigkeit  thun,  je  weniger 
or  sie  kannte.  Aber  gewiss  ist  és,  dass  man  hier 
kaum  einen  der  ^jimparteniåchen  und  griinMichem 
Mteutschen  wieder  erkennen  wird»  auf  derem  Boden 
die  UåtcrUche  Kritik  emhehnisch  zu  segn  seheineiJ* 
Bei  der  islandiscben  Sprachkenntiiiss  kSnnto 
Verelii  Ltexicen  angefithrt  seyn,  wéiches  das 
beste  der  bisher  gedrnckten  isl.  Nuclens  LathU" 
tatit  k5nnte  anch  wobl  bier  angefdbrt  9ejn.  Gus-- 
mundi  Lexieon  soH  Gudmundi  seyn«  Viele 
indices^  die  den  Sagen  [Sagur]  beigeftigt  sind^  ver- 
dienten  aagefiihrt  an  wevdco,  a,  B«  der  aor  Edda 


463 


iron  1787* ,  ptt  to  iriéle  wichtige  BeitrMgø  «ii  der 
alten y  scbwierigen  8pracli«  etilhSlt.  Oiaf^en*9 
åehr  gratidliches  Bneh  am  Nordens  gamle  Digte'^ 
étunstf  [9bn  der  alten  DjchtkunstdesNordeni]  Ter* 
di^nte  ebenfal«  loiroiil  al«  ein  aehr  wicbtiges  gram- 
maticalisches  Hiilfiniittel  nnd  sugleich  »det  Wort* 
.  registers  uregen »  dasa  bo  Tiele  dicierische  W6rti*r 
ehthMFty  angefiihrt  za  vrerden.  Desaelben  Index 
liinter  dem  Syniagma  de  baptumo^  der  einer  der 
trefflichsten  ist,  durfte  hier  auch  nicht  vermisat 
Werden.  u.  ••  méhn  Åttch  ware  es  Tielleicht  nfcht 
iiberfiiitoig  gewesen,  bier  Halfdani Minari  fUH 
AiHoria  Utteraria  islondiae^  Hafn.  et  Lips.  1786. 
an  nennen  iiir  diejenigen ,  welcbe  die  islandiscbe 
Literatnr  kennen  an  lernen  wtinscbten, 

Ueber  dat  ^Jétzige  Daniéch^  voh  1771«  hatte 
man  Ursache  sich  an  heschweren;  aber  das  Islån- 
diiche  ist  geråde  ans  der  ^Iteiten  Bibelansgabe  von 
1584  entlehnt!  IJlt  Orthograpbi^  ist  abacheuKch 
nnd  jetzt  ganz  abgelegt;  «us8erdem  ist  die  Prole, 
wie  gewChnlich ,  Toll  von  Fehleriiy  z.  B.  Jordu  f. 
jSr&ui  dageHgt  L  dagligt  ^  firergiefum  boUu  fyrir^ 
giefum  u*  a.  w.  geschrleben  seyu  —  und  dies  ist 
die  einaigste  Probe  von  Islandisch^  die  ange- 
Inhrt  ist. 

Bel  dem  Stiicke  iiber  die  schwedische  Sprache 
will  ich  bloss  bemerken^  dasa  der  Verf.  die  Schwe- 
den  ans  zwei  V^ikerschaften  bestehen  IMsst,  nam- 
)ich;  Schweden,  jtelche  die  sgdUchen  Prarnnzen 
bewoknen  [!]  und  Gathen^  die  er^ten  vom  n^- 
dem  nnd  die  Ictateren  vom   hohem  Stamme,  wel- 
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•Iles  nocli  an  ibrer  Sprache  jan  keancB  Heyn  toll  f 
da  docfa  boide  offenbar  iit  Spncbe  und  SitUn  achta 
Nordbewohtier  aiod,  und  weder  Niedar«  oocli 
Dher-^Deoticba»  tiejrjedaleoy  Jømteland  uqd  Hel« 
aiiigeland  sollen  von  Nonregen  au«  bawdlkert  ttnw^ 
den  seyn.  ,  [IJochI] 

In  der  acbwedischen  Spracbliteratur  durfta 
docbwobl  Bo  tin*  9  vortrefflicbes  Buch  iibem'en- 
åka  sprdid  i  Tal  och  Skrift  [die  tchwedische  Spra-» 
cbe  iu  Rede  und  Scbrift]  auf  keiae  Weiae  vermistt 
werden ;  dahingegen  kdnnte  bier  VereSi  W5rter- 
bnch  obne  Schaden  autgelaasen  aeyn  •  !denn  ea  be-» 
trifft  nicht  die  acbwedischef  sondern  die  islSndiacha 
und  alt-natdische  Sprache !  ist  aiao  nngeiabr  eben 
so  iiberfliiisig  nnd  entbehrlicb  sum  Scbwediseheoi 
Ii1a  P.  Sffv's  Betcenkrnnger  — >  sum  Kymrisohem 
wovon  oben. 

Die  schwedischen  Forneln  wimmeln  wiederum 
ifon  Fehlern,  so  wie  die  andern  nordischen;  doch 
ist  die  erste  und  falsche  J^ormel  die  grnauesto. 
Die  dritte,  die  hier  Mbeutiges  Schwedisch**  heisst, 
mag  wohl  gar  noch  alter,  als  die  daniscbe,  seyn; 
wenigstens  weicbt  sie  sehr  vom  jetat  gebrauchlichcu 
Scbwediscben  ab. 

Noch  muss  icb  bemerken,  dass,  so  lobenwiir« 
dig  es  auch  ist,  dass  der  Verlaner  die  gemiscbten 
Sprachen  von  den  mebr  ungemiscbteu  aorgfåltig 
abgesonderl  hat,  es  eben  so  auffallend  scbeint,  dasa 
das  Engli^cbe  der  deutscben  und  nordiscben  Haupt-- 
classe  an  die  Seite  gesetzt  wird«  Gans  souderbar 
ist  auch  dies  I   dass   das  Aiigelsachsiscbe  und  Eng« 
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litche  hier   ganz  unter  Einem  abgelundelt  werdcAi 

åa.   doch   jeder,    der  diese   Spracben  ,keQnt,   sehr 

leicbt  iiebt,  dass  tie  von  einander  wenigstens  eben 

so  versebieden  sind^    wie  Scbwcdisdi  von  Islandiscb, 

oder  wie  Spaniscb  von  Lateiniscb.     Wie  viel  pas- 

aender  wiirde  es    seyn,  wenn    das  AngeUacbsiscbe 

nach  dem  Nieders&cbsischen  und  das  Engliscbe  nach 

dem  Angelsacbsiscben  abgebandelt  ware  ?  Sonderbar 

scbeint  nns  nocb  dies  zu  seyn,    dass  man,  obgleicb 

die    engliscbe   Spracbe  aUein   eben  so  vielen  PJatz 

einnimmty  wie  alle  nordiscben^  docb  nicbt  die  gc- 

ringste  Nacbricbt    vom  Zustande    der  Spracbe  in 

Nordamerica  und  yon  den  daraus  entstandenen  kreo«- 

liscben   Dialecten   findet.       Zu    der  americaniscben 

Spracbe  kann    das  Kreoliscbe,    wenigstens    in    den 

vereinigten    Staaten,    docb    wobl    nicbt  gerecbnet 

werden,   znmal  da  die  kreoliscbe  Spracbe  auf  den 

daniscben  Inseln  unter  dem  Hollaudiscben  angefiibrt 

wird.     Dennocb  ist  aucb  diese   fiir  Jeden^  der  die 

Uebergange  der  Spracben  betracbten  und  ibre  Ur- 

sacben  nntersucben  will,  in  der  Tbat  bScbst  merk- 

wiirdige  Spracbe  nicbt   mit   eioem  einzigen  Worte 

weiter  gescbildert^  als  dass  es  ein  ^^erderbtes  Hol-- 

iåndisch**  genannt  wird.     Es  scbeint  also,  als  wenn 

der  Verfasser ,    der   es    (s.    S.  252)  mit  dem  flan- 

derscben  und  geldernscben  Dialecte  zusammenstellt^ 

gar  nicbt  bedacbt  hat,   dass    es  eine   eigene^  neue 

Sprache  ist ,  die  bloss  vom  Hollandiscben  abstammt, 

aber  eine  ganz  verscbiedene  Einricbtung.  bat. 

Aus   allem  Verbergebenden  kann  mann  denn, 
glaube   icb,   jedem  Nordbewobner  zum  Trost  das 
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ReiuHat  berleiton:  ^jdaas  AéMmng,  der  eifrigdte 
Gegncr  in  Dentsddand  gøgen  allet  Nordiscliey  dnrcli 
den  hier  gesichteten  Mithridatei  sich  ah  einen 
Mana  gezeigt  habe>  der  weder  Dnparthexische  Red* 
licbkeit  noch  Einsiclit  und  Kenntnias  gen^g  von 
den  nordifchen  Spracfaen  und  der  nordiscben  Lit- 
teratur  beiass,  um  etwaa  iiber  diesem  Gegenstand 
entscfaeidøli  ztx  kunnen,  wenn  omu  auch  gMch  sevne 
Gelebrsamkeit  und  seine*  Verdienste  in  vielen  an- 
deiti  Riioksichtm  eingerteben  will." 

R.  K.  katk. 
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